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1 Texte Grec.

1.1 Troisième Partie. — Zosime.

1.1.1 3. — 1. ΖΩΣΙΜΟΥ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ ΠΕΡΙ ΑΡΕΤΗΣ.
1

< ΠΡΛΞΙΣ Α >

Transcrit sur M, f. 92 v. — Collationné (le §1, seul existant) sur M, f. 115 r.

(= M
2
) ;— sur A, f. 85 r. ;— sur K, f. 1 r. ;— sur Lc, page 265. — Nous noterons

ici, une fois pour toutes, que les leçons de M différentes de celles de A K ont
été reproduites, dans le manuscrit K, soit en marge, soit sur la ligne par une
main élégante (K mg.), contemporaine du ms. Il en est de même des leçons de
M. omises dans le texte de A K.

1. Θέσις ὑδάτων, καὶ κίνησις, καὶ αὔξησις, καὶ ἀποσωµάτωσις, καὶ

ἐπισωµάτωσις, καὶ ἀποσπασµὸς πνεύµατος ἀπὸ σώµατος, καὶ σύνδεσµος

πνεύµατος µετὰ σώµατος, οὐ ξένων ἢ ἐπεισάκτων ϕύσεων,
2

ἀλλ’ αὐτὴ καὶ

µόνη εὶς ἐαυτὴν (f. 93 r.) ἡ µονοειδὴς ϕύσις
3
κέκτηται τά τε στερεόστρακα τῶν

µετάλλων καὶ τὰ ὑγρόδρυα τῶν
4
ϐοτανῶν · καὶ ἐν τούτῳ τῷ µονοειδῇ καὶ πολυ-

χρώµῳ σχήµατι
5
σώζεται ἡ τῶν πάντων πολύλεκτος καὶ παµποίκιλος Ϲήτησις

6

· ὅϑεν καὶ σεληνιαζοµένης τῆς ϕύσεως τῷ µέτϱῳ τῷ χρονικῷ ὑποβάλλεται, καὶ

τὴν λῆξιν καὶ τὴν αὔξησιν δι’ ἦς ὑποφεύγει ἡ ϕύσις.
7

2. Καὶ ταῦτα λαλῶν ἀπεκοιµήθην, καὶ ὅϱω ἱερουργόν τινα ἑστῶτα ἔµπροσ-

ϑέν µου ἐπάνω ϐωµοῦ ϕιαλοειδοῦς. ῎Ενϑα δεκαπέντε
8
κλίµακας πϱὸς ἀνά-

ϐασιν εἶχεν ὁ αὐτὸς ϐωµός. ῎Ενϑα ὁ ίερεὺς ἵστατο, καὶ ϕωνῆς ἄνωθεν ἤκουσα

λεγούσης µοι · « Πεπλήρωκα τοῦ
9
κατιέναι µε ταύτας τὰς δεκαπέντε σκοτο-

ϕεγγεῖς κλίµακας, καὶ ἀνιέναι µε τὰς ϕωτολαµπεῖς κλίµακας. Καὶ ἔστιν καὶ ὁ

ἱερουργῶν καινουργῶν µε, ἀποβαλλόµενος τὴν τοῦ σώµατος παχύτητα, καὶ
10

1. Titre dans AK : Ζωσίµου ἀϱετῆς πεϱὶ συνϑέσεως ὑδάτων αʹ. — Dans M
2

(Ζωσίµου ἀϱετῆς

omis) : πεϱὶ συνϑέσεως ὑδάτων.

2. µετὰ] ἐπὶ AKLc. — ού ξένων — ϕύσεων] Réd. de Lc : οὐ ξένον ἢ ἐπείσακτον πϱᾶγµά ἐστι

τῶν ϕύσεων. — ϕύσεως M
2
.

3. µόνη] µόνον M
2
.

4. τὰ στεϱέα ὄστϱακα M
2

AK Lc.

5. τῷ] τῶ et au-dessus : καὶ K. — καὶ πολυχϱ]. τῶ πολυχϱ. M
2

A. — σχήµατι σώϹεται]

σχηµατίϹεται M
2

A ; σχηµατισώ Ϲεται K ; πολυχϱ. πϱάγµατι σχηµατίϹεται Lc. f. mel.

6. ἡ τῶν πάντων — τὴν λῆξιν] Réd. de M
2

A : ἡ τοῦ παντὸς πολυτύλικτος (πολυτύληκτος M
2
)

παµποικιλία καὶ Ϲήτησις · ὄϑεν ... ὑποϐάλλει τὴν λῆξιν. Réd. de K : ἡ τοῦ παντός πολυτύλικτος

(en marge : πολυλεκτὸς) παµποικιλία καὶ Ϲητ. · ὄϑεν κ. τ. λ. (comme dans M).

7. δι’ ἧς ὑποϕεύγει ἡ ϕύσις] Leçon de M
2

ALc ; δὶς ἱπεύει ἡ ϕ. M.

8. µου] τοῦ AKLc. — ϕιαλ.] τοῦ ϕιαλ. Lc. — δεκαπέντε] αἱ AK ; τὰς Lc.

9. ἄνωϑεν ἤκ. λεγ. µοι] ἤκ. λεγ. µοι ἄνωϑεν Lc. — πεπληϱώκαται A ; πεπληϱώκατε K.

10. καὶ καινουϱγῶν Lc. — ἀποϐαλλόµενος] ὃς ἀποϐάλλει Lc. — Après παχύτητα] ἀπ’ ἐµοῦ

add. Lc, f. mel.
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ἐξ ἀνάγκης ἱερατευόµενος πνεῦµα τελοῦµαι. Καὶ ἀκούσας τῆς
11

ϕωνῆς αὐ-

τοῦ ἐν τῷ ϕιαλοβωµῷ ἑστῶτος, ἠϱώτων ϐουλόµενος
12

µαθεῖν παϱ’ αὐτοῦ τίς

ὑπάρχει. ῾Ο δὲ ἰσχνοφώνως ἀπεκρίνατό µοι
13

λέγων · « ᾿Εγώ εἰµι ὁ ῎Ι ω ν ὁ

ἰερεὐς τῶν ἀδύτων, καὶ ϐίαν
14

ἀφόρητον ὑποµένω. ῏Ηλθεν γάϱ τις πεϱὶ τὸν ὄρ-

ϑρον δροµαίως, καὶ
15

ἐχειρώσατό µε µαχαίρη διελών µε, καὶ διασπάσας κατὰ

σύστασιν ἀρµονίας. Καὶ ἀποδερµατώσας τὴν κεφαλήν µου τῷ ξίφει τῷ
16

ὑπ’

αὐτοῦ κρατουµένῳ, τὰ ὀστέα ταῖς σαϱξὶ συνέπλεξεν, καὶ τῷ πυϱὶ τῷ διαχείρως

κατέκαιεν, ἕως ἂν ἔµαθον µετασωµατούµενος πνεῦµα γενέσθαι. Καὶ αὕτη µου

ἐστὶν ἡ ἀφόρητος ϐία. » Καὶ ὡς ἔτι ταῦτά µοι διελέγετο, καὶ ἐξεβιαζόµην αὐτὸν

εὶς τὸ λέγειν, ὥσπερ
17

αἷµα γεγόνασιν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ. Καὶ ἤµεσεν πάσας

τὰς σάρκας
18

αὐτοῦ. Καὶ (f. 93 v.) εἶδον αὐτὸν ὡς τοὐναντίον ἀνθρωπάριον
19

κολοβόν · καὶ τοῖς ὀδοῦσιν ἐαυτοῦ ἐαυτὸν µασσώµενον, καὶ συµπίπτοντα.
20

3. Καὶ ϕοβηθεὶς διυπνίσθην καὶ ἐνεθυµήθην ; « Μὴ οὕτως ἄϱα
21

ἐστὶν ἡ

τῶν ὑδάτων ϑέσις ; » ῎Εδοξα πείθειν ἑαυτὸν νενοηκέναι καλῶς. Καὶ πάλιν ἀπε-

κοιµήθην. Καὶ εἶδον τὸν αὐτὸν ϕιαλοβωµὸν, καὶ ἐπάνω ὕδωϱ καχλάζον, καὶ

πολὐν λαὸν εἰς αὐτὸν ἄπειρον ὄντα. Καὶ οὐκ ἧν
22

τις ἵνα ἐϱωτήσω αὐτὸν ἔξω

τοῦ ϐωµοῦ. Καὶ ἀνέρχοµαι ἐπὶ τὸ ἰδέσθαι
23

τὴν ϑέαν εὶς τὸν ϐωµόν. Καὶ ὁϱῶ

πεπολιωµένον ξηρουργὸν ἀνθρωπάριον
24

λέγοντά µοι. « Τί σκοπεῖς. » Ἀπε-

κρινάµην αὐτῷ ὅτι ϑαυµάϹω
25

τοῦ ὕδατος τὸν ϐϱασµὸν καὶ τῶν ἀνθρώπων

συγκαιοµένων καὶ Ϲώντων.
26

Καὶ ἀπεκρίνατο µοι λέγων. « Αὕτη ἡ ϑέα ἣν ὁϱᾷς

εἴσοδός ἐστι καὶ ἔξοδος καὶ µεταβολή. ᾿Επηϱώτησα οὖν αὐτὸν πάλιν. « Ποία

µεταβολή
27

; » Καὶ ἀπεκρίνατο λέγων. « Τόπος ἀσκήσεως τῆς λεγοµένης
28

ταρι-

χείας. Οἱ γὰϱ ϑέλοντες ἄνθρωποι ἀϱετῆς τυχεῖν ὧδε εἰσέρχονται, καὶ γίνονται

11. καὶ ἐξ ἀνάγκης — ἀκούσας] Réd. de Lc : ἐγὼ δὲ ἐξ ἀν. ίεϱατεύοµαι καὶ πνευµατοτελειοῦµαι

· ἐγὼ δὲ ἀκούσας. — τελοῦµαι] τελειούµενοι AK (biffé dans K) et K mg. : τελοῦµαι.

12. αὐτοῦ τοῦ Lc. — ἑστῶτι MK. — ἠϱωτοῦν M ; ἡϱώτονµαι µαϑεῖν A ; ἠϱώτουν µε µαϑεῖν K

(µε sous-pointillé). — Ajouté ϐουλόµενος d’après Lc.

13. ὁ δὲ — ἀπεκϱίν.] οὗτος ὁ ἰσχνόϕωνος · αὐτὸς δὲ ἀπεκϱίν Lc. — ἰσχνοϕώνος A ; ίσχνόϕωνος

K.

14. ὁ ῎Ιων] οἶων A ; ὁ ὢν Lc.

15. Ajouté καὶ d’après Lc.

16. Avant τὴν κεϕαλήν] πᾶσαν add. A.

17. διελέγετο] ἔλεγε Lc. — ὥσπεϱ] F. l. ὄπως.

18. γεγόνασιν οἱ ὀϕϑ. αὐτοῦ ὥσπεϱ αἷµα Lc.

19. αύτοῦ] F. l. αὐτοῦ. — τοὐναντίον om. Lc, f. mel.

20. ἑαυτοῦ] αὐτοῦ Lc ; om. A. — µασσῶντα Lc.

21. διυπνίσϑην] δὲ ὑπνίσϑην MAK.

22. κοχλάϹον MAK ici et plus loin (p. suiv., l. 8).

23. Lc place ἔξω τοῦ ϐωµοῦ aussitôt après τις. — ἀνέϱχοµαι ἐπὶ τὸ ίδέσϑαι] ἀνεϱχόµενος

ἐπιτηδεύεσϑαι AK ; ἀνεϱχόµενος δὲ πϱὸς τὸ ἐπιτηδεύεσϑαι Lc.

24. εὶς τὸν ϐωµὸν] τοῦ ϐωµοῦ K. — Καὶ ἰδοὐ ὁϱῶ Lc. — ξηϱουϱγὸν] υ au-dessus de η dans

M.

25. λέγοντά µοι] καὶ λέγει µοι AKLc. — Καὶ ἀπέκϱιν. ALc.

26. καὶ τῶν ἀνϑϱ. συγκ. καὶ Ϲ.] καὶ τοὐς ἀνϑϱώπους καὶ Ϲῶντας (τοὐς Ϲ. Lc) συγκαιοµένους

AKLc.

27. µεταϐολῆ M. — καὶ ἐπηϱ. αύτὸν πάλιν Lc. — ποῖα µέταϐολῆ M.

28. µοὶ λέγων AKLc. — τόπος] F. l. τϱόπος. — τόπος ἀσκ. οὗτος τῆς λεγ. ταϱ. ἐστίν Lc.
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πνεύµατα, ϕυγόντες τὸ σῶµα. » ῎Ελεγον οὖν αὐτῷ. « Καὶ σὺ πνεῦµα εἶ ; » Καὶ

ἀπεκρίνατο λέγων. « Καὶ πνεῦµα καὶ
29

ϕύλαξ πνευµάτων. » Καὶ ἐν τῷ ὁµιλεῖν

ἡµᾶς ταῦτα, καὶ προστιθεµένου τοῦ ϐρασµοῦ καὶ τοῦ λαοῦ ὁλολύζοντος, εἶδον

ἄνθρωπον χαλκοῦν δέλτον µολυβδίνην κατέχοντα ἐν τῆ χειϱὶ αὐτοῦ. Καὶ ἐξεῖ-

πεν
30

τῆ ϕωνῆ ϐλέπων τὴν δέλτον. « Τοῖς ἐν ταῖς κολάσεσι πᾶσιν ἐπιτρέπω
31

καθευθῆναι καὶ ἕκαστον ἐν τῇ χειϱὶ αὐτοῦ λαβεῖν δέλτον µολυβδίνην, καὶ
32

χειϱὶ γράφειν, καὶ τὰς ὄψεις < ἔχειν > ἄνω καὶ τὰ στόµατα ὑµῶν ἀνεωγµένα,
33

ἕως ἂν αὐξήσῃ ἡ σταφυλὴ ὑµῶν. Καὶ τῷ λόγῳ τὸ ἔργον ἠκολούθει, καὶ λέγει

µοι ὁ οἰκοδεσπότης. « ᾿Εθεώρησας · ἐξέτεινας τὸν αὐχένα σου ἄνω, καὶ εἶδες

τὸ πραχθέν ; » Καὶ εἶπον ὄτι εἶδον, καὶ λέγει µοι ὅτι « Τοῦτον ὃν εἶδες χαλκάν-

ϑρωπον (f. 94 r.),
34

οὗτός ἐστιν ὁ ἱερουργῶν καὶ ἱερουργούµενος, καὶ τὰς ἰδίας

σάρκας ἐξεµοῦντα.
35

Καὶ αὐτῶ ἐδόϑη ἡ ἐξουσία τοῦ ὕδατος τούτου καὶ τῶν

τιµωρουµένων.
36

4. Καὶ ταῦτα ἐµφαντασθεὶς διυπνίσθην πάλιν. Καὶ εἶπον πϱὸς
37

ἑαυτόν ·
« Τίς ἡ αἰτία τῆς ὀπτασίας ταύτης ; Μὴ ἆϱα τοῦτό ἐστιν

38
τὸ ὕδωϱ τὸ λευκόν

τε καὶ ξανθὸν τὸ καχλάζον, τὸ ϑείον ; » Καὶ ηὗρον ὅτι µᾶλλον καλῶς ἐνόησα.

Καὶ εἶπον ὅτι καλὸν τὸ λέγειν, καὶ καλὸν τὸ ἀκούειν, καὶ καλὸν τὸ διδόναι,

καὶ καλὸν τὸ λαµβάνειν, καὶ καλὸν τὸ πενητεύειν, καὶ καλὸν τὸ πλουτεῖν. Καὶ

πῶς ἡ ϕύσις µανθάνει διδόναι καὶ λαµβάνειν ; ∆ίδωσιν ὁ χαλκάνθρωπος, καὶ

λαµβάνει ὁ ὑγρόλιθος · δίδωσι τὸ µέταλλον, καὶ λαµβάνει ἡ ϐοτάνη · δίδουσιν
οἱ ἄστερες, καὶ λαµβάνει τὰ ἄνϑη · δίδωσιν ὁ οὐρανὸς,

39
καὶ λαµβάνει ἡ γῆ δί-

δουσιν αἱ ϐρονταὶ τοῦ ἐκτροχίζοντος πυϱός.
40

Καὶ συµπλέκονται τὰ πάντα, καὶ

ἀποπλέκονται τὰ πάντα, καὶ µίσγονται
41

τὰ πάντα, καὶ συντίθενται τὰ πάντα,

καὶ κίρναται τὰ πάντα,
42

καὶ ἀποκίρναται τὰ πάντα, καὶ ϐϱέξει τὰ πάντα, καὶ

ἀποβρέξει τὰ πάντα,
43

καὶ ἀνθεῖ τὰ πάντα, καὶ ἐξανθεῖ τὰ πάντα ἐν τῷ ϕια-

29. µοι λέγων AKLc.

30. αὐτοῦ] F. l. αὑτοῦ. — Réd. de Lc : καὶ ἐξεῖπέ µοι τῇ ϕωνῇ · ὄϱα ταύτῃ τῇ δέλτῳ ἐν ταῖς κ.

π. ἐπιτϱ. καϑεσϑῆναι, κελεύω δὲ ἕκαστον.

31. ἐπιτϱέπων AK.

32. καϑευϑῆναι] AK. F. l. καϑαϱϑῆναι, avoir été purifié (αϱ diffère peu de ευ dans les mss.

du 10
e

siècle).

33. Réd. de Lc : ... γϱάϕειν ἕως ἄν αὐξ. ἡ σταϕ. αὐτῶν καὶ τὰ στόµ. αὐτῶν ἀνεωγ. καὶ τὰς ὄψ.

ἄνω ἔχειν. Ajouté ἔχειν d’après Lc.

34. Lc place les mots καὶ τὰς ἰδίας σάϱκας ἐξιοῦντα (sic) après χαλκάνϑϱωπον, ce qui vaut

mieux.

35. ἐξεµοῦντα] ἐξιοῦντα AK.

36. τούτου — τιµωϱουµένων] τούτου καὶ ἔστιν ὁ τιµωϱούµενος Lc, f. mel.

37. Réd. de Lc : Καὶ ταῦτα ἐϕαντάσϑην καὶ πάλιν διυπνίσϑην.

38. ἑαυτὸν] ἐµαῦτὸν Lc. — Après ταύτης] τί τοῦτο εἶναι AK (sous-pointillé dans Κ) ; τί τοῦτό

ἐστι ; Lc.

39. λαµϐάνουσιν AK.

40. ἐκτϱοχίϹοντος] ἐκ τοῦ τϱοχίϹοντος AKLc (ἐκ sous-pointillé dans K). F. l. ἐκτϱοχάϹοντος.

41. καὶ µίσγονται — ϕιαλοϐωµῷ] Réd. de Lc : καὶ συντίϑενται τὰ π., καὶ µιγνύονται τ. π. καὶ

ἀποκίϱνανται τ. π., καὶ κυϐεϱνᾶται τ. π. καὶ ἀποϐϱέχονται τὰ πάντα, κ. τ. λ.

42. κιϱνᾶται M, κυϐέϱνατε A ; κυϐεϱνᾶται KLc.

43. ϐϱέχει A, f. mel. — ἀποϐϱέχονται Lc.
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λοβωµῷ. ῞Εκαστον
44

γὰϱ µεθόδῳ καὶ σηκώµατι καὶ οὐγγιασµῶ τετραστοίχῳ, ἡ

τῶν ὅλων συµπλοκὴ, καὶ ἀποπλοκὴ, καὶ, ὁ πᾶς σύνδεσµος ἄνευ µεθόδου
45

οὐ

γίνεται. ῾Η µέθοδος ϕυσική ἐστιν, καὶ ϕυσῶσα καὶ ἐκφυσῶσα, καὶ τὰς τάξεις

τηϱοῦσα τῆς µεθόδου, αὔξουσα καὶ λήγουσα.
46

Καὶ τὰ πάντα ὡς ἐν συντόµῳ

σύµϕωνα τῇ διαιρέσει καὶ τῇ ἑνώσει,
47

τῆς µεθόδου µηδὲν ὑπολειφθείσης, ἐκσ-

τρέφει τὴν ϕύσιν. ῾Η γὰϱ ϕύσις στρεφοµένη εἰς ἑαυτὴν στρέφεται · καὶ αὕτη

ἐστὶν ἡ τοῦ παντὸς κόσµου τῆς ἀϱετῆς ϕύσις καὶ σύνδεσµος.
48

5. Καὶ ἵνα µὴ διὰ πολλῶν σοι γϱάϕω, ϕίλτατε, κτῖσαι ναὸν
49

µονόλιϑον

ψιµυϑοειδῆ, ἀ- (f. 94 v.) λαϐαστϱοειδῆ, πϱοκοννήσιον,
50

µήτε ἀϱχὴν ἔχοντα,

µήτε τέλος ἐν τῇ οἰκοδοµῇ · πηγὴν δὲ ἔσωϑεν ἔχουσαν ὕδατος καϑαϱωτάτου,

καὶ ϕῶς ἐξαστϱάπτον ἡλιακόν. Πεϱιέϱγασαι
51

δὲ πόϑεν ἡ εἴσοδος τοῦ ναοῦ,

καὶ λάϐε ἐπὶ χεῖϱάς σου ξίϕος, καὶ οὕτως
52

Ϲήτει τὴν εἴσοδον. Στενόστοµος γάϱ

ἐστιν ὁ τόπος ὅϑεν ἐστὶν ἡ ἄνοιξις
53

τῆς εἰσόδου · καὶ δϱάκων παϱάκειται τῇ

εἰσόδῳ, ϕυλάττων τὸν ναόν.
54

Καὶ τοῦτον χειϱωσάµενος, πϱῶτον ϑῦσον · καὶ

ἀποδεϱµατώσας αὐτὸν,
55

καὶ λαϐὼν τὰς σάϱκας αὐτοῦ µετὰ τῶν ὀστέων, διέλῃς

µέλη [µέλη],
56

καὶ συνϑεὶς µέλος [µέλος] µετὰ τῶν ὀστέων πϱὸς τὸ στόµιον τοῦ

ναοῦ
57

ποίησον ἑαυτῷ ϐάσιν, καὶ ἀνάϐηϑι, καὶ εἴσελϑε, καὶ εὑϱήσεις ἐκεῖ τὸ

Ϲητούµενον χϱῆµα. Τὸν γὰϱ ἱεϱέα τὸν χαλκάνϑϱωπον ὃν ὁϱᾷς ἐν τῇ
58

πηγῇ

καϑήµενον καὶ τὸ χϱῆµα συνάγοντα · ἐκεῖνον δὲ οὐχ ὡς χαλκάνϑϱωπον
59

·

µετέϐη γὰϱ τοῦ χϱώµατος τῆς ϕύσεως, καί γέγονεν ἀϱγυϱάνϑϱωπος,
60

ὅν µετ’

44. ἕκαστον — Καὶ τὰ πάντα] Réd. de AΚ : ἔκκοπον ἄϱιστον µεϑόδῳ καὶ συγκόµατι καὶ

συνκεϱάσµατι τετϱαστίχω, ἡ (εἰ A) τῶν ὅλ. συµπλ. ἐστιν καὶ ϕυσήµατι καὶ τὰς τάξεις τηϱοῦσα

τῆς µεϑ. αὔξ. καὶ ὀλιγοῦσα, καὶ πάντα. — Réd. de Lc : ἀϱίστῳ µεϑόδῳ καὶ συγκόµµατι καὶ

οὐγγιασµῷ, καὶ συγκεϱάσµατι τετϱαστοίχῳ · ἡ δὲ τῶν ὅλ. πϱαγµατεία συµπλ. ἐστι καὶ ἀποπλ.

καὶ ὁ π. σ. οὐκ ἀ. µεϑ. γίν · ἡ µέϑ. ϕυσ. ἐ. καὶ ϕυσ. κ. ἐκϕυσ. κ. τὰς τ. τηϱ. τῆς µεϑ., αὐξάνουσα

καὶ ἐλαττοῦοα. κ. τὰ πάντα ...

45. καὶ ἀποπλοκὴ restitué en marge de M et de K.

46. τηϱοῦσα] στηϱοῦσα M.

47. ἐν συντόµῳ] συντόµως Lc. — Après ἑνώσει] Réd. de Lc : ποιοῦσα τῇ µεϑόδῳ µηδενὸς

ὑποληϕϑέντος · ἡ γὰϱ µέϑοδος ἐκστϱέϕει τὴν ϕύσιν, καὶ ἡ ϕύσις στϱεϕ. κ. τ. λ.

48. A mg. : σῆ.

49. ῞Ινα δὲ µή σοι δ. π. γϱ. ὦ ϕιλτ. κτίσον ν. µ. ψιµµυϑ. κ. τ. λ. Lc. — γϱάϕω] λέγω ἢ γϱ. AK.

50. Πϱοικοννήσιον Lc.

51. καὶ πεϱιεϱγάϹου ποῦ ἐστιν ἡ εἴσ. Lc.

52. λαϐὼν AKLc.

53. στενόστοµος γὰϱ] στενὸς γάϱ µοι AK ; στενὸς γάϱ Lc. — ὅϑεν] ἔνϑα AK ; ὅπου Lc.

54. καὶ δϱάκων] δϱάκων δέ τις Lc. — Lc mg. : Ligne verticale, en guise de guillemets jusqu’à

la fin du paragraphe.

55. ἀποδεϱµάτωσον AKLc. — αὐτὸν om. AKLc.

56. καὶ λαϐὼν τὰς σάϱκας αὐτοῦ — καὶ ἀνάϐηϑι] Réd. de Lc : καὶ λαϐὼν τ. σ. αὐτοῦ, δίελε εἰς

τὰ µέλη αὐτοῦ καὶ σύνϑες πάντα τὰ µέλη τοῖς µέλεσι µ. τ. ὀστέων · καὶ ποίησον σεαυτῷ ϐάσιν

πϱὸς τὸ στ. καὶ ἀνάϐηϑι. — µέλη µέλη] F. l. µέλη µεληδὸν.

57. µέλος µέλος] F. l. µέλος µέλει.

58. τὸν γὰϱ ἱεϱέα τὸν χαλκ.] ὁ γὰϱ ἱεϱεὺς ὁ ὢν χαλκάνϑϱωπος Lc. — Rapprocher de ce

passage le morceau 3, 35.

59. τὸ χϱῆµα] F. l. τὸ χϱῶµα (M. B.). — οὐχ ὁϱᾶς AK qui omettent ὡς. — Réd. de Lc : Οὐχ

ὁϱᾷς δὲ αὐτὸν εἶναι χαλκ.

60. µετέϑη τὰ τοῦ χϱώµατος A ; µετέχϑη γὰϱ (ajouté) τὰ τ. χϱ. K ; µεταϐάλλεται ἐκ τοῦ χϱ. Lc.
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ὀλίγον ἐὰν ϑελήσῃς ἕξεις χϱυσάνϑϱωπον.
61

6. Τοῦτο τὸ πϱοοίµιόν ἐστιν εἴσοδος τοῦ ἀνοίγεσϑαί σοι τὰ παϱακάτω
62

ἄνϑη λόγων, καὶ Ϲητήσεις ἀϱετῶν, καὶ σοϕίας, καὶ ϕϱονήσεως, καὶ νοῦ δόγµατα,

καὶ µέϑοδοι δϱαστικαὶ, καὶ ἀποκαλύψεις κεκϱυµµένων ῥήσεων εἰς ϕανεϱὸν

γινοµένων · καὶ τὸ πᾶν ὁ τῆς ἀϱετῆς µεϑοδεύει ὁ χϱόνος.
63

7. Καὶ τί ἐστιν « νικῶσα ϕύσις τὰς ϕύσεις, » καὶ « ἀποτελεῖται καὶ γίνεται

ἰλιγγιῶσα, » καὶ « ἐκθλιβοµένη πϱὸς τὴν Ϲήτησιν, κοινὸν πρόσωπον τοῦ παντὸς

τῆς ἐργασίας ὁρωµένης, ἀναλαµβάνει
64

καὶ τὴν οἰκείαν ὕλην τοῦ εἴδους κα-

τεσθίει ; » Καὶ « εἶϑ’ οὕτως πεσοῦσα
65

τοῦ προτέρου σχήµατος ϑνήσκειν οἴεται ;

» Καὶ « ὅταν ϐαρβαρίζουσα
66

µιµεῖται οἷον ἰουδαϊκὴν ἔχοντος, τότε διεκδική-

σασα ἑαυτὴν ἡ τάλαινα
67

κουφοτέρα ἑαυτῆς γίνεται, µίξιν ἔχουσα τῶν ἰδίων (f.

95 r.) µελῶν ; » Καὶ « τὸ ὑγϱὸν ἅµα πυϱὶ καὶ τελεσφορεῖται ; »

8. ᾿Εν τούτοις τοῖς νοήµασι τοῦ νοῦ σαϕῶς ἐκστρέψας τὴν
68

ϕύσιν ἐπίστηθι,

καὶ τὴν πολύϋλον ὡς µονόϋλον λογίζου, µηδενὶ σαϕῶς καταλέγων τὴν τοιαύτην

ἀϱετὴν, ἀλλ’ αὐτὸς ἑαυτῷ ἀρκέσθητι, µή πως καὶ λέγων ἑαυτὸν ἀνέλῃς. ῾Η γὰϱ

σιωπὴ διδάσκει τὴν ἀϱετήν. Καλὸν ἰδεῖν τῶν τεσσάϱων µετάλλων τὰς µετα-

ϐολὰς,
69

µολύβδου, χαλκοῦ, ἀσήµου, ἀργύρου, κασσιτέρου εἰς τὸ γενέσθαι
70

τέλειον χϱυσόν. Λαϐὼν ἅλας νότισον τὸ ϑεῖον τὸ ἀγλαΐζον τὸ κηροµελές
71 · δῆ-

σον ὁποτέρων τὴν ἰσχὺν, καὶ χάλκανθον µεσίτευε,
72

καὶ ποίησον ὄξος ἐξ αὐτῶν

πρωτοζύµιον ἀργοὺς καὶ χαλκάνθου · κατὰ
73

ϐαθµὸν δὲ καὶ ἐν τούτοις τὸν

λευκοειδῆ δαµάσεις χαλκὸν ἀνάγκῃ,
74

καὶ εὑρήσεις µετὰ πέµπτην µέθοδον

61. ἕξεις] εὑϱήσεις AKLc.

62. τοῦτο — γινοµένων] Réd. de Lc : Καὶ τοῦτο ἔστω σοι τὸ πϱ. Ἀνοίγονται δέ σοι µετέπειτα τὰ

ἄνϑη τῶν λόγ. καὶ αἱ Ϲητ. τῆς ἀϱετῆς κ. τ. σ. κ. τῆς ϕύσεως, κ. τῆς ϕϱ. καὶ τὰ δ. τοῦ νοῦ καὶ αἱ

µεϑ. αἱ δϱ. καὶ αἱ ἀπ. τῶν κεκϱ. ῥ. ϕανεϱῶν γενοµένων.

63. καὶ τὰ πάντα τῆς ἀϱ. AK. — Réd. de Lc : τὰ δὲ πάντα τ. ἀϱ. µεϑοδεύσει σοι χϱόνος · καὶ
ἡ ϕύσις ἡ νικ. τὰς ϕ., ἀποτ. τελεία ϕύσις.

64. κοινὸν πϱόσωπον ... ] κοινοῦ πϱοσώπου τ. π. τ. ἐ. ὁϱᾶται Lc.

65. καὶ τὴν οἰκ.] καὶ om. AK. — Réd. de Lc : καὶ ἀναλαµϐ. τὴν οἰκ. ὕλην καὶ τὸν ἰὸν κατεστίει

· εἶϑ οῦτως ... — Τοῦ ἰοῦ δὲ κατεσϑίον AK.

66. ϑνήσκειν οἴεται] ϑνήσκει Lc. — ὅτε ϐαϱϐαϱίϹειν AK : ἣ καὶ ὅτε ϐαϱϐαϱίϹει Lc.

67. ἐκδικήσαντα AK. — Réd. de Lc : µιµεῖται τὸν τὴν ἰουδ. γλῶσσαν λαλοῦντα, ποτὲ δὲ

ἐκδικήσαντα.

68. ᾿Εν τούτοις οὗν Lc.

69. κάλλιστον δὲ ἔστιν ἰδεῖν Lc.

70. µολύϐδου ... ] ἤγουν τοῦ µολ., τοῦ χ., τοῦ κασ., τοῦ ἀϱγ., ἵνα γένωνται τέλειος χϱυσός

Lc ; même leçon dans AK jusqu’à ἀϱγ., moins le mot ἤγουν, — Les mots ἀσήµου et ἀϱγύϱου

sont la traduction du signe lunaire ; l’un des deux est de trop. Lc écrit ἀϱγύϱου en toutes

lettres.

71. νότισον] πότησον AK ; πότισον Lc. — Le π et le ν diffère peu dans la cursive du 4
e

au 7
e

siècle.

72. δῆσον ὅτι τὴν ἰ. ἔχων καὶ χαλκ. AK ; καὶ δῆσον ὅτι τὴν ἰ. ἔχει, καὶ µεσ. χαλκ. Lc. F. l.

νόησον.

73. αὐτῶν] αὐτοῦ Lc. — πϱωτοϹώµιον AKLc. — ἀϱγοῦς Lc. — καὶ χαλκάνϑου · ] Réd. de Lc :

τὸν δἐ χάλκανϑον ποίει κ. ϐ., καὶ ἐν τούτοις. — χάλκανϑον AK, — καταϐαϑµὸν M ; καταϐαϑµῶν

AK.

74. ἀνάγκῃ] ἀνάγαγε AK ; καὶ ἀνάγαγε αὐτὸν καὶ εὑϱ. Lc.
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ὑπὸ τὰς γʹ αἰθάλας, ἑξῆς γίνεται
75

ὁ λεγόµενος χϱυσός. ᾿Ιδοὺ καὶ τὴν ὕλην

ἀπέχεις δαµάϹων τὸ µονόειδον
76

ὡς πολύειδον.

E
EE

1.1.2 3. — 2. ΖΩΣΙΜΟΣ ΛΕΓΕΙ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΣΒΕΣΤΟΥ.
77

Transcrit (§1 et 2) sur M, f. 95 r., et (§3) sur A, f. 8 v. — Collationné la copie
de M sur A, f. 8 r.

1. ∆ῆλα ὑµῖν ποιοῦµαι · γινώσκεται γὰϱ ὅτι ὁ λίθος ὁ ἀλαβαστρίτης
78

ἐγκέ-

ϕαλος κέκληται διὰ τὸ κάτοχον αὐτὸν εἶναι πάσης ϐαϕῆς ϕευκτῆς. Λαϐὼν οὖν

τὸν ἀλαβάστρινον λίθον, ὄπτα νυχθήµερον, καὶ ἔχε ἄσβεστον, καὶ λάϐε ὄξος

δριµύτατον καὶ κατάσβεσον · καὶ ϑαυµάσεις · ϑείαν γὰϱ ποίησιν τὴν ἐπιφά-

νειαν λευκοτάτην ποιεῖ. Καὶ ἔα καταστῆναι, καὶ ἐπίβαλλε αὐτῷ ὄξους δριµυτά-

του οὐκ ἐµϕίµῳ ἀλλ’ ἀπώµῳ,
79

ἵνα τὴν ἐπιτρέχουσαν αἰθάλην καϑ’ ἑκάστην

ἐπαίϱῃς · ἔτι λαϐὼν ὄξος δϱιµὺ δι’ ἑπτὰ ἡµεϱῶν τὴν αἰθάλην ἐπαίϱῃς, οὕτως

ποίει
80

ἄχρις ἂν ἡ αἰθάλη µὴ ἀναπέµπηται. Καὶ ἔασον ἡµέρας τεσσαράκοντα
81

ἐν ἡλίῳ καὶ δϱόσῳ τῇ ἐµπροθέσµῳ, γλύκανον ὕδατι ὑετίῳ.
82

Καὶ ξηράνας ἐν

ἡλίῳ ἔχε τὸ µυστή- (f. 95 v.) ϱιον ἀµετάδοτον, ὃ οὐδεὶς τῶν προφητῶν ἐτόλµη-

σεν µυσταγωγῆσαι τῷ λόγῳ, ἀλλὰ µόνον τοῖς νοήµοσιν αὐτῶν ἐµυσταγώγουν.

Τοῦτο γὰϱ τὸ κεφάλαιον
83

ἐκάλεσαν ἐν ταῖς λοξαῖς γραφαῖς λίθον τὸν οὐ λίθον,

τὸν ἄγνωστον καὶ πᾶσι γνωστὸν, τὸν ἄτιµον καὶ πολύτιµον, τὸν ἀδώρητον καὶ

ϑεοδώρητον. Κἀγὼ δὲ αὐτὸν ἐγκωµιάσω τὸν ἀδώρητον καὶ ϑεοδώρητον, τὸν µό-

νον ἐν ταῖς ἡµῶν ἐργασίαις κϱείττω τοῦ ὑλαίου.
84

Τοῦτο γάϱ ἐστι τὸ ϕάρµακον

τὸ τὴν δύναµιν ἔχον, τὸ µιθριακὸν µυστήριον.

75. µέϑοδον, ὑπὸ δὲ τὰς τϱεῖς αἰϑ. Lc.

76. ᾿Ιδοὺ καὶ] εἰ δὲ καὶ AKLc. — δάµαϹε Lc. — τὸ µον. ὡς πολ.] τὸ µον. τὸ ἐκ πολλῶν εἰδῶν

AK ; τὸ µον. ὡς πολ., ἤγουν τὸ ἐκ πολλῶν εἰδῶν κατασκευαϹόµενον Lc, qui poursuit avec la

πϱᾶξις ϐʹ.

77. Titre dans A : ῾Ο Ζώσ. ἔϕη πεϱὶ τῆς ἀσϐ.

78. γινώσκεται] F. l. γινώσκετε.

79. αὐτῷ] αὐστιῶ (ϱ au-dessus de ι) A.

80. οὕτως] τοῦτο A, f. mel.

81. αἱ αἰϑάλαι µὴ ἀναπέµπονται (sic) A.

82. γλύκασον M.

83. νοήµοσιν] νεύµασιν mss. Corr. conj. Même variante et même correction, ci-après ligne

13. — αὐτῶν] αὐστιῶ (ϱ au-dessus de ι) A. F. l. αὐτοὶ. — Tοῦτο — οὐ λίϑον] Réd. de A : Τοῦτον

δὲ ἐκάλ. λίϑον οὐ λίϑον.

84. τὸν µόνον — µυστήϱιον] Réd. de A : τὸν µόνον ἐν ταῖς ἡµετέϱαις ἐϱγ. κϱύπτον, τοῦτο

γάϱ ἐστι τὸ µιϑϱ. µυστ. — Après ces mots, A se sépare de M jusqu’à la fin de notre §2 et

continue ainsi : Στέϕανος δέ ϕησιν ·Λάϐε ἐκ τῶν τεσσάϱων στοιχείων ἀϱσενικοῦ κ. τ. λ. jusqu’à

µὴ ἀποκαλύψαι καὶ δηµοσιεῦσαι (voir ci-après 4, 20).
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2. Τὸ γὰϱ πνεῦµα τοῦ πυϱὸς ἑνοῦται τῷ λίϑῳ, καὶ γίνεται πνεῦµα µονογενές.

Τὰς δὲ ἐργασίας τοῦ λίθου ἑρµηνεύσω ὑµῖν. Κώµαρι συµµεµιγµένῳ µαργά-

ϱους ἀποτελεῖ · ἐπεί τοι γε αὐτὸν χρυσόλιθον ἐκάλεσαν · πάντα δὲ πνεῦµα

σεύει τῇ δυνάµει τοῦ ξηϱίου. Κἀγὼ κώµαριν
85

µέλλω ἑρµηνεύειν ὑµῖν, ὃ οὐδεὶς

ἐτόλµησεν µυσταγωγῆσαι · ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τοῖς νοήµοσι παρέδωκαν. Ἀπέχεται

τὴν ϑηλυκὴν δύναµιν προτιµωτέραν αὐτήν. Αὕτη γὰϱ καὶ µόνη ἡ λεύκωσις

σεβασµία γέγονε παντὸς προφήτου. ῾Ερµηνεύσω ὑµῖν καὶ τοῦ µαργάρου τὴν

δύναµιν.
86

᾿Εργασίαν ἔχει τῷ ἐλαίῳ ἑψόµενον ὅ ἐστιν ϑηλυκὴ δύναµις. Λαϐὼν

µαργάρου τὸ ἀσιτικῶ ἕψῃ ἐλαίῳ οὐκ ὑποϕίµῳ ἀλλ’ ἀπώµῳ ἐπὶ ὥϱας τϱεῖς,
87

µέσοις ϕωσίν · καὶ λαϐὼν ῥάκος ἐϱίου, ἔκθλιβε ἐν τῷ µαϱγάϱῳ, ἵνα ἀποϐάλῃ

τὸ ἔλαιον, καὶ ἔχε εἰς τὰς χϱείας τῶν καταβαφῶν · ἡ γὰϱ τελείωσις τοῦ ὑλαίου

διὰ τοῦ µαργάρου ἐστίν.

3. Ἄρσις δὲ ἑρµηνεύεται ὁ κουφισµός · ἀνϑ’ ὧν αἴρεται καὶ κουφίζεται
88

ἡ

τοῦ ὕδατος ἐπίχυσις, ἐκ τῆς τοῦ σώµατος συµπλοκῆς ἀνεµποδίστως τὸ µολύβ-

δου πήσηται ὑπόµονος τούτῳ ποιῆσαι.
89

Ἀρκεστῶµεν τῇ ϑυείᾳ καὶ τῷ δοίδυκι

ἐπὶ τῶν δύο ϐαϕῶν · ἐπὶ δὲ τοῦ χαλκοῦ, ἐπεὶ πεϱὶ τούτου Ζώσιµος καὶ ὑπὸ

πλήθους ὑδάτων σηπόµενον διὰ τῆς τοῦ ἀέρος ὑγρότητος τε καὶ ϑερµότητος

αὐξανόµενον ἄνϑη ϕορεῖ κατὰ πολὺ γλυκύτητα, καὶ τῇ ποιότητι τῆς ϕύσεως

καρποφορεῖ
90

:

E
EE

1.1.3 3. — 3. ΑΓΑΘΟ∆ΑΙΜΟΝΟΣ.

Transcrit sur M, f. 95 v., ainsi que l’article suiνant.

Μετὰ τὴν τοῦ χαλκοῦ ἐξίωσιν καὶ µέλανσιν καὶ ἐς ὕστεϱον
91

λεύκωσιν, τότε

ἔσται ϐεϐαία ξάνϑωσις.

E
EE

85. σεύει] σέϐη M. Corr. conj.

86. M mg : ὡς ἡµάϱτηκε. (Main du 15
e

siècle, peut-être celle de Bessarion.)

87. ασιτικῶ (sans esprit) M. F. l. τοῦ ἀσιατικοῦ.

88. ἀνϑῶν ms. Corr. conj.

89. ἐµποδίστως τὸ signe du soufre et πέσηται biffés dans le ms. ; ὑπόµονος τούτο ποιῆσαι

seulement à sa marge, après plusieurs mots biffés.

90. ϕοϱᾶ A. — F. l. κατὰ πολλὴν γλυκύτητα.

91. Cette phrase est dans Stephanus, praxis 2, p. 204, éd. Ideler.
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1.1.4 3. — 4. ΕΡΜΟΥ.

᾿Εὰν µὴ τὰ σώµατα ἀσωµατώσῃς καὶ τὰ ἀσώµατα σωµατώσῃς,
92

οὐδὲν τὸ

πϱοσδοκώµενον ἔσται.

E
EE

1.1.5 3. — 5. ΖΩΣΙΜΟΥ ΠΡΑΞΙΣ Β.
93

Transcrit sur A, f. 87 v. — Collationné sur K, f. 2 v. — sur Lc, p. 289.

1. Μόλις ποτὲ εἰς ἐπιθυµίαν ἐλθὼν τοῦ ἀναβῆναι τὰς ἑπτὰ κλίµακας καὶ

ϑεάσασθαι τὰς ἑπτὰ κολάσεις, καὶ δὴ ὡς ἔχει ἐν µιᾷ τῶν ἡµεϱῶν, ἤνυσα τὴν

ὁδὸν τοῦ ἀναβῆναι. ∆ιελθὼν δὲ πολλάκις ἀνῆλθον
94

ἔπειτα εἰς τὴν ὁδόν. Καὶ

δὴ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί µε ἀπέτυχον πάσης ὁδοῦ,
95

καὶ ἐν ἀϑυµίᾳ πολλῇ γενό-

µενον, µὴ ἰδόντος µου πόθεν ἀπελθεῖν,
96

ἐτϱάπην εἰς ὕπνον. Καὶ ϑεωρῶ κατὰ

τὸν ὕπνον µου ξυρουργόν τινα ἀνθρωπάριον ἠµφιεσµένον στολὴν ἐρυθρὰν,

καὶ ϐασιλικὴν ἐσθῆτα, κα ἱστάµενον ἔξω τῶν κολάσεων, καὶ λέγει µοι · « Τί

ποιεῖς, ἄνθρωπε ; » ᾿Εγὼ δὲ πϱὸς αὐτὸν ἔϕην · « ῞Ισταµαι ὧδε ὅτι πάσης ὁδοῦ

ἀστοχήσας
97

ὑπάϱχω πλανώµενος. » ῾Ο δὲ λέγει µοι · « Ἀκολούθει µοι. » ᾿Εγὼ

δὲ
98

ἐξελθὼν ἠκολούθουν αὐτῷ · πλησίον δὲ γενοµένων τῶν κολάσεων,
99

ϑε-

ωρῶ τὸν ὁδηγοῦντα µε, ἐκεῖνον ξυρουργὸν ἀνθρωπάριον · καὶ ἰδοὺ ἐνεβλήθη

ἐν τῇ κολάσει, καὶ ὅλον αὐτοῦ τὸ σῶµα ἐδαπανήθη ὑπὸ τοῦ πυϱός.
100

2. ᾿Ιδὼν ἐγὼ ἐξέστην καὶ ἐτρόµαξα ἀπὸ τοῦ ϕόβου, καὶ διυπνίσθην,
101

καὶ

λέγω ἐν ἑαυτῷ · « Ἆϱα τί ἐστι τὸ ὁρώµενον ; » καὶ πάλιν διεσάϕησα
102

τὸν λόγον,

καὶ διακρίνων ὅτι ὁ ξυρουργὸς ἐκεῖνος ἄνθρωπος
103

ὁ χαλκάνθρωπός ἐστιν,

92. Cp. Olympiodore, §40 ; ci-dessus, p. 93, l. 14.

93. Titre dans Lc : Τοῦ αὐτοῦ Ζωσίµου πϱᾶξις δευτέϱα.

94. διελϑὼν δὲ π. ἀν.] καὶ διελϑὼν π. ἀνοδίᾳ. ἀνῆλϑον Lc.

95. καὶ δὴ ἐν τῷ ἐπ.] καὶ δι ἐν A ; κ. διεν K ; ἐν δὲ τῷ ἐπ. Lc. Corr. conj.

96. γενόµενον] γέγονα Lc. — µὴ ἰδόντος µου — ἠµϕιεσµένον (p. suiv., l. 2)] Réd. de Lc : µὴ

εἰδὼς ποῦ ἀπελϑεῖν δυνηϑῶ, ἐν τούτοις δὲ ὢν, καὶ σϕόδϱα ἀϑυµῶν ἐτϱάπην εἰς ὕπνον, καὶ ὅϱω

κατ’ ὄναϱ τι ἀνϑϱ. ξυϱ. ἠµϕ.

97. πϱὸς αὐτὸν] αὐτῷ Lc.

98. ὁ δὲ] ἐκεῖνο δὲ Lc. — ᾿Εγὼ δὲ ἐξελϑὼν] ὁ δὲ ἐξῆλϑον AK. Réd. de Lc : ἐγὼ δὲ ἐξῆλϑον καὶ

ἠκολούϑουν αὐτῷ.

99. γενόµενος Lc, f. mel. — ϑεωϱῶ — ἀνϑϱωπάϱιον] Réd. de Lc : ῞Οϱω τὸ ὁδηγοῦν µε ἐκενο

τὸ ξ. ἀνϑϱ.

100. ἐν τῇ κολάσει] εἰς τὴν κόλασιν Lc. — ὑπὸ τοῦ πυϱὸς ἐδαπ. Lc. — ἐδαπανίσθην A ; ἐδα-

πανήθην K.

101. ᾿Ιδὼν] Τοῦτο ἰδὼν Lc, f. mel. — ἐτϱόµαξα] F. l. ἐτϱόµησα.

102. ἐµαυτῷ Lc.

103. διακϱίνων] εὗϱον Lc. — ξυϱουϱγοῦντος AK. — Lc mg. : barre verticale se rapportant aux

lignes 12 et 13. — ὁ ξυϱ. — ἄνϑϱωπος] τὸ ξυϱουϱγὸν ἐκεῖνο ἀνϑϱωπάϱιον Lc.
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[ἔχων] ἐσθῆτα ἐρυθράν ἐνδεδυµένος, καὶ εἶπον
104 · « Καλῶς ἐπενόησα, οὗτος

ἐστιν ὁ χαλκάνθρωπος · δεῖ δὲ πρῶτον ἐµβάλεῖν
105

αὐτὸν εἰς τὰς κολάσεις. »

Πάλιν ἐπεθύµησεν ἡ ψυχή µου τοῦ
106

ἀναβῆναι καὶ τὴν τϱίτην κλίµακα. Καὶ

πάλιν µόνος τὴν ὁδὸν ἐπορευόµην, καὶ ὡς ἐγενόµην τῶν κολάσεων πλησίον,

πάλιν ἐπλα- (f. 88 r.)
107

νήθην, µὴ εἰδὼς τὴν ὁδὸν, ἱστάµενος, ἀπονενοηµέ-

νος.
108

3. Καὶ πάλιν τῷ ὁµοίῳ τϱόπῳ ϑεωρῶ πεπολιωµένον γηραιὸν λευκὸν πάνυ,

ὥστε ἐκ τῆς πολλῆς λευκότητος αὐτοῦ οἱ ὀφθαλµοὶ
109

ἀπεµαυρώθησαν. Τὸ δὲ

ὄνοµα αὐτοῦ ἐκαλεῖτο Ἀγαθοδαίµων. Καὶ στραφεὶς ὁ πεπολιωµένος ἐκεῖνος ϑε-

ωρεῖ µε ἐπὶ πλείστην ὥϱαν. ᾿Εγὼ δὲ τοῦτον ἐπεµελούµην · « ∆εῖξόν µοι εὐθεῖαν

ὁδόν. » ῾Ο δὲ πϱὸς
110

µὲ οὐκ ἀνεστράφη, ἀλλ’ ἤνυσεν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ σπου-

δαίως · καὶ 111
διερχόµενος δὲ ἔνθεν κἀκεῖθεν ἤνυον σπουδαίως τὸν ϐωµόν. ῾Ως

οὖν
112

ἤνυσα ἄνω ἐπὶ τοῦ ϐωµοῦ, ϑεωρῶ τὸν πεπολιωµένον γηραιὸν,
113

καὶ

ἐνεβλήθη ἐν τῇ κολάσει. ῏Ω οὐρανίων ϕύσεων δηµιουργοὶ,
114

εὐθὺς ὅλος ὑπὸ

τῆς ϕλογὸς πυρίφλεκτος γέγονεν · ὃν καὶ τὸ διήγηµα,
115

ἀδελφοὶ, ϕϱικτόν ·
ἐκ γὰϱ τῆς πολλῆς ϐίας τῆς κολάσεως οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ πλήρεις αἵµατος

γεγόνασιν. ᾿Επηϱώτησα δὲ λέγων
116

αὐτὸν · « Τί ἐνταῦθα κατάκεισαι ; » ῾Ο δὲ

µόλις ἀνοίξας τὸ στόµα αὑτοῦ ἔϕη µοι · « ᾿Εγώ εἰµι ὁ µολυβδάνθρωπος καὶ ϐίαν

ὑποµένω ἀφόρητον. » Καὶ οὕτως ἐκ τοῦ πολλοῦ ϕόβου διυπνίσθην, καὶ ἐν ἐµοὶ

τὴν αἰτίαν
117

ἠϱεύνων τοῦ πράγµατος. Καὶ πάλιν διέκρινα καϑ’ ἑαυτὸν καὶ εἶ-

πον
118 · « Καλῶς ἐπενόησα ὅτι οὕτως δὴ ἐκβαλεῖν τὸν µόλυβδον, καὶ ἀληθῶς

119

τὸ ὅϱαµά ἐστιν πεϱὶ τῆς συνθέσεως τῶν ὑγϱῶν.

1.1.6 3. — 5 bis. ΠΟΙΗΜΑ ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΖΩΣΙΜΟΥ. ΠΡΑΞΙΣ Γ.
120

Καὶ πάλιν κατενόησα τὸν ϑεῖον καὶ ἱεϱὸν ϕιαλοβωµὸν,
121

καὶ εἶδόν τινα

ἱεροπρεπῆ λευκοποδήρην ἐνδε- (f. 88 v.) δυµένον ἱερουργοῦντα τὰ ϕοβερὰ

104. Après ἐστιν] ὁ ἐσϑ. ἐϱ. ἐνδ. Lc. — καὶ εἶπον ἐν ἐµαυτῷ Lc.

105. δεῖ δὲ] ἀλλὰ δεῖ Lc.

106. καὶ πάλιν Lc.

107. πλησίον τῶν κολ. Lc.

108. Après ὁδὸν] καὶ πάλιν ἐστάϑην ἀπονενοηµένος. Lc.

109. ὀϕϑαλµοὶ en signe AK.

110. ἐπεµελούµην] ἐπιµ. AK ; παϱεκάλουν Lc, mel. — δεῖξαι Lc.

111. ἤνυσεν] ἤνεισεν A ; ἥνεισεν K — καὶ] ἐγὼ δὲ Lc. — αὑτοῦ] αὐτοῦ mss. ici et dans tout le

morceau.

112. ἤνυον] ἠνείουν AK.

113. ἤνυσα] ἤν. καὶ ὐπῆϱχον Lc ; ἤνεισα A ;— ἐκεῖνον γηϱαιὸν Lc. — καὶ] F. l. ὡς (ou ὃς? ).

114. ὦ ϕύσεις οὐϱ. Lc. — εὐϑὺς γὰϱ Lc.

115. ὃν] οὗ Lc, f. mel.

116. αἱµάτων mss. Corr. conj. — ἐπηϱώτησα δὲ λ. αὐτὸν] εἶτα ἐπηϱ. αύτὸν, λέγων Lc, f. mel.

117. ϕόϐου] ὕπνου sous-pointillé. puis ϕόϐου Lc. — ἐν ἐµοὶ] ἐν ἐµαυτῷ Lc.

118. κατ’ ἐµαυτὸν Lc.

119. δὴ] δεῖ Lc, f mel.

120. Titre dans Lc : τοῦ αὐτοῦ Ζωσ. πϱᾶξις τϱίτη.

121. Καὶ πάλιν κατεν.] πάλιν δὲ κατανοήσας Lc. F. l. κατήνυσα, je gagnai.
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ἐκεῖνα µυστήρια, καὶ εἶπον · « Ἆϱα τίς ἐστιν οὗτος
122

; » καὶ ἀποκριθεὶς εἶπέ

µοι · « Οὗτός ἐστιν ὁ ἱερεὺς τῶν ἀδύτων. Οὗτος ϐούλεται αἱµατῶσαι τὰ σώ-

µατα, καὶ ὀµµατῶσαι τὰ ὄµµατα, καὶ τὰ νενεκρωµένα ἀναστῆσαι. Καὶ οὕτω

πάλιν πεσὰν ἐκοιµήθην ἄλλον
123

ὀλίγον, καὶ αὐτὸ δὴ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί µε

ἐπὶ τὴν τετάϱτην κλιµακα,
124

εἶδον κατ’ ἀνατολὰς ἐρχόµενον, κατέχοντα ἐν τῇ

χειϱὶ αὑτοῦ
125

µάχαιραν. Καὶ ἄλλος ὀπίσω αὐτοῦ ϕέϱων περιηκονισµένον τινὰ

λευκοφόρον
126

καὶ ὡϱαῖον τὴν ὄψιν, οὗ τὸ ὄνοµα [αὐτοῦ] ἐκαλεῖτο µεσουρά-

νισµα
127

ἡλίου, καὶ ὡς πλησίον ἦλθον τῶν κολάσεων, λέγων ὅτι
128

µάχαιραν

κρατῶν, « Περιέτεµε αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν, καὶ τὰ κϱέατα αὐτοῦ ϑήσων ἀνὰ µέρος,

καὶ τὰς σάρκας αὐτοῦ ἀνὰ µέρος, ὅπως αἱ
129

σάρκες αὐτοῦ πρῶτον ἑψηθῶσιν

ὀργανικῶς, καὶ τότε τῇ κολάσει παραπορευθῶσιν.
130

» Καὶ οὕτως πάλιν ἔξυπ-

νος γενόµενος εἶπον · « Καλῶς ἐπενόησα καὶ ὅτι πεϱὶ ταῦτά ἐστιν τὰ ὑγϱὰ τῆς

µεταλλικῆς. » Καὶ πάλιν
131

ὁ ϐαστάϹων τὴν µάχαιραν ἐϕη · « Πεπληρώκατε τὴν

κάτω ἑπτὰ κλίµακας.
132

῾Ο δὲ ἕτερος ἔϕη ἅµα τῷ ἐκβαλεῖν τοὺς κρουνοὺς δι’

ὑγϱῶν
133

πάντων · « ῾Η τέχνη πεπλήρωται. »

1.1.7 3. — 6. ΖΩΣΙΜΟΥ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ ΠΕΡΙ ΑΡΕΤΗΣ ΚΑΙ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ.
134

Transcrit sur A, f. 168 v. — Collationné sur K, f. 47 v. ;— sur une copie de
Laur., f. 253 r. (seulement depuis la ligne 3 du §4 jusqu’à la ligne 3 du §17) ;—

sur E, première feuille de garde ;— sur Lc, (copie de E? ) p. 301.

1. Προσπαθείας < ἕνεκα > καὶ µεθερµηνείας τοῦ ἐνυπνιάζεσθαι
135

αὐτόν

ϕησιν. Καὶ ἰδοὺ ϐωµὸς ϕιαλοειδὴς καὶ πνεῦµα πύρινον ἑστὼς ἐπὶ τοῦ ϐωµοῦ,

καὶ διηκόνουν τοὺς τοῦ πυϱὸς ϐρασµοὺς καὶ καχλασµοὺς [καὶ] καυσώδεις

122. τὰ ϕοϐεϱὰ] τὰ ἱεϱὰ K et mg. : ϕοϐεϱὰ ; τὰ ἱεϱὰ καὶ ϕοϐ. Lc.

123. ἄλλο Lc.

124. καὶ αὐτὸ δὴ] καὶ ἐν τῷ ἐπ. Lc. F. l. καὶ οὕτω vel καὶ αὐτὸς.

125. κατ’ ἀνατολὰς] ἐξ ἀνατολῶν Lc. — ἐϱχόµενον ἄνϑϱωπον Lc.

126. ἄλλος ὀπίσω] ἄλλον ὄπισϑεν Lc, f. mel. — ϕέϱων] ϕέϱοντα Lc.

127. αὐτοῦ om. Lc, mel.

128. ἡλίου] signe commun au soleil et au cinabre AK ; κινναϐάϱεως (en toutes lettres) Lc. —

λέγων ὅτι ... ] λέγει µοι ὁ τὴν µαχ. κϱ. Lc. mel.

129. ϑήσων] ϑὲς Lc. F. l. ϑύσων. — ὅπως] ὅπου mss. Corr. conj.

130. ἑψηϑήτωσαν Lc. — παϱαποϱευϑήτωσαν Lc.

131. ὅτι] ὁ AK (om. Lc). Corr. conj. — τῆς µετ. τέχνης Lc.

132. τὴν κατὼ ἑ. κλ.] F. l. τὴν < τέχνην > κατὰ ἑ. κλ. — ἑπτὰ κλίµακα A ; ἑπτὰ κλίµατα K ;

ἑπτακλήµατα Lc. Corr. conj.

133. κϱούνους] χϱόνους A.

134. Titre dans E Lc : Ἀνεπιγϱάϕου ϕιλοσόϕου εἰς τὸ πεϱὶ ἀϱ. καὶ ἑϱµ. τοῦ ϑείου Ζωσς. τοῦ

Πανοπολίτου (ἤ Θηϐαίου add. F).

135. Ajouté ἕνεκα d’après une conjecture confirmée par E Lc. — Rédaction de E Lc : ῾Ο

ϑεῖος Ζώσιµός ϕησιν ὅτι, ἕνεκα πϱοσπαϑείας καὶ µεϑεϱµηνείας, τοῦτον τὸν τϱόπον ἐνυπνιάσϑη.

᾿Εδόκουν γὰϱ, ϕησὶ, καὶ ἰδοὺ ϐωµὸς ϕιαλοειδὴς ὑπῆϱχε, καὶ πνεῦµα πύϱινον ἵστατο ἐπάνω τοῦ

ϐωµοῦ, καὶ διηκόνει τοῖς τοῦ πυϱὸς ϐϱασµοῖς καὶ καχλασµοῖς (κ. καχλ. om. E), καὶ καύσεσι τῶν

ἀνϑϱώπων ἀνεϱχοµένων. Καὶ ἠϱώτησα τούτων τινα τίς ἂν εἴη οὗτος ὁ ϐϱασµὸς καὶ ὁ καχλασµὸς,

καὶ (page 303) πῶς κ. τ. λ.
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τῶν ἀνθρώπων ἀνερχοµένων, καὶ ἠϱώτησα, ϕησὶν, καὶ εἶπον ἐπὶ τὸν ἑστῶτα

λαόν. Θαυµάζοµαι γὰϱ τὸν τοῦ ὕδατος ϐϱασµὸν καὶ καχλασµὸν, καὶ πῶς οἱ

ἄνθρωποι καιόµενοι Ϲῶσι. Καὶ ἀποκριθεὶς λέγει µοι · « Οὗτος ὃν ὁϱᾷς ϐϱασµὸς

τόπος ἐστὶν
136

ἀσκήσεως τῆς λεγοµένης ταριχείας · οἱ γὰϱ ϐουλόµενοι ἄνθρω-

ποι ἀϱετῆς
137

τυχεῖν ῶδε εἰσέρχονται καὶ ἀποβάλλονται [διὰ τὸ εἶναι] σώµατα
138

πνεύµατα γίνονται. Καὶ γὰϱ πάλιν ἄσκησις ἔνθεν ἑρµηνεύεται ἐκ τοῦ
139

ἀσκῆ-

σαι · οἷον γὰϱ ἀποβαλλόµενα τὴν παχύτητα τοῦ σώµατος πνεύµατα γίνονται.

»

2. Καί τι τοιοῦτον ∆ηµόκριτός ϕησιν · « Οἰκονόµει ἕως γένηται
140

ἰὸς ξανθὸς

ὡς στίγµα χρυσοῦν διὰ τοῦ ἰοῦ τὸ πνεῦµα συµβαῖνον.
141

» Καὶ γὰϱ ὁ ἰὸς διὰ τοῦ

ἀσωµάτου κατὰ τὸν ὄϕιν ἑρµηνεύεται πνεῦµα,
142

καὶ διὰ τὸ τέλειον τοῦ χρώµα-

τος ξανθὸν ὠς στίγµα χρυσοῦν προσαγορεύεται.
143

Καὶ οὕτω διὰ ϕωνῆς πϱὸς

ϕωνὴν συνάπτοντες τὴν ἔννοιαν, ὑπερφαίνουσιν ταύτην, ὅϑεν καὶ δι’ ὁµοειδοῦς

πάλιν ἥξεώς ϕησιν
144 · « ῾Οἰκονόµει δὲ ἕως οὗ ῥεῦσαι δυνηϑῇ, ῥεύσεις δὲ διὰ

ῥύτεως, ἀντὶ τοῦ
145

εἰπεῖν διὰ ῥεύσεως · τρέπουσι γὰϱ τὸ Σ στοιχεῖον εἰς Τ ·

χρησάµενος
146

(f. 169 r.) τῇ λέξει, ϕησὶν ῥεύσης, ῥεύσης δὲ διὰ ῥεύσεως, ὃ

ἑρµηνεύεται διὰ ῥεύσεως, ὡς εἴποµεν. Τούτῳ δὲ ὃ λέγει · « Οἰκονόµει δὲ
147

ἕως

< οὗ > ῥεῦσαι δυνηϑῇ. » ῞Οµως οἷόν ἐστιν τὸ ὁµορρευστῆσαι προκείµενον.
148

3. Καὶ νῦν δὲ πάλιν διὰ τοῦ λέγειν σιδηϱίτην, ὃν καὶ σιδηϱίτην καλοῦσιν

οἱ κάτω ἐνσηµαινόµενοι · διαγινώσκεται, ἀναφερόµενον ὡς ἔλεγεν · χαλκὸς

µόλυβδος ἐτήσιος λίθος. ῾Ο γὰϱ πυρίτης διὰ περιουσίαν
149

χρώµατος, ἤτοι

τὸ περισσὸν ἐκκαιόµενον, ἤτοι πυρούµενον,
150

τὸν χαλκὸν ὑπαινίττεται · καὶ

ὁµοίως τὸ ἀργυρίτης τὴν ἐξυδραργύρωσιν · ἐξυδραργυρούµενος γὰϱ ὁ χαλκὸς

ἀργυρίτης γίνεται,
151

κατ’ ἐναντίαν τοῦ ἐτησίου, ἥτις ἐστὶν ὑδράργυρος, κατ’

136. ὁ ϐϱ. οὗτός ἐστι τόπος τῆς ἀσκ. ELc. (Cp. 3, 1, 3. p. 109. l. 11).

137. Οἱ γὰϱ ἄνϑϱ. ϐουλ. ELc.

138. ἀποϐάλλουσι ELc. — διὰ τὸ εἶναι om. ELc, mel. — τὰ σώµατα, καὶ γὶν. πν. ELc.

139. Καὶ γὰϱ — γίνονται (l. 10)]. Réd. de ELc : ∆ιὸ καὶ οὗτος ὁ τόπος ἀσκ. ἑϱµην. ὅτι τὰ σώµ.

ἀποϐάλλουσι τὴν παχ. ἑαυτῶν καὶ γίν. πν.

140. καί τι] καί τοι (ι au-dessus de τοι) K. — Corr. de 1
re

main. — Réd. de ELc : ∆ιὰ τοῦτο ϕ.

ὁ ∆ηµ.

141. ὁ ἰὸς ELc. — ὡς στίγµα] F. l. ὡς τῆγµα (ici et l. 14). — ὅτι διὰ τοῦ ἰοῦ τὸ πν. συµϐαίνει

ELc.

142. Lc, mg., p. 303 du ms. : renvoi à la fig. de la p. 221. (Ci-après, 3, 11. Cp. Introduction

de M. Berthelot, p. 132, fig. 11, n° 1.) Réciproquement, p. 221 du ms. : renvoi à la p. 303.

143. χϱώµ. πϱοσαγ. ξ. ὡς στ. χϱυσοῦ ELc.

144. ἥξεως] ἡξέσω K ; om. ELc. F. l. ἕξεως.

145. ῥεύσεις δὲ — ἐτήσιος λίϑος (p. suiv., l. 3) om. ELc.

146. διαϱεύσεως AK « Il y a ici un jeu de mots opposant ῥυτός, ῥύτις, ῥύτεως, à ῥεῦσις,

ῥεύσεως. Voir le morceau 3, 7, 5. » (M. B.)
147. τούτῳ] F. l. τοῦτο.

148. ἕως < οὗ > ] ὡς AK. — ὅµως] F. l. ὁµοίως.

149. ῾Ο γὰϱ. πυϱ.] πυϱίτης δὲ λέγεται ELc.

150. ἤτοι — τὴν ἐξυδραργύρωσιν] Réd. de ELc : ἤγουν διὰ τὸ περισσῶς, ἐκκαίεσθαι καὶ πυ-

ϱοῦσθαι τὸν χαλκὸν (« Nota bene hic » ajouté par E.) ῾Οµοίως δὲ καὶ ὁ ὀϱγ. λέγεται διὰ τὴν

ἐξυδραργύρωσιν. — τὸ] F. l. τὸν.

151. κατ’ ἐναντίαν — λέγων (l. 9) om. ELc.
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ἐτυµολογίαν τοῦ ὅλου, ἥτις ποιεῖ τὴν µέλλουσαν ἀναφαίνεσθαι χρύσοπτα προ-

συπακούειν, λέγων « σιδηρίτης » διὰ τὴν ἐκ µολύβδου σύγκρασιν.
152

Συγκρινό-

µεναι γὰϱ αἱ οὐσίαι σιδηϱίτην ποιοῦσιν.

4. ῾Οµοίως τί τοῦ σιδήϱου καϱδίαν ; ὅτε δὲ µάλιστα µάϹα κλασϑῇ
153

ὡς ἐκ

τῆς ῥεύσεως ταύτης, ῥῆσιν ποιοῦντες πϱὸς τὰς ἀναλογίας [ῥήσεις], εὑϱίσκοµεν

σαϕῆ τὴν ϑεωϱίαν, ὡς κατὰ τὸ κϱυπτὸν τοῦτο ὑπεµϕαίνει.
154

Καὶ ἐν ἄλλοις ὁ

∆ηµόκϱιτος λέγει · « Οἰκονόµει δὲ ἅλµῃ, ἢ ὀξάλµῃ, ἢ οὔϱῳ ἅλµης, ἢ ἐπ’ ἄµϕω

· τὸν σύλλογον ἐπάγω,
155

ϕάσκει, ἢ ὡς ἐπινοεῖς ἐν τῇ γϱαϕῇ, ἢ ὡς ἐπινοεῖται

ἡ γϱαϕὴ δυνάµενα
156

καὶ διασκευαϹόµενα ἐξ ἑτέϱων ὑγϱῶν, ἐπείπεϱ οὐδὲν

τούτων διαµένει, ἄλλ’ ἀπόχυται πλύνον τὴν σύνϑεσιν (f. 169 v.) κατ’ αὐτοῦ.
157

»

5. ῞Ενεκεν ἐκείνων ὁ ἀρχαιότατος ᾿Οστάνης ὡς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ
158

καταπαρα-

δείγµασιν · ῞Ετερος πεϱί τινος Σωϕὰϱ, κατὰ τὴν Πεϱσίδα
159

προαναφανέντος

ἱστορεῖ · λέγει οὗτος ὀ ϑεῖος Σωϕάϱ
160 · « ῎Εστι µὲν οὖν ἐν κίονι ἀετὸς χαλκοῦς,

κατερχόµενος ἐν πηγῇ καθαρᾷ
161

καὶ λουόµενος καϑ’ ἡµέραν, ἐντεῦθεν ἀνα-

νεούµενος, ἐπείπερ ϕησίν
162 · ὁ ἀετὸς ἐτυµολογούµενος καϑ’ ἡµέραν λούεσθαι

ϑέλει. » ῾Ως οὖν καὶ δι’ ἑτέϱων τὸ αὐτὸ αἰνιττόµενος τὴν καϑ’ ἡµέραν ἀπόλουσιν

καὶ ἀπόπλυσιν ἀποβάλλει · χϱὴ γὰϱ ἀκϱιϐῶς ἐπὶ τὸν τῆς παρούσης
163

ἐργασίας

... · ἀµφιβαλλόµενος οὖν διὰ ϕιλοσοφίας, δι’ ὅλων τῶν τριάκοσίων
164

ἑξήκοντα

πέντε ἡµεϱῶν λούειν τὸν χάλκεον ἀετὸν καὶ ἀνανεοῦν, ὡς δεῖ καὶ ἑξῆς δι’ ὅλης

152. λέγων] F. l. λέγει. — σιδεϱίτης jusqu’à ποιοῦσιν] Réd. de ELc : σιδεϱίτης δὲ λέγεται διὰ

τὴν τοῦ σιδϱου καὶ µολ. µέλανσιν · τοιοῦτος γὰϱ γίνεται.

153. ELc omettent tout notre §4. — ὅτε δὲ] F. l. ὅτε δὴ. — κλαστῆ AΚ.

154. Avec le mot εὑϱίσκοµεν commence la copie du ms. Laur. (fol. 253, r°), rapportée de

Florence par M. André Berthelot, ms. dont nous donnons ici les principales variantes. —

σαϕῆ] leçon de Laur. ; σαϕὴν AK.

155. οὔϱῳ ἅλµης] F. l. οὔϱου ἅλµῃ.

156. ϕάσκειν Laur.

157. πλύνον] πλύνοντας A ; πλυνοµένουσα (sic) Laur.

158. ἕνεκεν — ἀετὸς χαλκοῦς (p. suiv., l. 2)] Réd. de ELc : ῾Ο δἐ ἀϱχ. ᾿Οστ. ἐν τοῖς αὐτοῦ

συγγϱάµµασιν εἴϱηκεν ὅτι ὑπῆϱχεν ἐν Πεϱσίᾳ τις µέγας ϕιλόσοϕος καλύµενος Σοϕὰϱ, ὅστις

ἔγϱαψεν ὅτι ἔστι τις ἀετὸς χ. — Fin de la collation de E, manuscrit de tout point semblable à

Lc. — ὡς om. Laur.

159. καταπαϱαδείγµασιν] κατὰπαϱαδ. AΚ ; παϱαδείγµασιν Laur. F. l. κάτω παϱαδ.

160. λέγει] λέγων Laur., f. mel. — λέγει οὖτος — ἀποϐάλλει (l. 6)] Passage reproduit dans

le morceau 3, 29, 19, avec quelques variantes : Φησὶν ὁ ϑεῖος Σοϕαϱ · εἶδον ἀετὸν χαλκὸν

(χάλκινον Lb, p. 339) κατεϱχόµενον ἐν π. κ. καὶ λουόµενον καϑ’ ἡµ. καὶ ἐντ. ἀναπεµπόµενον

(ἀναϐεϐώµενος A
2
. f. 9 r.) τ’ ὑπεϱ ϕύσει (ὑπὲϱ ϕύσιν Lb ; lire comme ici ἐπείπεϱ ϕησὶν) ὁ γὰϱ

ἀετὸς ἐτυµ. καϑ’ ἡµ. λ. ϑ. ὡς καὶ δὴ ἕως (δι’ ἑαυτοῦ Lb) καὶ δι’ ἕτ. κ. τ. λ. — Les variantes de

A
2

(f. 9 r.) sont pour la plupart conformes au texte que nous adoptons.

161. κατεϱχύµενος — δι’ ὅλων (l. 7)] Réd. de Lc : ῝Ος κατέϱχεται εἰς τὸν κιόνα. Puis : ∆εῖ οὖν δι’

ὅλων κ. τ. λ. — ἐν κιόνι — χαλκοῦς] Réd. de Laur. : ἐν κιονίῳ καὶ ϕησὶν ὅτι ἰδοὺ ἀετὸν χαλκοῦν.

162. ἐντεῦϑεν] ἐνταύϑου Laur. F. l. ἐνταῦϑα — ἀνανευόµενος AΚ ; ἀνανεϐώµενος Laur. (comme

A
2

dans 3, 29, 19. Corr. conj.)

163. F. l. χϱὴ γὰϱ ἀκϱιϐῶς εἰπεῖν ἐπὶ τῆς π. ἐ.

164. ἐϱγασίας ἀφικόµενος οὖν Laur ; ἀφηλώµενος (µα pour ϐα au-dessus de ϕη) A ; ἀφι-

ϐαλλόµενος K. Corr. conj.
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αὐτοῦ τῆς πραγµατείας.
165

Οὗτος γὰϱ ὁ ᾿Οστάνης ϕησίν · « Ἀπόθλιψον τὴν στα-

ϕυλὴν, ὑπογράφει,
166

ἤγουν ἡ τῆς ῥεύσεως πλύσις ἐστὶ τοῦ µυστηρίου τούτου

· τὸν ἰὸν
167

δεῖ νοεῖν. » Καὶ νῦν ἐµφανέστατα ἐπάγει λέγων · « Ἄπελϑε πϱὸς τὰ

ῥεύµατα τοῦ Νείλου καὶ εὑρήσεις ἐνταῦθα λίθον ἔχοντα πνεῦµα. Τοῦτον λαϐὼν

διχοτόµησον, καὶ ϐάλλων τὴν χεῖϱά σου εἰς τὰ
168

ἐντὸς αὐτοῦ, [καὶ] ἐξάγαγε τὴν

καϱδίαν αὐτοῦ · ἡ γὰϱ ψυγὴ αὐτοῦ
169

ἐν τῇ καϱδίᾳ αὐτοῦ ἐστιν. » ∆ιὰ τὸ λέγειν

· « Πορεύου εἰς τὰ ῥεύµατα τοῦ Νείλου καὶ εὑρήσεις ἐκεῖ λίθον ἔχοντα πνεῦµα,

» σαϕῶς
170

δείκνυσι τὸν τοῖς ῥεύµασι πλυνόµενον κατὰ τὴν ταριχείαν τοῦ ἡµε-

τέρου
171

λίθου, ἀνϑ’ ὧν καὶ πᾶς ὁ χαλκὸς λίθος ἐστὶ κατὰ τὴν σὴν µετάλλων
172

γένησιν, καὶ πᾶς ὁ µολυβδόλιθος. Τοῦτον οὖν τὸν λίθον εὑρήσεις, ϕησὶν,
173

(f.

170 r.) ἔχοντα πνεῦµα, ὅς ἐστι < τρόπος > τῆς ἐξυδραργυρώσεως.
174

6. ᾿Επειδὴ καὶ ὁ ∆ηµόκϱιτος ἐκεῖνος ὁ ἐµοὶ ἀγαϑώτατος ἐδιακϱίϑη
175

καϑ’

ἑαυτοῦ ϕησιν · « ∆έξαι λίϑον τὸν οὐ λίϑον, τὸν ἄτιµον
176

καὶ πολύτιµον, τὸν

πολύµοϱϕον καὶ ἄµοϱϕον, τὸν ἄγνωστον καὶ πᾶσι
177

γνωστὸν, τὸν πολυώνυµον,

καὶ ἀνώνυµον, τὸν ἀϕϱοσέληνον λέγω.
178

Οὗτος γὰϱ ὁ λίϑος [ὥστε γὰϱ] οὐκ ἔστι

λίϑος, καὶ πολύτιµος ὢν,
179

οὐδενὸς πιπϱάσκεται, µίαν ἔχει ϕύσιν καὶ ἓν ὄνοµα,

καὶ ἐν πολλοῖς
180

ὀνόµασι κέκληται, οὐχ ἁπλῶς λέγω, ἀλλ’ ὡς ἔχει ϕύσεως,

ὥστε ἐάν
181

τις εἴποι πυϱίϕευκτον, καὶ αἰϑάλην λευκὴν < ἢ > λευκὸν χαλκὸν,
182

οὐ ψεύδεται. Πάντα ἐπὶ νεϕέλην λέγει, ἐπειδὴ παϱὰ πάντα τὰ ἄλλα
183

ϕεύγει

165. ἀνανεοῦν] ἀνανεὸν A ; ἀνανεῶν Κ Laur. — καὶ ἕξεις αὐτὸν δι’ ἕλ. Lc, mel. — οὗτος γὰϱ ὁ

᾿Οστ. ϕησίν] καὶ πάλιν ὁ ῾Οστ. ϕ. Lc.

166. ὑπογϱάϕει om. Lc, f. mel.

167. ἤγουν — ἄπελϑε] Réd. de Lc : ἤγουν πλύνε τὸν ἰὸν πολλάκις διὰ τῆς ῥεύσεως, καὶ τοῦτό

ἐστι τὸ µυστήϱιον · καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ῾Οστ. ϕησίν · ἄπελϑε ...

168. ϐαλὼν Lc.

169. καὶ om. Lc. mel. — Après καϱδίαν] αὐτοῦ om. Laur.

170. ἐκεῖ λίϑον om. AK. — δείκνυσι σαϕῶς Lc.

171. τὸν] τῶν AK Laur. — τοῦ om. Lc, qui lit : ἡµέτεϱον λίϑον comme Laur. (f. mel.).

172. χαλκὸς λίϑος] F. l. χαλκόλιϑος (M. B.). — σὴν om. Lc. f. mel.

173. µόλυϐδος λίϑος Laur ; µολυϐδόχαλκος Lc.

174. πνεύµατα Laur. — ὅς] ὡς A ; ὅ Laur., f. mel.

175. ἐπειδὴ καὶ ὁ ∆ηµ. — γάλακτι ὀνείῳ ἢ αἰγείῳ (l. 15)]. Passage reproduit dans le texte 3,

29, 21, d’après le ms. A, f. 139 r. (texte que nous désignons par un astérisque) avec quelques

variantes rapportées ici. ᾿Επειδὴ ὁ ∆ηµ. ἐκ. ὁ ἐ. ἀγαϑῶς λέγει · ∆έξαι λίϑον τὸν οὐ λ ... τὸν

ὀµώνυµον (comme les mss. de Zosime), τ. ἀ. λέγω (λέγει Lb, p. 339, A
3
) ... ὡς γὰϱ ἐκ πᾶν (f. l.

ἐπὰν? ) ... πάντα ἐ. ν. λέγω κ. τ. λ. Dans le texte 3. 29, les bonnes variantes de A
2
, de A

3
et de

Lb sont généralement conformes au texte de Zosime. — ἐπειδὴ καὶ ὁ ∆ηµ. — λίϑον] Réd. de

Laur. : ἐπεὶ δὲ καὶ ὁ ∆ηµ. ἐκεῖνος δὲ µοι ἀγαϑότητος καὶ ϕησὶν δέξε λίϑον. — Réd. de Lc : Καὶ

ὁ ∆ηµ. δέ ϕησι · ∆έξαι λίϑον. — ἐδιακϱίϑην AK Laur.

176. F. l. καϑ’ ἑαυτὸν. — ∆έξαι λίϑον] Cp. Stephanus, éd. Ideler, p. 217, l. 20-23.

177. Après πολύτιµον] καὶ τὰ ἑξῆς Lc, qui om. τὸν πολύµοϱϕον jusqu’à αἰγείῳ (l. 15). — πᾶσιν

γνωστὸν Laur.

178. ἀνώνυµον] ὁµώνυµον mss. Corr. conj.

179. ὥστε γὰϱ] γὰϱ om. Laur. — πολυτίµιτος (pour πολυτίµητος) Laur.

180. ἐπιπϱάσκεται AK Laur. F. l. ἐµπιπϱάσκεται. — ἔχων * dans Lb (p. 339).

181. ἐὰν γάϱ τις εἴπῃ * Lb. — ὡς γὰϱ AK Laur.

182. καὶ om * (dans Lb). ἢ restitué ici d’après *.
183. λέγει] λέγων Laur ; λέγω * dans Lb.
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τὸ πῦϱ, καὶ ἡ αἰϑάλη ἐστὶν τῆς κινναϐάϱεως, καὶ αὕτη µόνη λευκαίνει τὸν

χαλκόν. Καῦσον οὖν αὐτὸν πϱαέως καὶ σϐέσον ἐν
184

γάλακτι ὀνείῳ ἢ αἰγείῳ.

Ἀποδίδου τοίνυν καὶ ἐπισυγγενάµενος ὅτι
185

παϱὰ πάντα τὰ ἄλλα ϕεύγει τὸ

πῦϱ, καὶ ἡ αἰϑάλη ἐστὶ τῆς κινναϐάϱεως, καὶ αὕτη µόνη λευκαίνει τὸν χαλκόν.

7. Καὶ πῶς οἱ ϕιλόσοφοι σαϕῶς παραδίδουσιν τὴν ἔννοιαν, ὅτι τὸν
186

ἐξυ-

δραργυρωθέντα πυϱίτην λίθον καλεῖ ; Οὗτος οὖν ὁ ἀγαθώτατος ϕιλόσοφος
187

· « Τίς οὐκ οἶδεν ὅτι ἡ αἰθάλη τῆς κινναβάρεως, [ἤγουν] ὑδράργυρός
188

ἐστιν,

δι’ ἧς καὶ συντίθεται ; ∆ιὸ καὶ εἴ τις ἐλλείωσας αὐτὴν
189

τὴν κιννάβαριν νιτρε-

λαίω, ἀναφυράσας καὶ περικλείσας ἐν ἄγγε- (f. 170 v.) σιν διπλοῖς, ὑποκαύσας

ϕωσὶν ἀλήκτοις πᾶσαν αἰθάλην λήψεται,
190

ἐγκεκαυµένην εἰς τὰ σώµατα. Οὐ-

κοῦν ὁ λίθος ὢν δι’ οὗ ἔχει
191

σύµπηξιν ἐν τῷ σώµατι τῆς µαγνησίας, οὐκ ἔστι

λίθος · διὸ ἔχει ϕύσεις τῆς ῥεύσεως. Ἆϱα οὐκ ἀκούεις αὐτοῦ τοῦ ∆ηµοκρίτου τί

ἀνώτερον λέγει ; « Λαϐὼν ὑδράργυρον, πῆξον τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας [ἥτις] τῷ

µεµιγµένῳ, κατὰ µίαν τοῦ σώµατος οὐσίαν, ἐν τῷ µολυβδοχάλκῳ. » Ἆϱα οὐχὶ

τοῦτό ἐστι τὸ ἀφροσέληνον ; πάντες γὰϱ ἴσασιν ὅτι κατ’ ἀναφορὰν τὴν Ἀϕϱοδίτην

καὶ σελήνην ἐκ τῶν δύο ὀνοµάτων
192

σύνθετον ὄνοµα ἡµῖν µεθερµηνευόµενον

ἀφροσέληνον · πάντες γὰϱ ἴσασιν ὅτι κατ’ ἀναφορὰν τῆς Ἀφροδίτης ἀστρολόγον

τὸν χαλκὸν
193

ἀνατίθεται. Οἱ µὲν ταχύτερον τὴν ὑδράργυρον λέγουσιν, εἰ δὲ

πνεύµατικώτερον
194

τὴν ὑδράργυρον, ἐπείπερ ἐν σελήνῃ ἐνϱωηκὰ ἀποϱία
195

ἐστὶν τοῦ ϕωτὸς, καὶ αὕτη ἡ ῥεῦσίς ἐστιν τῆς οἰκείας ϕύσεως ἐνδικαίως
196

τῶν

ἄλλων πάντων τῶν ἄστρων · ὁ Ζεὺς µόνος προσηγορεύεται πρῶτον ἤλεκτρον,

κατ’ ἀναφορὰν < ἣν > ἔχει ἐκ τϱιῶν τὸ ἐλάχιστον
197

παντὸς ἠλέκτρου συντιθε-

µένου.

8. Οὐκοῦν διὰ τὴν ἁπλῆν τῆς προσηγορίας < ὁ > µὲν ἄργυρος
198

κατ’ ἀνα-

ϕορὰν τῆς σελήνης, ὡς ἐντεῦθεν ὁ ἀγαθώτατος ϕιλόσοφος, οἰκείοις τοῖς ὀνό-

184. καῦσον — τὸν χαλκόν (l. 17) om. Laur ; hab. K. — πϱαέως om. * (Lb).

185. ἀποδίδου — ἡ αἰϑάλη] Réd. de Lc : ἀποδίδωσι δὲ µετὰ ταῦτα ὁ ϕιλόσοϕος ὅτι ἡ αἰϑ.

186. καὶ πῶς — οὐκ οἶδεν (l. 3)] om. Lc. — παϱαδίδωσι AK Laur.

187. ἀγαϑότητος AK Laur. ici et partout. Corr. conj.

188. ἡ αἰϑάλη — κατὰ ϕύσιν (p. suiv., l. 7)]. Barre verticale en marge de Lc. — κινναϐ. ἐστὶν

ἡ ὐδϱάϱγ. Lc. — ἤγουν om. Laur, f. mel. — ὁ ὑδϱάϱγ. αὐτός ἐστιν Laur.

189. ἐλειώσας AK Laur ; ἐλείωσεν Lc, f. mel.

190. καὶ ὑποκαύσας Lc. — αἰϑ. λήψεται] τὴν αἰϑ. ἔλαϐεν Lc.

191. Après σώµατα] Lc. continue ainsi : Ἀϕϱοσέληνον δὲ λέγεται ὅτι ὁ λίϑος γίνεται ἐκ τῆς

Ἀϕϱοδίτῃς ἥ ἐστιν ὑδϱάϱγυϱος, καὶ ἐκ τῆς σελήνης ἥ ἐστιν ἄϱγυϱος · ὥσπεϱ γὰϱ τὸ ϕῶς τῆς

σελήνης κ. τ. λ. (p. suiv. l. 4).

192. F. l. τῆς Ἀϕϱοδίτης καὶ σελήνης.

193. ἀστϱολόγων Laur. — F. l. τῇ Ἀϕϱοδίτη < οἱ > ἀστϱολόγοι τὸν χ. ἀνατίϑενται.

194. F. l. παχύτεϱον Cp. la fin du §1. (C. E. R.) εἰ δὲ] F. l. οἱ δὲ (M. B.). — τὸν ὑδϱάϱγ. Laur.

ici et partout.

195. ἐνϱοϊκα K. — ἀποϱία AK Laur., ici et partout. F. l. ἐνϱοὴ καὶ ἀπύϱϱοια. On connaît

ἐνϱέω et ῥοή (C. E. R.) ἀποϱία, c’est le déclin de la lune exprimé comme le mercure par le

croissant retourné. (M. B.). Cp. p. 125, note sur la ligne 10, réd. de Lc (C. E. R.).
196. ἐνδικαίως] εἴδη καὶ ὡς Laur.

197. πϱῶτον µὲν Laur. — κατ’ ἀναϕ. — ἠλέκτϱου om. Laur.

198. ἁπλὴν mss. F. l. ἁπλόην.
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µασι κεχρηµένος, ἐν τοῖς τῶν δύο πϱὸς ἀργυρίων ὡς ἔφρασεν,
199

τὸ ἀφροσέλη-

νον ἐκάλεσεν. Καὶ ἐπείπερ τὸ (f. 171 r.) ϕῶς ἀντὶ τῆς σελήνης
200

πνευµατικῶς

ὁρᾶται (κατὰ γὰϱ τὸ σῶµα γίνεται καὶ ἀπογίνεται), οὕτω καὶ αὕτη κατὰ τὸ σῶµα

τῆς µαγνησίας γίνεται καὶ ἀπογίνεται
201

· καὶ πνεῦµά ἐστιν κατὰ ϕύσιν. Ἀνϑ’

ὧν καὶ πάλιν ὡς διαιρουµένης
202

ἐρωτῶµεν ἐν τῇ κατ’ ἐνέργειαν πεϱὶ ἀϱετῆς

πραγµατείᾳ διὰ Ζώσιµον,
203

ὡς δι’ αὐτοῦ ἐρωτῶντες · « Καὶ σὺ ἄϱα πνεῦµα

εἶ ; » ῾Ο δὲ ἀποκρίνεται
204

καὶ ϕησί · « Καὶ πνεῦµά εἰµι, καὶ ϕύλαξ πνευµάτων,

πνεῦµα οὖσα κατὰ
205

πνευµατικὴν [τοῦ ἐρωτῶντος] ἐν τῇ σελήνῃ οὐσίαν, ἀνα-

λαµβάνει τὸ σῶµα τῶν συγκραθέντων στερεῶν, καὶ ποιεῖ αὐτῷ πνεῦµα λογχευό-

µενον,
206

ὡς ἐν ϐάθει ἑαυτῆς, ὃ ἔχει ψυχὴν ἐκ τῆς καϱδίας καὶ εἰς ὄϱυγµα
207

ἐν στοµάχῳ, κατὰ τὸ ὑέλιον τοῦ κινοῦντος τὴν δύναµιν ἑλκυούσασα
208

πϱὸς

ἑαυτὴν πϱὸς ἀλειωτικὴν, ἐξαλλοιοῦσα τοῦτο εἰς αἷµα κατάγει τὸν χυµὸν,
209

καὶ κατὰ τὴν ϑελκτικὴν καὶ ἀποκριτικὴν, τὰ ἄλλα ϕυσικῶς
210

κατεργαζοµένη.

῍Η γὰϱ οὐδὲ τοῦτο ἤκουσας, ὥς ϕησιν, τὴν πολυθρύλλητον
211

ϕωνὴν ἀνακρά-

Ϲοντες. « Περιµάχου χαλκὸν, µάχου ὑδράργυρον,
212

καὶ ἀσωµάτωσον τελείως

εἰς ϕϑοϱὰν τὴν τέχνην, καὶ ὡς οὐδὲν ἐπὶ
213

τούτου κέχρηται, πλὴν τῆς ὑδραρ-

γύρου καὶ τῆς µαγνησίας, καὶ εἰσὶν ἄµϕω διὰ τὴν σύµπηξιν. « Λαϐὼν, ϕησὶ,

τὴν ὑδράργυρον < καὶ > τὸ
214

τῆς µαγνησίας σῶµα, καὶ πνεῦµα ἔχει διὰ τὴν

ἐξυδραργύρωσιν
215

· » καὶ « εὑρίσκεται, ϕησὶν, πϱὸς τοῦ Νείλου τὰ ῥεύµατα,

ἀνϑ’ ὧν καὶ διὰ ῥεύσεως ὁµορρευστῆσαι, ὡς προγέγραπται · » καὶ, ὥς ϕησιν, «

199. κεχϱηµένοις AK Laur. Corr. conj. — ἐν τοῖς] ἐκ τοῖς AK Laur. F. l. ἐκ τῆς τ. δ. πϱοσαϱγ.

< µίξεως >? ;— ὡς ἔϕϱασεν] κατὰ µίαν ἀναϕοϱὰν ἔϕϱ. Laur.

200. Καὶ ἐπεί πεϱ] ὥσπεϱ γὰϱ Lc. — ἀντὶ om. Lc. f. mel.

201. αὕτη] αὐτοῖς Laur. — τὸ σῶµα αὐτῆς Lc. — οὕτω — κατὰ τὸ σῶµα] Réd. de Lc : οὕτω καὶ

τὸ Ϲητούµενον ἡµῶν πνεῦµα κατὰ τ. σ.

202. Après κατὰ ϕύσιν] Réd. de Lc : ∆ιὸ καὶ ὁ Ζώσιµος ἠϱώτησε τὸν ἑστῶτα ἐν τῷ ϕιαλοϐωµῷ,

οὕτω λέγων · καὶ σὺ (l. 9).

203. πϱάγµατι A Laur. ; πϱάγµασι K. Corr. conj.

204. F. l. ὡς δὴ αὐτοῦ ἐϱωτῶντος. — καὶ σὺ] καὶ λέγ. καὶ σὺ Laur. — ἀπεκϱίνατο Lc. — καὶ

ϕησὶ om. Lc.

205. πνεῦµα οὖσα — ἀναλαµϐάνει] Réd. de Lc : τὸ πν. γὰϱ τὸ ὂν κατὰ τὴν πν. τοῦ ἀϱγύϱου

οὐσίαν ἀναλ.

206. αὐτὸ Lc, f. mel. — λοχευόµενον Lc, f. mel.

207. ἐαυτοῦ, καὶ ἔχει Lc. — εἰς om. Lc.

208. κατὰ τὸ ὑέλιον] Il y a eu probablement dans un ms. oncial ΚΑΤΑΤΟΥΗΛΙΟΥ (κατὰ τοῦ

ἡλίου). Réd. de Lc : κατὰ τὸν ἥλιον τὸν κινοῦντα τ. δ. ἕλκει πϱὸς ἑαυτὸ ἀλλοιωτικὴν δύναµιν

καὶ αὕτη εἰς αἷµα κ. τ. λ.

209. F. l. πϱοσαλλοιωτικὴν. — ἐξαλλείουσα τούτω AK Laur. Corr. conj.

210. καὶ κατὰ τὴν ϑελκτικὴν (ϑελητικὴν A ; ϑεϱητικὴν Laur.) jusqu’à κατεϱγαϹοµένη] Réd. de

Lc : καὶ ἔστι ϑελκτικὴ καὶ ἀποκϱιτικὴ ἅπαντα ϕυσ. κατεϱγ.

211. κατεϱγαϹοµένην AK Laur. — ἢ γὰϱ — ἀνακϱάϹοντες] Réd. de Lc : ∆ιὸ ϕησὶν ὁ ϕιλόσοϕος

· πεϱιµ. χ., πεϱιµάχου ὑδϱ ... (Cp. Stephanus, leçon 4, p. 217 éd. Ideler).

212. F. l. ἀνακϱάϹοντος. — F. l. πυϱὶ µάχου.

213. τῇ τέχνῃ Lc, qui continue ainsi : καὶ γὰϱ τὸ τῆς µαγνησίας σῶµα (ci-après, l. 4). — οὐδὲν]

F. l. οὐδενὶ.

214. A mg. σῆ.

215. καὶ εὑϱίσκεται — πϱογέγϱαπται om. Lc.
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Οὐδὲν ὑπολέλειπται,
216

οὐδὲν ὑστερεῖ (f. 171 v.), πλὴν τῆς νεφέλης · ἤτοι 217
<

διὰ > τοῦ διορατικοῦ καὶ τοῦ διανοητικοῦ δυνάµενος διοϱᾶν καὶ διανοεῖσθαι

πϱὸς τὰ προσφωνούµενα.

9. Τί γὰϱ ὁ ῾Εϱµῆς καὶ αὖθις πϱοστάττων διαλέγεται τὸ ἀπὸ
218

τῆς σελη-

νιακῆς ἀποϱίας ἐκπίπτον, ποῦ εὑρίσκεται, καὶ ποῦ οἰκονοµεῖται,
219

καὶ πῶς

ἄκαυστον ἔχει τὴν ϕύσιν, παϱ’ ἐµοὶ εὑρήσεις καὶ Ἀγαθοδαίµονος · διὰ γὰϱ

τοῦ λέγειν ἀποϱίας πάλιν τῆς ῥεύσης
220

ἀνάπτησον, καὶ καταδηλότερον γί-

νεται διὰ τὸ ἐπαγαγεῖν τὸ ἀπὸ τῆς
221

σεληνιακῆς ἀποϱίας ἐκπίπτῃ κατὰ τὴν

τῆς σελήνης οὐσίαν. Κατεχόµενον
222

γὰϱ τὸ σῶµα ἐκπίπτῃ διὰ τῆς ἀποϱίας,

καὶ γὰϱ σεληνιάζεται
223

ἡ ϕύσις τῆς µαγνησίας σεληνοειδὴς ὅλη γινοµένη, καὶ

κατὰ καιϱὸν τῆς ἀποϱίας ἐκφυσᾶται · ὡς ἰὸν ἐκπίπτει τῆς ἀποϱίας καὶ ἐκσ-

τροφὴν
224

ὑποµένοντος ὢν ( ? ) τοῦ σώµατος. Καὶ νῦν ἀνάστρεψον πϱὸς τὰς

ἀποϱίας καὶ διορατικὸν καὶ διαβλητικὸν δι’ ἀποϱίας ῥεύµατος καὶ ῥεύσεως
225

κατὰ τὴν κριτικὴν τῆς ῥεύσεως ϕύσιν λαµβάνει τὴν κατεργασθεῖσαν
226

διὰ τῆς

ϕιλοσοφίας µαγνησίαν καίουν ἢ διὰ πυϱὸς ἢ διὰ τῆς
227

ἑαυτοῦ ἐκπυρώσεως,

ἀλλὰ διὰ τῆς ἀποϱίας, ἵνα ϕυλαχθῇ τὸ πνεῦµα, καὶ µὴ ἐκπνεύσῃ τῇ ϐίᾳ τῆς

ἐκπυρώσεως.

10. Οὕτω νόησον, ὥς ϕησιν ῾Οστάνης, ϐάλλων τὴν χεῖϱά σου
228

εἰς τὰ ἐντὸς

τοῦ λίθου, καὶ ἔκβαλε τὴν καϱδίαν αὐτοῦ, ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ καϱδίᾳ ἐστίν.

Οὐκοῦν διὰ τῆς τοιαύτης ἀποϱίας, πάντα
229

τὰ ἐντὸς ἀποβάλλει (f. 172, r.) ὁ

τοιοῦτος λίθος καὶ ἐξερεύγεται
230

τὰ ϐάϑη τῆς καϱδίας, καθὼς ἔστι τὸ πνεῦµα,

ὅς ἐστιν ὁ ἰὸς ξανθὸς ὡς στίγµα χρυσοῦν δογµατιζόµενον · πεϱὶ τούτων γὰϱ συ-

ναπτόµενα
231

< ἃ > πάλιν ∆ηµόκριτός ϕησιν, « πυϱίτην οἰκονόµει ἕως ξανθὸς

216. ὡς πϱογεγϱ.] ὡς om. Laur., f. mel. — ὥς ϕησιν om. Laur. — καὶ πάλιν ϕησὶν Lc.

217. Après νεϕέλης] Réd. de Lc : καὶ τοῦ ὕδατος ἡ ἄϱσις, ἤγουν πλὴν τοῦ διοϱατικοῦ καὶ

διανοητικοῦ · διοϱῶµεν γὰϱ τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας, διανοοῦµεν δὲ τὴν δύναµιν αὐτῆς ὡς πϱὸς

τὰ πϱοσϕωνούµενα.

218. Le rédige ainsi le début de notre §9 : ῾Ο δὲ ῾Εϱµῆς ϕησι, τὸ ἀπὸ τῆς σελ. ἀποϱϱοίας

ἐκπίπτον, ἤγουν ὥσπεϱ τὸ τῆς σελήνης ϕῶς αὐξαίνει καὶ µειοῦται, οὕτω καὶ ὁ ἡµέτεϱος ἄϱγυϱος

µειοῦται µὲν διὰ τῆς ἀσωµατώσεως, ἀντιστϱόϕως τῆς σελήνης. ῾Η δὲ ἀπόϱϱοια καὶ ἡ εἴσϱοια διὰ

µακϱᾶς καὶ µετϱίας ἐκπυϱώσεως ὀϕείλει (sur δεῖ, gratté) γίνεσϑαι, ἵνα (page 319) ϕυλαχϑῇ τὸ

πνεῦµα κ. τ. λ. — Τί γὰϱ ὁ ῾Εϱµῆς Laur. — τὸ ἀπὸ σελ. — τὴν ϕύσιν] Cette phrase se retrouve

dans Stephanus, p. 203.

219. ἀποϱίας] ἀποϱϱοίας Ideler.

220. F. l. Ἀγαϑοδαίµονι. — F. l. ῥευστῆς.

221. F. l. ἀνάπτυσον.

222. F. l. ἐκπίπτει, ici et plus loin.

223. καὶ γὰϱ — τῆς µαγνησίας om. Lc.

224. ἰὸν] οἶων Laur.

225. διοϱατικῆς Laur. — διαϐλυτικὸν διαποϱίας mss Corr. conj.

226. F. l. λάµϐανε.

227. F. l. καὶ οὐκ ( ? ). — ἢ διὰ τὰς mss.

228. Réd. de Lc : Οὕτω δέ ϕησι καὶ ὁ καίων. ᾿Οστ., ϐάλε.

229. ἀποϱϱοίας Lc, f. mel.

230. ὁ τοιοῦτος ὁ λίϑος] ὅτι οὗτος ὁ λ. Laur., f. mel.

231. ὡς στίγµα χϱυσοῦν] F. l. ὡς τῆγµα χϱυσοῦν vel χϱυσοῦ (ici et plus loin). Cp. p. 119, l.

12. — δογµατιϹόµενος Lc, f. mel., puis : ∆ιὸ καὶ ὁ ∆ηµ. — τούτων] τοῦτον AK.
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γένηται ὡς στίγµα χρυσοῦν, καὶ δοκίµαζε εἰ γέγονεν ἄσκιον.
232

᾿Εὰν µὴ γέγο-

νεν ἄσκιον, τὸν χαλκὸν µὴ µέµψαι, ἀλλὰ σαυτὸν µέµψαι,
233

ἐπεὶ µὴ καλῶς

ᾠκονόµησας. Οἰκονόµει οὖν ἕως ξανθὸς ἄσκιος ὁ
234

χαλκὸς γενόµενος πᾶν

σῶµα ϐάπτῃ, χϱυσὸς γίνεται ὡς στίγµα χρυσοῦν. » Καὶ χϱὴ ἐντεῦθεν ἐπιθε-

ωρεῖν καὶ διασκοπεῖν εἰ γέγονεν ἄσκιον
235

ξανθὸν ὡς στίγµα χρυσοῦν · εἰ γὰϱ
µὴ γέγονεν ἄσκιον,

236
οὔτε ϐάπτειν ξανθὸν ὡς στίγµα χρυσοῦν δύναται. ᾿Εὰν

γὰϱ µὴ ἔστι
237

χρυσοῦν κατὰ ποιότητα · ἐπειδὴ ποιαὶ αἱ ποιότητες ποιοῦσιν

ξανθόν
238 · καὶ γὰϱ ποιότης ἀπὸ τοῦ ποιεῖν ἐτυµολογεῖται [ποιεῖν.] Ποιεῖ

239

ϐάψιν κατὰ ποιότητα χϱυσῆν · ϕανερὸν γὰϱ ὅτι < αἱ > τῶν ποιοτήτων ἐνέργειαι

ὡς ἀσώµατοί εἰσιν · ὅϑεν καὶ ἡ κατενέργεια χρυσοῦν · ἐπεὶ 240
µὴ [κατὰ] ποιό-

τητα λευκὴν κατ’ οὐσίαν ἔχει τὸ χϱῶµα οὔτε ποιεῖν
241

δύναται, οὔτε ϐάπτειν

χϱυσόν. ῾Ο δὲ ἡµέτερος χϱυσὸς, ἐπεὶ κατὰ
242

ποιότητά ἐστιν, ποιεῖν καὶ ϐάπ-

τειν δύναται, ὃ καὶ µυστήριον τοῦτο
243

µέγα ἐστὶν, ὅτι ποιότης γίνεται χϱυσὸς,

καὶ τότε ποιεῖ τὸν χϱυσόν.
244

11. ∆ιὸ καὶ Στέϕανος τῶν ϕιλοσόϕων ϕησὶν ὅτι ποιότης µὲν διαϐάσει
245

ἐποίησε τὸ Ϲητούµενον, καὶ πειϑοµένας καὶ διεϱωτᾶν αὐτὸν
246

ἐπάγει · καί

ϕησιν · « Ποία (f. 172 v.) ἐστὶν ποίοτης ; » ἡ συγκϱινόµενος
247

καὶ δίδωσιν

λέγειν · « ἡ ποιότης τοῦ ξηϱίου κατὰ ποιότητας χϱυσᾶς ἐστιν. Καὶ ἡ µὲν οὐ κατὰ

ποιότητα γίνεται χϱυσῆν, τὸ χϱῶµα
248

τέλειον χϱυσός ἔχων, οὐ δύναται ποιεῖν

χϱυσόν. Οὐκοῦν, ὥς ϕησιν,
249

δοκίµαϹε εἰ γέγονεν ἄσκιον ξανϑὸν, ὅ ἐστιν

ἀσώµατον, ἰὸς ξανϑὸς γινοµενος
250

ὡς στίγµα χϱυσοῦν · ὃ τοίνυν δοκιµαστέον

οὖν εἰ γέγονεν ἄσκιον
251

ξανϑὸν ὡς στίγµα χϱυσοῦν ϐλεπόµενον.

232. ἐὰν δὲ µὴ Lc. — ἄσκιος Laur. Lc, ici et lig. suiv.

233. σεαυτὸν Lc. — µέµψαι om. Laur. ; ajouté sur la ligne dans A.

234. ἕως ἂν ξ. καὶ ἄσκ. γένηται Lc, puis : τότε γὰϱ πᾶν σ. ϐάπτει εἰς χϱυσὸν καὶ γίνεται ...

235. ἄσκιος καὶ ξανϑὸς Lc.

236. χϱυσοῦ Lc, f. mel. — γὰϱ] δὲ Laur. Lc. — οὔτε] f. l. οὐδὲ.

237. ϐάπτει AK Laur.

238. ποιαὶ] ποίηαι A ; ποίειαι K. Réd. de Laur. : κατὰ πιότιταν. ἔπιδεί πεϱ ποῖαι αἱ πιότιτες.

Après ποιότητα] Réd. de Lc. : Πῶς δύναται ϐάψαι εἰς χϱυσόν ; πᾶσαι γὰϱ αἱ ἐνέϱγειαί εἰσιν

ἀσώµατοι ποιότητες · ὅϑεν καὶ ... (l. 22).

239. ποιῆ K.

240. Réd. de Lc : ἡ κατ’ ἐνέϱγειαν ποιότης τοῦ χϱυσοῦ ὅταν µὴ κατὰ π. λ.

241. ἔχει] ἔχοι Laur. : ἔχῃ Lc. — οὔτε ποιεῖν, ἢ ποιοῦν δύναται, οὔτε ϐάπτειν χϱυσοῦν Lc.

242. ἐπεὶ] ἐπειδὴ Lc.

243. ποιεῖν καὶ ϐάπτειν] ποῖος χϱυσὸς δύναται καὶ ποιοῦν καὶ ϐάπτειν Lc.

244. χϱυσὸς] F. l. χϱυσῆ.

245. Στέϕανος τῶν ϕιλοσόϕων] ὁ Στέϕανος ὁ ϕιλόσοϕος Lc. — ποιότης jusqu’à ἡ ποιότης] (l. 8)

Réd. de Lc : ἡ ποιότης διαϐάσα ἐποίησε τὸν χϱυσὸν, ἤγουν τὸ Ϲητ. Puis : καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς · ἡ
ποιότης ...

246. πειϑοµένας] F. l. πειϑοµένους.

247. ἡ συγκϱινόµενος] F. l. καὶ ἀποκϱινόµενος.

248. καὶ ἡ µὲν] εἰ µὲν γὰϱ Lc, mel. — χϱυσῆν] signe de l’or A ; χϱυσοῦν K ; χϱυσὸς Lc. Corr.

conj.

249. χϱυσὸς] χϱυσοῦ Lc. — οὐκοῦν ὥς ϕησι] ∆ιὸ ϕ. Lc.

250. ἄσκιος ξανϑὸς ὅ ἐστιν ἀσώµατος Lc. — γενόµενος Lc.

251. ὃ τοίνυν — παϱεξελεάσαµεν (l. 17) om. Lc.
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12. Οὕτω µὲν οὖν αἰτούµενον ἐπικοπτόµενοι τὴν τοῦ λόγου ἔνταξιν,
252

καὶ

µέλη ποιεῖν, καὶ εἰ πεϱὶ τῆς ὕλης καὶ τῆς κατ’ αὐτῆς οἰκονοµίας
253

ἀποδόσεις,

ὡς δεῖ ὑπερτίθεσθαι τὸν τρόπον τῆς δοκιµῆς καὶ
254

ἀναστρέφειν ὅϑεν παρεξε-

λεάσαµεν. Καὶ λογικώτερον δείκνυται, ὅτι καὶ
255

λευκὸς γενόµενος ξανθός ἐστιν

εἰς ἄκϱαν προσφαινόµενον. ∆ιασκοπητέον
256

τοίνυν καὶ σηµειωτέον, διὸ αὐτόν

ϕασι, µετὰ τὴν τοῦ χαλκοῦ ἐξίωσιν
257

καὶ µελάνωσιν, ἐς ὕστερον λεύκωσιν,

τότε ἔσται ϐεβαία ξάνθωσις
258

· ὡς κἀντεῦθεν τρόπος τοῦ δοκιµάσαι εἰ γέγο-

νεν ἄσκιον ξανθὸν ἀποδέδεικται
259 · τοιοῦτον γάϱ ἐστιν, ὃ λέγειν µετὰ τήνδε

τὴν ἴωσιν
260

συσταθῆναι τὸ σύστηµα, ἤγουν τὸ σύνθηµα, καὶ ταῦτα ἐκπλυνθῆ-

ναι καὶ ἐξισχνωσθῆναι τὸ σῶµα, καὶ λίαν λεπτότατον καὶ ἀερῶδες γενέσθαι,
261

καὶ πᾶσαν µελάνωσιν ἀποστῆσαι, καὶ ὕστερον τοῦ ταῦτα ἀποτελεσθῆναι, τότε

ϐεβαία ξάνθωσις ἔσται, ἡ ἐν ϐάθει καθαιρουµένη καὶ ἐνκεκρυµµένη · ἅµα

γὰϱ, ὥς ϕησιν ᾿Οστάνης, ἐλεύκανας, ἐξάνθωσας
262

(f. 173 r.) καὶ πολὺ ἔσται

διαµαρτυρούµενον καὶ διὰ Ζωσίµου
263 · « Βλέπε µὴ ἀκηδιάσῃς ἐν τῷ καιϱῷ

τῆς λευκώσεως, » ἀνϑ’ ὧν
264

αἴτιον τοῦ ταύτην ταῦτα τὴν ξάνθωσιν γίνεσθαι,

ἡ λεύκωσίς ἐστιν.
265

Καὶ εἰ µὲν πρῶτον λευκώσεις, τελεία γενήσεται ξάνθωσις

· τελεία καὶ
266

ϐεβαία, καὶ ἀκϱιϐὴς οὐκ ἔσται, καὶ µὴ διαγινώσκειν ὅτι πϱὸς

τὰ µέτρα
267

τῆς λευκώσεως, ἡ ξάνθωσις γίνεται, καϑὰ ἐκλείπει ἡ λεύκωσις,
268

ἐκλείπει καὶ ἡ ξάνθωσις.

13. Καὶ χϱεία ἔσται παρατηρεῖσθαι καὶ διασκοπεῖν πϱὸς τὴν λεύκωσιν,
269

καὶ ταύτην ἐπιτείνειν · ὥσπερ γὰϱ καὶ ὁ ῾Εϱµῆς ἀπὸ µηνὸς
270

µεχεὶρ συνάγει

252. ἐπικοπτόµενον K. F. l. ἐπισκεπτόµενοι.

253. µέλη] µέϱη Laur. — εἰ πεϱὶ] Leçon de Laur. ; ὑπεϱὶ A ; ὑπὲϱ K. F. l. αἱ πεϱὶ.

254. ἀποδώσεις A ; ἀπόδοσις K.

255. F. l. παϱεξηλάσαµεν νel παϱεξελεύσοµεν.

256. πϱὸς τὸ ϕαινόµενον Lc. — διασκοπ. τ. κ. σηµ. om. Lc.

257. ∆ιὸ καὶ ϕασὶ πάντες µετὰ ... Lc. — Mετὰ τὴν τ. χ. jusqu’à ξάνϑωσις]. Cette phrase est dans

Stephanus, p. 204, éd. Ideler. — ἐξίωσιν jusqu’à τότε] Réd. de Lc : ἐξίσχνωσιν καὶ µελάνωσιν

καὶ λεύκωσιν καὶ ἐξίωσιν, τότε ...

258. λεύκωσιν] λεύκοσης A ; λευκώσης Laur. ; λεύκωσις corrigé en λεύκωσης K. Corrigé

d’après Stephanus.

259. ὡς κἀντεῦϑεν τϱ. τοῦ δοκ.] καὶ οὗτός ἐστιν ὁ τϱ. τοῦ δοκ. Lc. — ἄσκιος ξανϑὸς Lc.

260. ἀποδέδεικται jusqu’à ᾿Οστάνης (l. 7)] Réd. de Lc : ἡ γὰϱ µέλανσίς ἐστιν αἰτία τῆς λευκώ-

σεως, ἡ δὲ λεύκωσις τῆς ξανθώσεως τῆς ἐν ϐάθει ἐγκεκρυµµένης καὶ ἐγκαθαιροµένης. ∆ιὸ καὶ

ὁ ῾Οστ. ϕησὶν.

261. ἐξιχνωσϑῆναι AK Laur. Corr. conj.

262. ῾Οστάνης A ; ὁ Oστ. Laur. K Lc. — ἐξανϑώσας jusqu’à ϐλέπε] Réd. de Lc : ἐξανϑώσας. Καὶ

ὁ Ζώσιµος · Βλέπε.

263. F. l. καὶ < τοῦτο > πολὺ. — πολὺ] πολλὴ A Laur. K. — διὰ] λίαν A Laur. K. Corrigé d’après

un passage précédent (§7) : διὰ Ζώσιµον.

264. ἀνϑ’ ὧν jusqu’à γίνεται (l. 13)] om. Lc.

265. ταύτην] ταύτης A Laur. K.

266. Καὶ εἰ µὲν] καὶ εἰ µὴ Laur. ; avec cette leçon, il faudrait lire < οὐ > τελεία γενήσεται.

267. οὐκ] F. l. οὖν. — µὴ] µὴν Laur. F. l. δεῖ.

268. καϑὰ ἐκλ. jusqu’à ξάνϑωσις] Réd. de Lc : ἐκλειπούσης γὰϱ τῆς λευκώσεως, ἐκλ. κ. ἡ ξ.

269. Καὶ χϱεία ἐ. παϱ. κ. διασκ.] Réd. de Lc : χϱὴ τοίνυν παϱ. κ. διασκ. καλῶς.

270. ἐπιτείνειν] ἐπὶ τίνην A ; ἐπεὶ τοίνυν K ; ἐστι τίµον Laur. Corr. conj. — καὶ ταύτην jusqu’à

᾿Οστάνης] Réd. de Lc : Πεϱὶ δὲ τοῦ χϱόνου, ὁ µ. ῾Ε. λέγει · µῆνας ἓξ δεῖ πλύνειν τὸ σύνϑηµα,
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µῆνας πλύνειν ἕξ · καὶ ᾿Οστάνης διὰ τοῦ κατὰ τὸν ἀετὸν παραδείγµατος τέλειον

ἐνιαυτὸν διαγράφει. Πϱὸς δὲ τούτοις καὶ οἱ οἰκουµενικοὶ ϕιλόσοφοι καὶ νέοι

πάνσοφοι, καὶ ἐξηγηταὶ τοῦ Πλάτωνος
271

καὶ Ἀριστοτέλους τὴν ἐναρίθµησιν

τῶν ἀναλύσεων καὶ
272

καύσεων συντέµνοντές ϕασιν · ἑκατοντάδες δὶς ὀκτὼ,

καὶ τϱεῖς τϱεῖς
273

καὶ δεκάδες καὶ τέσσαρες, δηλοῦντες ὅτι ἑκδεκάκις ἑκατὸν

ἀνακάµπτεται
274

καὶ ἀναλύεται τὸ σύνθηµα, πϱὸς τελείαν λεύκωσιν γίνεσθαι
275

καὶ συντελεσθῆναι κατὰ τὴν τελείαν καὶ ϐεβαίαν ξάνθωσιν.
276

Καὶ ἐκφαντικώ-

τερον Ζώσιµος ἔλεγεν · « Μὴ ϕοβεῖσθε τὴν πολλὴν καῦσιν καὶ ἐξυδάτωσιν τῶν

σωµάτων, ὅτι αἱ µυϱίαι καύσεις τοῦ χαλκοῦ ϐαπτικώτερον αὐτὸν ποιοῦσιν

χαλκόν. » ῾Ο δὲ καλῶν ἰὸν τὴν προσηγορίαν
277

τὴν ὅλην σύνθεσιν, διὰ τὸ κατ’

αὐτὴν πλεονάζειν τὴν συσταθµίαν
278 · πϱὸς τέσσαρα γὰϱ τοῦ χαλκοῦ ἓν µο-

λύβδου διδόντες εὐκϱα- (f. 173 v.)
279

εστάτην τὴν ξάνθωσιν ποιοῦσιν. ∆ιὸ καὶ

ἐκστρεφοµένη ἡ
280

ϕύσις τελεία ξάνθωσις γίνεται ὡς στίγµα χρυσοῦν, καὶ τοῦτό

ϕησιν
281 · « ῎Εκστρεψον, [ϕησὶ,] τὴν ϕύσιν, καὶ εὑρήσεις τὸ Ϲητούµενον · ἡ

γὰϱ
282

ϕύσις ἔνδον κέκρυπται. ᾿Εκστρεφοµένης τοίνυν τῆς ϕύσεως, οὐκέτι
283

λευκὸν ὁρᾶται κατὰ τὴν προφανηθεῖσαν ἐξυδραργύρωσιν, ἀλλὰ ξανθὸν κατὰ

τὴν ἐπηγγελµένην τοῦ ἰοῦ ξάνθωσιν.
284

»

14. Καὶ ϑαυµάσαι προσήκει κατὰ τὴν τῶν ποιοτήτων συνδροµήν · τούτων

γὰϱ ἀσώµατοι ἐνέργειαι συνδραµοῦσαι ἀπετέλεσαν τὴν ϑαυµαστὴν
285

ταύτην

χρυσοποιΐαν κατὰ µίαν οὐσίωσιν, τουτέστιν ἡ ϑερµότης
286

τοῦ πυϱὸς, ἡ ὑγρό-

της τοῦ ὕδατος, ἡ ψυχρότης τοῦ ἀέρος
287 · τούτων γὰϱ καϑ’ ἑνὸς ποιότητες

συνδραµοῦσαι, ὡς γῆ τὸ στερεὸν καὶ σῶµα τῆς µαγνησίας εἰς µεταβολὴν καὶ

ἀλλοίωσιν µετελθεῖν
288

ἐξεβιάσατο. Ποῦ ποτέ εἰσιν οἱ λέγοντες ἀδύνατον µε-

ἀπὸ µ. µεχὶϱ, ἤγουν ϕευϱουαϱίου, εἰκοστῇ πέµπτῃ, µέχϱι µεσωϱὶ, ἤγουν αὐγούστου εἰκοστῇ

πέµπτῃ. ῾Ο δὲ ῾Οστ. κ. τ. λ.

271. πανσόϕοισται Laur.

272. ἀναλύσεων] πλύνσεων Lc.

273. ἑκατοντάδας δ. ὁ. κ. τϱὶς τϱεῖς δεκάδας καὶ τέσσαϱα Lc. F. l. τϱεῖς τϱισκαιδεκάδας. Cp.

Stephanus, p. 227.

274. ἑκδεκάκις] ἑκκαιδεκάκις Lc.

275. πϱὸς τὸ τελείαν Lc. — γενέσϑαι Lc.

276. καὶ ἐκϕ. Ζώσ.] ἐκϕ. δὲ ὁ Ζώσ. Lc.

277. χαλκὸν om. dans Lc, qui continue ainsi : ῞Οτε δὲ καλοῦσι τοῦτον ἰὸν, τὴν πϱοσς. τῆς

ὅλης συνϑέσεως λέγουσι διὰ τὸ (l. 8). — καλῶν] καλὸν A Laur. K. Corr. conj. — ἰὸν] οἷον ἰὸν

Laur.

278. κατ’ αὐτὴν] κατ’ αὐτὸν Laur.

279. πϱὸς] εἰς Lc. — τοῦ χαλκοῦ] τὸν χαλκὸν Lc. — ἐν µολύϐδου A Laur. K ; ἐν µολύϐδῳ Lc.

Corr. conj. — διδόντες διαιϱοῦντες Lc. — εὐκϱαέστατον AK Lc.

280. ἐκστϱεϕοµένης τῆς ϕύσεως Lc.

281. χϱυσοῦν] χϱυσοῦ Lc. — καὶ τοῦτο] καὶ διὰ τοῦτο Lc, f. mel.

282. ϕησι om. Lc.

283. ἐκστϱεϕοµένης jusqu’à ξάνϑωσιν] om. Lc.

284. ἐπηγγελµένην jusqu’à πϱοσήκει] om. Laur.

285. αἱ άσώµατοι Lc.

286. τουτέστιν ἡ] ἡ γὰϱ Lc.

287. ἡ ὑγϱότης] καὶ ἡ ὑγϱ. Lc. — ἡ ψυχϱότης jusqu’à ποιότητες] Réd. de Lc : καὶ ἡ ψ. τ. ἀ.

αὐταὶ καϑ’ ἑαυτὰς αἱ ποιότητες.

288. καὶ σῶµα] καὶ om. Lc.
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ταβάλλεσθαι ϕύσιν
289

; ᾿Ιδοὺ γὰϱ µεταβάλλεται ἡ ϕύσις τῶν στερεῶν γινοµένη,

καὶ κατὰ
290

ποιότητα χϱυσῆν · καὶ ὥσπερ ὧδε µετέβαλλεν ὁ µολυβδόχαλκος

εἰς
291

< χϱυσὸν > κατὰ ποιότητα χϱυσῆν, καὶ εἰς µέλαν κατασπασθήσεται, οὕτω

µεταβάλλει εἰς τὴν κατενέργειαν χρυσοῦ ὁ κοινὸς ἄργυρος.
292

15. Ἀλλ’ ἐπισκεψώµεθα καὶ ἴδωµεν, ὡς ϕιλόσοφοι ἐσµὲν,
293

πϱὸς τὴν ἐγκε-

κρυµµένην ῥῆσιν ταύτην, τί µᾶλλον ὁριζόµενοι ποιῆσαι.
294

῾Ως ἄϱα οὖν ἀπο-

λείπει τι τῶν ποιοτήτων, εἰς οὐδὲν γίνεται τὸ προσδοκώµενον. Καὶ πρότερον µὲν

οὖν, ἐὰν µὴ ἡ σύγκρασις τῶν στερεῶν ἀποτελεσθῇ, εἰς κενὸν καὶ µάταιον πᾶς

πόνος καὶ κάµατος
295

λογισθήσεται ἡµῖν. ∆ιὸ καὶ καϑ’ ἑαυτῶν ἠ σύγκρασις

οἰκονοµηθεῖσα,
296

ὡς (f. 174, v.) εἴρηται, ἐν τῇ ἀποϱίᾳ τῆς ῥεύσεως ἄχρησ-

τος γίνεται,
297

καὶ εἰς κενὸν µεταβάλλει, µετὰ δὲ τῆς συµµετρίας τοῦ ὑγϱοῦ

κερασθεὶς
298

εἰς ἄκϱα τῶν ξανθῶν ἐπανάγει. Καὶ ἠ αἰτία ϕανερὰ,
299

ὅτι τοῦ

πυρίτου κατὰ πολὺ στερεοῦ ὄντος, καὶ πϱὸς τὸ ξανθὸν ῥέποντος, τὸ κατάλλη-

λον χαῦνον καὶ εἰς ὑγϱὸν ἀποσύροντος εὐκρασίαν
300

ἐποίησεν. Καὶ ἐνταῦθα

διαδείκνυται γὰϱ τέλειον τὸ χϱῶµα. Εἰ δὲ
301

οὖν ἄϱα καὶ πλεονάσει τὸ ὑγϱὸν,

καὶ νικήσει κατὰ τοῦ στερεοῦ, ποιεῖς τὸ ξηϱὸν συνκαιόµενον, µεταβάλλει εἰς

µέλι. Οὕτω γὰϱ τὸ
302

τῶν καϑ’ ἡµᾶς ϕιλοσόφων [µὲν] µυστήριον · συµµετρίῳ

µὲν ϑερµαινόµενον
303

κατὰ τὴν ἀπλότητα τοῦ πυρίτου µένει ἐρυθραῖον αἷµα
304

· περισσῶς συγκαιόµενον, τῇ τοῦ ὑγϱοῦ συνουσίᾳ, µεταβάλλει εἰς ξανθὸν, ἐπι-

πλέον δὲ κατὰ πολὺ συνκαιόµενον ῥεῦσαι εἰς µέλι ποιεῖ, ἃ ποιεῖ
305 · τὸ πᾶν

ὅπεϱ καὶ δαίµονα ἄνθρωπον ἡ µέλαινα ποιεῖ.
306

16. ∆ιανοητέον οὖν καὶ περιφυλακτέον τὴν αἰτιολογίαν, ἵνα καὶ
307

ἡµεῖς

289. ἐξεϐιάσαντο Lc.

290. γινοµένη καὶ κατὰ π.] καὶ γίνεται χϱυσὸς ϐάπτων κατὰ π. καὶ Lc.

291. Réd. de Lc : ὁ µολ. κατὰ ποιότ. εἰς χϱυσὸν καὶ εἰς µέλανσιν, καὶ λεύκωσιν καὶ ξάνϑωσιν

κατεσπάσϑη.

292. εἰς τὴν κατ’ ἐνέϱγειαν χϱυσοῦ οὐσίαν ὁ κ. ἄϱγυϱος Lc.

293. Nos §§15 à 24 et dernier constituent la partie comprise entre les §§conventionnels 1 à 9,

dans le traité sur l’Art diνin, de Jean l’Archiprêtre. Cette reproduction sera supprimée dans

le texte de Jean (ci-après, 4, 3). Nous en donnons ici les principales variantes, relevées dans

A (A *) et surtout dans Lc (l’astérisque seul). — ὡς] εἰ Lc.

294. Réd. de Lc : πϱὸς τὸ ἀκϱιϐὲς τῆς ῥήσεως τι µᾶλλον ὀϱιϹόµεϑα ποιεῖν ἐνταῦϑα.

295. ὡς ἄϱα οὖν] εἰ γὰϱ Lc.

296. καλῶς ἀποτελεσϑῇ Lc.

297. ∆ιὸ καϑ’ ἑαυτὴν Lc.

298. Réd. de Lc : ὡς εἴϱηται ἄχϱηστος γίν. ἐν τῇ ἀποϱϱοίᾳ Lc.

299. κεϱασϑεῖσα Lc.

300. εἰς ἄκϱατον ξανϑὸν Lc.

301. καὶ om. Lc.

302. καὶ ἐνταῦϑα — τὸ χϱῶµα] om. K Lc. — Lc, par contre, ajoute : εἰ τοίνυν πλεονάσοι τὸ

ξηϱὸν, ὡς εἴποµεν, οὐδὲν ποιήσεις. — γὰϱ] δὲ Laur. — Réd. de Lc : εἰ δὲ πλεονάσειε τὸ ὑγϱὸν.

303. ποιεῖς] ποιήσεις Lc. — καὶ µεταϐάλλει Lc. — εἰς µέλι ici et plus bas] F. l. εἰς µέλαν. —

οὕτω γάϱ ἐστι τὸ τῶν ϕιλ. µυστ. Lc.

304. συµµετϱίῳ] µετϱίως Laur. et *. F. l. συµµέτϱως. Réd. de Lc : συµµετϱίῳ µὲν γὰϱ πυϱὶ

ϑεϱµ.

305. ἐϱυϑϱὸν Lc. — πεϱισσῶς δὲ Lc ; πεϱισσὸς AK ; πεϱισὸς Laur.

306. ἃ ποιεῖ — ἐϕοϱώσης (l. 6)] om. Lc.

307. δαιµονὰ K ; δαιµονὰν Laur. Réd. de * : ποιεῖ ὡς ποιεῖ τὸ πᾶν, ὥσπεϱ καὶ δαιµονᾶν
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δαίµονα παραδοθείηµεν τῆς ϑείας δίκης, ἐπὶ πάντας ἐφορώσης
308 · κατὰ ποιό-

τητα δὲ µελετήσωµεν, ἵνα µηδὲν διαφύγῃ. ᾿Εὰν γὰϱ µὴ
309

ἡ ὑγρότης τῆς ἐξυ-

δραργυρώσεως περιελθοῦσα κατὰ τὴν γεώδη
310

< οὐσίαν > τοῦ στερεοῦ σώ-

µατος, καὶ τὸ ξηϱίον διαλύσῃ καὶ ἐξυδατώσῃ κατὰ τὴν οὐσιώδη τῆς ἐξυδραρ-

γυρώσεως ποιότητα, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώµενον. ᾿Εαν µὴ καὶ διαλυθῇ

καὶ ἐξυδατωθῇ µὲν καὶ ϑερµανθῇ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώµενον. ᾿Εὰν δὲ

καὶ µὴ διαλυθῇ καὶ ϑεϱ- (f. 174 v.) µανϑῇ, περιψυχθῇ δὲ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ

προσδοκώµενον. ᾿Εὰν δὲ καὶ µὴ διαλυθῇ πάντα κατὰ τὴν τάξιν καὶ ὁµοῦ κατὰ

ἀκολουθίαν γένηται, ἐλπίϹῃς τῆς ἐκβάσεως, σὺν τῇ ϑείᾳ προνοίᾳ,
311

τυχεῖν.

17. Οὐκοῦν ἐπαινετέον καὶ τὸν ϕιλόσοφον, ὡς ἔνθεν οὐσιώσεις
312

καὶ ἐν

ἐκστάσει γινόµενον, καὶ ἐν µεγάλῳ ϑαύµατι ἀναβοήσαντα
313 · ῏Ω ϕύσεις οὐρά-

νιαι, ϕύσεων δηµιουργοί ! Οὐράνιαι < δὲ > ϕύσεις αὐταὶ ἀνακαλοῦνται αἱ

ἀσώµατοι ποιότητες. Αὗται γὰϱ ἀσώµατοι οὖσαι, ἀσωµάτων
314

ἐνέργειαν δη-

µιουργοῦσιν · < καὶ > τὰς ἐπὶ γῆς ϕύσεις τῶν στερεῶν
315

καὶ ποιοῦσιν πάλιν

ἀσωµάτων ποιότητα, ἀκωλύτως ἐνεργοῦσι κατὰ τὸ
316

πνευµατικὸν ἀποτέλεσµα

τῆς χρυσοποιΐας. Ἀσωµάτου τινὰ ποιότητα
317

ἡ ἐξυδραργύρωσις κατὰ τὸ ποιοῦν

αὐτῆς κανονίζεται · ἀσωµάτων 318
ποιότης, ἢ τοῦ ἀέρος πεϱίψυξις ἥτις µετὰ τὴν

ϑερµασίαν ἐγγινοµένην
319

διὰ ψυχῆς καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ πυϱὸς ἐγκαύσεως. ∆ιὸ

καὶ νοητέον
320

τοῦ ϑερµοῦ καὶ ψυχροῦ τὰς ἀσωµάτους ἐνεργείας [ποιοῦσιν,]

τί
321

ποιοῦσι καὶ πόσην δύνανται, καὶ ϑετέον µεγάλην ϑεωρίαν.
322

Αἱ τοιαῦ-

ται [καὶ] δραστικαὶ ποιότητες διορίζονται, ὡς κατ’ αὐτὰς
323

αὐξήσεις καὶ συν-

τηρήσεις τῶν τοιούτων γίνεται · ϑερµότητες γὰϱ
324

καὶ ψυχρότητες ὧδε αὐτίκα

ἄνϑϱωπον ἡ µέλαινα χολὴ ποιεῖ.

308. F. l. παϱαϕυλακτέον. — Réd. de * : ἵνα µὴ καὶ ἡµεῖς δαιµονᾶν παϱαδοϑ.

309. ἐϕοϱώσης] ἐϕοϱίσης mss. Corr. d’après *.
310. κατὰ ποιότητα κ. τ. λ.] Réd. de Lc : ἡµεῖς δὲ κατὰ ποιότητα µελετ. ἵνα µηδὲν διαϕύγῃ

(dernier mot). A la ligne au-dessous : Tέλος.

311. οὐσίαν ajouté d’après *.
312. ἀκολουϑίαν] ἀκολούϑως A Laur. K ; ὁµοῦ καὶ κατακολούϑως *. Corr. conj. — ἐλπίϹεις

Laur. ; ἐλπίς ἐστι τῆς ἐκϐ. *.
313. τῶν ϕιλοσόϕων mss. Corr. d’après *. — ὡς ἔνϑεν οὐσιώσεις] ἔ. οὐσ. καὶ om. *. F. l. ὡς ἐν

ἐνϑουσιάσει.

314. ἀναϐοήσας mss. Corr. d’après *. — ὦ ϕύσεις κ. τ. λ.] Même phrase dans Stephanus,

p. 215. — Réd. de Laur. : ὦ ϕύσεις (pour ϕύσις) οὐϱανίων ϕύσεων δηµιουϱγὸς. Puis (note

intercalée dans le texte) : Ἄχϱις δὲ τούτου ἔντος ἀλλαχοῦ (lire ἐν τῷ ἄλλω? ) τὸν λόγον ὁ

Ζώσιµος ἔϕη πεϱὶ τῆς ἀσϐέστου (Titre du morceau 3, 2, dans A, f. 8 r.). Fin du texte dans

Laur. (f. 259 v.)

315. δὲ ajouté d’après *.
316. καὶ add. *.
317. καὶ ἀκολούϑως *, f. mel.

318. ἀσώµατον τ. π. *.
319. ἀσώµατος δὲ ποιότης.

320. ἐγγίνεται *.
321. καὶ τὰ] F. l. καὶ τῆς.

322. [ποιοῦσιν] om. * mel.

323. πόσον δύνανται *.
324. [καὶ] om. *.
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συντηροῦνται, αἱ δὲ ἄλλαι ποιότητες παθητικαὶ
325

ποιότητες ἀνακαλοῦνται ·
ἀνϑ’ ὧν τὸ ὑγϱὸν καὶ < τὸ > ξηϱὸν πάσχειν

326
ἐοίκασι παϱά τινι συνθέµατι. Καὶ

ὡς γὰϱ ἂν τὸ σῶµα τῶν στερεῶν εἰς ξηϱὸν ἐπανάγον, τὸ λεγόµενον ἀσώµατον

ϑεῖον διὰ τοῦ
327

ὑγϱοῦ εἰς χαῦνον καὶ ὀλισϑη- (f. 175 r.) ϱὸν ἀποτρέχει · συνελ-
ϑόντων

328
τοίνυν ἔπαθον · καὶ τὸ µὲν στερεὸν διελύθη, τὸ δὲ ὑγϱὸν συνεπάγη

329

· αἱ γοῦν δραστικαὶ ποιότητες κατὰ µὲν τὸ ϑεϱµὸν ἐζώωσαν, κατὰ δὲ τὸ ψυχρὸν

ἐψύχωσαν · καὶ ἐντεῦθεν Ϲῶον ἔµψυχον λέγεται τῷ ϑεωρητικωτάτῳ ῾Εϱµῇ.

18. Τὸ παϱὸν σύνθηµα κινούµενον ἀπὸ µονάδος καὶ µέχρι τριάδος
330

τῆς

ἐξυδραργυρώσεως ἕστηκεν · καὶ µονὰς συστάσεως ἐπὶ τϱιάδα ἀδιάστατόν <

ἐστι > · καὶ ἔτι πάλιν τϱιὰς συνισταµένη ἐπὶ τϱιάδα διαιρουµένην,
331

κόσµον

συνίστησι προνοίᾳ τοῦ πρωτοποιητικοῦ αἰτίου καὶ
332

δηµιουργοῦ τῆς κτίσεως,

ἔνθεν καὶ Τρισµέγιστος καλεῖται, ὡς τριαδικῶς ἐπιθεωρήσας τὸ πεποιηµένον

καὶ τὸ ποιοῦν. Καὶ ποιούµενος µέν ἐστιν ὁ χαλκὸς µόλυβδος ἐτήσιος λίθος ·
ποιοῦν δὲ ϑεϱµὸν, ψυχρὸν καὶ ῥευστὸν, τϱιὰς µία ἀδιαίρετος, ὡς µονὰς δευ-

τέρα διαιρουµένη.
333

19. Ἀλλ’ ἐπαναληψώµεθα τῶν κατ’ ἐνέργειαν ϑεωρηµάτων, ἐπὶ τοῦ ϕυσιο-

λογικοῦ καὶ πρακτικοῦ < τῆς > κατ’ ἐπίβασιν ϑεωρίας.
334

᾿Επιλελυµένως δὲ κα-

τέστη τὰς ἀνακαύσεις καὶ ἀναλύσεις · καὶ ἔτι ἐπαναλαµβανόµενος 335
Ζώσιµός

ϕησι · « Καύσατε τὸν χαλκὸν ἐν τῷ λευκῷ συνθέµατι τῷ καίοντι τὰ σώµατα, καὶ

πάλιν ἰοῦντι, ὁµοῦ [δὲ]
336

καὶ λευκαίνοντι. Οἱ ἐρχόµενοι γὰϱ διὰ τούτων τῶν

ϕιλοσοφικῶν ϑεωρµάτων,
337

ἀνεπιλαµβανόµενοι κατ’ αὐτῶν < τῆς > µυστικῆς

ϑεωρίας
338 · (f. 175 v.) ἐπείπερ ἡ τούτων ἄνοια σκοτασµὸς καὶ πάσης ἀποτυ-

χίας
339

πρόξενος ἐγένετο. ∆ιὰ γοῦν τῶν ἐνταῦθα λέγει · « Καύσατε τὸν χαλκὸν

ἐν τῷ λευκῷ συνθέµατι, » ἵνα ἀπαγάγῃ ὑµᾶς ἀπὸ πάσης
340

ἄλλης καύσεως ·
∆ιελέγχεσθαι δὲ τοὺς διὰ ϑείου, ἢ ἀρσενίκου,

341
ἢ σανδαράχης καίοντας, ὡς

οὐδὲν κατ’ αὐτάς · οὐδὲν γὰϱ λευκὸν
342

γίνεται ἐν τούτοις καιόµενος ὁ πυρί-

της, ἀλλὰ µέλας, µηδὲν τὸ λευκαίνεσθαι ἔτι δυνάµενος, < ἐν δὲ τῷ λευκῷ

325. γίνονται Lc *.
326. ποιότητες] ποιότης A ; ποιόται K. Corrigé d’après *.
327. ποιότητες] ποιότης A ; ποιότοις K. Corr. d’après *. — τὸ add. *. — πάσχει mss. Corr.

d’après *.
328. ἐπανάγων mss. Corr. d’après *.
329. F. l. συνελϑόντα.

330. συνεπάγει mss. Corr. d’après *.
331. A mg. : Une main, d’une écriture plus récente.

332. ἔστι add. *. — συνισταµένης. Corr. d’après *.
333. κόσµον συν. πϱόνοιαν τοῦ πϱ. αἴτιον mss. Corr. d’après *.
334. ἀδιαϱέτη A. Corr. d’après *.
335. ἐπιλυµένως mss. Corr. d’après *.
336. κατὰ τὰς ἀνακ. *. — ἐπαναλαµϐάνων *.
337. δὲ om. *
338. ϕιλοσόϕων mss. Corr. d’après *.
339. ἀνεπιλαµϐανόµενοι] ἀναπιµπλάµενοι A* ; ἀναπίµπλανται *. — τῆς add. *.
340. ἀνοίας A. ἄγνοια *.
341. ὑµᾶς] ἡµᾶς *, f. mel.

342. διελέγξῃ *. — ϑεῖον ἢ ἀϱσένικον mss. Corr. d’après *.
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συνθέµατί καιούµενος >
343

ἀπολευκαίνεται, καὶ ἐξιοῦται πλυνόµενος, ὥσπερ

γέγραπται.
344

20. Λοιπὸν ἐλευκάνϑη καὶ ἐξανθώθη, ὡς εἶπεν ᾿Οστάνης. « Ἅµα γὰϱ, ϕησὶν,

ἐλεύκανας, ἐξάνθωσας. » Καὶ Ζώσιµος λέγει · « Βλέπε µὴ ἀκηδιάσῃς ἐν τῷ καιϱῷ

τῆς λευκώσεως · δύο γὰϱ ἅµα κατ’ αὐτὸν
345

γίνονται, λεύκωσις καὶ ξάνθωσις

· οὐδὲν γὰϱ πρῶτον λευκαίνεται καὶ ξανθοῦται ὕστερον, ἀλλ’ ἅµα λευκαίνεται

καὶ ξανθοῦται ἀδιαστάτως κατὰ µίαν µονάδα τῆς τρισυποστάτου ταύτης συν-

ϑέσεως. Καὶ νῦν
346

δὲ ἱσταµένης τῆς τριαδικῆς ἐπιδιαιρέσεως · καὶ γὰϱ κατὰ

µὲν τὴν
347

λεύκωσιν, κατὰ µίαν µονάδα συστάσεως, τὰ τϱία λευκαίνονται καὶ

ξανθοῦνται, κατὰ δὲ τὴν διαιρουµένην τϱιάδα διΐστανται καὶ ἀποχέονται.
348

Οὕτω γὰϱ ἔλεγεν τὸ κατὰ ∆ηµοκρίτου · « Οἰκονόµει δὲ
349

ἅλµῃ, ἢ ὀξάλµῃ,

ἢ ὡς ἐπινοεῖς. » Καὶ πρῶτον ὑποϕωνῶν ὅτι ὁ χαλκὸς
350

οὐ ϐάπτει, καὶ ὅτι ὁ

(f. 176 r.) χαλκὸς νιτρελαίῳ ἀνακαυθεὶς, καὶ τοῦτο πολλακὶς παθὼν, χρυσοῦ

καλλίων γίνεται, καὶ ὅπεϱ ὁ χαλκὸς
351

οὐ ϐάπτει κατ’ οὐσίαν ἁπλῆν ἐκ τοῦ

µένειν, ἀλλὰ ϐάπτεσθαι
352

κατὰ σύνθεσιν γινόµενος · πῶς ἢ ἄνευ τῆς συνθέ-

σεως ταύτης,
353

καὶ πϱὸ τοῦ ϐαφῆναι τὸν χαλκὸν διὰ τῆς ἐν πυϱὶ συνεργείας

πυρόντας ϐάπτειν ; Ἀλλ’ ἐκεῖνος µὲν ἀρκεῖ πϱὸς ἔλεγχον, καὶ τὴν
354

πϱώτην

ἐγχείρησιν ἀποτυχία.
355

21. ῾Ηµεῖς δὲ κἂν ἐντεῦθεν σηµειωσόµεθα ὅτι ἡ διὰ νιτρελαίου
356

ἀνάκαυ-

σις τῷ ϕιλοσόφῳ κατ’ ἀντίθεσιν καὶ ἀπόθεσιν καὶ ὑπέµφασιν εἴρηται. ῞Ωσπερ

γὰϱ ὁ ἐν κατόπτϱῳ διαβλεπόµενος, οὐ σκιὰς ϐλέπει, ἀλλ’ ὑπεµφάσεις, διὰ τοῦ

ϕαινοµένου ψευδοῦς τὸ ἀληθὲς κατανοῶν,
357

ὅτι < τῷ > διὰ τοῦ νιτρελαίου

καϑ’ ὑπέµφασιν κεχρηµένος ὑποτίθεται
358

νοεῖν τὸ ἀληθές · ἀντὶ γὰϱ τοῦ « ὄξει

νίτρου, » τὸ « νιτρελαίῳ » παραλαµβάνεσθαι προσηγορίαν. Καίεται τοίνυν ἐν τῷ

λευκῷ συνθέµατι
359

καὶ ἐξιοῦται καὶ λευκαίνεται, ὄξει νίτρου πλυνόµενον, καὶ

ἅµα ἐν τούτῳ ξανθοῦται, ἔξωθεν µὲν λευκαινόµενον, ἔσωθεν δὲ ξανθούµενον.

22. Οὐκοῦν δεῖ καῆναι ἕως µόνον ϑερµανθῇ, καὶ ἀσφαλίζεσθαι προσήκει,

ἵνα µὴ καπνισθῇ · ἐὰν γὰϱ καπνισθῆ, ἠϕανίσϑη.
360

Οὕτως γὰϱ ἄφθονος καὶ

343. κατ’ αὐτὰ *. — οὐδὲν γὰϱ λευκὸν] οὐδὲν γὰϱ λευκὸς (οὐδὲν corrigé en οὐδὲ) *.
344. < ἐν δὲ τῷ λ. σ. καιούµ. > restitué d’après *.
345. ὡς πϱογέγϱαπται *.
346. κατ’ αὐτὸν corrigé en κατ’ αὐτὸ *.
347. Après συνϑέσεως] Réd. de * : ἥτις καὶ τϱιαδικὴ ἐπιδιαίϱεσις λέγεται · καὶ γὰϱ ...

348. καὶ γὰϱ κάτω mss. Corr. d’après * qui donne : κ. γ. κατὰ µίαν λεύκ. καὶ κατὰ µ. µ. σ.

349. διΐσταται καὶ ἀπόχυται mss. Corr. d’après *, qui donne ensuite : οὕτω γάϱ ϕησι καὶ ὁ

∆ηµόκϱιτος.

350. οἰκονόµοι mss. Corr. d’après *.
351. καὶ ὅτι] ἢ ὅτι *.
352. καλλίων] κάλιον mss. Corr. d’après *. — ὅπεϱ] εἴπεϱ *.
353. Réd. de * : ἐκ τοῦ µένειν ἀδιαστάτως, ἀλλὰ ϐάπτεται κατὰ σύνϑ. ὀπτώµενος.

354. γινόµενος] F. l. δυνάµενος. — ἢ] οἱ *. F. l. καὶ.

355. πυϱόντας] πειϱῶνται *, f. mel. — ἐκεῖνος] ἐκείνοις *. F. l. ἐκεῖνο.

356. ἀποτυχία] F. l. ἀποτεύχει, effectue (verbe supposé).

357. κἂν ἐντεῦϑεν] καὶ ἐντεῦϑεν *.
358. A mg. σῆ. — ἐµϕάσεις *.
359. ὅτι] οὕτως καὶ ὁ διὰ τοῦ νιτϱελαίου *.
360. πεϱιλαµϐάνεται *. F. l. παϱαλαµϐάνεται.
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ἀγαθώτατος ὁ ∆ηµόκριτος πϱὸς µὲν ἑκάστην
361

ἐπιστέλλων ϕησὶ τὸν σάλλον

( ? ) πεϱὶ τοῦ χαλκοῦ · « Μὴ σφόδρα
362

καύσῃς, ὦ ϕίλε, ἵνα µὴ τὸ τούτου (f.

176 v.) κάλλος ἀπολέσῃς, < καὶ > εἰς ϕλόγα πυϱὸς µηδέποτε τοῦτο ϑήσῃς,

οὐ συµφέρει γὰϱ, ἀλλὰ ϕεύγει · ἀλλ’ εἰσάγαγε τῷ πυϱὶ ὡς ἐν ἡλίῳ σϕοδϱῷ,

καὶ σῶσον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν αἰθάλην, καὶ ποιῆσον ὡς λέκιθον ὠοῦ.
363

» ᾿Ενση-

µειώµεθα < δὲ > ὅτι διὰ τοῦ λέγειν « µὴ σφόδρα καύσῃς, καὶ εἰς
364

ϕλόγα

πυϱὸς µηδέποτε ϑήσῃς, » ὡς ἐξέβαλλεν ἀπὸ τῆς πνοῆς ταύτης
365

πᾶσαν ἐκ-

πύρωσιν καὶ πᾶσαν ἐκφλόγωσιν. Τούτου ἕνεκεν κατασοφιζόµενοι
366

τοῦ πυϱὸς

καὶ τοῦ πνεύµατος, µήποτε γένηται λελυθώτον
367

ἐκπύρωσις, πηλῷ ὡς λίαν

πυριµάχῳ καὶ τετριµµένῳ,
368

περιδεύουσιν ἔξωθεν τὰ ὄργανα ἐκ δευτέρου καὶ

τρίτου, ἵνα τὴν µὲν πύρωσιν ἐκστρέψωνται, τὴν δὲ ϑερµασίαν ἐπισπάσωνται ·
οὐ µόνον < δὲ τῇ >

369
περιπηλώσει ταύτῃ κέχρηται, ἀλλὰ καὶ διαστάσεις καὶ

χώρας,
370

κατὰ τὰ ὄργανα ἐπιτηδεύει. Οἷον γὰϱ ὁ ∆ηµιουργὸς τὸ στερέωµα
371

ἐξ ὑγϱοῦ ποιήσας διαχωρίζει τὸ ὕδωϱ ὑποκάτω τοῦ στερεώµατος,
372

διάστασιν

ἐπιτηδεύει, ἵνα κατὰ τὰ ὄργανα µὴ ἐκπυρωθῇ τὸ σύνθεµα καὶ ἐξαφανισθῇ ·
Καὶ ἐπείπερ πάλιν τὸν ἥλιον διατρέχειν καὶ

373
ὰναβαίνειν πάντα τὰ τρυφερὰ

< καὶ > διακαίειν ὡς τὰ τῶν ἐµψύχων σωµάτων, καὶ µυελοὺς καὶ τὰ ἐπιπολά-

Ϲοντα σώµατα,
374

ἐκπίνειν καὶ διαπνεῖν τὸν ἀέϱα διετάξατο, ἵνα διαψυχούµενα

διασώζηται τῆς ἐνκαύσεως · καὶ οὕτως ὁ δηµιουργὸς νοῦς διανοηθεὶς
375

ἐν

µέσῳ τοῦ ὑπερκειµένου συνθέµατος ἡ τοῦ ὑποκειµένου πυϱὸς
376

χώϱα µε-

ταλαµβάνει, εὐκρασίας τὰ ὑπερκειµένα · ἑκατοντάδες δὶς
377

ὀ- (f. 177 r.) κτώ,

καὶ τϱεῖς τϱεῖς δεκάδες καὶ τέσσαρες, πάλιν τὴν
378

ἀνάρτησιν τοῦ πυϱὸς ποιοῦ-

σιν. ∆ιὰ τοῦτο πολλῆς δεῖται τῆς εὐκρασίας,
379

ἵνα µὴ καῇ, καὶ τὸ πᾶν ὑγϱὸν

361. καπνισϑῇ] καπτισϑῆ AKA*. Corr. d’après *.
362. ἀϕϑώνος A ; ἀϕϑόνως K. Corr. conj. Réd. de * : Οὕτω γὰϱ ὁ ∆ηµ. ἀϕϑόνως καὶ ἀγαϑῶς

πϱὸς ἑκάστην ἀποστέλλων ϕύσιν, τὸν σάλον πεϱὶ τοῦ χαλκοῦ πϱολέγει καὶ συνίστησι · ϐλέπε

ἵνα µὴ σϕόδϱα καύσῃς ... — A mg. σῆ. — ἀγαϑότητος mss.

363. σᾶλλον K.

364. πᾶσαν αὐτὴν τὴν αἰϑ. * — λέκυνϑον mss. Corr. d’après *.
365. ἐνσηµειούµεϑα mss. Corr. conj. — δὲ add. *. — διὰ τὸ λέγειν *, f. mel.

366. ϑῇς *.
367. κατασοϕιϹόµενοι] F. l. κατασϕαλιϹόµενοι.

368. λελύϑωτον A ; λελυϑότων K ; λεληϑότως *. f. mel.

369. τετϱιµµένῳ] τετϱυχοµένῳ *. F. l. τετϱιχωµένῳ.

370. ἐκστϱέψονται, puis ἐπισπάσονται mss. Corr. d’après *. — δὲ τῇ add. *.
371. κέχϱηνται, et l. suiv. ἐπιτηδεύουσιν *. — A mg. : Une main.

372. ὥσπεϱ γὰϱ ὁ ∆ηµ. *.
373. Après στεϱεώµατος] Réd. de * : οὕτω καὶ οὖτοι διάστασιν ἐπϱτηδεύουσιν ἵνα ...

374. Καὶ ἐπείπεϱ — διακαίειν] Réd. de * : ὥσπεϱ δὲ πάλιν ὁ ∆ηµιουϱγὸς τὸν ἥλιον διετάξατο

πϱὸς τὸ διατϱέχειν κ. ἀναϐ. καὶ π. τὰ τϱυϕ. διακαίειν.

375. καὶ τὰ ἐπιπολ.] Réd. de * : καὶ τὸν ἐπιπολ. τοῖς σώµασιν ἀέϱα ἐκπίνειν δὲ καὶ διεκπνεῖν,

ἵνα διαψ. διασώϹωνται ἐκ τῆς ἔγκαύσεως.

376. καὶ οὗτος mss. Corr. d’après A*. Réd. de * : οὕτω καὶ ὁ ἀνϑϱώπινος νοῦς ἐκ τούτων

διανοηϑεὶς ...

377. ... πυϱός χ. µεταλαµϐάνει] πυϱὸς διετάξατο χώϱας ὥστε µεταλαµϐάνειν *.
378. τὰ ὐπεϱκείµενα ἀνάϱτησιν (l. 3). Réd. de * : τὰ δὲ ὑπεϱκ. τοῦ συνϑήµατος ἑκ. εἰσὶ, δὶς

ὀκτὼ καὶ τϱὶς τϱεῖς δεκάδες καὶ τέσσαϱα, ἃ συναϱιϑµούµενα τὴν ἀνάϱτησιν κ. τ. λ.

379. καὶ τϱεῖς καὶ τϱεῖς καὶ δεκάδες A*. F. l. τϱεῖς τϱισδεκάδες. Cp. ci-dessus, p. 129, l. 1.
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ἐξαναλωθῇ. Φησὶν γὰϱ · « πᾶν ὑγϱὸν τῇ ϐίᾳ τῆς ἐκπυρώσεως ἐξανάλωται.
380

»

23. Σωζοµένης τοίνυν πάσης τῆς αἰθάλης τῆς κατὰ τὸ σύνθεµα, καὶ ὡς

λέκυνθον γινόµενον, ἐπὶ τὴν µεγάλην καὶ δευτέραν ταριχείαν
381

µετερχώµεθα

· τότε γὰϱ ἐκστρέφει τὴν ϕύσιν καὶ τὴν ἐνκεκρυµµένην
382

ἐντεριώνην ἀπο-

καλύπτει. Πϱὸς τὸν τόπον γὰϱ τοῦτον
383

διασυνάπτει καὶ ὃ λέγει Στέφανος, «

ὅϱος ϕιλοσοφίας ἐστὶν κατάλυσις σώµατος, καὶ χωϱισµὸς ψυχῆς ἀπὸ σώµα-

τος. » Ἀπὸ τούτων τοίνυν ἄγε < καὶ > τὸν ∆ηµόκριτον [δεῖ] λέγοντα · « Οὐδὲν

ὑπολέλειπται,
384

οὐδὲν ὑστερεῖ, πλὴν τῆς νεφέλης καὶ τοῦ ὕδατος ἡ ἄρσις. »

Καὶ Στέφανος πάλιν λέγει · « Οὐδὲν δεῖ γὰϱ αὐτῆν ἀϕείην ( ? ) ἔνυγρον,
385

ἵνα

µὴ ἀποφρενωθῇ καὶ δύνῃ ἀϕ’ ἡµῶν. Ἀλλὰ αἱροῦµεν ἀπ’ αὐτῆς τὰ ἐπιπολά-

Ϲοντα ὕδατα, ἵνα ἴδωµεν αὐτῆς τὸ κάλλος, ἵνα ϑεασώµεθα
386

τὴν εὐµορφίαν

τοῦ ἀρρήτου κάλλους, τὴν χρυσόθρονον χάριν.
387

Τί οὖν ἔχει ποιῆσαι ; πῶς

ἄρσιν ποιήσοµεν τοῦ ὕδατος ; » Εἰ γὰϱ τὸ
388

πῦϱ ἐναντίον ἐστίν τῇ οἰκονοµίᾳ

τῶν εἰδῶν · ὡς ἄλλος δὴ, ϕησὶν,
389

καὶ < εἰ > χωϱὶς πυϱὸς οὐ καίεται, τί ποιή-

σοµεν ; ἄπυρον τὸ πϱάγµα καταλειψόµεθα ; Καὶ τίς ἔσται ἀϱχὴ [καὶ] τέλος µὴ

ἔχουσα, κατὰ
390

τὰς πρακτικὰς ἐνεργείας, µνησθησόµεθα. Τί λοιπὸν (f. 177

v.)
391

ἔλεγεν ὁ ἡµέτερος ϕιλόσοφος, ὁ εἰς πάντα πληρέστατος διδάσκαλος, ὁ εὔ-

ϕρων καθηγητής ; Οὐδὲν γὰϱ ἐλλειπές τι τῶν εἰς χϱείαν συντεινόντων,
392

ὃ οὐκ

ἐπεκρότησεν τῶν συµπληρούντων αὐτοῦ τὴν ἐπαγγελίαν.
393

∆ιὸ καὶ ἐνταῦθά

ϕησι · « Λαϐὼν µόλυβδον, οὐχ ἁπλῶς
394

λέγω, ἀλλὰ τὸν ἡµέτερον, στῆσον

αὐτὸν εἰς πλάτος τὸ διπλοῦν,
395

καὶ πρότερον ὅτε εἰς ἔργον λαβόµενος, καὶ

δι’ ἐργαλείου ὑποτιθέµενος τὴν ἄρσιν τοῦ ὕδατος ποίει, καὶ σηµείωσαι, ϕησίν

· εἰ διαπορεῖς, πορεύου
396

εἰς Αἴγυπτον, καὶ λαϐὼν ἱµάτιον πυκνὸν, πλύνον,

380. διὰ τοῦτο τοίνυν *.
381. ἐξαναλούται A (ει au-dessus de ου, d’une encre plus pâle) ; ἐξαναλειοῦνται K ; ἐξαναλοῦ-

ται A* et *. Corr. conj.

382. ὡς λέκυϑος γινοµένης *. F. l. ὡς λεκίϑου γινοµένου. Cp. p. précédente, l. 5.

383. τότε γὰϱ] ἐν ᾗ *.
384. πϱὸς γὰϱ τὸν τόπον *.
385. < καὶ > add. *. — δεῖ om. *. mel. Cp. Stephanus, p. 205 et 206 : οὐδὲν ἀπολέλειπται

jusqu’à ἡ ἄϱσις. Ibid. p. 217 : οὐδὲν ὑπολείπεται κ. τ. λ.

386. λέγων mss. Corr. d’après *. Cp. Stephanus, p. 207. — οὐδὲν δεῖ γὰϱ] οὐ γὰϱ δεῖ *. —

ἀϕείην] ἀϕεῖναι * (ἐᾶν Stephanus).

387. ἐπιπολάϹοντα] πεϱιπολεύοντα Stephanus.

388. A mg. σῆ. — χϱυσόϑϱονον] mss. Réd. de * : τοῦ ἀϱϱήτου κάλλους αὐτῆς, τὴν χϱυσόϑϱονον

χάϱιν ϕηµί. Cp. Stephanus, ibid. : ἵνα ἴδωµεν ἡλιόδωϱον νεϕέλην. (Variantes produites sans

doute par l’emploi, dans les manuscrits antérieurs aux nôtres, du signe commun au soleil et

à l’or.)

389. ἔχει] ἔχωµεν * F. l. ἔχοιµεν. — Εἰ] ἢ mss. Corr. d’après *.
390. δὴ] δεῖ mss. Corr. d’après A*. — ὡς ἄλλοι ϕασὶ *, f. mel.

391. [καὶ] om. *.
392. Mνησϑῶµεν οὖν τι λοιπὸν *.
393. ἔµϕϱων *. — ἔλιπε *.
394. Après ἐπεκϱότησεν] κατὰ τὴν add. *.
395. διὸ καὶ ἐντ. ϕησι] ϕησὶ γὰϱ *.
396. Réd. de * : στῆσον α. εἰς πλ., κατὰ τὸ διπλοῦν · καὶ πϱ. µὲν, ἢ ὅταν εἰς ἕϱγον λάϐῃς, καὶ

δι’ ἐϱγ. ὑποτιϑῇς τὴν ἄ. τ. ὕ. ποίει, καὶ σηµείου ἀεὶ τὰς ἐνεϱγείας, ϕησὶν · εἰ δὲ διαποϱεῖς.
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ἔκθλιψον τὴν σταφυλήν.
397

» Καὶ ἑρµηνεύων Ζώσιµος καὶ αὐτὸς ϕησίν · « Καὶ

λαϐὼν
398

ἅλας, τὸ ϑεῖον τὸ λευκὸν ἐξιὸν νότισον ὀξεῖ Ϲώµῳ. » Καὶ Στέφανος
399

λέγει · « ῞Οταν ἐν ὕλῃ ποιῇς τὸ σύνθεµα, ὑπερδαπανᾶται.
400

»

24. ῾Ο ἄφθονος καὶ ἀνελλιπὴς ἐµὸς Στέφανος ὁ τῶν µυστηρίων ἀποκα-

λυπτὴς, πϱὸς δὲ νεκρὰν τὴν ϕύσιν · « Λαϐὼν τὴν αἰθάλην,
401

ἐπίθες ἐν σάκκῳ

λινῷ καὶ λίαν πυκνοτάτῳ, καὶ σινίασον ὅλου τοῦ ὕδατος
402 · ἡ γὰϱ περιουσία

ϑἄττον κατασπασθήσεται · καὶ στήσας ἅλας καππαδοκικὸν
403

ἴσον νότισον ὀξεῖ

Ϲωµῷ, ἕως γένηται ὡς πηλός · καὶ ἀναξήρανον
404

ἀνατρίβων ὀξεῖ νίτϱῳ · οὕτω

γὰϱ ὁ ποιῶν ἐστιν ἀνὴϱ τέλειος,
405

τηϱῶν τὰς ὁδοὺς τῶν γϱαϕῶν τὰς καµπύ-

λους, τὰς λοξάς. » Εἴ τι ἄϱα
406

λαµβάνοντας αὐτῶν χαριέντους, χαριεστάτας καὶ

ἀπλόκους πλάνας,
407

ϕησίν · « Λαϐὼν νίτρον µέϱη ϐʹ, στυπτηρίας στρογγύλης <

µέρος >
408

αʹ, µίσεως µέϱη ϐʹ, ἅλατος καππαδοκικοῦ µέϱη δʹ, ϐάλλε ἐν ὄξει
409

λίαν δριµυτάτῳ, καὶ ποιῆσον Ϲωµόν · ἐν τούτοις γὰϱ ἀποσκιάσεις τὰ
410

πέταλα.

Οὗτος ὁ Ϲωµὸς ἀϱχὴ καὶ τέλος ἐδοκιµάσθη.
411

»

E
EE

1.1.8 3. — 7. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΞΑΤΜΙΣΕΩΣ Υ∆ΑΤΟΣ ΘΕΙΟΥ.
412

Transcrit sur M, f. 112 r. — Collationné sur B, f. 84 v. ; — sur A, f. 82 r.

1. ᾿Εν τοῖς ὑµετέροις οἴκοις, ὦ γύναι, διὰ τὴν σὴν ἀκοήν ποτε
413

διατρίβων,

ἐθαύµαζον µὲν πᾶσαν τὴν τοῦ παϱὰ σοὶ καλουµένου στρούκτορος ἐργασίαν,

ἔκπληξιν δέ µε ἱκανὴν ἐνέβαλεν ἀντὶ τῶν ἔϱγων
414

αὐτοῦ, παϱῆν µοι δὲ καὶ τὸν

397. ποιεῖν mss. Corr. d’après *. — ἢ διαποϱὶς mss. Corr. d’après *.
398. εἰς Αἴγ. ϕησι *.
399. καὶ ἐϱµ. — ϕησιν] ὅπεϱ ἑϱµ. ὁ Ζώσ. ϕ. · λαϐὼν *.
400. ἐξιὼν mss. Corr. d’après *. — ὄξει mss. Corr. d’après *.
401. λέγει] λέγ A : λέγων K. Corr. d’après *. — ἐν ὕλης ποιεῖς mss. Corr. d’après *. Cp

Stephanus, p. 216, l. 23 : ὅτε καὶ τὴν διὰ τοῦ ὕδατος ἄϱσιν ἔναυλον ποιήσῃς τὸ σύνϑεµα. —

ὑπεϱδαπανώτας mss. Corr. d’après *.
402. Réd. de * : ... ἀποκαλυπτής · πϱὸς δὲ ν. ϕ. ϕησίν · λαϐὼν ...

403. ἐν σακῇ λίνῳ mss. Corr. d’après *. — σιν. αὐτὴν ἐξ ὅ. τ. ὕδ.* F. l. ὅλον τὸ ὕδωϱ.

404. αὐτῆς πεϱιουσία *.
405. ὄξει mss. Corr. d’après *. ἕως ἂν *. — καὶ ἀναξηϱαίνων, ἀνάτϱιϐε *.
406. ὄξει νίτϱῳ mss. ; ὄξει νίτϱου *. Corr. conj. — ἔσται *.
407. εἴ τι] ἥ τι A. Réd. de * : εἶτα ἐπιλαµϐάνων τὰς αὐτῶν χαϱιέσσας καὶ χαϱιεστάτας ...

408. F. l. χαϱιέντως.

409. νίτϱου * — ajouté µέϱος avec *.
410. εἶτα ϐάλε *.
411. λίαν om. *. — ἀποσκιάσῃς ἂν * (pour ἀποσκιάσοις ἂν ? ).

412. οὗτος δὲ ὁ Ϲ. *.
413. Après ϑείου] BA aj. : τοῦ πήξοντος (πήσοντος A ; πήσσοντος B. Corr. conj.) τὴν ὑδράργυ-

ϱον.

414. ἡµετέϱοις A.
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πόξαµον ἐκθείαζειν · καὶ ᾦµεν καὶ τὸν
415

ἴδιον νοῦν ἑκάστου τεχνίτου, ὅτιπερ

ὀλίγας ἀϕοϱµὰς παϱὰ τῶν προγενεστέρων λαβόντες, κάλλιον αὐτοὶ ἐπετήδευ-

σαν. ῏Ην οὖν τὸ εἰς ἔκπληξίν µε ὄξαν τοῦτο · ἡ τοῦ ἰθµητοῦ ὀρνιθίου ἕψησις,

πῶς πεποσµενον
416

ἐκ τῆς αἰθάλης καὶ ϑέϱµης ἑψεῖται, καὶ τῆς τοῦ Ϲωµοῦ

ποιότητος · εἰ καὶ ϐαϕῆς οὐκ ἀµοιρεῖ. Καὶ τοῦτο ϑαυµάϹων ἐπὶ τὸ ἡµέτερον

σπούδασµα ὁ νοῦς µὲν ἡνιοχεῖ. Εἰ ἄϱα ἐκ τῆς ἀναδόσεως [καὶ] αἰθάλης τοῦ

ϑείου ὕδατος δύναται ἑψεῖσθαι, καὶ χροΐζεσθαι τὸ ἡµέτερον σύνθεµα. ᾿Εζήτουν

δὲ εἴ πού τις (f. 112 v.) ἄϱα καὶ τῶν ἀρχαίων τοῦ τοιούτου ὀργάνου µέµνηται ·
καὶ οὐ παϱῆν µοι κατὰ τὸν νοῦν. ῎Ενθεν ἀϑυµῶν καὶ τὰς σὰς περιβλεπόµενος

ϐίβλους, εὗρον ἐν ταῖς ἰουδαϊκαῖς πλησίον τοῦ τεκνοπαραδότου ὀργάνου κα-

λουµένου τριβίκου,
417

καὶ ταύτην τὴν τοῦ ὀργάνου διαγραφὴν. ῎Εχει δὲ οὕτως

ὡς πρόκειται. Λαϐὼν ἀρσένικον, λεύκανον οὕτως · πηλὸν λιπαρὸν ποίησον

πλατὺν ὡς σπεκλαρίου σχῆµα λεπτότατον · καὶ τρῆσον λεπταῖς τρώγλαις κοσ-

κινοειδῶς · καὶ ἐπίθες προσαρηρὸς λοπάδιον, εἰς ὃ ἔστω τοῦ ϑείου µέρος ἕν ·
εἰς δὲ τὸ κόσκινον, ἀρσένικον ὅσον ϐούλει · καὶ ἐπιπωµάσας ἑτέϱῳ λοπαδίῳ,

καὶ περιπηλώσας τὰς συµβολὰς, < µετὰ > νυχθήµερα δύο εὑρήσεις ψιµύθιον.

Τούτου ἐπίβαλλε τῇ µνᾷ τὸ τέταρτον,
418

καὶ ἐκφύσα ὅλην ἡµέραν, ἐκ µικροῦ

ἐπιϐάλλων ἄσφαλτον, καὶ < τὰ > ἑξῆς. Καὶ αὕτη µὲν ἡ τοῦ ὁργάνου κατασκευή.

2. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ τὸ ἡµέτερον ἐλεύσοµαι, δεικνὺς ἐξ αὐτῆς τῆς γϱαϕῆς ὡς

οὐκ ἔστιν [ἐξ αὐτῆς τῆς γϱαϕῆς] λεύκωσις · ἐπεί πως δύο νυχθήµερα ἑψεῖσθαι

παρακελεύεται, δυναµένης ὥϱας µιᾶς πολὺ ϑεῖον ἐξατµίσαι. Ἀλλ’ ἐκ τούτου

ἀϕοϱµήν σοι δίδωσι νοηµάτων
419 · ἐµνηµόνευσε δὲ καὶ Ἀγαθοδαίµων ὅτι πεϱ

τὸ ἀρσένικον ὅλον
420

ἐστὶ τὸ σύνθεµα, πεϱὶ οὗ ἐν τῷ ἕκτῳ τῆς ἑψήσεως τῶν

κατ’ ἐνέργειαν
421

ἰσχυρῶς διέλαβον. ᾿Εµνηµόνευσαν δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἀρ-

χαῖοι τῇδε ϐουλῇ πολλῇ ἔσω. Πότε ἡ ἀϱχὴ τῆς γϱαϕῆς πεϱὶ τοῦ παρόντος
422

διδάσκει ; ϕησὶ γὰϱ · (f. 113 r.) « Λεύκωσις ἀρσενίκου ποιοῦσα ἐν ἐκτάσει <

εἰς > τὸ ἀρσένικον µὴ λευκαινόµενον ἐκτείνεται. » Οὐ δῆτα
423

µὲν ∆ηµόκριτον

εἰπόντα ὅτι « ἐὰν πλεονάσῃ τὰ ϕῶτα, γίνεται ξανθόν · ἀλλ’ οὐ χρησιµεύσει σοι

νῦν · λευκάναι γὰϱ ϐούλει τὰ σώµατα. »

3. Πῶς δὲ ἄϱα ἡλίθιός ἐστίν τις ἀνὴϱ ὁ µὴ τὸ πᾶν ἐννοῶν εἶδος τοῦ ἀρ-

σενίκου ; ἢ αἱ τούτου λάµναι, καθὼς ἡ προκειµένη γϱαϕὴ ϕάσκει,
424

ἐὰν λευ-

κανθῶσιν οὕτως, οὐχὶ κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν, ἔσται µόνον λευκὸν, πυϱὸς δὲ

415. µε] F. l. µοι. — ϑ. πάξαµον BA.

416. ὄξαν] ἄξαν BA. — ἰϑµητοῦ ὀϱνιϑίου] F. l. ἠϑµοῦ τοῦ ὀϱνιϑείου. — Cp. l’Introduction de

M. Berthelot, p. 150, fig. 26. — πεπωµασµένον BA, f. mel.

417. τεκνοπαϱαδότου] τεκνοδότου BA. F. l. τεχνοπαϱαδότου. Les trois formes sont également

inconnues.

418. F. l. τῆς µνᾶς.

419. δίδωµι B ; δίδω µοι A.

420. δὲ] γὰϱ BA.

421. τῶν om. BA, f. mel.

422. πολλῇ] πολλῆι B ; πολλὺ A. F. l. πολὺ.

423. τὸ ἀϱσένικον µὴ] τὸ µὴ ἀϱσένικον mss. — οὐ δῆτα ... ] F. l. οὐ δῆτα µὲν ∆ηµοκϱίτου <

ἤκουσας > εἰπόντος ... Cp. 2, 1, 24.

424. τὸ ἀϱσίνικον M.
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ὡς µηθὲν ϕεύξεται · καὶ αὐτὸ καὶ ἡ τούτου ἐπιφάνεια
425

λευκή. Πῶς δὲ οὐκ

ἔστιν ἠλίθιον ἀρσένικον ἐννοεῖν τὸ λευκαινόµενον, ὅπου καὶ ἐπιβάλλειν αὐτὸ

ἐκέλευσεν ἡ γϱαϕὴ καὶ ἐκφυσᾶσθαι, οὐδὲν µολύβδου ἔχοντος τοῦ ἀρσενίκου,

ἀλλ’ αὐτοῦ διὰ τῆς πυϱᾶς ἐξατµιζοµένου ; ῞Οτι δὲ σύνθεµά ἐστιν µολιβώδη ἔχον,

οὐ µόνον
426

ἐκφυσᾶν παρακελεύεται, ἀλλὰ γὰϱ καὶ ἄσφαλτον ἐπιβάλλειν, ἵνα

τρόπον
427

τινὰ µολιβώσῃ, καὶ καθάρῃ καὶ λιπάνῃ τὸ πᾶν.
428

4. Καὶ ὅσα µὲν οὖν ἔνεστι µοι λέγειν εἰς τοῦτο, λέγειν ὑµᾶς
429

ἔστε µάϱτυϱες.

Ἀλλ’ ἐπειδὴ λοιπὸν πολλὰς ἀϕοϱµὰς λαϐόντες λοιπὸν
430

ἔστε καὶ διδάσκαλοι.

Ἀλλὰ τὸ εἰς ἐµὲ ταυτὸν µέχϱις ὧδε
431

παϱακελεύοµαι, ἐκδεχόµενος κἀγὼ τοὺς

παϱ’ ὑµῶν τοῦ τέλους καϱπούς. Φησὶν οὖν ἡ γϱαϕὴ ὅτι καὶ εἰς νοµίσµατα

ποιεῖ. ῎Εστιν δὲ ὁ τϱόπος οὗτος καϱκινοειδής.

5. ῞Οτι ἐπὶ τοῦ συνϑέµατος ὀπὴν ἔχει τὸ ὀστϱάκινον ἄγγος ἀποκαλύπτον
432

τὴν ϕιάλην τὴν ἐπὶ τὴν κηϱοτακίδα, ἵνα πεϱιϐλέπων εἰ λευκανϑῇ,
433

ἢ ξανϑωϑῇ.

῾Η δὲ ὀπὴ τοῦ ὀστϱακίνου ἄγγους ἐπιπωµάϹεται ϕιάλῃ ἑτέϱᾳ, ἵνα µὴ δι’ αὐτῆς

ἐκπνεύσῃ καὶ τὸ καϱκινοειδὲς αὐτοῦ ἐκϕύγῃ, ὅ ἐστι µονοήµεϱον. ᾿Εὰν γὰϱ

ἄλλη ἡ ἕψησις, καὶ ἄλλη ἡ
434

ὄπτησις, δύο καµίνων χϱεία, πϱῶτον ϕανῶν

ληκυϑίων, ἔπειτα κηϱοτακίδων,
435

ἢ πηξάδων, ἢ ϐουκλῶν · ἐὰν καϱκινοειδὴς

ἡ ὁµοία αὐτῶν
436

ἑψηϑῆναι, ἐπιτιϑέντα κηϱοτακίδων ἐκτείνων, τὰ δὲ ποιοῦν ὡς

ἄϱϱευστον.
437

῎Ελεγεν ὁ ἀϱχαῖος Ζώσιµος. « Μίαν τάξιν οἶδα ἐγὼ δύο ἔϱγα
438

ἔχουσαν · µίαν µὲν ἵνα ῥεύσῃ διὰ τῆς ῥυτῆς, καὶ δευτέϱαν ἵνα
439

ξηϱανϑῇ

ὑγϱότης µολύϐδου ἀκενώτην · πηχϑήσεται γὰϱ καὶ ξηϱανϑήσεται αὕτη.
440

»

E
EE

425. ϕϑέγξεται BA.

426. µολιϐδώδη A.

427. γὰϱ om. BA, f. mel.

428. µολιϐώδη M; µολιϐδώση BA. Corr. conj.

429. ἕνεστι] εἰ ἐστι M ; οὗν εἰ om. BA. Corr. conj. — εἰ τοῦτο M. — F. l. ἡµᾶς.

430. ἔσται MA. — ἐπειδὴ λοιπὸν] λοιπὸν om. BA, f. mel.

431. ὧδε] ἐνταῦϑα A.

432. Transcrit sur A (f.83 r., l. 8 et suiv.) tout notre §5, qui manque dans MB. — Ce paragraphe

est reproduit dans le morceau 3, 29, 23. Les principales variantes sont rapportées ici et

désignées par un astérisque. — τὸ ἀποκαλύπτον Lb*.
433. πεϱιϐλέπεις Lb* — F. l. ἵνα πεϱιϐλέπῃς. — εἰ] ἢ A. Corr. conj.

434. ἐὰν γὰϱ] F. l. ἐὰν δὲ.

435. ϕανῶ ALb*.
436. ἡ ὁµοία] ᾖ ἡ ὁµ. Lb*, mel.

437. ὥστε ἑψηθῆναι Lb*, mel. — ἐπιτιθέντα jusqu’à ἄρρευστον (l. suiv.)] Réd. de Lb* : ἐπιτε-

ϑέντα ἐπὶ κηϱοτ., ἐκτεινόµενα δὲ ποιεῖν ἄρρευστα.

438. Mίαν τάξιν οἶδα κ. τ. λ.] Même citation dans Pélage, ci-après, 4, 1, 6.

439. µίαν] πϱῶτον Lb*, mel. — ῥυτῆς] ῥιτῆς A. — δευτέϱα mss. ; δεύτεϱον Lb*, f. mel. — Réd.

de Lb* : ξηϱανϑῇ καὶ ξανϑωϑῇ ἡ ὑγϱότης τοῦ µολ. σῶα καὶ ἀκεϱαία καὶ ἀκένωτος < ᾖ. >

440. Ce passage explique le jeu de mots de 3, 6, 2, p. 119 (M. B.). — Après αὕτη, M et B

reprennent la suite du texte avec le morceau suivant.
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1.1.9 3. — 8. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΘΕΙΟΥ Υ∆ΑΤΟΣ.

Transcrit sur M, f. 113 v. ;— Collationné sur B, f. 86 r. ;— sur A, f. 83 r. —

Consulté E, f. 183 v.

1. Λαϐὼν ὠὰ ὅσα ϐούλει, ἔκζεσον, καὶ κλάσας αὐτὰ, ἔξελε ἅπαν αὐτῶν τὸ

λευκόν · τὰ δὲ ὄστρακα αὐτῶν µὴ χϱήσῃ. Λαϐὼν δὲ ἀγγεῖον
441

ὑελοῦν ἀρσενό-

ϑηλυ τὸν καλούµενον ἄµβικα, ϐάλλε ἐν αὐτῷ τοὺς κρόκους
442

τῶν ὠῶν σταϑµῷ

χρώµενος τοιῷδε, τῇ γ° τῶν κϱόκων · ἐπίβαλλε ἐκ τοῦ ὀστράκου τῶν ὠῶν κεκαυ-

µένου ὑπάρχοντος κεράτια δύο, µὴ πλεῖον ἢ ἔλαττον, ἀλλὰ καθὼς γέγραπται

· εἶτα λειώσας, καὶ λαϐὼν ἕτεϱα ὠὰ, καὶ κλάσας τὰ ὠὰ, ϐάλλε ἐν τῷ ϐικίῳ ἅµα

καὶ < µετὰ > τῶν
443

κϱόκων τῶν λελειωµένων, ἵνα τὰ ἀκέραια ὠὰ χωννύωνται

εἰς τὰ κϱόκα · καὶ περιπηλώσας τὸν ἄµβικα καὶ τὸ µαστάριον σὺν τῷ ῥογίῳ

ἀσφαλείᾳ πολλῇ, οἰκονοµήσας στέατι, ἢ γύψῳ, ἢ προπόλει, ἢ ἐλαιοκονίᾳ, ἢ

ὡς
444

ϐούλει, δὸς ὀπτᾶσθαι ἐν ἱππείᾳ κόπϱῳ ἢ ὀνείᾳ, ἢ πρισµατοκαύστου, ἢ

κουκουµοκανδήλης, ἢ οἵᾳ δήποτε συµµέτρῳ ϑερµασίᾳ, εἴ τι ϐαστάζει ἡ χεὶϱ

ἀνθρώπου. ῎Εστω δὲ καὶ ὁ τόπος ὅπου δ’ ἂν τὰ ἐργαλεῖα κεῖνται ἀπήνεµος,

ἔχων τὰ ϕῶτα ἀνατολικὰ ἢ νότια, < καὶ > µὴ δυτικὰ, ἢ ἀρκτικὰ,
445

ἢ ϐόρεια,

ἢ ϑρασκικὰ, διὰ τὴν διάψυξιν. Καὶ δὸς ὀπτᾶσθαι ἡµέρας ιδʹ ἢ καʹ, ἕως δ’ ἂν

τῶν αἰθαλῶν παύσηται ἡ ἀναγωγή · περιφίµου δὲ τὰς ἁρµογὰς τοῦ ἐργαλείου

ἀσφαλῶς, ὅπως ἡ ὀσµὴ ϕυλαχθῇ · ἐπὰν γὰϱ ἐκϐῇ, ἀπώλετο ἡ τέχνη · δυσώδης
γάϱ ἐστιν ἡ ὀσµὴ πάνυ, καὶ αὐτὴ ἡ ὀσµὴ ὑπάρχει ἡ τέχνη.

2. Τὸ µὲν οὖν πρῶτον ἀνερχόµενον ὕδωϱ ἐστίν · δεύτερον τάξει
446

δακρύου,

δύσοσµον, ἄσβεστος µόνη · εἶτα, παυσαµένης τῆς (f. 114 r.) ἀναγωγῆς τοῦ ὕδα-

τος, αἴρεις τὸ ῥογίον ἐν ᾦ ἦλϑε τὸ ὕδωϱ · καὶ 447
περιφιµοῖς ἀσφαλῶς ϕυλάττων

αὐτό. Τὸν δὲ ἄµβικα ἀνακαλύψας ϕράσσεις τὰς ῥῖνας διὰ τὴν ὀσµὴν, καὶ εὑρή-

σεις τὰς ἐν τῷ ϑηλυκῷ πατελλίῳ οὔσας σκωρίας νεκράς. Μὴ ἀπείπῃς δὲ τὸν

νεκρὸν εἰς ἀνάστασιν
448

ἐλθεῖν, ἀλλὰ πϱοσδόκα τοῦ ἀπεγνωσµένου τὴν ἀνάσ-

τασιν. Εἶτα πρόσµιξον τῇ σποδῷ κϱόκα ἕτεϱα ὠῶν, ὡς ἐπὶ τῆς σαπωναρικῆς

τέχνης, καὶ συλλείου τὰ ὑγϱὰ µετὰ τῶν ξηϱῶν, καὶ ϐάλλε ἐν ἄµβικι,
449

καὶ

ποίησον ὠς προτέτακται, ἀλλάσσων τὸ δοχεῖον τοῦ ὕδατος, τουτέστιν τὸ ῥογίον.

Τοῦτο ποίει ἐπὶ τϱὶς, καὶ ὄψει τὸ µὲν πρῶτον
450

ὕδωϱ λευκὸν ὡς προγέγραπται,

ὃ οἱ ἀρχαῖοι ὄµβριον ὕδωϱ ἐκάλεσαν, τὸ δὲ δεύτερον ὕδωϱ ξανθόχλωρον, ὃ καὶ

ῥαφάνινον ἔλαιον εἰρήκασι, τὸ δὲ τρίτον ὕδωϱ µελάγχλωρον. ᾿Οµοίως καὶ αἱ

441. τὸ λευκόν — λαϐὼν] Réd. de BA : τὸ λευκὸν διὰ τῶν ὀστϱακίνων ἀγγείων καὶ τὸ ξανϑόν.

Λαϐὼν ...

442. ἐν αὐτῷ τὰ λευκὰ ἢ τὰ ξανϑὰ σταϑµῷ BA.

443. µετὰ add. BA.

444. πϱόπολι (tripoli) E.

445. καὶ add. E.

446. δεύτεϱον] le signe de λευκὸν BA ; ἐστι λευκὸν ὡς δάκϱυον E. Corr. conj. (M. B.).
447. Après τὸ ὕδωϱ] (ce recipiant [sic] ῥοϊον) E 1

re
main. — ἐν οἷς M.

448. πάτῳ σκωϱίαν, καὶ µὴ ἀπ. E.

449. συλλείου τὰ ξηϱὰ µ. τῶν ὑγϱῶν BA.

450. ἐπὶ τϱὶς] ἐκ τϱίτου BA.
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σκωρίαι αἱ ἐν τῷ
451

πατελλίῳ οὖσαι · εἰς µὲν τὴν πϱώτην ἀποκάλυψιν εὑρήσεις

τὴν σκωρίαν µελαντέραν, εἰς δὲ τὴν δευτέραν, λευκὴν, εἰς δὲ τὴν τϱίτην, ξανθήν.

Μετὰ οὖν τὴν πϱώτην καὶ δευτέραν καὶ τϱίτην ἀνάσπασίν τε καὶ ἀποκάλυψιν,

συνενοῖς τῶν τϱιῶν ἀνασπάσεων τὰ ὕδατα, τουτέστι τὰ ἐν αὐτοῖς ὄντα ϑεῖα ὕδατα

ἐν τῇ σκωρίᾳ τῇ ὑπολιµπανοµένῃ
452

ἐν τῇ ϑηλείᾳ. Καὶ µετὰ ταῦτα, λαϐὼν ϐί-

κον ὑελοῦν, χάλασον
453

τὰ ὄντα ἐν τῷ ἄµβικι ἐν αὐτῷ, καὶ πωµάσας τὸν ϐίκον

ὄστρακον
454

γεγανωµένον ἰσόµετρον τὸ χείλος τῷ ϐίκῳ, πεϱι- (f. 114 v.) ϕίµου

ἐν ἀσ
455

ϕαλείᾳ οἵᾳ ϐούλει, µάλιστα δὲ πυριµάχῳ πηλῷ τὸ ἄγγος περιχρίων ·
καὶ ἔασον τοῦτο ἐν ϐολβίτοις καµίνου ἡµέρας µαʹ, ἵνα, σήψεως γενοµένης,

456

ἐξοµοιωθῇ τῷ ϐάπτοντι τὸ ϐαπτόµενον, καὶ κϱατήσῃ ἡ ϕύσις τὴν ϕύσιν · οὕτως
γὰϱ τὰ ϑειώδη ὑπὸ τῶν ϑειωδῶν κρατοῦνται, καὶ τὰ ὑγϱὰ ὑπὸ τῶν καταλλήλων

ὑγϱῶν.

3. Καὶ µηκέτι ϕϱόντιϹε σταϑµοῦ, µήτε νεαϱὰ ὠὰ ἢ τοὺς κϱόκους αὐτῶν,

πλὴν τὰ ὑγϱὰ µετὰ τῶν ξηϱῶν, ὡς πϱογέγϱαπται, συλλειώσας, ἔγκϱυϐε ἐν τῷ

ϐίκῳ. Καὶ µετὰ τὴν µαʹ ἡµέϱαν ἀποκάλυψον τὸν ϐίκον, καὶ εὑϱήσεις ἐν αὐτῷ

σύνϑεµα ὁλοπϱάσινον, τουτέστιν εἰς ἰὸν µετατϱαπέν. ῾Ο γὰϱ ἰὸν ποιῶν οἶδεν τί

ποιεῖ, καὶ ὁ µὴ ποιῶν < ἰὸν > οὐδὲν ποιεῖ.
457

Μετὰ δὲ τὴν µαʹ ἡµέϱαν ἄϱον τὸν

ϐίκον ἐκ τῆς ϑέϱµης, καὶ ἔασον αὐτὸν ἡµέϱας πέντε χωϱὶς ϑέϱµης ὁποίας οὖν

· καὶ µετὰ τὰς πέντε ἡµέϱας ἀνάσπα διὰ τῶν ἀµϐίκων ἐπὶ πϱισµατοκαύστων

ἀνϑϱάκων τὸ ϑειότατον ὕδωϱ, ὃ καὶ δεξάµενος οὐ χειϱὶ, ἀλλά τινι ὑελίνῳ σκεύει,

εἶτα λαϐὼν ὕδωϱ, ϐάλλε εἰς τὸν ϐίκον, ὡς πϱογέγϱαπται, καὶ ὄπτα ἡµέϱας

δύο ἢ τϱεῖς · καὶ ἐξελὼν λείωσον, καὶ τίϑει ἐν ἡλίῳ διὰ µύακος.
458

᾿Επὰν δὲ

πήξῃ ὥσπεϱ σαπώνιον, πυϱώσας ἀϱγύϱου γ° αʹ, ϐάλε ἐκ τοῦ πηχϑέντος ὕδατος,

τουτέστιν τοῦ ξηϱίου κεϱάτια δύο · καὶ ἔσται σοι χϱυσός. ῾Η δὲ ποσότης πασῶν

τῶν ἡµεϱῶν τῆς τέχνης εἰσὶν ἡµέϱαι ϱιʹ,
459

καϑὼς Ζώσιµος καὶ Χϱιστιανὸς καὶ

Στέϕανος ἔϕασαν.
460

᾿Εγὼ δὲ ἐκ πάντων, ὡς ἡ µέλισσα, καλῶς ἀναλεξά- (f. 115

r.) µενος, καὶ ἐκ πολλῶν ἀνϑέων στέϕανον πλέξας, ἀνεϑέµην τῷ δεσπότῃ µου ·
ἑξῆς σοι

461
καὶ τὰ ἐϱγαλεῖα ὑποϑήσοµαι οἷά πέϱ εἰσιν. ῎Εϱϱωσϑε ἐν Χϱιστῷ τῷ

Θεῷ ᾿Ιησοῦ.
462

Ἀµήν.

Suit dans M (f. 115 r.) et dans B (f. 188 r.) une copie du texte 3, 1, 1

(ci-dessus, p. 107). On a donné les variantes de M (M
2
) ; celles de B sont

451. Après µελάγχλωϱον] ὃ καὶ κίκινον ἔλαιον ἐκάλεσαν add. A ; ὃ κ. κ. ἔλ. εἰϱήκασιν add. E.

452. ἐν τῇ σκωϱίᾳ.

453. ϑηλείᾳ] Réd. de BA : ἐν τῆ ἐναπολειϕϑείση τϱυγία ἐν τῆ ϑυεία.

454. ὀστϱάκω γεγανοµένω ἰσοµέτϱω BA.

455. τοῦ χείλους τοῦ ϐήκου mss. Corr. conj.

456. ἔασον αὐτὸ παϱὰ τῷ ἐν ϐ. κ. E.

457. ἰὸν add. BAE.

458. F. l. δι’ ἄµϐικος.

459. εἰσιν] πεϱιΐσταται εἰς BE ; πεϱίσταται εἰς A.

460. Χϱιστιανὸς]. L’absence de l’article devant ce mot, dans nos mss., donnerait à croire que

c’est un nom propre : « Chrétien. »

461. ἑξῆς δέ σοι BAE, f. mel.

462. Réd. de BE : ἔϱϱ. ἐν Χω ιυ τῶ ϑω ἡµῶν (ἀµήν om. B) ; réd. de A : comme B, puis : πάντοτε,

νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων · ἀµήν.
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sans importance, sauf p. 107, l. 4 : µετὰ] ἀπὸ. Titre de ce texte dans MB :

πεϱὶ συνϑέσεως ὑδάτων.

E
EE

1.1.10 3. — 9. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ Υ∆ΑΤΟΣ.
463

Transcrit sur M, f. 188 r. — Collationné sur B, f. 82 r. ;— sur A, f. 80 r. ; (=

A ou A
1
). — sur A, f. 220 r. (= A

2
) ;— sur K, f. 96 r. ;— sur Lc, page 219.

1. Τοῦτό ἐστι τὸ ϑεῖον καὶ µέγα µυστήϱιον, τὸ Ϲητούµενον · τοῦτο γάϱ ἐστι

τὸ πᾶν · καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ πᾶν · δύο
464

ϕύσεις, µία οὐσία · ἡ δὲ µία τὴν µίαν

ἕλκει · καὶ ἡ µία τὴν µίαν
465

κϱατεῖ. Τοῦτο τὸ ἀϱγύϱιον ὕδωϱ, τὸ ἀϱσενόϑηλυ,

τὸ ϕεῦγον ἀεὶ, τὸ ἐπειγόµενον εἰς τὰ ἴδια, τὸ ϑεῖον ὕδωϱ, ὃ πάντες ἠγνοήκασιν,

οὗ ἡ ϕύσις δυσϑεώϱητος · οὔτε γὰϱ µέταλλόν ἐστιν, οὔτε ὕδωϱ ἀεικίνητον, οὔτε

σῶµα · οὐ γὰϱ κϱατεῖται.

2. Τοῦτό ἐστι τὸ πᾶν ἐν πᾶσι · καὶ γὰϱ Ϲωὴν ἔχει καὶ πνεῦµα, καὶ ἀναιϱετικόν

ἐστι. Τοῦτο ὁ νοῶν καὶ χϱυσὸν καὶ ἄϱγυϱον ἔχει. ῾Η µὲν δύναµις κέκϱυπται ·
ἀνάκειται δὲ τῷ ἐϱωτύλῳ.

466

E
EE

1.1.11 3. — 10. ΠΑΡΑΙΝΕΣΕΙΣ ΣΥΣΤΑΤΙΚΑΙ ΤΩΝ ΕΓΧΕΙΡΟΥΝΤΩΝ ΤΗΝ

ΤΕΧΝΗΝ.
467

Transcrit sur M, f. 115 r. — Collationné sur B, f. 88 r. ;— sur A, f. 89 r. ;—

sur K, f. 3 v. ;— sur Lc, p. 223.

1. Παϱεγγυῶ τοίνυν ὑµίν τοῖς σοϕοῖς, ὅτι ἄνευ τοῦ ὀϱγάνου τοῦ τὸν χαλκὸν

ἀνασπῶντος µετὰ τὸν τεταγµένον τῆς ἰώσεως χαλκὸν πολὺν ὄντα ἢ ὀλίγον,

καὶ τῆς µίξεως τῶν λεγοµένων δέκα εἰδῶν, ξηϱῶν ἢ ὑγϱῶν ὅντων, τουτέστι

τῶν ὁµοτεϱιϹόντων, µὴ ἐλπίϹετέ τι ποιεῖν, ὦ ἄνϑϱωποι
468

οἵ τινες ἂν εἴητε τοῦ

463. Titre dans BA
1. 2.

. : Ζωσίµου τοῦ Πανοπολίτου γνήσια ὑποµνήµατα πεϱὶ τοῦ ϑείου ὕδατος.

464. ἐστι τὸ πᾶν] Cp. l’Introduction de M. Berthelot, p. 132 et suiv.

465. δὲ] γὰϱ BA.

466. ἐϱωτύλῳ] Cp. Leemans, Pap. gr. mus. Lugd. Bat., t. 2, p. 155 (pag. 21, l. 34). Voir

Introduction de M. Berthelot, p. 17.

467. Dans MB, on trouve, avant ce morceau, le titre : Πεϱὶ ϕώτων et la phrase : ᾿Ελαϕϱὰ

ϕῶτα πᾶσαν τὴν τέχνην ἀναϕέϱει. Cp. le titre de 3, 52, et son §2.

468. ὁµοαιτεϱιϹόντων Lc.
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χϱυσοῦ χοϱοῦ, ἢ χϱυσέου γένους, ἢ χϱυσέας κεϕαλῆς
469

παίδων, τουτέστιν

ἐϱασταὶ τῆς σοϕίας, καὶ τῆς λεκιϑώδους (f. 115 v.) ὕλης µεϑοδευταί. Ἀλλ’

ὅσοι τοῦ ὀστϱακίνου χοϱοῦ ὑµεῖς ἐαυτοὺς µωµήσασϑε, καὶ οὐκ ἐµὲ τὸν τοῖς

διδασκάλοις ἀκολουϑεῖν ἐπειγόµενον
470

καὶ ταῖς αὐτῶν συγγϱαϕαῖς, καὶ τὰς

ἐκείνων δόξας γνωϱίσαντα ὑµῖν, καϑὼς ἂν ἡ τοῦ ϑείου λόγου ἡµῖν ἐνήχσεν

δύναµις.

2. Τοῦτο τὸ ὕδωϱ τὸ δίχρωµον, τὸ λευκὸν καὶ ξανθὸν, µυϱίοις
471

κεκλήκα-

σιν ὀνόµασιν. Ἄνευ οὖν τοῦ ϑείου ὕδατος οὐδέν ἐστιν.
472

Τὸ γὰϱ ὅλον σύνθεµα

δι’ αὐτοῦ ἀναλαµβάνεται, καὶ δι ’ αὐτοῦ ὀπτᾶται, καὶ δι’ αὐτοῦ καίεται, καὶ

δι’ αὐτοῦ πήνυται, καὶ δι’ αὐτοῦ ξανθοῦται, καὶ δι’ αὐτοῦ σήπεται, καὶ δι’

αὐτοῦ ϐάπτεται, καὶ δι’ αὐτοῦ ἰοῦται καὶ ἐξιοῦται καὶ ἑψεῖται. Φησὶ γάϱ · «

᾿Επιϐάλλων ὕδωϱ ϑείου ἄθικτον καὶ κόµµι ὀλίγον, πᾶν σῶµα ϐάψεις. ῞Οσα

γὰϱ
473

ἀπὸ ὕδατος ἔσχον γέννησιν, ταῦτα τοῖς ἀπὸ πυϱὸς ἀντιπάσχει
474 · ὥστε

ἄνευ τοῦ καταλόγου τῶν ὑγϱῶν πάντων, οὐδέν ἐστιν ἀσφαλές. »

3. ᾿Εµνηµόνευσαν δέ τινες, τάχα δὲ καὶ οἱ ὅλοι, ὅτι δεῖ τοῦτο τὸ ὕδωϱ Ϲύµης

χάϱιν καταϕϑεῖϱαι τῷ ὁµοίῳ τὸ ὅµοιον τοῦ µέλλοντος ϐάπτεσϑαι σώµατος. ῾Ως

γὰϱ ἡ Ϲύµη τοῦ ἄϱτου, ὀλίγη οὖσα,
475

τοσοῦτον ϕύϱαµα Ϲυµοῖ, οὕτω καὶ τὸ

µικϱὸν χϱυσίον τὸ πᾶν µέλλει
476

ξηϱίον Ϲυµοῦν.

4. Ἄλλοι δὲ, ἀµϕότεϱα µίξαντες τοῖς ὑπολείµµασι τῶν ϑειωδῶν, χϱύσεα

χϱυσέοις πϱοσέπλεξαν, καὶ τούτων οἱ µὲν τοῖς ὠµοῖς καὶ ἀσήπτοις, οἱ δὲ τοῖς

συνεψηϑεῖσι τῷ ὕδατι τῆς ἴώσεως.

E
EE

Après ce morceau, on lit dans A Lc :

Ἄνω τὰ οὐράνια καὶ κάτω τὰ ἐπίγεια · δι’ ἄρρενος καὶ ϑήλεως
477

συµπλη-

ϱούµενον τὸ ἔργον.

E
EE

469. ἴητε mss. Corr. conj.

470. µωµήσασϑε] µιµεῖσϑαι BAK ; µιµεῖσϑε Lc.

471. τοῦτο οὖν τὸ ϑεῖον ὕδωϱ BAK Lc.

472. ἄνευ οὖν ... ] Cp. 3, 21, 1.

473. ἀϑίκτου Lc, f. mel.

474. γένεσιν B etc., f. mel.

475. ὡς γὰϱ ... ] Cp. 3, 21, 3.

476. χϱυσίον] signe pur et simple de l’or et du soleil MAK ; signe avec l’esprit rude et la finale

ου (ἡλίου? ) B ; τοῦ χϱυσοῦ Lc. Corr. conj.

477. ἐποίηα A.
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1.1.12 3. — 11. ΣΩΣΙΜΟΥ ΤΟΥ ΠΑΝΟΠΟΛΙΤΟΥ ΓΝΗΣΙΑ ΓΡΑΦΗ ΠΕΡΙ

ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ ΚΑΙ ΘΕΙΑΣ ΤΕΧΝΗΣ ΤΗΣ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΥ ΚΑΙ ΑΡΓΥ-

ΡΟΥ ΠΟΙΗΣΕΩΣ,
478

ΚΑΤ’ ΕΠΙΤΟΜΗΝ ΚΕΦΑΛΑΙΩ∆Η.

Transcrit sur A, f. 112 r. — Collationné sur B, f. 118 r. ;— sur K, f. 18 r. ;—

sur E, f. 41 r. ;— sur Lb (copie de E), p. 145. — Chap. 3 de la compilation du
Chrétien dans E Lb. — Sauf indication spéciale, les νariantes de Lb peuνent
être considérées comme étant communes à ce manuscrit et à son original E,

dans tous les morceaux que renferment ces deux manuscrits.

1. Λαϐὼν τὴν ψυχὴν τοῦ χαλκοῦ τὴν οὖσαν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τῆς ὑδραρ-

γύρου, ποίησον σῶµα πνευµατικόν · ἀνα- (f. 112 v.) ϐαίνει γὰϱ ἐπάνω ἡ ψυχὴ

τοῦ χαλκοῦ ἡ κεκολληµένη ἐν τῇ χώνῃ. Τὸ δὲ ὕδωϱ µένει κάτω ἐν τῇ κηρο-

τακίδι, ἵνα παγῇ µετὰ τοῦ κόµµεως χρυσάνθιον, χρυσοζώµιον, καὶ τὰ ἑξῆς.

Ἄλλοι δέ ϕασι πεϱὶ χρώµατος καὶ ἑψήσεως
479

καὶ ἔργου µυστικῆς ϑεωρίας.

Ἀϱχὴ µέν · ὁ χαλκὸς ἐµβαλλόµενος µετὰ τῆς οἰκονοµίας ἐν τῷ ἐργαλείῳ τῆς

πϱάξεως ἐπιδείκνυται ὀµµάτων τέρψιν · ἐν δὲ τῷ χρονίζειν γινοµένης ἀποµαυ-

ϱούσθ < ω? > µετὰ τοῦ κόµµεως
480

χϱυσῷ σύνθετον, χρυσοζώµιον, καὶ τὰ ἑξῆς.

Πεϱὶ εἰσποιήσεως
481

ἔγραφεν ἐν ᾗ καὶ πεϱὶ τῆς πήξεως κηρύττουσι. Καὶ πάλιν

ἡ Μαϱία
482 · « Βάλλων ὕδωϱ ϑείου καὶ κόµµι ὀλίγον, ϑὲς ἐν ϑερµοσποδιᾷ ·

οὕτω γάϱ ϕασι παϱ’ αὐτοῖς τὸ ὕδωϱ πήγνυσθαι. » Καὶ πάλιν ἡ Μαϱία · « ᾿Εν

τῷ
483

σκευαστῷ χρυσάνθιον · καὶ ἐν τῷ πετάλῳ τῆς κηροτακίδος ἐχέτω, ϕησὶ,

τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου, κόµµι ὀλίγον, ὅταν παϱ’ αὐτοῖς πήγνυται · τούτῳ ἐπ’ ὀλίγον

ϐολβίτοις · µετὰ γὰϱ τὸ « ἐπ’ ὀλίγον, » ταῦτα πάλιν ἡ Μαϱία
484 · « Χαλκοῦ τοῦ

ἡµῶν µέρος ἓν, χρυσοῦ µέρος ἓν, ποίει δίχυτον πέταλον καὶ ὑπόθες ἐπὶ τῷ

κρεµαστῷ ϑείῳ καὶ ἔα νυχθήµερα γʹ, ἕως ὀπτηθῇ.
485

»

2. Τοῦτο καὶ ὁ ϕιλόσοφος διηγεῖται · µετὰ γὰϱ τὸ πῆξαι ἐπ’ ὀλίγον ϐολβίτοις

ὀπτοῦµεν τῇ τοῦ ϑείου ἀγωγῇ αὐτὸ ἡµέρας ϐʹ ἢ γʹ, ἕως οὗ γένηται ξανθὸν ϕάρ-

µακον εἰς ὑπερβολὴν, µεταβάλλοντες εἰς ἕτερον ἄγγος, δηλονότι τὸ σύνθεµα.

Μετὰ γὰϱ τὴν τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου παϱ’ αὐτοῖς πῆξιν ἐν ϐουκλανίῳ, ϐαλόντες

εἰς ἀγγεῖον, ὀπτοῦσι λαβρῶς ἡµέρας ϐʹ ἢ γʹ.

3. Πᾶσαι αἱ γραφαὶ ἐκ προβάσεως τὰ ϕῶτα ϐούλονται · πρῶτον
486

ἐν ϑερ-

µοσποδιᾷ, ἢ ϐολβίτοις, ἕως οὗ τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου παγῇ. Καὶ οὕτως µεταβάλ-

λοντες ἐπὶ τὰς ἡµῶν ὀπτήσεις · πῆξον γὰϱ, ϕησὶ,
487

καὶ στϱέψον καὶ µετάβαλλε

478. ἀϱγύϱου] signe du mercure BAK ; signe de l’argent E ; ἀϱγύϱου en toutes lettres Lb.

479. ϕησι A. — ἄλλοι δὲ jusqu’à καὶ τὰ ἑξῆς A mg., E mg. de 1
re

main, Lb ; om. BK.

480. ἀποµαυϱώσεως Lb.

481. χϱυσῷ σύνϑετον] χϱυσάνϑιον Lb., f. mel. — πεϱὶ γὰϱ εἰσποιήσεως Lb.

482. κηϱ. πάντες Lb.

483. F. l. ϕησι.

484. καὶ τοῦτο ἐπ’ ὀλίγοις ϐολϐ. Lb. F. l. καίε τοῦτο. — γὰϱ] F. l. δὲ.

485. Interrompu ici la collation suivie de E, ms. corrigé souvent par le copiste de La, Lb, Lc.

486. πᾶσαι δὶ αἱ γϱ. Lb.

487. µεταϐάλλουσι Lb, f. mel.
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ϐούκλας, καὶ ὄπτα εἱλικτοῖς ἢ διαφόροις
488

ϕωσίν. ῎Εγωγε κατείληφα ἐν τῷ

λευκῷ · ἡµέραν µίαν ὀπτοῦ- (f. 1132) σι
489

πρότερον, καὶ τοῦτο πήξαντες ἐπ’

ὀλίγον, οὐ µόνον µετὰ τῆς νεφέλης, ἀλλὰ καὶ ὕδατος ϑείου.

4. ∆ιὰ τοῦτο καὶ ὁ ϕιλόσοφος ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν Ϲωµῶν µετὰ παρατηρή-

σεως εἴρηκεν νεφέλην · καὶ πάλιν ϑεῖον. Μετὰ οὖν τὸ πῆξαι
490

αὐτὸ ἐπ’ ὀλίγον

τὴν νεφέλην, καὶ τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου τὸ ἀπολελυµένον µεταβάλοντες, ὀπτοῦ-

µεν ἡµέραν αʹ, ὡς ἔχει ἐν τῇ λιθαργύρῳ, ἵνα γένηται ψιµµυθίῳ παρεµφερὲς,

τοῦτο καθεὶς µετὰ τοῦ ϕαρµάκου
491

λείψανον εἰ χϱεία χρυσοῦ · εἰ δὲ οὐκ

ἐκφυσήσαντες ἠϱέµα τὸν µόλυβδον
492 · δηλαδὴ λειώσαντες τὸ σύνθεµα, καὶ

νιτρελαίῳ ἀναλαβόντες, ἢ, ὡς δοκεῖ, ἄρρευστον · ἐκφυσοῦσι µὲν ἔστ’ ἂν ἐκ-

ϕύγωσι µετὰ τῆς
493

σκιᾶς τὰ ϑειώδη. Εἰ δὲ ἐξ ἐλαίου ἐκθειουµένης ἕψοντες

ἕως ἄρρευστον,
494

καὶ ἐκφυσήσαντες ἔχουσι. Καὶ οὕτως ϕέροµεν ἐπὶ τὴν ξάν-

ϑωσιν, λειώσαντες αὐτὴν, καὶ ϐάλοντες τὰ ξανθῶσαι δυνάµενα ὕδωϱ ϑείου
495

καὶ κόµµι, καὶ πήγνυµεν µικρὸν τοῖς ϐολβίτοις. Καὶ πάλιν ὀπτοῦµεν
496

ἡµέ-

ϱας ϐʹ ἢ γʹ, ἕως οὗ γένηται ξανθὸν εἰς ὑπερβολὴν, τοῦτο καθιέµενον εἰς τὸ τοῦ

ϕαρµάκου λείψανον ἡµέρας γʹ ἢ εʹ ἢ Ϲʹ, ἕως οὗ ἰωϑῇ. Καὶ ἐπιβάλλοµεν ἀργύρῳ,

καὶ ϐάπτοµεν χϱυσόν. Οὕτως ἔγνωµεν τὴν τῶν ϕώτων ποσότητα, ὀλίγον ἕως οὗ

παγῇ ἡ νεφέλη.

5. Καὶ τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου τὸ ἀπολελυµένον µετὰ τοῦ µολυβδοχαλκοῦ
497

µεταβαλόντες ὀπτοῦµεν ἡµέραν αʹ, καθὼς ἔχει ἐν τῇ πϱώτῃ τάξει τῶν λευκῶν

Ϲωµῶν, ἀλλὰ καὶ εἱλικτοῖς, καθὼς ἔχει ἐν τῇ
498

λιθαργύρῳ. Τοῦτον εἰ µὲν ϐουλό-

µεθα λευκοῦν, οὕτως ἰῶµεν · εἰ 499
δ’ οὖν ἐκφυσήσαντες ἐπὶ τὴν ξάνθωσιν, πά-

λιν ϕέροµεν τὴν διὰ ὕδατος
500

ϑείου ἀθίκτου, καὶ κόµµεως, καὶ πήξαντες τοῖς

ϐολβίτοις µεταβαλόντες, ὀπτοῦµεν ἡµέρας ϐʹ ἢ γʹ, ἕως οὗ γένηται ξανθὸν εἰς

ὑπερβολήν. Καὶ ἐξενέγκαντες, ἰοῦµεν εἰς τὸ τοῦ ϕαρµάκου λείψανον. Ταύτην

κατείληφα τὴν τῶν ϕώτων ποσότητα.

E
EE

488. ϐούκλας] E mg. : ϐοκάλι. — εἱλικτοῖς] ἑλικτοῖς E ; ἐλ. Lb. F. l. ἀλήκτοις. Cp. p. 123, l. 6.

489. ἔγ. δὲ κατ. ὅτι Lb.

490. ϑεῖον] ϑείου A ; ὕδατος ϑείου K.

491. καϑεὶς] καὶ τοῦτο καϑίεµεν Lh.

492. εἰ δὲ οὔ Lb.

493. ἐκϕυσῶµεν Lb.

494. Réd. de Lb : Τὴν δὲ ἐξ. ἐλ. ἐκϑειουµένην ἕψ. ἕως ἂν ἄϱϱ. ποιήσωµεν, καὶ ἐκϕ. ἔχοµεν ...

495. αὐτὴνον K.

496. δηλαδὴ καὶ κόµµι Lb.

497. µολύϐδου Lb.

498. εἱλικτοῖς] mêmes variantes que l. 3.

499. τοῦτον δὲ Lb. — εἰ δ’ οὔ Lc.

500. διὰ ὕδ. τοῦ ϑ. ἀϑ. Lb.
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1.1.13 3. — 12. ΠΕΡΙ ΤΑ ΥΠΟΣΤΑΤΑ ΚΑΙ ΤΑ ∆ ΣΩΜΑΤΑ ΚΑΤΑ ΤΟΝ

∆ΗΜΟΚΡΙΤΟΝ ΤΟΝ ΕΙΠΟΝΤΑ.
501

Transcrit sur M, f. 141 v. ;— Collationné sur B, f. 119 v. ;— sur A, f. 113

v. ;— sur K, f. 18 v. ;— sur E, f. 43 (le §1 seulement) ;— sur Lb, (copie de E), p.

153 ;— Plusieurs leçons de M sont rapportées en marge de K. — Chap. 34 de
la compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Τὰ τέσσαρα σώµατα ὑπόστατά εἰσιν, καὶ οὐδὲν αὐτῶν ϕεύγει
502 · ἔν-

ϑεν οὐδὲ ἐκφυσᾶν τὸ σύνθεµα ἐµνηµόνευσεν. Εἰ γὰϱ ἦν χρήσιµον, πάντως

ἂν ἐµνηµόνευσεν · ϕησὶ γάϱ · « Οὐδὲν ὑπολέλειπται, οὐδὲν ὑστερεῖ. Τοῦτο

καὶ εἰς τὸ χρυσοζώµιον « πᾶν σῶµα ϐάπτει, » τὰ τέσσαρα σώµατα λέγων. ∆ιὰ

τοῦτο καὶ τὸν διδάσκαλον ϕάσκει
503

λέγοντα · « πάσας τὰς οὐσίας ϐάπτοντα, »

δεικνύων ὅτι οὐδὲν ἐκϕυ- (f. 142 r.) σᾶν τάχα οὐδὲ δύναται, ὅτι δὲ καὶ τὰ τέσ-

σαρα ὑπόστατα
504

καὶ ϐάπτονται καὶ ϐάπτουσιν · τὸν Παµµένην εἰσάγει µετὰ

τοῦ µολύβδου πεπραχότα ὡς οὐ χϱεία αὐτὸν ἐκφυσᾶν. ῾Εαυτὸν γὰϱ
505

ἐν ταῖς

ἑψήσεσιν ἐξατµίζεται, ὅτι αὐτὸς ϐάπτει, ϕησὶν ἡ Μαϱία, τὴν µολιβδίνην τοῦ

µολύβδου. Ἄϱον, ϕησίν · ὅπου ἂν ἔµϐῃ ϐάπτει · ἐµφῆναι καὶ αὐτὴ ἠθέλησεν

ὡς οὐ καλῶς τὸν µόλυβδον ἐκφυσῶµεν.
506

Τοῖς γὰϱ ὀνόµασιν τοῖς ἔξωθεν τῶν

τεχνῶν ἐχρήσατο ἐν τῇ αὐτῶν ἐργασία. Οὐχ οὕτως αὐτοὶ ἐργαζόµενοι, ὅταν

λέγωσι τὸν ἡµῶν χαλκὸν, ἢ οἱονδήποτε σῶµα ποιεῖ πέταλον, καὶ ποιεῖ δίχυτον.

Καὶ ὁ ϕιλόσοφος
507

τοῦτον καθεὶς γενόµενον πέταλον · καὶ δεξάµενον πετάλου

τοµὴν.
508

Καὶ ἑὰν ῥεύσῃ, ϐέλτιον. Ταῦτα µὲν οὖν λέγουσιν · « Οὐ διὰ πετάλου,

ἀλλὰ διὰ ξάνθωσιν ὡς ἀποτεινόµενοι πεϱὶ τῶν ξ ...
509

2. Οὕτως καὶ ἐὰν λέγωσιν ἐκφυσᾶν, οὐ τὸν ἔξω λέγουσιν,
510

ἀλλ’ ἐν τῇ ἑαυ-

τῶν ἐργασίᾳ · ἑαυτοῖς γὰϱ ἐκφυσῶνται ἑψόµενα, καταλείψαντα τὸ εἰλικρινὲς

αὐτῶν καὶ τὸ ϐαπτικὸν, ἅπεϱ ἑψόµενα, ἀποβάλλουσι καὶ ἐξατµίζουσι τὰ ἄχ-

ϱηστα, καὶ ἕτεϱα ὀνόµατα
511

καλοῦνται καθαρθέντα, ὥστε καὶ ἐκφυσῶνται,

καὶ ἕως ᾖ τὸ εἰλικρινὲς αὐτῶν καὶ ϐαπτικὸν, καίονται ἐν ταῖς ἑψήσεσι καὶ τὰ ἐν

ἑαυτοῖς ἐκφυσῶνται πάντα, καταλείψαντα τὸ χρήσιµον καὶ ϐαπτικὸν πνεῦµα.

501. Titre dans BAK : πεϱὶ τῶν ὑποστατῶν καὶ δ ʹ σωµάτων κ. τ. λ. — Titre dans E Lb : πεϱὶ

τῶν ὑποστατῶν δ ʹ σωµάτων κατὰ ∆ηµόκϱιτον. (accent reporté partout sur la dernière syllabe

de ὑπόστατα dans les mss.)

502. τὰ ὑποστατά (τὰ gratté) M. — Après σώµατα] ϕησὶν ὁ ∆ηµόκϱιτος add. Lb.

503. ϕάσκειν M.

504. ἐκϕ. δεῖ Lb.

505. πεπϱικότα M.

506. ἕως οὖ Lb., f. mel.

507. διάχυτον B, etc. — (= BAKELb), f. mel.

508. πέταλον] Le signe de πέταλον partout MA. — τοµήν] · τὸ µήνης BAK.

509. ἀλλὰ διὰ ξ MBAKE. Lu comme Lb. (M. B.). — ξ est un signe inconnu. E Lb ont lu, la

première fois : ξάνϑωσιν, leçon que nous adoptons, et la seconde fois : τῶν ὑδάτων ϑαλασσίων,

confondant ce signe avec celui de la planche 6, l. 6 (Introd. de M. Berthelot, p. 116), et de

plus Lb a ajouté τῶν ξανϑῶν. — La seconde fois, lire peut-être πεϱὶ τῶν ξανϑῶν (M. B.)
510. Interrompu ici la collation suivie de E.

511. ἑτέϱοις ὀνόµασι Lb.
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3. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΑΥΤΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ ΩΜΩΝ ΤΕ ΚΑΙ ΕΦΘΩΝ.
512

— Τῶν γϱαϕῶν

πεϱὶ τούτων παρεγγυουσῶν, ἀµέλει οὖν ὁ µόλυβδος ἐκφυσηθεὶς
513

ἀπολείπε-

ται · καὶ τοῦτο ἠνίξατο ἡ Μαϱία λέγουσα · « Εὑρήσεις γὰϱ µέϱη εʹ ὑστεροῦντα

µέρους ἑνὸς, δηλονότι τοῦ ἐκφυσηθέντος
514

µολύβδου. ῾Οµοίως καὶ ἐν τῇ τε-

λείᾳ τῆς ἐκδόσεως τὸν χαλκόν ϕησιν
515

κατ’ ἐξίωσιν, καὶ χώνευσιν, τὸ τρίτον

τοῦ σταθµοῦ ἐλαττοῦται.
516

» Τελείας δὲ εἴρηκεν αὐτὰς ὁµοῦ λευκαινούσας καὶ

ξανθούσας · τὰ γὰϱ ϑειώδη ϐάπτουσιν, ἀλλὰ (f. 142 v.), ϕεύγουσιν. ῾Υστερού-

µεθα γοῦν καὶ τῶν ϑειωδῶν διὰ τὴν ϕυγὴν, τάχα δὲ καὶ τῶν ϐοτανῶν, εἴπερ ὅλως

συλλειοῦνται. Τινὲς γὰϱ σὺν τῷ ὕδατι τοῦ ϑείου ἥψησαν αὐτὰ,
517

τὸ ξυλῶδες

ἀποβάλλοντες.

4. Οὐ µάτην ὁ Ἀγαθοδαίµων ϕησὶ « καὶ ἑνούµενα. » ἀλλ’ ἵνα τῷ ϐάθει

τοῦ σώµατος τοῦ ἀργύρου προσοµιλήσαντα τὴν ἀπὸ τοῦ πυϱὸς ϕϑοϱὰν ϕυ-

γεῖν δυνηθῶσιν. Στερούµεθα οὖν καὶ τῶν ϐοτανῶν,
518

µαθόντες τὴν ἀπ’ αὐτῶν

ποιότητα, καὶ ϐαϕὴν οὐ λαµβάνοντες.
519

Αἱ γὰϱ ποιότητες µόναι ἐνεργοῦσι ·
σῶµα γὰϱ διὰ σώµατος παρελθεῖν ἀδυνατεῖ. ῾Ο Ἀριστοτέλης · αἱ ποιότητες δι’

ἀλλήλων παρέρχονται
520 · καὶ Ἀγαθοδαίµων ὃ καὶ κάτω ἀσώµατα τὰ σώµατα

521

λαµβάνει χρῆσαι πνεύµατι χρυσοκόλλης · πνεῦµα δὲ πᾶσι κατάδηλον
522

ὡς

ἀσώµατον λαµϐάνων · αἱ αἰθάλαι αὗται πνεύµατι ἐοίκασιν
523 · αἰθάλη λευκὴ,

ἡ τῆς κινναβάρεως νεφέλη,
524

... καὶ πνεῦµα µελάντεϱον, ύγϱὸν, ἄχϱαντον.
525

Πᾶσα γὰϱ αἰθάλη πνεῦµα, καὶ αὐταὶ αἱ ποιότητες αἱ ϐαπτικαί. Καὶ ὁ ϑεῖος

∆ηµόκριτος λέγει τὴν λεύκωσιν, καὶ ὁ ῾Εϱµῆς τὸν καπνὸν εἴρηκεν. Οἱ γὰϱ

χρήσιµοι αὐτοὶ ἦσαν · παρέλαβον αὐτὰς ἐν
526

ταῖς οἰκονοµίαις, ἀλλὰ δι’ αἰ-

νιγµάτων · διὰ τοῦτο καὶ µυστήριον.
527

Ταῦτα ἔγϱαψα εἰς τὸ κεφάλαιον τοῦ

« ᾿Εὰν ᾖς νοήµων. » Αἰθάλη
528

ϑείου ἀθίκτου, ἀρσενίκου, σανδαράχης, καὶ

512. Titre du chapitre 35 de la compilation du Chrétien dans E Lb. — Réd. de Lb : Αἱ γϱαϕαὶ

παϱεγγυῶσιν ὅτι ὁ µόλ. (d’après les corr. portées dans E).

513. παϱαγνουσων (sic) M K mg.

514. µέϱους] µέϱος M.

515. ἐν τῇ τελείᾳ ἐκδόσει Lb.

516. ἐλαττοῦσϑαι Lb.

517. F. l. αὐτὰς.

518. F. l. ὑστεϱούµεϑα. Cp. p. précédente, l. 20. — οὖν] δὲ B etc.

519. καὶ ϐαϕὴν καὶ λαµϐ. M ; καὶ οὐ λαµϐ. τὴν ϐαϕὴν B, etc.

520. Réd. de Lb : ∆ιὸ καὶ Ἀϱ. ϕησίν. — παϱέχονται M.

521. καὶ Ἀγ.] ὁ Ἀγ. δὲ καὶ ὁ Κώµαϱις ἀσώµατα Lb. — ὃ καὶ κάτω] F. l. ἄνω καὶ κάτω.

522. πνεῦµα MBAK. — Réd. de Lb : χϱῆσαι γάϱ ϕασι Lb. — κατάδηλόν ἐστι ὅτι ὡς ἀσώµ.

λαµϐάνουσι Lb.

523. αἱ αἰϑ. δὲ Lb.

524. E a traduit par σήψεως le signe de κινναϐάϱεως ; Lb l’a suivi. De même, l. 17.

525. Vers cité ailleurs (3, 19, 3) comme oracle d’Apollon.

526. χϱήσιµοι] F. l. χϱησµοὶ. Réd. de Lb : εἰ γὰϱ χϱ. αὗται ἦσαν.

527. Après οἰκονοµίαις] ἀλλ’ οὐχ οὕτως add. B, etc. — Réd. de Lb : ∆ιὰ τοῦτο κ. µυστήϱια

ταῦτα ἔγϱαψεν εἰς τ. κ. τὸ ᾿Εὰν.

528. Réd. de Lb : ἡ αἰϑάλη δὲ τὸ ϑεῖον τῶν ἀϱσενικῶν καὶ ἡ αἰϑ. δὲ ἡ λευκὴ ἐστιν ἡ τῆς

σήψεως.
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αἰθάλη λευκὴ κινναβάρεως.
529

῾Ο Ἀγαθοδαίµων · « Ἀρσενίκου τῷ χρυσίζοντι

τοῦτο ψυχῆς
530

· δίχα τοῦ παχυτάτου αὐτοῦ καὶ καυστικοῦ, καὶ ϑἐιῶδες σῶµα

ἐάσας, λάµβανε ποιότητα. »

5. Αἰθάλη δὲ πνεῦµα, πνεύµατι διὰ τὰ σώµατα. ∆ιενήνοχεν οὖν
531

ψυχὴ

πνεύµατος. Ψυχὴν καλεῖ τὴν ἀπ’ ἀρχῆς ϑειώδη καὶ καυστικὴν
532

ϕύσιν, ταύτην

διὰ πυϱὸς προσοµιλοῦν τε καὶ καθαιρόµενον τὸ
533

πνεῦµα σώζει, ἐὰν τεχνικῶς

τηϱηϑῇ · ἀπολέσθαι γὰϱ οὐ δύναται. Τοῦτο τὸ χρήσιµον τὸ ϐαπτικόν · τοιούτῳ
δὲ χϱὴ εἶναι ἀνθρώπῳ

534
λεπτῷ τῷ νοῒ, ἵνα ἐπιγνῷ πνεῦµα ἀπὸ σώµατος ἐξερχό-

µενον, κἀκείνῳ
535

χρήσηται, καὶ ἐξ ἐκείνου διατηϱή- (f. 143 r.) σας ἐπιτεύξηται

τοῦ
536

σκοποῦ, δηλαδὴ τοῦ σώµατος ἀπολοµένου, καὶ τὸ πνεῦµα συναπολέσ-

ϑαι.
537

Οὐκ ἀπώλετο δὲ, ἀλλὰ τῷ ϐάθει διέδυ, ποιήσαντος τὸ
538

πϱᾶγµα.

6. Οἱ δὲ µὴ ἐπιγνῶντες τὸ καλῶς γεγονὸς, κακῶς ὑπέλαϐον · οὐδὲν γὰϱ

ἄλλο ὁϱῶσιν, εἰ µὴ σώµατα, καὶ ταῦτα καέντα, ἢ τεϕϱωϑέντα · καὶ ὑπολαϐόντες
τούτων µόνον τὸ ὁϱώµενον, ὥσπεϱ Ϲηµιωϑέντες οἱ

539
ἀποτυχόντες τὰ πάντα

σϕετεϱίϹουσιν · καὶ οὐδ’ οὕτω ϕεύγουσιν τοῦ
540

τεϕϱοῦντος · οὐδαµοῦ γὰϱ τῶν

γϱαϕῶν εἴϱηταί τι ὑπόστατον, εἰ µὴ
541

ἐκεῖ µόνος ὁ χαλκὸς ὃν ἡ Μαϱία λέγει

οἰκονοµεῖσϑαι χαλκὸν καὶ
542

ὕστεϱον καίεσϑαι · καὶ ἔσται ὑποστατικός. Οὕτως

ὁ τῆς ἐϱγασίας ἡµῶν χαλκὸς ἢ ἄϱγυϱος · οὔτε γε ποιότητα ἐξ αὐτῶν ϐουλόµεϑα

λαϐεῖν · τὸ δὲ σῶµα αὐτῶν ϑνητὸν ἄχϱηστον · οὔτε γὰϱ ϐοτάναι · πυϱὶ γὰϱ
543

εἰώϑασιν δαπανᾶσϑαι.

7. ῾Ο Ἀγαθοδαίµων λέγει · « Μαγνησία καὶ στίµι καὶ λιθάργυρος
544

ϕεύ-

γουσιν, τὸ εἰλικρινὲς καταλείψαντα. » ῾Η Μαϱία · « ᾿Εκφύσα, ϕησὶν, αἰθάλας

ἕως ἐκφύγωσιν µετὰ τῆς σκιᾶς τὰ ϑειώδη, καὶ γένηται χαλκὸς ἀσκίαστος. »

Οὕτως ὁ χαλκὸς ὁ ἡµῶν παϱ’ αὐτοῖς, αἰθάλη · αἰθάλη δὲ πνεῦµα · πνεῦµα

529. ἀϱσενίκου σανδαϱάχης] signe de l’arsenic redoublé, dans M, et ἀϱσενίκου d’une main

du 15
e

siècle au-dessus du second signe, que nous lisons σανδαϱάχης comme BAK. Lb a lu

ce double signe ἀϱσενικῶν

530. Réd. de Lb : Ἀγ. δὲ ἀϱσενικόν ϕησι τὸ χϱυσίϹον τοῦτο εἶναι τὴν ψυχήν.

531. Le texte commençant avec notre §5, et finissant sur les mots ὁ χαλκὸς ὁ ἡµῶν παϱ’

αὐτοῖς αἰϑάλη, cinquième ligne du §7, reparaît dans M seul (= M
2
), à partir de cette ligne, avec

des variantes nombreuses, mais sans importance. Le texte des mss. B etc. est généralement

conforme à celui de cette reproduction ; toutefois il est plus complet (Cp. l. 21). — Αἰϑάλη δὲ

πνεῦµά ἐστι Lb. Cp. p. suiv., l. 4. — οὖν] δὲ Lb.

532. ψ. δὲ καλεῖ Lb.

533. ταύτην — πϱοσοµιλοῦν τε] αὕτη γὰϱ διὰ π. πϱοσοµιλοῦσα Lb.

534. Réd. de Lb : τοιοῦτον δὲ χϱὴ εἶναι τὸν ἄνϑϱωπον λεπτὸν τῷ νοΐ.

535. εἶτα κἀκ. χϱήσεται. et l. 7 : ἐπιτεύξεται B, etc.

536. καὶ] ἢ M
2
.

537. συναπολεῖται Lb.

538. ποιήσ. τινος αὐτὸ τὸ πϱ. Lb.

539. καὶ om. M
2

B. etc. — Ϲηµ. τι M
2
.

540. καὶ om. M
2

— F. l. ϕεύγουσιν καὶ τεϕϱοῦνται (leçon de M
2
).

541. Après τεϕϱοῦντος] Addition de M
2

B, etc. : ἡ δὲ ποιότης µόνη µετὰ τοῦ χαλκοῦ παϱαµένει

· ἐκεῖνος γὰϱ µόνος ἄϕευκτος < καὶ add. L. > ὑπόστατος. — εἰ µὴ µόνον τὸν χαλκὸν Lb.

542. ἐκεῖ om. M
2

B, etc. — χαλκὸν om. M
2

B etc., f. mel.

543. δὲ] γὰϱ M
2

B, etc. — γὰϱ om. M
2
.

544. λέγει] ϕησὶ M
2

B, etc. — µαγνησία jusqu’à αἰϑάλας om. M
2

seul.
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δ’ ἐστὶ τὸ τοῦ σώµατος. ∆ιενήνοχεν
545

οὖν ψυχὴ πνεύµατος. Ψυχὴν καλεῖ τὴν

ἀπ’ ἀρχῆς ϑειώδη καὶ καυστικὴν ϕύσιν, ταύτην διὰ πυϱὸς προσοµιλοῦν τε καὶ

καθαιρόµενον τὸ πνεῦµα σώζει, ἐὰν τεχνικῶς τηϱηϑῇ · ἀπολέσθαι γὰϱ οὐ δύ-

ναται. Τοῦτο τὸ χρήσιµον τὸ ϐαπτικόν. Τοιούτῳ δὲ χϱὴ εἶναι ἀνθρώπῳ λεπτῷ τῷ

νοΐ, ἵνα ἐπιγνῷ πνεῦµα ἀπὸ σώµατος ἐξερχόµενον, κἀκείνῳ χρήσηται, ἢ ἐκεῖνο

διατηρήσας ἐπιτεύξηται τοῦ σκοποῦ, δηλαδὴ τοῦ σώµατος ἀπολλοµένου, καὶ

τὸ πνεῦµα συναπολέσθαι. Οὐκ ἀπώλετο δὲ, ἀλλὰ τῷ ϐάθει διέδυ, ποιήσαντος

τὸ πϱᾶγµα.

8. Οἱ δὲ µὴ ἐπιγνῶντες τὸ καλῶς γεγονὸς, κακῶς ὑπέλαϐον · οὐδὲν γὰϱ

ἄλλο ὀϱῶσιν, ἢ µὴ σώµατα, καὶ ταῦτα καέντα, καὶ τεϕϱωϑέντα ὑπολαϐόντες

τούτων (f. 143 v.) µόνον τὸ ὁϱώµενον, ὥσπεϱ Ϲηµιωϑέντες τι οἱ ἀποτυχόντες τὰ

πάντα σϕετεϱίϹουσιν · οὐδ’ οὕτω γὰϱ ϕεύγουσιν τε καὶ τεϕϱοῦνται · ἡ δὲ ποιότης

µόνη µετὰ τοῦ χαλκοῦ παϱαµένει · ἐκεῖνος γὰϱ µόνος ἄϕευκτος ὑπόστατος ·
οὐδαµοῦ γὰϱ τῶν γϱαϕῶν εἴϱηταί τι ὑπόστατον, εἰ µὴ µόνος ὁ χαλκός · Μαϱία

λέγει οἰκονοµεῖσϑαι καὶ ὕστεϱον καίεσϑαι · καὶ ἔσται ὑποστατικός. Οὗτος ὁ τῆς

ἐϱγασίας ἡµῶν χαλκὸς ἢ ἄϱγυϱος · οὔτε γὰϱ ποιότητα ἐξ αὐτῶν ϐουλόµεϑα

λαϐεῖν · τὸ γὰϱ σῶµα αὐτῶν ϑνητὸν ἄχϱηστον, οὔτε ϐοτανῶν ποιότητα · πυϱὶ

γὰϱ εἰώϑασι δαπανᾶσϑαι. Ἀγαϑοδαίµων ϕησὶν — — ἕως οὗ ἐκϕύγωσιν µετὰ τῆς

σκιᾶς τὰ ϑειώδη,
546

καὶ γένηται ὁ χαλκὸς ἀσκίαστος. Οὕτως ὁ χαλκὸς ὁ ἡµῶν

αἰϑάλη.
547

9. Τὰ σταϑµὰ ἀπεσιώπησεν ὁ ∆ηµόκϱιτος · ϕησίν · « Οὺδὲν ὑπολέλειπται,

οὐδὲν ὑστεϱεῖ πλὴν τῆς νεϕέλης καὶ τοῦ ὕδατος ἡ ἄϱσις. Εἰ δὲ ὅπεϱ ἔλεγεν

καὶ πεϱὶ σταϑµῶν · καὶ ϑείου σταϑµὸν πεποίηται
548

ἐν τῇ ὑστέϱᾳ τάξει · καὶ

τὸν λευκὸν Ϲωµὸν ἀϱσενίκου γ° αʹ, » καὶ τὰ ἑξῆς. ∆ύο γὰϱ συνϑέµατα ϑείων

καὶ οὐσίαι τῶν οὐσιῶν · καὶ ἄλλαι αἱ οὐσίαι καὶ τὰ µέταλλα ἐν τῷ ϑείῳ, καί γε

καὶ τὰ ὅµοια,
549

πλὴν πάντα ἀπολειϕϑέντα, χαλκὸς εὑϱεϑήσεται ποιωϑεὶς, ὡς

ϕύσιν
550

ἔχων συγγαµεῖσϑαι, καὶ συγκϱατεῖται, καὶ συντέϱπεται · καὶ τοῦτο
551

· « Η ϕύσις τὴν ϕύσιν τέϱπει. » Πάντα γὰϱ τὰ σώµατα λαϐὼν ὁ ἄϱγυϱος οὐκ

ἐλαύνεται, εἰ µὴ ὁ χαλκὸς, καὶ τοῦτο µόνον δέχεται,
552

ὥσπεϱ ἵππος ὄνον, καὶ

κύων λύκον, καὶ ὅσα κατὰ τὸν αὐτὸν καιϱὸν
553

τὰ ὅµοια ϕυσικὰ πάσχουσιν. Καὶ

γὰϱ ἰώϑη ὁ χαλκὸς, καὶ ἀνεξιώϑη
554 · καὶ οὐκ ἀπαλλάττεται τῆς ἑαυτοῦ ϕύσεως.

῾Ο ∆ηµόκϱιτος
555

ἐν τῇ τάξει τῆς µαγνησίας · « ῾Η γὰϱ µαγνησία λευκανϑεῖσα

545. Αἰϑάλη δὲ πνεῦµα, κ. τ. λ. (lignes 4 à 25)] Voir la note, p. 151, l. 1.

546. Cp. p. 151, l. 21.

547. Fin de la répétition dans M.

548. εἰ δὲ ὅπεϱ ἔλεγεν] τοῦτο δὲ ἔλεγε Lb. F. l. ἔλεγον. — πεϱὶ σταϑµῶν gratté dans M et

corrigé par le copiste en πεϱισταϑµὸν. — καὶ ϑείου] και ϑείων BAK ; καὶ ἐκ τῶν ϑείων Lb. —

πεποίηνται B, etc.

549. αἱ om. B etc., f. mel. — καί γε] καὶ νεϕέλῃ (γε lu νε ? ) E, corrigé en ἐν τῇ νεϕέλῃ, (leçon

de Lb.)

550. πάντα · ἀπολειϕϑὲν, χαλκὸς M.

551. συγκϱατεῖσϑαι καὶ συντέϱπεσϑαι B etc.

552. καὶ τοῦτο] οὗτος γὰϱ Lb.

553. αὐτὸν] ταὐτὸν M.

554. ἀνεξιώϑη] ἐξιώϑη B etc.

555. ὁ ∆ηµ. δὲ Lb.
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οὐκ ἐᾷ ῥήγνυσϑαι τὰ σώµατα, οὐδὲ τῇ σκιᾷ τοῦ χαλκοῦ ἐπιϕαίνεσϑαι. » Καὶ
556

ἀπεδώκαµεν τὸν πεϱὶ σταϑµῶν λόγον. ῎Εϱϱωσο.

E
EE

1.1.14 3. — 13. ΠΕΡΙ ∆ΙΑΦΟΡΑΣ ΧΑΛΚΟΥ ΚΕΚΑΥΜΕΝΟΥ.

Transcrit sur M, f. 144 r. — Collationné sur B, f. 123 r. ;— sur A, f. 115 v. ;—

sur K, f. 20 r. ;— sur E, f. 47 r. ;— sur Lb (copie de E), p. 169. — Chap. 36 de
la compilation du Chrétien dans E Lb. — Ce texte, dans son entier, forme le §1

du morceau 3, 46. Nous le donnons ici aνec les principales νariantes de ce
morceau, désignées par un astérisque.

Χαλκὸν κεκαυµένον ποιοῦσιν πολλοὶ διὰ ϑείου, ὡς αἱ τάξεις τῶν
557

ἄλλων

λέγουσιν ἀσαϕῶς · µόνος δὲ ∆ηµόκριτος ἀφθόνως. Τῷ χαλκῶ
558

ἐπιβάλλειν

τὸν δʹ σίδηρον ϑειωθέντα, τουτέστιν χωνευθέντα µετὰ τοῦ
559

µαγνήτου τὸ δʹ, ἢ

ϑείου ἀθίκτου ἥµισυ, ἵνα ῥεύσῃ ἐπὶ τὸν µολύβδον
560

τὸν ἀπὸ στίµµεως καὶ λι-

ϑαργύρου · ἔπειτα πυϱίτην, χαλκὸν, σίδηρον
561

κάῃς, ἵνα πϱεπόντως γένηται

σκωρίδιον. Τούτῳ ἐπίβαλλε νεφέλην
562

τὴν ἀπὸ ἀρσενίκου. Λευκαίνεται δὲ διὰ

τοῦ ϑείου ἀθίκτου ἡ νεφέλη.
563

῞Οταν δὲ λέγῃ ψιµύθιον ἅµα ϑείῳ ὀπτηθὲν, τὸ

ϑεῖον ἄθικτον δηλοῖ,
564

ἵνα γένηται χαλκὸς, µόλυβδος, ἐτήσιος · ὅταν δὲ λέγῃ ·
« τὸ δὲ

565
αὐτὸ ποιεῖ καὶ µαγνησία λευκανθεῖσα, » κιννάβαριν συνοικονοµηθεῖ-

σαν
566

ἔλεγεν. Ἀλλ’ ἐϱεῖ τις · µαγνησίαν πρῶτον εἴρηκεν, καὶ πυϱίτην.
567

Ναὶ,

ἵνα µάϑῃς ὅτι ἅµα τῷ χαλκῷ σίδηρος καὶ ὁ µόλυβδος ϐάλλεται,
568

καὶ οἱ λίθοι,

ἵνα γένηται χαλκὸς, µόλυβδος, ἐτήσιος χαλκός.
569

E
EE

556. καὶ οὕτως ἀπεδ. Lb.

557. πολλοι] τινὲς *.
558. Réd. de Lb : µόνος δὲ ὁ ∆ηµ. ἀϕϑ. τῷ χαλκῷ ἐπιϐάλλει τὴν λευκὴν λιϑάϱγυϱον ϑειωϑεῖσαν

τουτέστι χωνευϑεῖσαν µετὰ τοῦ τετάϱτου τοῦ µαγν. ἢ ϑείου τοῦ ἡµίσεως.

559. ἐπιϐαλλ ʹ B ; ἐπίϐαλλον A ; ἐπιϐάλλον (ω sur ο) K ; ἐπίϐαλον * ἐπιϐάλλων corr. en ἐπιϐάλλει

E. F. l. ἐπίϐαλλε. — τὸ τέταϱτον ἢ σιδ. *. F. l. τὸν ∆ (= λευκὸν) σίδ.

560. τοῦ µολύϐδου τοῦ *.
561. Réd. de Lb : ἔπειτα σὺν τῷ πυϱίτῃ ἡ χαλκολιϑάϱγυϱος.

562. κάῃς] καίεται B etc. — τοῦτο M ; τούτου * ; ταύτῃ Lb.

563. τὴν νεϕέλην M.

564. ψιµύϑιον — λέγῃ om. *.
565. χαλκοµόλυϐδος Lb. — αἰτήσιος E (par correction) Lb.

566. κιννάϐαϱιν] σῆψιν Lb. Cp. p. 150, l. 10. note.

567. µαγνησίαν] µέγα * (Confusion causée par le signe commun µ
γ

de mss. antérieurs).

568. ναὶ om. *. — σίδηϱος] ἡ λιϑάϱγυϱος Lb.

569. Add. de * : ὅ τι τὸ ἀπ’ αἰῶνος Ϲητούµενον ὠόν.
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1.1.15 3. — 14. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΟΤΙ ΠΑΝΤΩΝ ΤΩΝ ΥΓΡΩΝ ΤΟ ΘΕΙΟΝ Υ∆ΩΡ

ΚΑΛΟΥΣΙΝ · ΚΑΙ ΤΟΥΤΟ ΣΥΝΘΕΤΟΝ ΕΣΤΙΝ, ΚΑΙ ΟΥΧ ΑΠΛΟΥΝ.

Transcrit sur M, f. 144 r. — Collationné sur B, f. 123 r. ;— sur A, f. 116 r. ;

(A ou A
1
) ;— sur A, f. 242 v. (A

2
) ;— sur E, f. 47 v. ;— sur Lb (copie de E), p.

173. — A
2 ne contient que le §1 jusqu’à la ligne 5 de la page 155. — Chap. 37

de la compilation du Chrétien dans E Lb (non numéroté dans E).

1. Τὴν πϱογεγϱαµµένην νεϕέλην ἕψει ἐλαίῳ · ἡ πϱογεγϱαµµένη νεϕέλη

ὅλον τὸ σύνϑεµα · ἔοικεν γὰϱ τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου καὶ ἔλαιον
570

λαµϐάνειν. Μετὰ

ὅλων δὲ τῶν ὑγϱῶν οἰκονοµοῦσιν, ἔνυγϱον αἰνισσόµενοι · πϱῶτον γὰϱ ὀξάλµῃ,

εἶτα ἐλαίῳ, εἶτα µέλιτι καὶ γάλακτι, ὕδωϱ ϑεῖον αἰνίσσονται · ἀλλὰ καὶ ὁ κϱόκος

καϑ’ ἑαυτὸν ἀδυναµεῖ, εἰ µὴ διὰ τοῦ σκεύους τοῦ ϑείου ὕδατος · καὶ οἱ ϐαϕεῖς
οὕτω χϱῶνται

571 · Καὶ Μαϱία · « λύσιν κοµάϱεως καὶ ἐλυδϱίου. » Καὶ ∆ηµόκϱιτος

ἐν
572

τῇ ὑστέϱᾳ τάξει τῶν λευκῶν Ϲωµῶν · « ῞Υδωϱ ἀσϐέστου στακτικῆς διὰ τοῦ

ῥυτοῦ στάϹον, ἢ δι’ ὑλιστῆϱος. » Ταϱιχεύονται τὰ εἴδη πάντα διὰ τῶν ἁπλῶν

ὑγϱῶν · καὶ τὰ ἐνδεχόµενα πλύνεται · πλύνονται δὲ οἷον τὰ
573

στεϱεὰ σώµατα ·
ταϱιχέυονται δὲ, ἢ λειούµενα, ἢ ϐϱεχόµενα, καὶ τὰ ἐνδεχόµενα (f. 144 v.) ἡλίῳ

καὶ δϱόσῳ λειοῦνται, ὡς τὸ λευκὸν ϑεῖον ἡ λιϑάϱγυϱος · ταϱιχεύονται πεϱὶ τὸν
ἀϱιϑµὸν οἷα ἡµέϱαν αʹ ἢ γʹ ἢ εʹ ἢ Ϲʹ,

574
[ἕως] τοῦτο ἐπὶ πάσης λειώσεως.

575

2. Ταϱιχευϑέντων οὖν αὐτῶν, συµµίξεις ποιήσεις καὶ συλλειοῖς ἐν δϱόσῳ

καὶ ἡλίῳ. Καὶ ἀναξηϱάνας καὶ συλλειώσας αὐτοῖς νιτϱελαίῳ
576

κατάσπα, καὶ

εὑϱήσεις µέλανα µόλυϐδον. Τοῦτον λύε, ἀναλάµϐανε
577

ὑδϱάϱγυϱον καὶ ὕδωϱ

ϑεῖον καὶ κόµµι, καὶ ὄπτησον ἐλαϕϱοῖς ϕωσὶν,
578

ἕως ἄν ἀπόϑηται τὸ ὕδωϱ,

καὶ λύεις ἐν ἡλίῳ, ἕως οὗ λευκανϑῇ καλῶς.
579

3. Τοῦτο πολλάκις ποιοῦσιν ϐαπτίζοντες τὸ σκωρίδιον. Καὶ Πηβίχιος · «

Κατάβαπτε δὶς Ϲʹ καὶ δὶς ὀκτὼ ἐπὶ ὀκτὼ καὶ ἐπιπλέω.
580

» Καὶ ∆ηµόκριτος, τὸ

αὐτὸ ποιῶν ἐν τῇ ὑστέρᾳ τάξει τῶν
581

λευκῶν Ϲωµῶν, εἰς τοῦτο πόρον καταβάπ-

τει καὶ τὰ ἔνσκια πέταλα,
582

καὶ ἀποσκιώσεις ποιεῖ. Καὶ ἀναξηράνας εἰ ἔστιν

570. Après τὸ σύνϑεµα] ἐστὶ A
2
; ἔχει Lb. — τὸ ϑεῖον A

2
.

571. οὕτω] αὐτὸ A
2
, f. mel.

572. καὶ ἡ Mαϱία B etc. ; καὶ µηούσιν λείωσιν κωµ. A
2
. — Après ἐλυδϱίου] καλεῖ add. Lb.

573. Après ὑγϱῶν] Réd. de A
2

: ψήνεται ἐν χωνεία πλυνόµενα. πλύναι τὰ στεϱεὰ σώµατα καὶ

ταϱιχεύονται (Fin dans A
2
). — οἷον] ὥσπεϱ Lb.

574. ἡ] F. l. ἢ. — ταϱιχ. δὲ Lb. — πεϱὶ τὸν ἀϱιϑµὸν [en toutes lettres dans les mss.]. F. l. πεϱὶ

τοῦ ὄξους. Les signes de ἀϱιϑµός et l’un de ceux de ὄξος sont presque semblables. Voir dans

l’Introduction de M. Berthelot, p. 110 et 116, les notations alchimiques, pl. 3, l. 4 et pl. 6, l.

5.

575. ἕως] καὶ E, f. mel. ; om. B etc. — τοῦτο δὲ ποίει ἐ. π. λ. Lb.

576. αὐτὰ Lb, f. mel.

577. λύει M ; λείου B etc. Corr. conj.

578. κόµµι] κοµίδι M.

579. λείεις A ; λειώσεις Lb. F. l. λειοῖς.

580. ἐπιπλέον B etc.

581. ποιεῖ B etc.

582. πόϱον] γὰϱ Lb ; om. B etc. F. l. εἰς τοῦτον πόϱον.

44



ἀσκίαστος, ἀναλάµβανε
583

νεφέλην, ϐάλλε τὰ ξανθῶσαι δυνάµενα ὕδωϱ ϑεῖον,

καὶ κόµµι,
584

πῆξον ἐλαφροῖς ϕῶσιν · ῞Οταν πήξῃς, µεταβαλὼν
585

[ἡµέρας ϐʹ

ἢ γʹ] καταρρεῦσαι ποίησον εἰς τὸ τοῦ ϕαρµάκου λείψανον ἡµέρας ϐʹ ἢ γʹ ἢ Ϲʹ

µαʹ. Τούτῳ ἐπιβάλλεις ἄργυρον κοινὸν, καὶ ϐάπτεις. ῾Εξῆς δὲ
586

καὶ πεϱὶ τῶν

καιϱῶν Ϲητήσωµεν.

E
EE

1.1.16 3. — 15. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΕΝ ΠΑΝΤΙ ΚΑΙΡΩ ΑΡΚΤΕΟΝ.

Transcrit sur M, f. 144 v. — Collationné sur B, f. 124 r. ;— sur A, f. 116

v. ;— sur K, f. 20 v. ;— sur E, f. 48 v. ;— sur Lb, p. 177. — Les variantes de
M, par rapport à BAK, ont été reportées en marge de K. — Chap. 38 de la
compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Ἀναγκαῖον καὶ πεϱὶ καιϱῶν Ϲητήσωµεν. Τὸ πνεῦµα ἔλεγεν, ϕησὶν, ἀπὸ

ἄνϑους ἡλιοῦσϑαι καὶ ταϱιχεύεσϑαι ἕως τοῦ ἔαϱος · καὶ τότε λοιπὸν ἐν παντὶ

καιϱῷ πυϱὸς, ὁ χϱυσὸς εἰς τὸ χϱῆσϑαι. ῾Ο γὰϱ
587

µέγας, ϕησὶν, ἥλιος ποιεῖ

τοῦτο, ὅτι δι’ αὐτοῦ, ϕησὶν, γίνεται. Ἄκουε τοῦ ῾Εϱµοῦ λέγοντος ὅτι ἡ µάλαξις

τῶν ἀλαξίµων γίνεται ἐν ψυχϱοῖς.
588

Πεϱὶ τούτου ἰσχυϱῶς διέλαϐεν ἐν τῷ τέλει

τῆς λευκώσεως τοῦ µολύϐδου
589 · ἐκεῖ καὶ πεϱὶ τοῦ χϱυσοῦ λέγει · οὕτως πως ὁ

ποιῶν τὸ πᾶν · ἐκεῖ καὶ πεϱὶ τοῦ ἠϑµῆσαι τὸ πᾶν διέλαϐεν ὅν τινα ἠϑµόν · οὔτε
Ἀγαϑοδαίµονα λέληϑε, καὶ ταύτην ἄµµου πλύσιν ἔϕη

590
καὶ κάϑαϱσιν,

591
ὅτε

τὸ πᾶν λειω- (f. 145 r.) ϑὲν καὶ γενόµενον ὕδωϱ ἔλϑῃ
592

διὰ ἠϑµοῦ ἢ ὑλιστῆϱος.

Καὶ ὁ ῾Εϱµῆς ϕησιν · « Γίνεται ὡς ἡ στάκτη ἀκακία. » ᾿Εὰν µὲν γὰϱ ὑποστάϑµην,

δῆλον γέγονεν ὡς αἱ
593

οὐσίαι καὶ τὰ µέταλλα οὐδαµῶς λειοῦνται ·
2. Καὶ πεϱὶ τούτων αὐτὸς ὁ ῾Εϱµῆς ἐν τοῖς κοσκίνοις ἰσχυρῶς διέλαβεν,

λέγων ἄνω καὶ κάτω · « ᾿Εὰν καταβῇ τὰ ὕδατα,
594

αὐτὸ τὸ κοσκινον ὡς ἔοικε

583. καὶ ἀναξηϱάναντες MBAK ; σὺ δὲ ἀναξηϱάνας Lb. F. l. ἀνεξεϱευνήσας. — εἰ] ἥ M.

584. ὕδωϱ ϑεῖον] en signe M ; µετὰ ὕδατος ϑείου B etc.

585. καὶ πῆξον B etc. — [ἡµ. — γʹ] om. B etc.

586. τοῦτο M ; καὶ τοῦτο Lb. — ἐπιϐαλείς Lb. — ἄϱγυϱον] en signe M ; ἀϱγύϱιον B etc.

587. χϱυσὸς] signe de l’or ou du soleil MBAKE ; ἥλιος en toutes lettres Lb. — Lu χϱυσὸς (M.
B.). — F. l. πυϱϱὸς ὁ χϱ. — χϱᾶσϑαι M.

588. ἀλλαξίµων AKELb.

589. τῆς λειώσεως (λευκώσεως E) καὶ τῆς σκευάσεως τοῦ µολ. Lb.

590. Ἀγαϑοδαίµων M. — Réd. de Lb. : ὅστις ἡϑµὸς οὔτε τὸν Ἀγ. λέληϑεν, οὔτε τοὺς ἄλλους ·
ταύτην γὰϱ ἐϱγασίαν πλύνσιν ἄµµου καὶ κάϑαϱσιν ὠνόµασαν.

591. ἔϕη.] ὀνόµασαν A.

592. τὸ πᾶν] τὸ πνεῦµα A (en sigle) K.

593. ἀκακία] καὶ ἡ ἀκακία B ; καὶ ἡ ἀκαγία A (2
e
κ corrigé en γ par le copiste) ; καὶ ἡ ἀκαγία K

(κ sur γ, d’une autre main) ; καὶ ἡ ἀκαγία E, et en mg. : ἀκαΐα ; καὶ ἡ ἀκαΐα Lb. — ὑποσταϑµὴ

ᾖ Lb, f. mel.

594. κατάϐῃ mss.
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ῥοῦν. » ῞Ολα ὁµοῦ καταβαίνοντα αὐτὰ κατὰ τὸν µέγαν ῾Εϱµῆν · τάχα καὶ ἀνα-

ϐαίνοντα δι’ ὀργάνου, εἰς ὃ καὶ ἕψεσθαι δοκοῦσι. Ταῦτα δὲ εἰρήκαµεν τῷ λόγῳ,

πλὴν ὁ λόγος πεϱὶ καιροῦ. Καιϱὸς
595

γὰϱ ὁ ϑερινὸς, ὅτε ὁ ἥλιος ϕύσιν ἔχει

πϱὸς τὸ πϱᾶγµα. Ἀµέλει οὖν ἡ Μαϱία ἐν ταῖς ποιήσεσιν τοῦ προσωπιδίου · «

῞Υδωϱ ϑεῖον ληφθήσεται
596

τοῖς µὴ νοοῦσιν, ὡς γέγραπται, ὃ διὰ τῆς λωπάδος

καὶ τοῦ σωλῆνος εἰς ὕψος ἀναπέµπεται. » Ἀλλ’ ἔϑος τοῦτο λέγειν ὕδωϱ τὴν

αἰθάλην
597

ϑείου ἀθίκτου, ἀρσενίκων · οὗ ἕνεκεν ἐµυκτήρισάς µε ὅτι πεϱ δι’

ἑνὸς
598

λόγου, τοσοῦτόν σοι τὸ µυστήριον ἐξέφρασα.

3. Τοῦτο µὲν τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου λευκαινόµενον διὰ τῶν λευκαινόντων,
599

λευκαίνει, καὶ ξανθούµενον διὰ τῶν ξανθούντων, ξανθοῖ, [καὶ ποιῶν] καὶ µε-

λαινόµενον διὰ χαλκάνθου καὶ κικίδου, µελανοῖ
600 · εἰς µέλανσιν ἀργύρου

εἰς τὸν ἡµῶν µολυβδόχαλκον, πεϱὶ οὗ µολυβδοχάλκου ἐν τῷ πατροπαραδότῳ

ἀργύρῳ σοι προσεφώνησα.
601

Μελαινόµενον οὖν καὶ τὸ ὕδωϱ ἀναλαµβάνοντα

< τὸν > µολυβδόχαλκον ἡµῶν
602

ϐάπτει ἄφευκτον µέλανσιν, ἥν τινα, µηδὲν

οὖσαν, µέγα ἐπιθυµοῦσιν
603

οἱ µύσται πάντες εἰδέναι · τὸ δὲ αὐτὸ ὕδωϱ οἷον

λαµβάνει τοιοῦτον,
604

καὶ ϐάπτει ἄφευκτον, ὑφεξαιρουµένου τοῦ ἐλαίου καὶ

τοῦ µέλιτος.
605

4. Καὶ ὁ ϕιλόσοφός ϕησιν ὅτι ὀλίγον ϑεῖον ἄθικτον οἶδε πολλὰ εἴδη καῦσαι,

ἀλλὰ καὶ τοὺς λίθους καὶ τὰ µέταλλα µαλάσσει. ᾿Εν τούτῳ τῷ ὕδατι λειοῦται

τὸ σύνθεµα τὸ ϑεῖον, ὡς εἰς τὸν ἀνδροδάµαντα ϕησίν · « ᾿Εὰν ἄπυρον ϑεῖον

πϱοϐάλλῃς, ποι- (f. 145 v.) εῖς χρυσοζώµιον,
606

ὁµοῦ σὺν τῷ συνθέµατι τῶν

οὐσιῶν · καὶ τὸ σύνθεµα τῶν ϑειωδῶν λειοῦται. » Καὶ οὕτως ἕψειται ἢ ὀπτᾶται,

ἵνα ὁ νοῦς σωϑῇ.
607

« ᾿Εὰν, ϕησὶν, ϑεῖον ἄπυρον πϱοσϐάλλῃς, ποιεῖς χρυσοζώ-

µιον διὰ πρίσµατος,
608

ἢ κηροτακίδος, τὸ ϑεῖον ὕδωϱ, ἕως σχῇ χϱυσόν · ἕψει

ἐλαφρῶς
609

κινῶν, ἐπιϐάλλων τὰ µωτάρια τῆς ξανθῆς σανδαράχης. » Μωτάρια

δὲ
610

εἰρήκασι διὰ τὸ παχὺ εἶναι αὐτὸ ὡς αἷµα · τὸ λοιπὸν ὄπτα σφοδροτέρως

ἡµέρας ϐʹ ἢ γʹ, καὶ κατενέγκας, ἔκχεε εἰς τὸ τοῦ ϕαρµάκου λείψανον ἐν ἑκάστῳ,

καὶ γίνεται ἰός. Πεϱὶ τούτου ἔλεγεν ὁ Πηβίχιος
611

· « ∆ιαµερίσατε τὸ ϕάρµακον

595. F. l. ταὐτὰ.

596. πϱοεισοδίου B etc. ὕδωϱ ϑεῖον (en signes) M ; πϱὸ ὕδατος τοῦ ϑείου Lb.

597. ϑείου ἀϑ.] en signe MBAK ; τοῦ ϑείου Lb.

598. ἀϱσενίκων] signe de l’arsenic redoublé MBAKE ; τῶν ἀϱσενίκων Lb.

599. M mg. : nřm (nostrum? ), d’une main du 16
e

siècle.

600. ποιῶν] ποιούµενον (ajouté) ποιὸν E ; καὶ ποιούµενον Lb.

601. πϱοπαϱαδότου Lb seul.

602. ἀναλαµϐάνον BAK ; ἀναλαµϐανόµενον τὸν µ. Lb.

603. ϐʹ ἅπτει M.

604. χϱῶµα τοιοῦτον BAK. χϱῶµα τοιοῦτον λειοῦται καὶ ϐ. Lb.

605. ὑπεξ. Lb.

606. Signe de ϑεῖον ἄϑ. M. — πϱοσϐάλλεις BAK ; πϱοσϐάλῃς Lb.

607. καὶ οὕτως ὁµοῦ Lb.

608. διὰ πϱήσµατα M.

609. τὸ δὲ ϑεῖον Lb.

610. παχὺν M ; παχέα εἶναι αὐτὰ Lb. — τότε λοιπὸν B etc.

611. Πηϐήχιος B etc.
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εἰς µέϱη δύο, καὶ τὸ ἤµισυ ἔχετε ἐν
612

ὀστρακίνῳ ἀγγείῳ, τὸ δὲ ἕτερον εἰς χαλ-

κοῦν. » Τοῦτο αἰνιττόµενος δι’ ἑνὸς, ἀπὸ µέν [τοι] τοῦ ὀστρακίνου τὴν ὄπτησιν,

ἀπὸ δὲ τοῦ χαλκοῦ τὴν ἴωσιν. Πϱοεῖπε δὲ καὶ τὴν λεύκωσιν ἀπὸ τοῦ εἰρηκέ-

ναι ἐν δαφνίνοις ξύλοις καίεσθαι τὸν χαλκὸν, τουτέστιν τὸ ϑεῖον ἄθικτον
613

τῷ

ἔχοντι ϕύλλα δάϕνης, ἵνα ἔχῃς εἰδέναι τὴν τῶν ἀρχαίων ἀϱετὴν, πῶς ϕανερῶς

πάντα εἰρήκασιν · δοκοῦντες πάντα κϱῦψαι, ϕανερῶς
614

εἰρήκασι · « Πρῶτον

ἐλαφροῖς ϕωσὶν, ἵνα συµπίῃ τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου
615

ἀθίκτου. » Πεϱὶ ὧν ϕώτων

ἡ Μαϱία ἔλεγεν ἐκ προβάσεως τὰ ϕῶτα,
616

καὶ πάλιν ἐκ προσαγωγῆς τὸ πῦϱ,

ὅταν ἀρκούντως ποιῇ, προοδωτέρως, ἵνα σωϑῇ ὁ νοῦς, ἐκ προβάσεως τὰ ϕῶτα.

῾Ο δὲ καιϱὸς ὁ ϑερινὸς, καὶ ἡ πορφύρα καιϱὸν ἴδιον ἔχει διὰ τὰς λύσεις καὶ

ψύξεις τὸ ἁλιστέον,
617

ὅ τι καὶ τὸ κόµµι δάκρυον αὐτοµάτως προερχόµενον,

ἀπὸ τῆς ἰδίας
618

ϕύσεως, ϑέρος. ῎Ηκουσα δέ τινων ὅτι ἐν παντὶ καιϱῷ γίνεται

ἡ ἡµῶν
619

ἐργασία, καὶ ἀµφιβάλλω.
620

E
EE

1.1.17 3. — 16. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤΑ ΠΛΑΤΟΣ ΕΚ∆ΟΣΕΩΣ ΤΟ ΕΡΓΟΝ.
621

Transcrit sur M, f. 145 v. — Collationné sur B, f. 126 r. ;— sur A, f. 118 r. ;—

sur K, f. 21 v. (suite f. 113 v.) ;— sur E, f. 51 r. ;— sur Lb (copie de E), p. 187.

— Les variantes et restitutions de M, par rapport à BAK, ont été reportées en
marge de K. — Chap. 39 de la compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Καὶ ταῦτα µὲν οὕτως πϱὸς τοὺς Αἰγυπτίους προφήτας ὁ (f. 146 r.) ∆ηµό-

κριτος γράφει. « ᾿Εγὼ δὲ πϱὸς σὲ, ὦ Φιλάρετε, πϱὸς ὃν ἡ δύναµις, τὴν κατὰ

πλάτος σοι γϱάϕω τέχνην. ῾Ο µὲν τῶν εἰδῶν κατάλογος οὕτως ἔχει. ῾Υδράργυρος

ἡ ἀπὸ κινναβάρεως,
622

µαγνησία, καὶ στίµµι κοπτικὸν, χαλκηδόνιον, ἰταλικὸν,

λιθάργυρος, ψιµµίθιον, µόλυβδος, κασσίτερος, σίδηρος, χαλκὸς, χρυσόκολλα

κλαυδιανὸν, καδµεία, πυρίτης, ἀνδροδάµας, ϑεῖον ἄθικτον, ἀρσένικον, σαν-

δαράχη, κιννάβαρις.

612. καὶ τὸ µὲν ἓν (sur grattage) ἒχ. Lb seul

613. τὸ ϑεῖον ἄϑικτον (en signe) M ; τῷ et le même signe B etc. sauf Lb, qui écrit ϑείῳ en

toutes lettres.

614. δοκοῦντες τισὶν ἅπαντα κϱ. B etc. — M mg. : nota (main du 16
e

siècle).

615. δεῖ δὲ πϱῶτον Lb

616. πϱοσϐάσεως M

617. ψύξεις, τοῦ ἁλιστέου Lb.

618. τὸ κόµµι ἐστὶ δάκϱυον Lb.

619. κατὰ τὸ ϑέϱος Lb. — τινων οἳ λέγουσιν Lb.

620. A mg. : Βλέπε ἔµπϱοσϑεν εἰς ϕύλλ ` κϐ ʹ τὴν ῥῆσιν τοῦ λόγου ὅπου τὸ σηµεῖον τοῦτο, puis

un signe de renvoi, reproduit en rouge 21 ff. plus loin (f. 139 r.) en regard des mots : Καὶ ὁ

Ζώσιµος ... ἀµϕιϐαλλόµενος (3, 29, 21).

621. Pas de titre dans B ; titre dans AKELb : πεϱὶ τῆς κατὰ πλάτος ἐκδ. τοῦ λόγου πϱὸς

Φιλάϱετον.

622. εἰδῶν] ἰδίων corrigé par une main assez récente M.
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2. Ταῦτα τὰ εἴδη ἐπίκοινα εἰς χϱυσὸν καὶ ἄϱγυϱον · λευκαινόµενα γὰϱ

λευκαίνουσι, καὶ ξανϑούµενα ξανϑοῦσιν. Τὰ οὖν λευκαίνοντα αὐτὰ ταῦτα · γῆ
χεία, καὶ ἀστεϱίτης, γῆ σαµία, γῆ κιµωλία, καὶ ἀϕϱοσέληνον.

3. Τὰ δὲ λειούµενα, αὐτὰ · ϑεῖον ἄϑικτον, ἅλας καππαδοκικὸν,
623

ἅλες

παντοῖοι, ἀλὸς ἄνϑη, τίτανος, ὃς πϱοσκέκληται ὀπὸς συκαµίνου,
624

συκῆς,

στυπτηϱία σχιστὴ, µύσι, χάλκανϑος, ϕύλλα πεϱσέας,
625

ϕύλλα δάϕνης.

4. Τὰ δὲ ξανϑοῦντα, ταῦτα · γῆ ποντικὴ, ὅ ἐστιν ὀπτὴ, γῆ ἀττικὴ,
626

ὅ ἐστιν

ὁ κυανὸς, καὶ ἡ κυανὸς ἡ ἐπὶ τῶν δύο ϐαϕῶν ἐπίκοινος · καὶ
627

ἐν ϐοτάναις,

κικίδιον, καὶ κνηκάνϑιον, ἐλύδϱιον καὶ οἰχούµενον
628 · καὶ ἐν ὀποῖς, κόµµι ·

῎Ελεγεν δὲ ἀντὶ τοῦ κόµµεως, εἰς γὰϱ τὸ λευκὸν σύνϑεµα τοὺς ὀποὺς ϐάλλουσι.

5. Φανερὰ δὲ ἔστω τὰ τῇ ἰώσει ὕστερον συλλειούµενα καὶ ὧδε ἁρµῶσαι ἡ

µαρτυρία ἡ λέγουσα ὅτι τὰ ἀνούσια σώµατα καλῶς ἐνεργοῦσιν
629

χωϱὶς πυϱός.

Τινὲς ϐούλονται δεύτερον καὶ τρίτον ἐν τῇ ἱώσει ϐαλεῖν ϐοτάνας, ἄνθος ἀνα-

γαλλίδος, καὶ ῥὰ, καὶ τὰ ὅµοια · καὶ κρόκον τινὲς χρῶνται καὶ ῥίζαν µανδραγό-

ϱου τὴν τὰ σϕαιϱία ἔχουσαν.
630

᾿Εγὼ δὲ προσθήσω ὅτι χωϱὶς αὐτῆς οὐδὲν ϐάπ-

τεται · καὶ ταύτῃ πάντα συλλειοῦται ἐν τῇ ἰώσει µετὰ κόµµεως. ᾿Εµνηµόνευσαν

δὲ
631

πάντες ὅτι οὐ δεῖ εἰς τοῦτο τὸ ὕδωϱ Ϲύµην καταφθείρειν · καὶ 632
ὁµοιοῦται

τῷ µέλλοντι ϐάπτεσθαι σώµατι.

6. ᾿Εὰν ἀϱγύϱεον µέλλῃς ϐάπτειν, ἀϱγύϱου πέταλον συνσήπειν
633 · ἐὰν

δὲ χϱυσοῦν, χϱυσοῦ πέταλον συνσήπειν · ὁ γὰϱ σῖτος σῖτον
634

γεν- (f. 146 v.)

νᾷ, καὶ ὁ λέων λέοντα, καὶ χϱυσὸς χϱυσόν.
635

᾿Επίϐαλλε γὰϱ, ϕησὶν, ἄϱγυϱον

κοινὸν, καὶ ϐάπτεις. ῾Ο γὰϱ εἷς Ϲωµὸς κατὰ τῶν ἀµϕοτέϱων σήπειν κατηγοϱεῖται

· ὅτι τοιοῦτος λόγος ἐν τῷ παϱόντι πεϱὶ τῆς τοῦ ϕαϱµάκου ϐαϕῆς · τὸ γὰϱ ϑεῖον

ὕδωϱ σκευασϑὲν κατὰ ἀλήϑειαν, καὶ τὸ καλῶς συγκϱαϑὲν τὰ ϕάϱµακα ϐάπτει,

καὶ ὅταν
636

ϐαϕῇ τὸ ϕάϱµακον, τότε καὶ αὐτὸ ϐάπτει. ∆ιὰ τοῦτο Ϲύµας καὶ

πϱοϹύµια καὶ ὀξυϹύµια, καὶ χϱυσοϹύµια, καὶ ὅσα κέκϱυπται · ἐν δὲ
637

πᾶσι τὸ

πᾶν εὑϱίσκεται τοῖς νοοῦσιν.

623. F. l. ταῦτα. — ϑεῖον ἄϑικτον en signe M. F. l. ϑεῖον.

624. ἅλας παντοῖον, ἁλὸς ἄνϑος B etc.

625. µίσυ Lb, mel. — ὀπὸς] dernier mot du f. 21 de K ; la suite est au f. 113 ; le f. 22 doit

être lu après le f. 115.

626. ὀπὴ M.

627. ὁ κυανὸς] signe de κυανὸς dans MBAKE ; χαλκὸς en toutes lettres Lb. — Le bleu mâle

et femelle. (M. B.) Cp. l’Introduction de M. Berthelot, p. 245.

628. χιµένιον BAΚ ; χυµένιον Lb. Cp. 2, 1, 18, texte et traduction.

629. ἁϱµόσαι BE ; ἁϱµόγαι AK ; ἁϱµόσει Lc, f. mel.

630. τινὲς δὲ χϱ. καὶ ῥίϹῃ µ. τῇ τὰς σϕαίϱας ἐχούσῃ. — τὰς σϕαίϱας AK ; ἔχουσιν A ; ἔχουσιν

(α sur ι) K.

631. M mg : σῆ (main du 16
e

siècle).

632. F. l. καταϕέϱειν.

633. ἐὰν — συνσήπειν om. B etc.

634. συσσήπτειν et plus loin σήπτειν BAK. — δεῖ συσσήπειν Lb.

635. καὶ ὁ χϱυσὸς χϱυσὸν B etc.

636. κακῶς M. Corr. d’après ELb.

637. ἐν δὲ (γὰϱ Lb) — νοοῦσι] E aj. cette phrase en marge, et Lb la transporte après Mαϱίαν

(p. suiv., l. 1).
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7. ᾿Ιδοὺ οὖν τὰ δʹ σώµατα πυϱίµαχα, ὑπόστατα, τουτέστιν τὸ
638

ὕστεϱον

σύνϑεµα, οὗ καὶ αὐτοῦ συντεϑέντος, παϱαλαµϐάνοµεν µέϱος ἓν, ἐπιϐάλλοντες

ὕδωϱ ϑεῖον ὁµοῦ, ἕως γένηται τὸ χϱῶµα καὶ ὁ τόνος τοῦ ὁµοίου κατὰ Μαϱίαν.

᾿Επειδὴ οὖν κατείληπται τὸ ὕστεϱον σύνϑεµα τὰ ὑπόστατα δʹ σώµατα, οἷς οὐ

µόνον τὸ σύνϑεµα τοῦ χϱυσοϹυµίου, ἀλλὰ καὶ τὸ σύνϑεµα ἐπιϐάλλει τοῦ ὕδατος

τοῦ ϑείου
639 · ἐπιϐάλλειν γὰϱ δεῖ τὰ πϱοδεχϑέντα, σίδηϱον, ἢ κασσίτεϱον,

640

ἢ µόλυϐδον, ἢ χαλκὸν, καὶ τὰ ἑξῆς, πάντα τούτοις ἐπιϐάλλεται. Ἄκουε αὐτοῦ

λέγοντος ἐν τῷ κεϕαλαίῳ τῶν δύο συνϑεµάτων · « ᾿Εὰν εἰς σίδηϱον πϱοϐαλών

· ἐὰν εἰς χαλκὸν, πϱοεξιοῖ · ἐὰν εἰς µόλυϐδον,
641

ποιεῖ ἄϱϱευστον, ἄτϱιστον,

τὸν κασσίτεϱον πϱοεϱγάϹου,
642

καὶ οὕτως ἐπίϐαλλε, ϕησὶν, καὶ οὐ µὴ σϕάλῃς,

τουτέστιν πϱολεύκαναι.

8. Πεϱὶ δὲ ἐξιώσεως καὶ χαλκοῦ διαλάβωµεν · πάντα τὰ τοιαῦτα εἴδη ἔχου-

σιν ϕύλλα περσέας καὶ δάϕνης, καὶ γαῖ λευκαὶ, καὶ σύκαµίνου καὶ συκῆς καὶ

τιθυµάλλου ὀπὸς, καὶ νίτρον πυϱϱὸν καὶ ἅλας
643

καππαδοκικὸν, καὶ τὰ ὅµοια

· εἰς τοῦτον, ϕησὶν, τὸν Ϲωµὸν καθίενται αἱ λεπίδες τοῦ χαλκοῦ ἡµέρας ιεʹ, καὶ

εὑρήσεις ἐξιωθέντα, τουτέστιν
644

λευκανθέντα. Αὕτη οὖν ἡ σύνθεσις τοῦ Ϲωµοῦ

λευκοῦ ϑείου. ᾿Εν τῇ
645

ὑστέρᾳ < τάξει > τῶν Ϲωµῶν ὁ ϕιλόσοφος ἐξέδωκεν. Εἰ

τοίνυν λευκὸν ϑεῖον, ἆϱα (f. 147 r.) τὸν χαλκὸν λευκαίνει ; ϑεῖον γὰϱ ξανθὸν

οἰκονοµήσας ὁ χαλκὸς διὰ χαλκάνθου καὶ σώρεως, καὶ ἐπιβαλὼν χαλκὸν, ξαν-

ϑώσας αὐτὸν, τοῦτον τὸν χαλκὸν ἅµα τῷ ϑείῳ ἀποτίθεται
646

εἰς ὄξος, καὶ τὰ

ἑξῆς, ἵνα ἰωϑῇ. Καὶ γάϱ ϕησιν χάλκανθον ποιεῖν τὸ χϱυσὸν ίνιον · εἰ δὲ χάλ-

κανθος τῷ ϑείῳ, τῷ πυϱίτῃ συνελειώθη µετὰ
647

σώρεως, τὸ δὲ ϑεῖον τὸ ξανθὸν,

ἔν τε τούτῳ τῷ ξανϑῷ · ἐὰν ἐαϑῇ
648

κάτω ἵνα ἐσϑίῃ · ἤγουν τὸ ϑεῖον τὸ ξανθόν.

9. Καὶ τί ἄϱα ἐξίωσις ἢ ξάνθωσις ; ἐξίωσις οὖν καὶ ξάνθωσις χρώµατι µόνον

διενηνόχασιν ἀλλήλων · ἤγουν τὸ ἐξίωσις ϑείου λεύκωσις,
649

ἡ δὲ ἴωσις, ξάν-

ϑωσις. Φέϱε καὶ τὰ ἄλλα < ἃ > εἶπεν · ἐὰν εἰς σίδηρον προµάλαξιν ποιήσας

τὸν σίδηρον λεπίδας λεπτὰς, ἐπίστρωσον γῆν σαµίαν, καὶ στυπτηρίαν σχιστὴν

διπλώσας, ἔλασον, καὶ ἔσται
650

µαλακὸς καὶ λευκὸς. Τὰ δὲ τοιαῦτα εἴδη µέϱη

εἰσὶν τοῦ λευκοῦ ϑείου. ῾Ο ῾Εϱµῆς µάλαξιν προθέµενος, ὔστερον ἔλεγεν · «

Καὶ λευκανθήσεται. » ∆ιὰ τοῦτο ὁ ϕιλόσοφος ἔλεγεν · « ᾿Επίβαλε τοῦ λευκοῦ

ϕαρµάκου τὸ ἥµισυ, καὶ ἔσται πρῶτον τοῦτο τοῦ λευκοῦ ϑείου. »

638. ὑποστατὰ mss. ici et plus loin, comme p. 148. — M mg. : ὧδε ἀληϑὲς (main du 16
e

siècle).

639. χϱυσοϹωµίου Lb.

640. δεῖ] χϱὴ B etc. — πϱολεχϑέντα B etc.

641. πϱοσϐάλῃς, ἐξιοῖ · ἐὰν ... Lb.

642. ἄτϱυτον B etc. F. l. ἄτϱητον. (Cp. ci-dessus, p. 45, l. 26).

643. τηϑυµ. M. — πυϱὸν M.

644. καὶ εὑϱ. ἅπαντα ἐξ. Lb.

645. ἣν ἐν τῇ ὑστ. Lb, f. mel.

646. ξανϑώσι A ; ξανϑώσεις Lb.

647. χϱυσὸν ίνιον] χϱυσάνϑιον B Lb. — τὸ puis le signe de πυϱίτης M ; om. B etc.

648. τε] δὲ Lb. — ἐὰν ἐαϑῇ] ἐάσεις Lb.

649. µόνω BAK.

650. διπλ. ἔλασον] καὶ διπλ. ἄλλασσεν Lb.
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10. Φέϱε καὶ τὸ τί ἀτϱιστώσῃς Ϲητήσωµεν · ῾Ο ϕιλόσοϕος
651 · « Λαϐὼν

µόλυϐδον λευκὸν τὸν γενόµενον ἄϱϱευστον διὰ γῆς χείας,
652

καὶ στυπτηϱίας

σχιστῆς. » Τὰ δὲ εἴδη ταῦτα µέϱη εἰσὶ τοῦ λευκοῦ ϑείου. Τὸ δὲ λευκὸν ϑεῖον,

λευκαινόµενον, λευκαίνει. ∆ηµόκϱιτος δέ · « ᾿Επειδ’ ἂν ἐξιώσῃς, καὶ µαλάξῃς,

καὶ ἀτϱιστώσῃς, καὶ ἀϱϱευστώσῃς, ἢ λευκώσῃς. » ῾Η δὲ λεύκωσις ἐκ τοῦ λευκοῦ

ϑείου. ῞Οϱα τὸν ϕιλόσοϕον πεϱὶ τούτου τοῦ ϑείου τοῦ λευκοῦ ἐκϐακχεύοντα

· « ᾿Εὰν γὰϱ, ϕησὶν, γένηται τὸ ϕάϱµακον µαϱµάϱῳ παϱεµϕεϱὲς, µέγα ἐστὶ

µυστήϱιον · τὸν γὰϱ χαλκὸν λευκαίνει, τουτέστιν ἐξιοῖ, µαλάσσει τὸν σίδηϱον,

ἄτϱιστον ποιεῖ τὸν κασσίτεϱον, ἄϱϱευστον τὸν µολυϐδον,
653

ἀϱϱήκτους τὰς

οὐσίας, ἀϕεύκτους τὰς ϐαϕάς. Αὗται αἱ ϐαϕαὶ τὰ εἴδη ἀπὸ ὑδϱαϱγύϱου ἕως

χϱυσοκόλλης καλούµενα χϱυσάνϑιον
654 · εἰκότως εἴϱηται παϱά τινων τοῦτο

τὸ ϑεῖον διὰ πάντων. Στέϕανος (f. 147 v.) γὰϱ, ὅταν ἔλεγεν · « Ἀϱϱήκτους

τὰς οὐσίας, » τὰ τέσσαϱα σώµατα ἔλεγεν · ἄλλοι δὲ · « τοῦτο τὸ ϑεῖον ὕδωϱ

τὸ κατὰ πάντα µέγα µυστήϱιον, τὸ γενόµενον µαϱµάϱῳ παϱεµϕεϱὲς,
655

τὸ

λευκαῖνον πᾶσαν οὐσίαν, τὸ λευκαῖνον τὸ σῶµα τῆς µολυϐδοχάλκου
656 · τοῦτό

ἐστιν ὁ τῶν κωϐαϑίων καπνός. Τοῦτο ὁ τὰς ϐαϕὰς
657

ἀϱϱήκτους τηϱῶν, τοῦτο

ὁ τὰς οὐσίας ἀϱϱήκτους διατηϱῶν. Τὸ δὲ
658

ἀϱϱήκτους ἐὰν ἀκούσῃς, οὐχ ἵνα

ἐλαιούµεναι αἱ οὐσίαι µὴ ῥαγῶσιν,
659

ἀλλ’ ἵνα µὴ ἀποϱϱήξωσι τὰ εἰωϑότα τε τῷ

πυϱὶ ἀϕαντοῦσϑαι ἀπὸ νεϕέλης ἕως χϱυσοκόλλης, ὅτι ϐαϕὰς ϐούλεται αὐτὰς

εἶναι. Ἄκουε αὐτοῦ λέγοντος πεϱὶ αὐτῶν · « ᾿Επιϐάλλειν οὖν δεῖ σίδηϱον,
660

ἢ χαλκὸν, ἢ κασσίτεϱον, ἢ µόλυϐδον. » Τοίνυν ταύτας ϐαϕὰς καλεῖ · τὰ δὲ

ϐαπτόµενα δʹ σώµατα ἅτινα ϐαϕέντα ϐάπτουσιν
661 · τὸ δὲ ϐάπτον τὰς ϐαϕὰς καὶ

τὰ ϐαπτόµενα ὕδατα ϑείου, τὸ µέγα
662

µυστήϱιον, τὸ µαϱµάϱῳ παϱεµϕεϱὲς,

τὸ τὰ πάντα ποιοῦν ἐπιτήδεια, τὸ καῖον τὸν χαλκὸν καὶ λευκαῖνον, τὸ τὴν

ὑδϱάϱγυϱον πηγνύον, τὸ ἐξιοῦν · τοῦτό ἐστι τὸ τῆς ὅλης τέχνης µέγα µυστήϱιον

· τὸ γὰϱ ξανϑὸν ὕδωϱ ἐµϕανὲς µυστήϱιον.

11. ᾿Επίβαλε λοιπὸν καὶ κόµµι µικρὸν, καὶ πᾶν σῶµα ϐάπτεις
663 · τοῦτο

651. ἀτϱιστώσῃς] ἀτρυτώσεις B ; ἀτρυτόσει AK ; ἀτρυπτώσεις corrigé en ἀτρυττώσει E ; ἀτρύτω-

σις Lb. (Variantes analogues plus loin.)

652. γενάµενον M, ici et presque partout.

653. ἄτϱιστον] ἄτϱυτον B etc.

654. ὑδϱαϱγύϱου] signe du mercure M ; signe de l’argent BAKE (E ajoute ἔχουσι) ; ἀϱύϱου

en toutes lettres Lb. — καλούµενον BAΚ ; κολλώµενον δὲ χϱ. Lb. F. l. καλοῦµεν.

655. µέγα µυστ. καλοῦσι Lb.

656. µολυϐδοχ.] signe du molybdochalque M ; signe de la magnésie B etc., f. mel.

657. κοϐαϕίων M. — M mg. : ὕδ. ϑείου ἀπύϱου (avec renvoi à κοϐαϕίων), main du 15
e

siècle

(celle de Bessarion? ) — τοῦτό ἐστι τὸ τ. ϐ. ποιοῦν Lb.

658. F. l. τὰς ϐaϕὰς ἀϕεύκτους. — ἀϱϱήκτους διατηϱῶν om. B etc.

659. ἐλεούµεναι M.

660. A mg. : σῆσαι. — ἐπίϐαλε οὗν σιδήϱῳ etc. (datif partout) Lb ; simple signe dans les

autres mss.

661. M mg. : τὸ ὅλον τῶν ἀληϑῶν ( ? ) avec renvoi à ϐάπτουσιν, au moyen du signe zodiacal

de la Vierge `(main du 15
e

siècle).

662. ϐαπτόµενα καὶ τῆι υδ puis le signe du ϑεῖον ἄϑικτον M (καὶ et ῆι d’une écriture plus

récente ; ϐαπτόµενα ὕδωϱ ϑεῖόν ἐστι Lb. F. l. ὕδωϱ ϑείου.

663. καὶ πᾶν] καὶ om. M.
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αἴτιον . καύσεως, λευκώσεως, ξανθώσεως, ὑδραργύρου πήξεως,
664

ἰώσεως · τοί-
νυν ὅταν λέγῃ « ἀρρήκτους τὰς οὐσίας, » πεϱὶ τοῦ ἀπορρηγνύναι τὰς οὐσίας,

τὰ εἴδη τὰ ϕευκτὰ λέγει. Τοῦτο δὲ τὸ
665

λευκὸν ϑεῖον ἀνακεφαλαιοῦται ἐν τοῖς

δυσὶ συνθέµασι. Λέγει γάϱ · « ᾿Εὰν εἰς σίδηρον, προµαλάσσει, » καὶ τὰ ἑξῆς,

τουτέστιν πάντα προλεύκαναι, καθὼς ἀποδέδεικται · ὅταν ἐξιώσῃς καὶ µαλάξῃς

καὶ ἀτϱιστώσῃς καὶ ἀρρευστώσῃς, τουτέστιν λευκάνῃς τὸ πᾶν, τὰ τεσσαρα
666

σώµατα ὑπόστατα · αὕτη γὰϱ ἡ ἀϱχὴ κατὰ µίαν τάξιν τὸ
667

λευκάναι. ῾Η δὲ

λεύκωσις ἐκ ϑείου λευκοῦ · ὁ δὲ τῶν λευκῶν ϑείων
668

σταθµὸς ἐν (f. 148 r.)

τῇ ὑστέρᾳ < τάξει > τῶν λευκῶν Ϲωµῶν κεῖται, ἔχων τὸ ἀρσενίκου χρυσίζοντος

γ° αʹ, καὶ νίτρου καὶ τῶν ὁµοίων,
669

καὶ ϕλοιῶν ϕύλλων περσέας καὶ δάϕνης

γ° αʹ, καὶ συκαµίνου χυλοῦ,
670

καὶ ἅλατος, καὶ τὰ ἑξῆς. Πάντα πϱὸς ἀνάλο-

γον τοῦ οὐγκιασµοῦ δεῖ
671

σε προσπλέξαι. ῾Η γὰϱ ὑδράργυρος κατὰ τῶν δύο

συνθεµάτων τὰ
672

πάντα µέλλουσα ἀναλαµβάνειν ἤτοι µαλαγµατίζειν, πεϱὶ ἧς

καὶ ἐν
673

τῷ πεϱὶ κινναβάρεως µηνύσω. Εἰ µὲν οὖν ἀναλήψεται, δεῖ µὴ ὠῶν
674

λευκοῖς καὶ ὑγϱῷ κοµµίῳ λευκῷ λειοῦσθαι µετὰ τῶν δύο συνθεµάτων.
675

᾿Εν

γὰϱ τούτοις εἴωθεν ἡ ὑδράργυρος µολύνειν καὶ ἀναλαµβάνειν,
676

καὶ πάντα

µαλαγµατίζειν, πεϱὶ ὧν ἐν τοῖς µολυβδοχάλκοις προσεφώνησα.

12. Τινὲς δὲ ὕδωϱ ϑεῖον ἐλείωσαν παχύτερον ποιήσαντες, καὶ ἀνέλαβον

τὰ συνθέµατα τὴν ὑδράργυρον. Καὶ γὰϱ τὸ λευκὸν σύνθεµα
677

καὶ ὠὰ ἔχει

καὶ κόµµι. Ἄλλοι ἐν τϱούλλῳ µεγάλῳ ὑελίνῳ
678

περιπηλώσαντες, ἔβαλλον τὰ

πάντα καὶ ἀσθενεῖ πυϱὶ ὤπτησαν, ἐπιβάλλοντες ὕδωϱ ϑεῖον, ἑψήσαντες ὡς τὴν

πορφύραν. ∆εῖ δὲ προσέχειν ἐν τῇ µεταβολῇ, πῶς ἐκ ϑαλάττης οὖσα καὶ ἐκ-

λύσµατος,
679

εἰς πορφύραν µετατρέπεται ἀληθινήν. ᾿Εντεῦθεν καὶ ὁ ϕιλόσοφος

· « Τὸ γὰϱ ψιµύθιον ἄλλην ἔχει δύναµιν παϱὰ τὸ ἕλκυσµα, τουτέστι παϱὰ τὸ

χρυσίζον, ἢ πορφυρίζον, παϱὰ τὸ λευκὸν ἢ ἀργυρῶδες. » Τὸ δὲ αὐτὸ σύνθεµα

λειωθὲν ἕξει καὶ τὰς ἐνεργείας · τὰ ὅλα ἐκ µιᾶς, ϕησὶν, ὕλης τοῦ µολύβδου · ὁ
δὲ χαλκὸς οἶδας λοιπὸν ὡς ὅλον σύνθετον · ὅϑεν ἐν τῷ ἑλκύσµατι µεταβολὴν

ὠνόµασεν αὐτῷ ἐν ὑποδείγµασιν · ἑψήσαντες
680

γὰϱ ὕδωϱ ϑεῖον · τῷ γὰϱ « ἐψή-

664. F. l. ὑδϱαϱγυϱοπήξεως.

665. M mg. : ἀποϱϱηγνύντας. — τὰς om. M.

666. ἀτϱιστώσῃς] ἀτϱυτώσῃς B etc. — τὸ πᾶν] τουτέστι E ; om. Lb. — F. l. τὸ πᾶν, τουτέστι ...

667. τὸ] τοῦ Lb, f. mel.

668. F. l. τοῦ λευκοῦ ϑείου.

669. τὸ] F. l. τοῦ.

670. καὶ ϕλ. κ. ϕ. Lb.

671. ὀγκιασµοῦ M.

672. πϱοσεπιπλέξαι Lb.

673. µέλλει Lb.

674. κινναϐάϱεως] signe lunaire couché BAKE ; ἀϱγύϱου Lb ; K mg. et E mg. (d’après K? ) :

signe du cinabre. — Réd. de Lb. : ... ἀναλήψεται, καλῶς ἔχει, εἰ δὲ µὴ, ὠῶν λευκοῖς.

675. καὶ λευκῷ ὑδϱαϱγύϱῳ συλλειοῦσϑαι µετὰ τῶν τοιούτων συνϑηµάτων B etc.

676. ὑδϱάϱγυϱος] ἄϱγυϱος BAK ; τὸν ἄϱγυϱον Lb.

677. τά συνϑήµατα µετὰ τῶν συνϑηµάτων B etc. — M mg. : ὧδε (en lettres retournées).

678. κόµµι] κόµεως M.

679. ἐκλύσµατος et en surcharge à l’encre noire : ἑλκύσµατος M ; ἐκ κλύσµατος B ; ἐκκλείσ-

µατος AK ; καὶ κλύσµατος ELb.

680. ὠνόµασαν B etc. — αὐτὸ BAK ; αὐτὸν Lb. — ὑποδείγµατι B etc.

51



σαντες » χϱῶµα ἀνέδειξαν · καὶ οὐ µόνον
681

ἥνωσαν τὴν ὑδράργυρον, ἀλλὰ καὶ

ἐλεύκαναν καὶ ἐξάνθωσαν τὸ σύνθεµα ἑψοῦντες λεπτῷ πυϱί, καὶ οὐκ ἐῶντες

καπνὸν διὰ τοῦ τρούλλου ἀναδοθῆναι. Μετ’ αὐτοῦ γὰϱ (f. 148 v.) τὸ πνεῦµα

τὸ ϐαπτικὸν συναφίσταται. ῾Εψοῦσι δὲ ἕως ἂν ἀϱαιώσῃ τὸ χϱῶµα, οἱ µὲν ὥϱας

ϑʹ,
682

οἱ δὲ ἡµέρας. ῞Οταν δὲ οὕτως γένηται, περισκεπάζουσιν τὸν τρούλλον

ϕιάλῃ,
683

καὶ τιθέασιν ἐν κηροτακίδι ἢ ἐν ϐωταρίῳ, ἐπάνω τῆς καµίνου, καὶ

καίουσι τὴν κάµινον ἐκ προβάσεως ἡµέραν αʹ, ἄλλοι δύο · καὶ 684
ϑεωροῦσι διὰ

τῆς ϕιάλης πότε γίνεται ψιµµύθιον, καὶ κατασπῶσιν ὑπόφιµον.

13. Τινὲς χρόνον ποιοῦσι, καὶ τὸ µέσον τρήσαντες εὑρίσκουσιν
685

ὑποκάτω

µόνα τῆς σκωρίας ἄνω ὑπολειφθείσης · εἰς γὰϱ τὸ δίχρωµον
686

ἡ σκωρία µετὰ

τοῦ µολύβδου εὑρίσκεται · καὶ ἀποτινάξαντες τὴν σκωρίαν, ἔχουσι τὸ σῶµα ·
τοῦτον τὸν λίθον λειοῦσιν ἐν ἡλίῳ ἕως λευκανθῇ, σὺν τούτῳ στήσαντες ὑδραρ-

γύρου τὸ ἥµισυ τοῦ σταθµοῦ καὶ ϑεῖον πϱὸς τὸ ὑπερέχειν, καὶ κόµµι λευκὸν,

πήσσουσιν ἐν ϑερµοσποδιᾷ
687

ἡµέραν ὅλην, ἕως τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου, πϱὸς ὃ

ἀναξηραίνει
688 · προσβάλλουσιν ὕδωϱ ϑεῖον · καὶ ὅτε τὸ πᾶν ὕδωϱ ἀναλωϑῇ,

689

µεταβαλόντες ὀπτοῦσιν ϐούκλας ἡµέραν µίαν εἱλικτῇ, καὶ εὑρίσκουσι ψιµύ-

ϑιον.
690

Τοῦτο ἔτι Ϲέον µεταβάλλουσιν εἰς ϑεῖον ἄπυρον, καὶ τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου,

τὸ ἄλλο ἥµισυ τοῦ σταθµοῦ, καὶ ἐῶσι κάτω ἡµέρας,
691

ἕως οὗ ἰωϑῇ.

14. Τινὲς καὶ εἰς ίππείαν κόπρον χωννύουσιν τὰς αὐτὰς ἠµέρας ἐκεῖ
692 ·

τούτῳ ἐπιβάλλουσιν χαλκὸν προσλαβόν τι µετὰ τὴν ϐαϕὴν τοῦ λευκοῦ σιδήρου,

ἐὰν ϑέλωσι ποιῆσαι ἄργυρον · ἐὰν δὲ χϱυσὸν, συλλειοῦσι
693

πάλιν ὑδράργυ-

ϱον τὸ ἥµισυ τοῦ σταθµοῦ, καὶ ϑείου τὸ ἥµισυ, ξανθοῦ λέγω, καὶ ὕδωϱ ϑείου

ἀθίκτου καὶ κόµµεως · καὶ πήσσουσι, καθὼς καὶ τὸ πρῶτον, καὶ ὀπτῶσιν νυ-

χθήµερα ϐʹ · καὶ ἐξενέγκαντες Ϲέον, ϐάλλουσιν εἰς τὸ λείψανον τοῦ ϑείου καὶ

ὕδωϱ ϑείου · καὶ καίουσιν ἡµέρας, καὶ ἕως οὗ καιῶσι τοῦτο · ἐπιβάλλουσιν

ἄργυρον κοινόν.
694

15. ῾Η δὲ τοῦ λευκοῦ σκευὴ αὕτη · ϑεῖον, ἀρσένικον, σανδαράχη, κιννά-

ϐαρις, ἐξ ἰσότητος προτεταριχευµένα, ἅλατος καππαδοκικοῦ τὸ ἴσον, ἁλὸς ἄν-

681. τῷ] τὸ mss. Corr. conj. — καὶ οὐ ϑείῳ µόνον Lb. — M mg. : abréviation probable de

χϱῶµα.

682. ϑʹ] δώδεκα Lb.

683. ἡµέϱας] νυχϑήµεϱον (en signe) B ; νυχϑ. αʹ AKE Lb.

684. πϱοσϐάσεως M. — νυχϑήµεϱον αʹ B etc.

685. χϱόνον] χ traversé verticalement par un ϱ dans BAK ; ce signe et au-dessous : ὑάλῳ E ;

Τινὲς δὲ ἐν ὑάλῳ π. Lb. (Les signes de χϱόνος et de ὕελος [= extbfΧ] ont pu être confondus.)

« ? ? χϱόνος, pour Κϱόνος, plomb » (M. B.). — Signe attribué au κϱόκος dans BA ; Nοt. alch., pl.

5, l. 8 (C. E. R.)
686. ἄνωϑεν τῆς νεϕέλης B etc. — δίχϱονον M.

687. καὶ ὕδωϱ ϑεῖον BA ; καὶ ὕδατος ϑείου KELb.

688. πϱὸς ὃ] F. l. πϱόσω.

689. πϱοσϐάλλωσιν ὕδατι ϑείῳ Lb.

690. ἐν ϐούκλῃ ἑλικτῇ ἡµ. µίαν Lb.

691. ἡµέϱας δύο Lb.

692. F. l. τοσαύτας.

693. λευκοῦ σιδήϱου en signes M ; λευκοῦ λιϑαϱγύϱου Lb seul. F. l. τὸ ∆ (= δον) σιδήϱου.

(même signe pour τέταϱτος et pour λευκός.) — Cp. p. 153, l. 17.

694. ἡµέϱας δύο Lb. — καὶ om. B etc.
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ϑους, στυπτηρίας σχιστῆς, ϕέκλης ὀπτῆς, τιτάνου ὀπτοῦ, ἀφροσελήνου, µίσεως

ὠµοῦ καὶ ὀπτοῦ, καὶ νίτρου καὶ ἁλὸς πϱὸς (f. 149 r.) τὸ ἥµισυ ἑκάστου ἁλὶ ϑα-

λασσίῳ ( ? ) ἐν ἡλίῳ ἡµέρας
695

ἀνίσους, ἕως γένηται ἄκαυστον. ῎Επειτα λύσον

αὐτὰ ὕδατι ϑείῳ, ἕως ἀκαυστωϑῇ, λευκῷ λέγω τῷ δι’ ἀσβέστου ἀπολελυµένου ·
καὶ ποιήσας ἄκαυστον ἔχεις, ἐκ τούτου µίσγεις τῇ µνᾷ µνᾶν ἡµίσειαν, ὕδατος

ϑείου τὸ ἀρκοῦν.

16. Τὸ δὲ ὕδωϱ τοῦ ϑείου τὸ δι’ ἀσβέστου οὕτω γίνεται. Πάντα τὰ ὕδατα τοῦ

καταλόγου ἐξ ἴσου συµµίξας, πρόσβαλε γᾶς λευκὰς,
696

ἵνα σφοδρὸν λευκὸν

γένηται · καὶ ϐαλὼν ἐν χύτϱᾳ, ἐπίθες τὸ ὄργανον ὑποκαίων, καὶ λάµβανε τὸ

στάζον · ἐκ τούτου χϱῶ εἰς τὴν λείωσιν τοῦ ϑείου καὶ εἰς τὴν ἕψησιν τοῦ συνθέ-

µατος.

17. Τὸ δὲ ξανθὸν ϑεῖον οὕτω ποίησον. Θείου, ἀρσενίκου, σανδαράχης,
697

κιννάβαρεως, σώρεως, χαλκάνθου, χαλκίτου, µίσεως, στυπτηρίας, νίτρου, ἅλα-

τος, κυανοῦ ἀρµενίου · τοῦτο προταριχευθὲν
698

λείου ὄξει ἐν ἡλίῳ ἀνίσους

ἡµέρας. ᾿Εκ τούτου τοῦ ϑείου ϐάλλεις
699

τῇ µνᾷ µνᾶν ἡµίσειαν.

18. Τὸ δὲ ὕδωϱ τοῦ ϑείου τὸ ἄθικτον οὕτω γίνεται · τὰ δὲ ὕδατα τοῦ καταλό-

γου ἐξίσου · καὶ γῆ ποντικὴ καὶ ἀττικὴ καὶ ἀρµένιον καὶ
700

ϐοτάναι, δηλονότι

τοῦ κρόκου καὶ ἐλυδρίου τὸ διπλοῦν · ἐπίθες εἰς χύτραν, καὶ ἑνώσας τὸ ὄρ-

γανον, λάµβανε τὸ ὕδωϱ ἐκ τούτου καὶ τὸ ϑεῖον
701

ἀκαυστοῖς · καὶ ποτίζεις τὸ

σύνθεµα µετὰ κόµµεως, καὶ ὑδραργύρου καὶ ϑείου ὕδατος, ὡς προεῖπον, πϱὸς

ἥµισυ · καὶ πήξας ἐν ϑερµοσποδιᾷ ἕως τὸ ὕδωϱ ὅλον ἀναλωϑῇ, ὄπτα ἡµέρας

ϐʹ ἢ γʹ, ἕως ξανθήσῃ εἰς ὑπερβολήν
702 · καὶ ἐξενέγκας ἔτι Ϲέον, κατάβαπτε εἰς

τὸ τοῦ ϕαρµάκου λείψανον, καὶ ἔα κάτω ἡµέρας ἀνίσους, ἕως ἰωϑῇ. Καὶ οὕτω

ξηράναντες
703

καὶ λείωσαντες, ἔχουσιν · ἐκ τούτου µίσγουσιν ἀργύρῳ κοινῷ,

καὶ ϐάπτουσιν. Τινὲς δὲ ἰώσαντες καὶ εἰς ἱππείαν κόπρον χωννύουσιν.

19. Ἀποδέδεικται οὖν πάντα τὰ εἴδη κοινὰ ἅµα τοῖς Ϲωµοῖς, πλὴν < ὅτι >

λευκαινόµενα, λευκαίνουσιν, καὶ ξανθούµενα, ξανθοῦσιν. ᾿Ιστέον µὲν ὅτι µετὰ

τὸ τελειωθῆναι τῷ συνθέµατι συµµίσγεις · τάχα οὐ
704

τοῦτο τὸ ϐαπτικώτερον,

πεϱὶ οὗ ϑείου οὐδεὶς ἀπεσιώπησεν. Μάλιστα ὁ (f. 149 v.) Ἀγαθοδαίµων ἔλεγεν

· « Λάµβανε ϑεῖον ποτὲ µὲν
705

λευκὴν, καὶ ἄλλοτε ξανθὴν, καὶ ἄλλοτε µέλαι-

695. M, à la marge inf. : κατάϐασιν : κατάσπασιν (main du 15
e

siècle). — ἁλὶ suivi du signe

de l’eau de mer (f. l. ϑαλασσίων ὑδάτων, M. B.). — ἡλίῳ] signe du soleil, M, devenu un ϑ dans

E ; ἐν ἐννέα ἡµέϱαις ἀνίσοις Lb seul.

696. µίξας B etc.

697. ϑείου] Λάϐε τὸ ἴσον ϑείου Lb. — ἀϱσ., σανδαϱ.] en signe dans M; signe de l’arsenic

redoublé BAKE ; ἀϱσενικοῦ ἑκατέϱου Lb.

698. ἀϱµενείου M, et plus loin ἀϱµένειον ; ἀϱµενικοῦ B etc. ; κυανοῦ, ἀϱµ. Lb.

699. ἐν ὄξι ἐν ἐννέα ἡµέϱαις ἀνίσοις Lb seul. — ϐάλλεις] µίσγεις E ; ϐαλεῖς Lb.

700. ἐξ ἴσου γίνεται · λάµϐανε γῆν etc. (accusatifs) Lb. — καὶ] τοῦ Lb.

701. τὸ ὕδωϱ αὐτοῦ < ἕως > οὗ τὸ ϑεῖον B etc.

702. ἀναδοϑῇ B etc. — ξανϑήσει M ; γένηται ξανϑὸν B etc.

703. ξηϱάνας κ. λειώσας ἔχεις Lb. — Lb seul omet la suite jusqu’à ϐάπτουσιν.

704. Réd. de Lb : µετὰ τὸ τελ. τὰ συνϑήµατα συµµιγέντα, τάχα τοῦ ϑείου τούτου τὸ ϐαπτ.

ποιοῦσι, πεϱὶ οὗ ...

705. Signe de ϑεῖον M ; om. B etc.
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ναν, καὶ ἄλλοτε λευκὴν
706

ἀµετάτρεπτον, καὶ ἄλλοτε ξανθὴν ἀµετάτρεπτον. »

Ἀποδέδεικται οὖν, ὡς εἴρηται, πάντα τὰ εἴδη κοινὰ ἅµα τοῖς Ϲωµοῖς, πλὴν ὅτι

λευκαινόµενα, λευκαίνουσι, καὶ ξανθούµενα, ξανθοῦσιν.

E
EE

1.1.18 3. — 17. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΤΙ ΕΣΤΙΝ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΤΕΧΝΗΝ ΟΥΣΙΑ ΚΑΙ

ΑΝΟΥΣΙΑ.
707

Transcrit sur M, f. 149 v. — Collationné sur B, f. 132 v. ;— sur A, f. 122 r. ;—

sur K, f. 115 v., puis 22 r. ;— sur E, f. 57 v. ;— sur Lb, p. 213. — Les variantes
de M, par rapport à BAK, ont été reportées en marge de K. — Chapitre 40 de
la compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Οὐσίας ἐκάλεσεν ὁ ∆ηµόκριτος τὰ τέσσαρα σώµατα · χαλκὸν ἔλεγε καὶ

σίδηρον καὶ κασσίτερον καὶ µόλυβδον. Πάντες ἐπιβάλλουσιν ἐν ταῖς δυσὶ ϐα-

ϕαῖς. Πᾶσαι αἱ οὐσίαι ἐν ταῖς δυσὶ ϐαφαῖς.
708

Πᾶσαι αἱ οὐσίαι κατεγνώσθησαν

παϱ’ Αἰγυπτίοις ἀπὸ µόνου τοῦ µολύβδου πεποιηµέναι · ἐκ γὰϱ τοῦ µολύβ-

δου καὶ τὰ ἄλλα τϱία σώµατα
709

γεγόνασιν. Οὐσίας οὖν ἐκάλεσεν τὰ σώµατα

τὰ ὑφιστάµενα πυϱὶ, τὰ δὲ µὴ ὑφιστάµενα, ἀνούσια. Τὰ γὰϱ ἀνούσια καλῶς

ἐνεργοῦσι χωϱὶς πυϱός. ῎Ελεγε γὰϱ δι’ ἄγγους καὶ πρίσµατος γίνεσθαι,
710

τὸ

δὲ ἀληθὲς λείψανον τοῦ ϕαρµάκου, χωϱὶς πυϱὸς, ἐκεῖ καὶ ϐεβαιώσει
711

λευ-

καίνωσι, ξανθῶσι. ῾Η γὰϱ τοῦ πυϱὸς [τίει] εἴσκρισις τοῦ ϕθαρτοῦ
712

ϕαρµάκου

ἐκ τῶν ϕώτων διαµαρτάνει µολυβδοχάλκου ξάνθωσις · ὅτι
713

ὃν ἀναιρεῖ · ἐκεῖ

δὲ οὐ δεῖ ἀµαρτῆσαι. ῞Οτι δὲ ἐπὶ τούτου εἴρηκεν,
714

ϐλέπε πῶς αὐτὸς εἶπε

· « Ποίησον γλοιῶδες · χρῖσον τοῦ ϕαρµάκου τὸ
715

ἥµισυ ὑποκαίεσθαι, καὶ

καταβάπτεις τὸ τοῦ ϕαρµάκου λείψανον · ὅτε 716
χωϱὶς πυϱὸς µένειν εἰάϑη.

717

2. Καὶ ἀνούσια τὰ ϑειώδη τὰ µὴ ὑϕιστάµενα τῷ πυϱί · οἱ δὲ Ϲωµοὶ ποιοῦσιν

αὐτὰ ὑϕίστασϑαι τῷ πυϱὶ καὶ πυϱοµαχεῖν · ὕδωϱ γὰϱ
718

ἐναντίον πυϱός. ∆ιὰ

τοῦτό ϕησιν. « ῾Η ϕύσις λαϐοῦσα τὸ ἴδιον ὡς τοὐναντίον, ἰσχυϱὰ καὶ ἀδίωκτος

γίνεται, κϱατοῦσα καὶ κϱατουµένη. ∆ιὰ τοῦτο οὖν ὡς ἴδιον µὲν καὶ αὐτὸ (f. 150

706. λευκὴν etc. (féminin partout). Il faudrait le neutre.

707. καὶ ἀνούσια] καὶ τίνα ἀνούσια B etc.

708. Πᾶσαι αἱ οὐσίαι ἐν τ. δ. — ϐαϕαῖς om. B etc. F. del.

709. ἐκάλεσαν B etc.

710. πϱίσµατα M.

711. ϐεϐαιώσει] F. l. ϐεϐαίως.

712. τίει om. B etc. — εἰσκϱίσεις M.

713. ϕϑαϱτικὴ τῷ ϕαϱµάκῳ B etc. — διαµαϱτάνη M.

714. ὅτι ὃν ἀν.] ἐπεὶ ἀναιϱεῖ B etc.

715. γλυῶδες M. — Dernier mot du f. 115 de K ; la suite est au f. 22.

716. ὥστι ἀποκαίεσϑαι Lb. — ὅτι K, f. mel.

717. ὅταν ... ἐαϑῇ Lb. F. l. ὅτι ... εἰώϑει.

718. πεϱιµαχεῖν, corrigé en πυϱιµαχεῖν E ; ὑϕ. καὶ πυϱιµαχεῖν Lb, f. mel.
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r.) ϑειῶδες ἀϕ’ οὗ
719

καὶ ὕδωϱ ϑείου ἀϑίκτου κέκληται · διατί καὶ τοὐναντίον,
ἐπειδήπεϱ

720
τοὐναντίον ὕδωϱ πυϱός ; ἐπιϱϱέον γὰϱ ὡς ὕδωϱ οὐκ ἐᾷ ἐκεῖνα

πυϱώδη ὄντα ἐξῃϑαλῶσϑαι καὶ ϕεύγειν · ἀλλὰ ϑάπτει αὐτὰ τῇ ὑγϱότητι, καὶ

κατέχει
721

ἕως ϐάπτωσιν. Καὶ ὕδωϱ µὲν κατέϱχεται διὰ τὸ ὑγϱὸν εἶναι.
722

∆ιὰ

τοῦτο γάϱ ϕησιν · « ῾Η ϕύσις λαϐοῦσα τὸ ἴδιον ὡς τοὐναντίον, » καὶ τὰ ἑξῆς.

᾿Εϱϱέϑη πῶς ὑϕίστανται τῷ πυϱὶ διὰ τῶν Ϲωµῶν · οἱ δὲ Ϲωµοὶ ὕδωϱ ϑεῖόν εἰσιν.

E
EE

1.1.19 3. — 18. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΟΤΙ ΠΑΝΤΑ ΠΕΡΙ ΜΙΑΣ ΒΑΦΗΣ Η ΤΕΧΝΗ

ΛΕΛΑΛΗΚΕΝ.

Transcrit sur M, f. 150 r. — Collationné sur B, f. 133 v. ;— sur A, f. 122

v. ;— sur K, f. 22 r. ;— sur E, f. 58 v. ;— sur Lb, p. 217. — Les variantes
et restitutions de M ont été reportées en marge de K. — Chapitre 41 de la
compilation du Chretien dans E Lb.

1. ῾Εϱµῆς καὶ ∆ηµόκριτος ἀπὸ τοῦ καταλόγου γινώσκονται ὅτι πεϱ πάντα

πεϱὶ [ἑνὸς καὶ] µιᾶς ϐαϕῆς εἰρήκασιν διὰ συντόµου,
723

καὶ οἱ ἄλλοι ῇνίξαντο.

Ἀµέλει γοῦν καὶ Ἀφρικανός ϕησι · « Τὰ ὑπάγοντα εἰς τὴν ϐαϕὴν µέταλλα, καὶ

ὑγϱὰ καὶ γαῖ καὶ ϐοτάναι. » Χύµης δὲ καλῶς ἀπεφήνατο · « ῝Εν γὰϱ τὸ πᾶν ·
καὶ δι’ αὐτοῦ τὸ πᾶν γέγονεν · ἓν τὸ πᾶν · καὶ εἰ µὴ πᾶν ἔχοι τὸ πᾶν, οὐ γέγονε

τὸ
724

πᾶν · δεῖ σε οὖν τοῦτο ϐάλλειν τὸ πᾶν, ἵνα ποιήσῃς τὸ πᾶν. » Πηβίχιος

διὰ τῶν τεσσάϱων σωµάτων. Μαϱία διὰ τοῦ πετάλου
725

τῆς κηροτακίδος. Ἀγα-

ϑοδαίµων · « Μετὰ τὴν τοῦ χαλκοῦ ἐξίωσίν τε καὶ ἐξίσχνωσιν καὶ µέλανσιν, εἶτα

λεύκωσιν, τότε ἔσται ϐεβαία ξάνθωσις. » ῾Οµοίως καὶ τὰ ἄλλα πάντα παϱ’ αὐτοῖς

ϕηµιζόµενα.

2. ῞Οταν οὖν λέγῃ Μαϱία πεϱὶ τοῦ αὐτοῦ, ϕησί · « Πολλὰ γὰϱ
726

ἔχει σώµατα

ἀπὸ µολύϐδου ἕως χαλκοῦ. » ῞Οταν δὲ λέγῃ διπλωσίδια, πεϱὶ τούτου λέγει ·
« ∆ύο γὰϱ αὐτὰ ϐολαί εἰσιν, ποτὲ ἀϱγυϱοχαλκοῦ

727
ποτὲ χϱυσαϱγύϱου, ποτὲ

µολυϐδοχάλκου, ὁµοίως καὶ ἄλλα πάντα νοοῦνται. Πεϱὶ δὲ ἄϱσεως ἀϱγύϱου εἰ

πάντϱοπον, ἤ µελάνσεως
728 · ὅτι διὰ πάντα παϱ’ αὐτοῖς ἔλεγεν, ἡ Μαϱία µόνη

719. M, à la marge supérieure du f. 150 r. : ἤγουν ϑεϱµου ( ? ), d’une main du 15
e

siècle.

720. διότι Lb, f. mel.

721. ϑάπτει] ϐάπτειν AK ϑάπτει καὶ ϐάπτει E ; ϐάπτει Lb.

722. καὶ ὕδωϱ ϑεῖον µὲν Lb. — τακέϱχεται] F. l. κατέχεται.

723. ἑνὸς καὶ om. B etc. — εἰϱήκασι] λελαλήκασι B etc.

724. οὐ γέγονε — ϐάλλειν τὸ πᾶν om. AK, hab. BELb.

725. Πηϐήχιος B etc. — σωµάτων om. M.

726. λέγῃ] λέγωσι M. — Réd. de B etc. : ὅταν οὖν καὶ ἡ Μαϱία λέγῃ πεϱὶ τούτου, ϕησί.

727. ἐπιϐολαὶ B etc. Réd. de Lb seul : ποτὲ µὲν ἄϱγυϱος, π. δὲ χϱυσὸς καὶ ἄϱγυϱος, π. δὲ

µολυϐδόχαλκος.

728. εἰ πάντϱοπον] εἶπον (ὡς εἶπον ELb) πϱότεϱον B etc.
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ἀπέκϱαξεν, λέγουσα
729

« ῞Οτι ἐὰν λέγω χαλκὸν, ἢ µόλυϐδον, ἢ σίδηϱον, τὸν ἰὸν

λέγω. »

E
EE

1.1.20 3. — 19. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΤΡΟΦΗΝ ΕΙΝΑΙ ΤΑ ∆ʹ ΣΩΜΑΤΑ ΤΩΝ ΒΑΦΩΝ

· ΕΙΣΙΝ ∆Ε.
730

Transcrit sur M, f. 150 v. — Collationné sur B, f. 134 r. ;— sur A, f. 123

r. ;— sur K, f. 22 v. ;— sur E, f. 59 r. ;— sur Lb, p. 227. — Les variantes
et restitutions de M ont été reportées en marge de K. — Chapitre 42 de la
compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Τὸν χαλκὸν ἡ Μαϱία ϕάσκει ϐάπτεσϑαι πϱῶτον, καὶ οὕτω
731

ϐάπτειν.

῾Ο χαλκὸς αὐτῶν τὰ δʹ σώµατα. Αἱ οὖν ϐαϕαὶ αὗται · εἴδη δὲ τοῦ καταλόγου

στεϱεὰ καὶ ὕγϱα, ϐοτάναι · στεϱεὰ µὲν ἀπὸ νεϕέλης ἕως χϱυσοκόλλης, ὑγϱὰ

δὲ πάντα τοῦ καταλόγου · τὸ δὲ
732

ἀληϑὲς, ὕδωϱ ϑεῖον.

2. ῞Ωσπερ οὖν ἡµεῖς ἀπὸ στερεῶν καὶ ὑγϱῶν τρεφόµεθα καὶ ϐαπτόµεθα
733

ποιότητι µόνον, οὕτω καὶ ὁ χαλκὸς αὐτῶν · καὶ καθάπερ ἀπὸ στερεῶν µόνων

οὐ τρεφόµεθα ἢ ὑγϱῶν, οὕτως οὐδὲ ὁ χαλκός.
734

Καθάπερ γὰϱ ἡµεῖς τὸ στε-

ϱεὸν µόνον δεξάµενοι ϕλεγόµεθα καὶ ἐκκαιοµεθα, καὶ ϕαρµακευόµεθα, καὶ ὁ

χαλκὸς αὐτῶν. Πάλιν ἐὰν ἀπὸ
735

τοῦ µόνου δεξώµεθα ποτοῦ, µεθύοµεν καὶ κα-

ϱηβαροῦµεν, καὶ πεϱὶ τὰς
736

παρείας ϐαπτόµεθα, καὶ ἐµοῦµεν. Καὶ ὁ χαλκός

· χρωσθεὶς γὰϱ καθάπερ
737

ὁ χϱυσὸς ἐκ τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου, καρηβαρεῖ καὶ

ἐµεῖ, καὶ εὐθέως ϕεύγει. ῞Ωσπερ οὖν ἡµεῖς δεξάµενοι συµµέτρως ἀµφοῖν τὴν
738

τῶν στερεῶν καὶ ὑγϱῶν τϱοϕὴν, τρεφόµεθα κατὰ λόγον, καὶ αἱ παρείαι
739

ϐάπ-

τονται κατὰ λόγον, καὶ ἡ ϑρεπτικὴ ἡ δύναµις διανέµει ἐν τῷ στοµάχῳ τὴν

τϱοϕὴν διὰ τῆς καθεκτικῆς δυνάµεως, οὕτως καὶ ὁ χαλκὸς λαϐὼν τὰ στερεὰ

ἀντὶ τϱοϕῆς τοῦ ὕδατος ϑείου µετὰ κοµµεως,
740

ἀντὶ οἴνου τρέφεται καὶ χρωΐ-

Ϲεται διὰ τῆς ἐν αὐτῷ καθεκτικῆς δυνάµεως. Καὶ ὧδε δὲ τῷ ῥηθέντι εἶπε · « τὰ

729. µόνη γὰϱ ἀπέκϱαξεν Lb.

730. εἰσὶν δὲ οὕτως AKE ; om. Lb.

731. ϕάσκει] ϕησὶ B etc.

732. πάντα τὰ εἴδη τοῦ καταλόγου Lb.

733. καὶ ὑγϱῶν — ἀπὸ στεϱεῶν om. B etc.

734. ἢ] ἀλλὰ καὶ L.

735. καὶ πάλιν ὥσπεϱ Lb.

736. δεξάµενοι Lb. — M mg. : groupe de points noirs — F. l. δαισώµεϑα.

737. οὕτω καὶ ὁ χαλκός Lb. — F. l. χϱωϊσϑεὶς.

738. ἀµϕὺν. M

739. καταλόγον A.

740. τοῦ ϑείου Lb seul.
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ϑειώδη ὑπὸ τῶν
741

ϑειωδῶν κατέχεται · » τὸ δὲ ἀληθὲς · « ῾Η ϕύσις τὴν ϕύσιν

τέρπει,
742

καὶ νικᾷ, καὶ κρατεῖ. »

3. Καϑάπεϱ, ϕησὶν, ὁ ἄνϑϱωπος ἐκ τῶν δʹ στοιχείων, οὕτω καὶ ὁ χαλκός ·
καὶ ὥσπεϱ οὗτος ἐξ ὑγϱῶν καὶ στεϱεῶν καὶ πνεύµατος

743
σύγκειται · οὕτω καὶ

ὁ χαλκός · πνεῦµα δὲ τὴν νεϕέλην ὁ Ἀπόλλων ἐν τοῖς χϱησµοῖς λέγει ·

... καὶ πνεῦµα µελάντεϱον, ὑγϱὸν, ἄχϱαντον.
744

4. Πεϱὶ τῆς νεϕέλης καλῶς ἐϱϱέϑη παϱὰ τῆς Μαϱίας · « ῾Ο χαλκὸς
745

οὐ

ϐάπτει, ἀλλὰ ϐάπτεται, καὶ ὅ- (f. 151 r.) ταν ϐαϕῇ, τότε ϐάπτει · καὶ τϱεϕόµενος
τϱέϕει, καὶ τελειωϑεὶς τελεοῖ. » ῎Εϱϱωσο.

746

E
EE

1.1.21 3. — 20. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΕΟΝ ΣΤΥΠΤΗΡΙᾼ ΣΤΡΟΓΓΥΛῌ ΑΝ-

ΤΙΛΟΓΟΣ.
747

Transcrit sur M. f. 151 r. — Collationné sur B, f. 135 r. ;— sur A, f. 123 v. ;—

sur K, f. 22 v. ;— sur E, f. 60 r. ;— sur Lb, p. 225. — Les νariantes de M ont
été reportées en marge de K. — Chap. 43 de la compilation du Chrétien dans
E Lb.

1. ῎Εγνως ὅτι ἓν τὸ πᾶν, καὶ τοῦ παντὸς γέγονεν τὸ πᾶν. ᾿Ιστέον δὲ καθὼς

ἀπεδείξαµεν ἐν τοῖς προτέροις µου ὑποµνήµασιν ὅτι πάντα
748

ὑϕ’ ἓν γενόµενα

ἕν τι τῶν σωµάτων καλοῦσι, µάλιστα τὸν χαλκὸν · καὶ σῶµα µαγνησίας ϕάσ-

κουσιν οἱ ϕιλόσοφοι. Οὐ µόνον δὲ νεφέλη ποιεῖ τὸν χαλκὸν ἀσκίαστον, ἀλλὰ

καὶ ὁ χαλκὸς ἀπεδείχθη τὰ ὅλα · ὥσπερ καὶ σῶµα τῆς µαγνησίας ἄϱα µετὰ

ὅλων πήγνυται. Λαϐὼν γὰϱ, ϕησὶν, ὑδράργυρον, πῆξον τῷ τῆς µαγνησίας σώ-

µατι. Ἆϱα οὖν τὴν νεφέλην Ϲητοῦµεν ἀναλαβεῖν τὸ πᾶν, ἵνα οὕτως πήξωµεν ;

Πᾶσαι γὰϱ αἱ γραφαὶ ἄνω καὶ κάτω · « ἀναλαβὼν νεφέλην. » ᾿Εµάθοµεν δὲ ἐκ

τῆς πείρας ὅτι εἰ µὴ χϱυσὸς, καὶ ἄργυρος, καὶ κασσίτερος, καὶ µόλυβδος, καὶ ἡ

νεφέλη οὐκ ἀναλαµβάνει. Καὶ λοιπὸν τί ποιοῦµεν τοὺς λίθους καὶ τὸν σίδηρον ;

2. Αἱ ἄλλαι γραφαὶ λέγουσιν · « Φάκινον δεῖ ποιεῖν τὸ πᾶν καὶ ἀναλαµβά-

νειν ὑδροκοµίῳ. » Ἄλλοι δὲ οὕτως τὴν νεφέλην περιγίνονται
749 · ῎Εγωγε νοµίϹω

741. Καὶ ὧδε δὲ] Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦϑα B etc.

742. κατέχεται] κϱατοῦνται καὶ κατέχονται Lb. — F. l. τόδε.

743. οὗτος ... ] ὁ ἄνϑϱωπος ἐκ στεϱεῶν καὶ ὑγϱῶν καὶ πνεύµατος σύγκειται Lb.

744. ἄχϱανϑον M. Cp. p. 150, l. 11.

745. Πεϱὶ δὲ τῆς νεϕέλης Lb.

746. ἔϱϱωσο om. B etc.

747. Titre dans Lb seul : πεϱὶ τοῦ χϱηστέον τῇ κινναϐάϱει.

748. καὶ ἐκ τοῦ παντὸς Lb.

749. ὑδϱοκοµµίῳ Lb. — ἄλλαι BA.
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ϐέλτιον εἶναι κιννάβαριν συλλειοῦν · πλὴν, ὡς οἶδε τις αὐτὴν γεννῶσαν δι’ ἑψή-

σεως ἧς χϱῄϹει νεφέλην, καὶ οὕτως κατεργάζεται. » Καὶ γὰϱ οἰκονοµούµενα

ἐν τῷ ἡλίῳ τὰ εἴδη ὕδατι ἢ
750

ὄξει νεφέλην ἀποτίκτουσιν · καὶ τοῦτο διὰ πεί-

ϱας ἐπιστάµεθα. Καὶ πᾶσαι αἱ γραφαὶ καὶ Χύµης καὶ ἡ Μαϱία ϕησίν · ϑυεία

µολιβδίνη καὶ
751

δοίδυξ µολίβδινος · κιννάβαριν ὄξος λύει ἐν ἡλίῳ ἕως γένη-

ται νεφέλη
752 · ὁµοίως καὶ ἐπὶ κασσιτέρου πάλιν τὸ αὐτό · πάλιν δὲ ἑψόµενα

ἤτοι
753

καιόµενα ἢ πηγνύµενα ἢ ϐαπτόµενα, εἰώθασιν ἀναδιδόναι µάλιστα τὴν

νεφέλην, ἐὰν τεχνικῶς ἑψηϑῇ · καὶ ὅπεϱ κάµνει τις τῇ τῶν ὅλων ἀναλήψει,

ταῦτα ἡ κιννάβαρις δυνάµει οὖσα, νεφέλην δϱᾷ, καὶ διαβαίνει, µετὰ πάντων

λειωθεῖσα.
754

3. Ἀλλ’ ἴσως ἐϱεῖ τις ὅτι ϐέλτιον τὴν νῦν πεπηγµένην συλλειοῦν (f. 151 v.)

νεφέλῃ ἰουµένῃ, ὅτι ἁπλῆν πῆξιν αἱ γραφαὶ οὐ λέγουσιν,
755

ἀλλὰ τὴν κατὰ

πάντων λευκὴν ἐπιβληθεῖσαν τῷ ἡµετέρῳ χαλκῳ
756

ποιεῖν αὐτὸν ἄσκιον ἄρ-

γυρον. Οὕτως ὁ κατὰ παντων Στέφανος, τουτέστιν καϑ’ ὅλων τῶν εἰδῶν τὴν

ἁπλῆν ϕαντάζεται · εἰ δὲ καὶ
757

ἁπλῆν λέγουσιν, ἴστε πάντες ὡς οὐδὲν δρῶσιν ·
προσεκπνεύσασα γὰϱ

758
διὰ τῆς πήξεως εἰς τὸ πῦϱ, καὶ ἀπολέσασα τὸ πνεῦµα

τὸ ϐαπτικὸν, οὐδὲν δϱᾷ. ῾Η δὲ κιννάβαρις ἑψοµένη µετὰ τῶν εἰδῶν οὐκ ἀπο-

λεῖται
759

τὸ πνεῦµα · διωκόµενον γὰϱ αὐτῆς τὸ πνεῦµα, τουτέστιν ἡ νεφέλη

ὑπὸ τοῦ πυϱὸς, καὶ ἀναδιδοµένη εἰς ϕυγὴν κατέχεται ὑπὸ τῶν συγγενῶν καὶ

διωκόντων αὐτὴν σωµάτων, µάλιστα τοῦ κασσιτέρου.
760

4. ῎Εχοµέν τινα συνηγοροῦντα, ἃ δεῖ χρήσασθαι στυπτηρίᾳ στρογγύλῃ
761

ἀντι νεφέλης. Καὶ ἡ Μαϱία συνηγορεῖ λέγουσα · « Αἱ δὲ χύσεις τῶν καταβαφῶν

γίνονται ἐν ληκυθίοις χλωροῖς, τὸ πῦϱ ἐκ προσαγωγῆς. » ῾Η δὲ κάµινος ϕουρ-

νοειδὴς, ἔχουσα ἄνω τοὺς µαζούς. ᾿Εὰν δὲ µὴ εὐπορήσῃς, ϐάλε στυπτηρίας

στρογγύλης τὸ διπλοῦν, ἤγουν κινναβάρει χρωϊσάµενον,
762

τὸ αὐτὸ δρᾶσαι

κάλλιον · ἐπειδὴ µετὰ ἄλλων ϕακινίνων καὶ
763

εὐεργές. ῾Η γὰϱ νεφέλη ἀναλα-

ϐοῦσα µόνον τὰ δʹ σώµατα. Λέγουσι γὰϱ
764

τινες ὅτι καὶ ἐκ τῶν ἄλλων σωµάτων

ἀναλαµβάνεται, καὶ µάλιστα τῆς χρυσοκόλλης · ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι µόνον χρυσό-

κολλα οὐκ ἀναλαµβάνει, ἀλλὰ τάχα οὐδὲ Ϲῶντα καὶ ἐκλειωθέντα τὰ σώµατα

750. Après κατεϱγάϹεται] ξ redoublé à l’encre noire M.

751. Réd. de Lb, d’après les corr. de E : ϑυείᾳ µολυϐδίνῃ καὶ δοίδυκι µολυϐδίνῳ τὴν ἄσϐεστον

καὶ τὴν κιννάϐαϱιν καὶ ὄξος λείου. — Χήµης E.

752. λύει] λείου B etc.

753. κασσιτέϱου] ὑδϱαϱγύϱου Lb seul. — M mg. : ϑʹ ὅλον sur une ligne verticale.

754. µετὰ] κατὰ E et mg. : alias µετὰ. — τελειωϑεῖσα Lb.

755. νεϕέλην ἰωµένην Lb.

756. πάντα Lb, ici et l. suiv.

757. ϕαντάϹονται M.

758. λέγουσιν] ἄγουσιν M (et en marge de E, mais biffé).

759. M mg. : καλὸν avec renvoi à δϱᾷ. — οὐδὲν δϱᾷ καλῶς Lb, f. mel.

760. κασσιτέϱου] ᾿Εϱµοῦ B etc. — µάλιστα τοῦ κασσιτέϱου. ῎Εχοµεν] Μάλιστα δὲ τοῦ ῾Εϱµοῦ ·
ἐχ. Lb seul.

761. M mg. : ἐψ. avec renvoi à στυπτ. στϱ. — ἃ] F. l. ὅτι.

762. M mg. : ·b· en noir, et πψ puis le signe de στυπτ. στϱ. en gris.

763. ϕακίνων Lb.

764. ἐνεϱγὲς AΚELb ; ἐνεϱγὲς γίνεται Lb.
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πάντα ϕέρουσι τὴν νεφέλην.

5. ῞Οτι παϱὰ Ἀγαθοδαίµονος εἴρηται ὅτι ἡ χρυσόκολλα καὶ ἡ νεφέλη ϕί-

λαι ἀλλήλων εἰσίν · καὶ ἀναλαµβάνει αὐτήν. Καὶ ἡ µὲν ὡς τὰ ῥινίσµατα [ϕίλαι

ἀλλήλων], ἡ δὲ οὐδὲ διὰ τῆς συλλειώσεως τῆς κιννιβάρεως
765

ἔχει τὴν ϕιλίαν.

Ἀµφότερα γὰϱ ξηϱὰ ὄντα συλλειοῦνται, καὶ κατὰ τοῦτο ϕίλαι εἰσίν. Πάλιν δὲ,

δυνάµει οὖσα, νεφέλη τὸν δυνάµει χαλκὸν ἀπεργάζει · καὶ εὑρίσκονται ϕί-

λαι.
766

6. ∆εῖ δὲ Ϲητεῖν ὅπως τὰ (f. 152 r.) πάντα ἀναλήψεται ἡ νεφέλη, οὐ µόνον

Ϲῶντα λελησµένα σώµατα, ἀλλὰ καὶ κεκαυµένα. Καὶ γὰϱ
767

τῇ ἀληθείᾳ καὶ µέ-

ταλλα ἀναλαµβάνει, µάλιστα ὅσα χαλκοῦ γένεσιν ἔχουσι. Εἰ δὲ οὐκ εὐπορεῖς,

ϐάλλε κινναβάρεως τὸ διπλοῦν · πάντων δὲ εὐπορία. Τὸν δὲ καὶ νοῦν ὁ ϕιλό-

σοφος αἰνίττεται. ∆εῖ σε οὖν πάντα
768

ἐπινοεῖν, ἐν πρώτοις δὲ µὴ ἀργεῖν ἀπὸ

τῆς τέχνης · ἡ γὰϱ µελέτη ἐπὶ τὴν ἀληθινὴν ὁδὸν ἄγει. Ταῦτα δέ µοι λέλεκται,

δεῖξαι ϐουλοµένῳ
769

ὅτι τάχα καὶ ἡ στυπτηρία στρογγύλη ὁµοίως δϱᾷ, καθὼς

εἶπε µάλιστα
770

καὶ ἡ ϑεία Μαϱία.

E
EE

1.1.22 3. — 21. ΠΕΡΙ ΘΕΙΩΝ.
771

Transcrit sur M, f. 152 r. — Collationné sur B, f. 136 v. ;— sur A, f. 125 r. ;—

sur K. f. 23 ;— sur E, f. 62 v. ;— sur Lb, p. 233. — Les variantes et restitutions
de M ont été reportées en marge de K. — Chap. 44 de la compilation du
Chrétien dans E Lb.

1. Οὐκ ἐµὲ ἐπηρώτησας τὸν πεϱὶ ϑείων λόγον, µέχρι τῆς σήµερον εὐορ-

κοῦσα ; Σοὶ οὖν ὁ λόγος καιϱίως λεχθήσεται · ἔγνως γὰϱ ὡς οὐ
772

µόνον ὁ

ϕιλόσοφος ϑείων ἐµνηµόνευσεν, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ προφῆται · ἄνευ γὰϱ αὐ-

τῶν οὐδὲν ἔσται, τουτέστιν ἄνευ τοῦ ϑείου ὕδατος.
773

Τὸ γὰϱ ὅλον σύνθεµα

δι’ αὐτοῦ ἀναλαµβάνεται, καὶ δι’ αὐτοῦ ὀπτᾶται, καὶ δι’ αὐτοῦ καίεται, καὶ δι’

αὐτοῦ πήγνυται, καὶ δι’ αὐτοῦ ϐάπτεται, καὶ δι’ αὐτοῦ ἰοῦται, καὶ δι’ αὐτοῦ

ἐξιοῦται. Φησὶν γὰϱ · « ᾿Επίβαλλε ὕδωϱ ϑείου ἀθίκτου καὶ κόµµι ὀλίγον, πᾶν

765. ϕίλα E. — M mg. : ÷. — λειώσεως Lb. — κινναϐαϱώσεως BAK ; κινναϐαϱιωσέως Lb.

766. ἀπεϱγάϹεται B, etc.

767. ἀλλελησµένα B etc. F. l. λελειωµένα, délayés, dissous (M. B.).
768. τὸν δὲ νοῦν καὶ B etc.

769. λέλεχϑαι (sic) M.

770. ἡ] ὁ M.

771. Titre dans B etc. : πεϱὶ τῶν ϑείων ὑδάτων.

772. ἐνοϱκοῦσα Lb. — κυϱίως AKELb.

773. Τὸ γὰϱ ὅλον σύνϑεµα — πᾶν σῶµα ϐάπτεις] Cp. 3, 10, 2, p. 144. — Ligne verticale en

marge de Lb jusqu’à πᾶν σῶµα ϐάπτεις.
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σῶµα ϐάπτεις.
774

» Τὸ δὲ αὐτὸ ἄκουε · « ῎Εα κάτω καὶ γίνεται · τὸ γὰϱ ἐµ-

ϕανὲς
775

µυστήριον τοῦτο. » Ἀλλ’ ἐϱεῖ τις · τί ὅµοιον ὕδατι ϑείῳ ϑειωδῶν,
776

καὶ ὕδωϱ ϑεῖον ; πϱὸς ὃν πρῶτον ἐροῦµεν ὅτι ποτέ τίς ἀπὸ ϑείων
777

ἐποίησέν

τι µετὰ ἄλλων · ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν ἐποίησεν, δικαίως ὁ ἐµὸς
778

ϕιλόσοφος αὐτὰς

οὐ παρέλαβεν, καθὼς ἡµῖν νοεῖται.
779

2. Λοιπὸν ϑεῖον καλεῖται τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου · ἄκουε. Λέγεται ϑείον ἡ κάτω-

ϑεν ἄνω ἀναπεµποµένη αἰθάλη, ἔνθεν καὶ τὴν τέφραν τὴν
780

γινοµένην ἐν τοῖς

τοίχοις τοῖς καπνιζοµένοις ϑεῖον καλοῦσιν · ὁµοίως 781
τὰς ῥαθάµιγγας τὰς ἀπο-

πιπτούσας ἀπὸ τῶν λοετρῶν, καὶ τὰς εἰς τὰ πώµατα τῶν λεϐήτων ἑστη- (f. 152 v.)

κυίας σταγόνας, ϑεῖα καλοῦσιν
782 · καὶ πάλιν ἀπὸ πυϱὸς κάτωθεν ἀναπεµπό-

µενον ἄνω, ϑεῖα καλοῦσιν
783 · καὶ τὴν ὑδράργυρον λευκὴν ϑεῖα καλοῦσιν, διὰ

τὸ καὶ αὐτὸ
784

ἀναπέµπεσθαι.

3. Εἰώθασιν δὲ οἱ ἀρχαῖοι λεπτῷ πυϱὶ καὶ λευκανθίοις ἀκαυστοῦν
785

τὰ

ϑειώδη · ὅπεϱ δὲ τὸ πῦϱ ποιεῖ χωϱὶς ϕύσεως, τοῦτο ὁ ἥλιος ποιεῖ
786

µετὰ ϑείας

ϕύσεως. Καὶ ὁ ῾Εϱµῆς ὁ µέγας ϕησί · « ῞Ηλιος ὁ πάντα ποιῶν. » Πάλιν ὁ ῾Εϱµῆς

πανταχοῦ ἔλεγεν · « Θὲς ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ · τϱίϐε νεφέλην ἐν τῷ ἡλίῳ · καὶ ἄνω

καὶ κάτω τὸν ἥλιον σηµαίνει · πάντα που δϱᾷ, καὶ πῦϱ ἡλιακὸν, ὡς προείπα-

µεν ἐν τοῖς λευκανθίοις · εἰκότως καὶ τὸ ἄλλο σύνθεµα οὕτως Ϲώννυται ἅλµῃ,

ἕως οὗ λευκανθῇ. Καὶ κατὰ τοῦ εἰπόντος εἰς τὰ ὑπὸ κύνα καὶ τὰς ἡλιακὰς,

τῶν ἀµφοτέρων πεῖϱα διδάσκει. ῞Ωσπερ γὰϱ ἡ Ϲύµη τοῦ
787

ἄρτου ὀλίγη οὖσα

τοσοῦτον ϕύραµα Ϲυµοῖ, οὕτως καὶ τὸ µικρὸν χρυσοῦ ἢ ἀργύρου πέταλον τὸ

πᾶν τέλειον γίνεται ξηϱίον,
788

< καὶ > ἅπαντα Ϲυµοῖ. Καὶ ἐὰν ἀκούσωµεν γʹ ἢ εʹ

ἢ Ϲʹ, τὰς ὅλας ιεʹ · οὕτως
789

ποιοῦντες δοκοῦσιν, καὶ ἀναµαλάξαντες πάντα ἐν

ὑαλίνοις σκεύεσιν · τὰ γὰϱ ὄστρακα καὶ παρατηρούµεθα ἐν τῇ ἰώσει, ἵνα µὴ

πίῃ τὴν ϐαϕὴν καὶ τὸ τῆς ϐαϕῆς ἄνθος · ἅπαξ γὰϱ ϕθάσασα κορεσθῆναι καὶ
790

ϐαφῆναι ἡ δεκτικὴ αὕτη ϕύσις τοῦ χρυσανθίου, ἢ σκωρία χαλκοῦ
791

οὐκέτι

πίνει τὸ ἄνθος τῆς ἰώσεως.

774. F. l. ᾿Επιϐάλλων. Cp. p. 145, l. 3.

775. ῎Εα κάτω. καὶ γίνεται.] Cp. Stephanus, p. 247, éd. Ideler.

776. τοῦτό ἐστιν Lb. — Réd. de Lb : Τί ὅµοιον ϑεῖα καὶ ϑειώδη καὶ ὕδατι ϑείου.

777. πότε τίς B etc., f. mel.

778. µετ’ ἄλλων (ἄ sur grattage) A ; µέταλλον Lb.

779. αὐτὰ Lb, f. mel. — καϑ’ ὧν MBAK ; καϑ’ ὃν ELb. Corr. conj.

780. αἰϑάλη om. M ; souspointillé dans K.

781. στοίχοις M.

782. λεκήτων M (confusion du ϐ et du κ, fréquente aux 10
e

et 11
e

siècles).

783. τὰ ἀπὸ πυϱὸς ἀναπεµπόµενα Lb.

784. M mg. : ὡϱ (ὡϱαίοτατον ? ) ἁπάντων, sur une ligne verticale et en lettres retournées. —

αὐτὸ] αὐτὴν Lb.

785. λευκανϑίαις Lb. F. l. ληκυϑίοις (M. B.).
786. δὲ] γὰϱ B etc.

787. Cp. une phrase semblable, p. 145, l. 9-11.

788. τέλειον] µελισὸν M. F. l. µελλῆσον. Cp. l. c., l. 10 : µέλλει.

789. Réd. de E : καὶ οὕτω γὰϱ ποιοῦντες δοκοῦσι µὲν ἀναµαλάξαντες ... — Réd. de Lb : οὕτω

γὰϱ ποιεῖν δοκοῦσι (corrigé en δοκοῦµεν) ἀναµαλάξαντες ...

790. κοϱευϑῆναι M.

791. χϱυσανϑίου] χϱυσοῦ τοῦ ϑείου E ; τοῦ χϱυσοῦ Lb. — σκωϱίας mss.
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4. Τῆς ϐαϕῆς ἐκεῖ ἐν ὑάλίνοις ποιοῦµεν (ἐπειδὴ συµπάσχει τῇ
792

ἰώσει),

οὐ ψηλαφοῦντες χεϱσίν · ϑανατηφόρος γάϱ ἐστιν, ὅτε καὶ ὁ
793

χϱυσὸς ἐν αὐτῷ

σαπῇ, ὁ πάντων τῶν µετάλλων δηλητηριωδέστερος. Οἱ µὲν συλλειοῦσι τῷ ἰῷ ὃ

µεµάθηκας, ϑείῳ λέγω, χρίουσιν πέταλον
794

ἀργύρου. Καὶ οὕτως ἐκ προβά-

σεως ὀπτοῦσιν τὸ τεχνικὸν ὄργανον καµίνῳ τῷ ἐοικότι δινιχεῖ καὶ τῷ χωνίῳ τῷ

ϐαθµοειδεῖ, καὶ γίνεται
795

χϱυσός.

5. Τινὲς δὲ, καὶ Μαϱία τῶν ὑποκάτω τοῦ Ϲωδίου ἐµνηµόνευσαν · καὶ
796

οὕτως ἐποίησαν, ὑδϱάϱγυϱον, ϕησὶν, καὶ ϑεῖον καὶ ἰὸν λειοῦντες ὅλα ὁµοῦ

ἐν ἡλίῳ, ἕως οὗ (f. 153 r.) γένηται ὅλον ὄλϐιος. Καὶ λέγουσιν
797

ὅτι οὗτος

εἰσακτικώτεϱός ἐστιν. Τινὲς αὐτὴν τὴν ἴωσιν µόνην ἐλείωσαν
798

ἐν ἡλίῳ, ὡς

µηδὲν ϐάλλοντες, ἀλλὰ ϕάσκοντες ἔχειν αὐτῶν τὰ
799

Ϲητούµενα · ἄλλοι τὸν

ἰὸν ὕδατι ϑείῳ ἐλείωσαν, ϕάσκοντες αὐτὸ εἶναι ϑεῖον · αὐτὸ καὶ ὑδϱάϱγυϱον.

Καὶ µᾶλλον αὐτοὺς τῶν ἄλλων ἀπεδεξάµην. Ἄλλοι ὑδϱάϱγυϱον ἔϐαλον, οἱ µὲν

ὠµὴν, οἱ δὲ παγεῖσαν ξανϑήν.
800

Τινὲς δὲ µετὰ τὴν ἴωσιν οὐδὲν πεϱαιτέϱω

πεϱιειϱγάσαντο.

6. Οἱ ϕιλόσοφοι δὲ ᾐνίξαντο µετὰ τὴν ἴωσιν, λέγοντες · « Καὶ χϱυσὸν κα-

ταβάπτεις, » ὥστε κάλλιον µετὰ τὴν ἴωσιν ἐνεργεῖν. ῞Ετεροι δὲ τῶν ἱερογραµµα-

τέων τῶν συγγραψαµένων πεϱὶ µόνην τὴν τέχνην, ἀσχολουµένων ἐν τῇ λειώσει,

µόνην ἔφασαν τὴν ἴωσιν τὰ πάντα
801

ποιεῖν, µάλιστα καὶ ἰόν. Καὶ οὕτως αὐ-

τοῖς ἤρεσεν. Ἄλλοι δὲ ἑψήσαντες, ὤπτησαν καὶ ἥψησαν ἐκ χώνης, οἷς τὸ πᾶν

τῆς λειώσεως
802

ἤρεσεν · οἷς οὖν λείωσις µόνη ἤρεσεν, πέταλα ἀργύρου χρίον-

τες ὤπτησαν καὶ ἥψησαν. Εἰς τοσοῦτον δὲ ἐλείουν ὥστε πάντα µιµεῖσθαι τὸ

λειούµενον, καὶ ὕδατι καὶ ὑδραργύρῳ, καὶ εἴ τινι τοιούτῳ.

7. Καὶ ὥσπερ ἐν τῇ ἑψήσει τῇ τεχνικῇ διάφορα γράµµατα ἀναδείκνυνται,
803

οὕτως καὶ ὁ Ἀγαθοδαίµων ὅτι µᾶλλον οὗτος πλέω πάντων πεϱὶ τῶν λείωσεων

ἐφρόντισεν. Εἰς τοῦτο συνηγοροῦσιν ἐν τῇ λειώσει τοῦ προσωπιδίου ϑείου µετὰ

χρυσοκόλλης, καὶ ἀλὸς ἀνθίου.
804

᾿Εὰν δοκιµάσῃς, ϕησὶν, διάφορα καίεται,

ἕψει, ϕησὶ, λειῶν ἐν ἡλίῳ
805

ἕως γένηται · ἐκ τούτου µᾶλλον τὴν ἕψησιν, λείωσιν

ἐτεκµήραντο
806 · τοῦτο ποιοῦσιν, ϐουλόµενοι ἐπιδείξασθαι τὴν τοῦ ϕαρµάκου

792. Cp. 3, 29, tout le §15 (= *).
793. ψηλαϕῶντες Lb, mel. — Réd. de * : ὅτε ὑδϱάϱγυϱος καὶ ἐν αὐτῷ χϱυσὸς σαπῇ · ὅτι πάντων

...

794. ὃ µεµαϑ. ϑεῖον · λέγω δὲ χϱ. Lb.

795. δίνυχι B etc. F. l. δοίδυκι.

796. τοῦ ὑποκάτω Lb. — Ϲωµίου B E mg. Lb.

797. ὄλϐιος] ὅλον ἰὸς B etc.

798. ἴωσιν] λείωσιν B etc.

799. αὐτῶν] F. l. αὐτοῖς.

800. ἄλλοι δὲ Lb.

801. ἔϕησαν M.

802. ἐν χωνείοις l.b.

803. γϱάµµατα] χϱώµατα BAK Lb ; χϱωµάτων E. — ἀναδείκνυται B etc.

804. πϱοσωποπιδίου BE (πο surpointillé E). — τοῦ ϑείου Lb.

805. διαϕόϱως Lb seul.

806. F. l. ἕως γένηται < ἰός. > Cp. p. précéd. l. 14.
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δύναµιν, σκεύη τὰ ἀργύρου λαµβάνοντες, καὶ τὸ ἥµισυ χρίσαντες, τὸ ϕάρµα-

κον
807

ὀπτοῦσι καὶ ἐκφέρουσι τὸ σκεῦος κεχρυσωµένον τὸ µέρος τὸ χρισθέν ·
Τὸ δὲ ἕτερον ἀκέραιον µένει. Καὶ οὕτως µὲν ὁ πεϱί ϑείου ὕδατος λόγος.

808

E
EE

1.1.23 3. — 22. ΠΕΡΙ ΣΤΑΘΜΩΝ.

Transcrit sur M, f. 153 r. ;— Collationné sur B, f. 139 r. ;— sur A, f. 127

r. ;— sur K, f. 24 v. ;— sur E, f. 65 r. ;— sur Lb, p. 243. — Les variantes
et restitutions de M ont été reportées en marge de K. — Chap. 45 de la
compilation du Chrétien dans E Lb.

1. (f. 153 v.) ῾Ο πεϱὶ σταϑµῶν λόγος τὸ πᾶν τῆς ἑψήσεως ϕαίνεται συνέχων

µυστήϱιον · αὐτὸ γὰϱ σύνϑεσις, αὐτὸ σταϑµὸς, αὐτὸ λεύκωσις, αὐτὸ ξάνϑωσις.

᾿Ηϱέµα δέ πως ἐν τῷ πεϱὶ συνϑέσεως λόγῳ, ταῦτα
809

πάλιν πεϱὶ χαλκοῦ καὶ

ἰώσεως. Φαίνεται δὲ καὶ αὐτὸς τοιοῦτον
810

µόλυϐδον λαµϐάνων, ἀϕ’ οὗ καὶ

αὐτὸς · Σκόϱπισον µολύϐδῳ · οὐχ
811

ἁπλῶς ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸ ἀπὸ κοπτικοῦ

καὶ λιϑαϱγύϱου µέλανι τῷ
812

ἡµῶν. ῾Η δὲ σκόϱπισις ἐµοὶ λείωσις ϕαίνεται,

ὡς ἀποδείξω ἐκ πασῶν τῶν γϱαϕῶν ἐν τῇ ἐµῇ κατενεϱγείᾳ πεϱὶ τοῦ σταϑµοῦ.

Εἰώϑασιν γὰϱ
813

δι’ ὧν καίουσιν ἢ σκοϱπίϹουσιν ἢ ἐπιϐάλλουσιν, διὰ τούτων

συσταϑµίϹειν κεκϱυµµένως · σταϑµίϹουσι τὸν µόλυϐδον · ὃς καὶ διὰ τῆς
814

διασκοϱπίσεως, καὶ συσταϑµίϹεται λεύκωσις καὶ ἴωσις διὰ τῆς ἐπιϐολῆς.
815

«

᾿Επίϐαλλε γὰϱ τοῦ λευκοῦ ϕαϱµάκου τὸ ἥµισυ, » καὶ τὰ ἑξῆς.
816

2. Πάντα οὖν ἐν πᾶσι κέκρυπται τῇ τέχνῃ ἀπὸ συσταθµίσεως καὶ ἰώσεως,

ὁµοῦ πάντα · ἐπειδὴ ἐκ τῆς προϊζανούσης ϑείου τῇ ϕιάλῃ,
817

οὐχ ὁρᾶται τὸ

ὑποκείµενον σύνθεµα πότε λευκανθῇ ἐξ αὐτῆς ϑείου
818

γινώσκουσιν. ῞Οταν

γὰϱ λευκὴ γένηται, τὸ τηνικαῦτα γινώσκεται
819

καὶ τὸ ὑποκείµενον λευκαν-

ϑέν. ῎Ενθεν ὁ Ἀγαθοδαίµων καϑ’ ἑκάστην λαµβάνειν ϑεῖον ἔλεγεν, ἢ λευκὴν

807. τὰ ἀπὸ ἀϱγύϱου B etc.

808. F. l. οὗτος.

809. ᾿Ηϱέµα δ. π. ὅσα ... Lb.

810. καὶ ἰώσεως εἴϱηκε Lb.

811. µόλυϐδον] µολύϐδῳ Lb seul. Le signe du plomb dans les autres mss.

812. τὸ] τοῦ B ; τῷ AKE Lb, mel.

813. ἐν τῇ ἐ. κατ’ ἐνέϱγειαν συνϑέσει Lb.

814. ὃς] ὁ M.

815. γὰϱ, ϕησὶ Lb.

816. πάσῃ Lb seul, f. mel. — συσταϑµιώοεως M ; συσταϑµήσεως B.

817. Après πϱοϊϹανούσης, le signe, ou de νεϕέλης, ou de ϑεῖον dans M ; signe de ϑεῖον dans

BAKE ; signe de ϑεῖον surmonté de celui de ὑδϱάϱγυϱος dans E ; ὑδϱαϱγύϱου en toutes lettres

Lb. Cp. p. 167, l. 13.

818. ὁϱᾶται] ὅϱα M ; ὁϱᾶ BAK. — ϑείου] signe de ϑεῖον MBAK. A mg. : λοιπὸν τῆς puis le signe

de ϑεῖον. Réd. de E Lb : ἐξ αὐτῆς λοιπὸν τῆς ὑδϱαϱγύϱου (en toutes lettres Lb) γινώσκεται.

819. λευκὴ ὑδϱάϱγυϱος γένηται Lb.
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ἢ οἵαν δήποτε. ᾿Εκείνη γὰϱ ἡ
820

µηνύουσα τὴν ὄπτησιν, ἣν ἁρπάζουσι καὶ

κατακαίουσιν εἰς τὸ λείψανον τοῦ ϑείου, καὶ ἐκκρίνουσιν µᾶλλον ἢ ἐξίουσιν ·
λευκανθὲν γὰϱ

821
ἁρπάζουσιν. ᾿Εὰν γὰϱ ἐάσωσιν, ἐπὶ τὸ ξανθὸν τρέπεται. ∆ιὸ

τοίνυν
822

καὶ τοῦ ϑείου τοῦ λευκαίνοντος, τὸ πᾶν τοῦ σταθµοῦ παϱὰ τῶν ϕι-

λοσόφων Ϲητήσωµεν. ῎Εχει οὖν ἐν τῇ ὑστέρᾳ τῶν Ϲωµῶν ἀρσενίκου γ° αʹ, καὶ

νίτρου ἥµισυ, καὶ ϕλοιῶν ϕύλλων περσέας ἁπαλῶν γ° ϐʹ, καὶ
823

ἅλας ἥµισυ,

καὶ συκαµίνου χυλοῦ γ° αʹ, καὶ στυπτηρίας σχιστῆς · τούτοις
824

συλλειώσας

ὅλα ὁµοῦ ἐν ὄξει ἢ οὔϱῳ, ἢ ἀσβέστου στάκτῃ,
825

ἕως (154 ϱ.) γένηται Ϲωµός.

Εἶτα ἐν σκιᾷ [πυϱὸς] καταβάπτει πέταλα
826

καὶ ἀποσκιώσεις ποιεῖ. ∆εῖ οὖν τὰ

λείποντα πάντα ϐάλλειν, πϱό γε πάντων, ἀσβέστου µέϱη ϐʹ πϱὸς ϑείου καὶ

ἀρσενίκου, καὶ σανδαράχης
827

µέρος αʹ, καὶ τὰ ὕδατα · καὶ ποιήσαντες ὕδωϱ

λευκὸν µαϱµάϱῳ παρεµφερὲς,
828

ἐν αὐτῷ ποτίζειν ἢ ἑψεῖν τϱούλλῳ τὸ προει-

ϱηµένον σύνθεµα.
829

E
EE

1.1.24 3. — 23. ΠΕΡΙ ΚΑΥΣΕΩΣ ΣΩΜΑΤΩΝ.

Transcrit sur M, f. 154 r. — Collationné sur B, f. 139 v. ;— sur A. f. 127

v. ;— sur K, f. 25 r. ;— sur E, f. 66 v. ;— sur Lb, p. 249 — Les νariantes
et restitutions de M ont été reportées en marge de K. — Chap. 46 de la
compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Φέϱε τοίνυν ἐκ τῶν ϕιλοσόϕων καὶ τί ἐστιν καῦσις σωµάτων Ϲητήσωµεν.

῾Ο λόγος γὰϱ ὁ πεϱὶ σταϑµῶν ἀνῆκεν · ἀλλὰ µὴν καὶ τὸ ὅλον συνέχει. Ἄγαγε τὸν

ϕιλόσοϕον λέγοντα · « Λαϐὼν νεϕέλην τὴν ἀπὸ ἀϱσενίκου, πῆξον ὡς ἔϑος, καὶ

ἐπίϐαλλε χαλκῷ ἢ σιδήϱῳ ϑειωϑέντι,
830

καὶ λευκανϑήσεται. Τινὲς τὸ ϑειωϑέντι

καέντι λέγουσιν · µὴ ἀγνοοῦντες
831

γὰϱ οὗτοι τὸν χαλκὸν καίουσι τῷ ϑείῳ,

καὶ τὸν σίδηϱον µαγνησίᾳ.
832

Οὐκ ἔστιν δὲ αὕτη καῦσις, ἀλλὰ ϕϑοϱά. ῾Η δὲ

τοῦ ϕιλοσόϕου καῦσις αὕτη λεύκωσις ὀνοµάϹεται. ῞Ωσπεϱ ἡ ἐξίωσις καὶ τὰ

820. ϑεῖον] mêmes variantes que ligne 9 ; ὑδϱάϱγυϱον (en toutes lettres) Lb.

821. εἰσκϱίνουσιν BE Lb.

822. M mg. : πεϱὶ ὕδατος ϑείου, 1
re

main. — ∆ιὸ τοίνυν] ∆ιὸ πῶς E. Réd. de Lb : ∆ιὸ πῶς ἔχει

οὖν καὶ τοῦ ϑείου τοῦ λευκ. τὸ πᾶν, τοῦ σταϑµοῦ ...

823. ϕλωὸν M ; ϕλοιὸν E. — ἀπλὸν M.

824. τούτοις] τοῖς M.

825. σταλακτῇ ἕνωσον ἕως B, etc.

826. πυϱο M.

827. σανδαϱάχη M.

828. καὶ τὸ ὕδ M. — ποιήσαντας Lb, mel.

829. ἢ] καὶ E. — τϱούλλου M.

830. λειωϑέντι K.

831. τὸ] τῶ M ; τῷ E Lb. — µὴ om. B. etc., f. mel.

832. µαγνησίᾳ om. M. — A mg. : σῆ.

63



ἄλλα ἀποδέδεικται λεύκωσις,
833

οὕτως καὶ ἡ καῦσις ἡ παϱ’ αὐτῷ ἐν τούτῳ τῷ

πϱοκειµένῳ λεύκωσις
834 · ἐν γὰϱ δευτέϱῳ, ξάνϑωσις.

835

2. Αὐτὸς οὖν ὁ ϕιλόσοϕος καίει τὸν χαλκὸν διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου, ἑψῶν

καϑὰ πϱολέλεκται. « ᾿Επίϐαλλε γὰϱ, ϕησὶν, τοῦ λευκοῦ ϕαϱµάκου τὸ ἥµισυ

· καὶ ἔσται πϱῶτον · τοῦτο ἕψει · τὸ γὰϱ ἄλλο ἥµισυ ἐν τῇ ἰώσει τηϱοῦµεν. »

∆ιὰ τοῦτο καὶ Πιϐήχιος ἄνω καὶ κάτω · « ∆ιαµεϱίσατε
836

εἰς δύο µοίϱας τὸ

ϕάϱµακον. » ῎Ελεγεν · « Καύσατε τὸν χαλκὸν
837

ἐν δαϕνίνοις ξύλοις, τουτέστιν

ἐν τῷ λευκῷ συνϑέµατι · ϕύλλα γὰϱ δάϕνης οὕτως καίονται τὰ σώµατα ἑψόµενα

διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ
838

ϑείου, ὀµοῦ δὲ καὶ λευκαίνονται · τὸ γὰϱ « ἐπίϐαλλε

χαλκῷ ἢ σίδήϱῳ ϑειωϑέντι · τοῦτῳ καὶ λευκανϑήσεται. Καὶ ὁ Ἀγαϑοδαίµων

οὕτως
839

παϱεγγυᾷ, ἵνα Ϲῶσιν τὰ σώµατα καὶ ἑψῶνται µετὰ τῆς νεϕέλης τῷ

ϑείῳ
840

ὕδατι. Καὶ οὕτως ἐστὶν καῦσις καὶ λεύκωσις · ἐν γὰϱ τῷ κασσιτέϱῳ ὁ
841

ϕιλόσοϕος (f. 154 v.) τὴν ἕψησιν ὑπέϑετο · « τὴν πϱογεγϱαµµένην νεϕέλην ἕψει

ἐλαίῳ κικίνῳ ἢ ῥαϕανίνῳ πϱοσµίξας ϐϱαχὺ στυπτηϱίας.
842

Εἶτά ϕησιν · « Ποίει

µίγµατα τοῦ κασσιτέϱου, » καὶ τὰ ἑξῆς · πάντα 843
τέλεια διὰ µιᾶς τάξεως. Ἀπὸ

γὰϱ τῶν ἡµεϱῶν τὰ ὅλα ἐµνηµόνευσεν · ἀπὸ τῶν ἐλαίων τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου

· ἀπὸ τῆς στυπτηϱίας, τὸ ϑεῖον
844 · ἀπὸ τοῦ κασσιτέϱου, τὰ δύο συνϑέµατα · ἡ

γὰϱ νεϕέλη κατ’ αὐτὸν
845

δύει.

3. Αἱ γοῦν ἐπιβολαὶ κατὰ τῶν τοῦ ϑείου πάλιν Ϲωµῶν · ἡ δὲ ὄπτησις κατὰ τοῦ

ὅλου, ἥτις καῦσις ἢ ἕψησις καὶ λεύκωσις.
846

᾿Εν τούτῳ καίουσιν καὶ ἑψοῦν-

ται τὰ σώµατα. Αὕτη ἡ καῦσις ἡ ἀπ’ αἰῶνος κηρυττοµένη, τοῦτον ὃν πᾶσαι

αἱ γραφαὶ µυστικῶς διδάσκουσιν τὸν
847

χαλκὸν ϑείῳ καίειν. Αἱ δὲ ἄλλαι καύ-

σεις ϕθοραί εἰσιν µᾶλλον ἢ καύσεις. Οὗτος ἐὰν καῇ, εὔχρηστος χαλκὸς εἰς

πάντα καὶ ἔτοιµος εἰς καταβαφὴν,
848

ὡς καὶ ἐκταθεὶς ἠλεκτροῦται. Καὶ ἐὰν

πλεονάσῃς τὰ ϕῶτα, γίνεται
849

ξανθὸν τὸ ἥµισυ τὸ ϑεῖον καιόµενον · τῆς γὰϱ

µαγνησίας τὸ τέταρτον
850 · καὶ οὕτως χρώµεθα ἐν τῷ χαλκῷ γ° δʹ, σιδήρου γ°

833. M mg. : Λεξ, à l’encre noire. (Cp. Lexique, ci-dessus, p. 10. l. 4). — ἡ ἐξίωσις καὶ ἡ

λεύκωσις Lb (λεύκωσις biffé dans E).

834. Après λεύκωσις] γίνεται et au-dessus : ὀνοµάϹεται E. — λεύκ. ὀνοµάϹεται Lb.

835. γὰϱ] F. l. δὲ. — ξάνϑωσίς ἐστι E.

836. Πηϐήχιός ϕησιν Lb.

837. M mg. : ὧδε N° (sc. νόει ? ), à l’encre noire.

838. τὰ δὲ σώµ. ἕψονται Lb.

839. ϑειοϑέντα M.

840. ἐν τῷ ϑ. ὕ. Lb.

841. ἐν γὰϱ τ. κ.] ἐὰν γ. τῷ κ. E ; ἐὰν γ. τῇ ὑδϱαϱγύϱῳ Lb. (même variante plus loin, l. 9 et

12).

842. στυπτ. σχιστῆς Lb seul.

843. καὶ τὰ ἑξῆς — κασσιτέϱου om. BAK.

844. τὸ ὕδωϱ Lb mel.

845. καϑ’ ἑαυτὴν Lb.

846. καὶ λεύκωσις καλεῖται, καὶ ἐν ταύταις καίονται Lb.

847. τοῦτον ὃν] τοῦτο οὖν B etc., mel.

848. Réd. de Lb : Οὕτως οὖν ἐὰν καῇ, καλὸς καὶ εὔχϱηστος χαλκὸς εἰς πάντα γίνεται, καὶ ἔτ.

— χαλκὸς om. M.

849. ὃς καὶ ἐκτ. Lb. — πλέον ἐάσης M. F. l. πλεονάσῃ.

850. καιόµενος M. — τὸ τέταϱτόν ἐστι Lb.
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αʹ, καὶ µαγνησίας γ
α
ϱ ΣΤʹ,

851
κασσιτέρου δὲ καὶ µολύβδου χαλκία < ϐʹ, > καὶ

καδµίας, καὶ κλαυδιανοῦ, καὶ χρυσοκόλλης, καὶ κινναβάρεως πϱὸς ἀνάλογον

τούτων τῶν οὐγγιῶν. Κἄν τε γὰϱ ἐξ ἴσου ποιήσῃς ἢ πλέον ἢ ἔλασσον, ἐπιτυγ-

χάνεις · οὕτως οἰκονοµεῖσθαι ἐργῶδές ἐστι καὶ εὐηθές. ∆εῖ δὲ µετὰ
852

σταθµοῦ

ἐκθέσθαι, ∆ηµοκρίτου εἰρηκότος · « Οὐδὲν ὑπολέλειπται,
853

οὐδὲν ὑστερεῖ. »

Καὶ µὰ τὴν ∆ηµοκρίτου ἀϱετὴν, οὐδὲν ὑπολείπει.
854

῾Η γὰϱ σύνθεσις τοῦ ἀπο-

λελυµένου, λέγω δὲ ὕδατος ϑείου καὶ νεφέλης ἄρσις, ἀφθόνως ὑµῖν ἐξεδόϑη ·
ἡ δὲ ἔκδοσις αὕτη ἡ τῆς ϐίβλου ἑρµηνεία.

855
᾿Επειδὴ τοίνυν πεϱὶ σταθµοῦ καὶ

καύσεως ἀποδέδεικται, ϕέϱε καὶ πεϱὶ σταθµῶν ξανθώσεως Ϲητήσωµεν.

E
EE

1.1.25 3. — 24. ΠΕΡΙ ΣΤΑΘΜΟΥ ΞΑΝΘΩΣΕΩΣ.

Transcrit sur M, f. 154 v. — Collationné sur B, f. 141 r. ;— sur A, f. 128

v. ;— sur K, f. 26 r. ;— sur E, f. 68 r. ;— sur Lb, p. 257. — Les νariantes
et restitutions de M ont été reportées en marge de K. — Chap. 47 de la
compilation du Chrétien dans E Lb.

1. ∆ιατί ὁ Ἀγαθοδαίµων ἐµνηµόνευσεν ; οὐχ ἵνα σταθµὸν
856

(f. 155 r.)

διδάξῃ, ἀλλ’ ἵνα κρόκου καὶ ἐλυδρίου τὸ διπλάσιον τῶν ἄλλων ποῶν ϐάλλῃ

· αὗται γάϱ εἰσι ϐαπτικώτεραι · τὸν γὰϱ σταθµὸν κατὰ ἀνάλογον τοῦ λευκοῦ

ϑείου ποιεῖ · ἔκ τε ϑείων καὶ ὑδάτων καὶ
857

ποῶν ὕδωϱ ϑεῖον, ὃ καλεῖται παϱ’

αὐτοῖς ὕδωϱ ἄθικτον. ᾿Εκ τούτου
858

ποτίζουσιν ἑψοῦντες τὸ λευκὸν σύνθεµα

καὶ ξανθοῦται. Καὶ ὄπτα ὡς
859

ἤκουσας πρότερον, ἁϱπάϹων πάλιν ἕως οὗ ξαν-

ϑωθῇ. ῾Οµοίως δέ ἐστιν τοῦτο σταθµὸς καὶ ξάνθωσις. Οὗτος ὁ πεϱὶ σταθµῶν

καθὼς προεῖπεν ὁ λόγος.

2. ∆εῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ἐν τῷ ἐπιχειϱεῖν τὸ πϱᾶγµα πολλὰ αἴτια συµϐαίνει ·
τὰ µὲν ὀϕϑαλµοϕανῶς, τὰ δὲ οὔ. ῎Εστι δὲ τὰ πϱῶτα πλυνόµενα ἢ µιγνύµενα,

µολυϐδόχαλκος, καὶ τὰ ὅµοια, πυϱίτης καὶ τὰ ὅµοια. ∆εῖ δὲ καὶ τὸν πυϱίτην καὶ

τὸν ἀνδϱοδάµαντα, µὴ ὄξει πϱῶτον οἰκονοµεῖσϑαι, καϑὼς ἔχουσιν αἱ γϱαϕαὶ,

851. [ΣΤ, ΣΤʹ = Stigma]. Réd. de Lb (d’après les corr. et add. de E) : ἐκ τοῦ χαλκοῦ ὀγγίαις τίσ-

σαρσι, καὶ ἐκ τοῦ σιδήρου ὀγγίᾳ µιᾷ, καὶ ἐκ τῆς µαγνησίας γραµµαρίοις ἓξ, ἐκ τῆς ὑδραργύρου

δὲ καὶ µολ. καὶ χαλκίων, καὶ καδµίας ...

852. οὕτως οὖν οἰκονοµεῖν Lb.

853. τὰ πάντα ἐκϑέσϑαι Lb.

854. µατὴν MA.

855. ἡµῖν Lb seul.

856. ἐµν. τοῦ σταϑµοῦ Lb.

857. ϑεῖον ποιεῖ Lb seul.

858. παϱ’ αὐτ M.

859. Réd. de Lb : ποτίϹουσιν ἑψ. καὶ ξανϑοῦντες καὶ ὀπτῶντες, καὶ πάλιν ἁϱπάϹοντες ἕως ...
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ἵνα µὴ τὸ χαλκῶδες αὐτοῦ ἰωϑῇ, τὰ δὲ ὕστεϱον συµµισγόµενα κινναϐάϱει, καὶ

τὰ ὅµοια
860 · ἢ ἐγχωϱεῖ καὶ ἐν ἡλίῳ, καὶ τὰ ὅµοια.

861

3. Μαϱία γὰϱ πϱὸ πάντων µολυϐδόχαλκον καὶ τὰς ποιήσεις
862 · ἢ γὰϱ

καῦσις ἣν πάντες οἱ ἀϱχαῖοι κηϱύττουσιν, Μαϱία πϱώτη ϕησίν
863 · « ῾Ο χαλκὸς

καεὶς ϑείῳ καὶ ἀνακαµϕϑεὶς νιτϱελαίῳ καὶ ἐκτιναχϑεὶς,
864

καὶ πολλάκις τὰ

αὐτὰ παϑῶν, χϱυσὸς κϱεῖττον ἀσκίαστος γίνεται.
865

» Καὶ τοῦτο ὁ ϑεὸς εἶπεν ·
« ῎Ιστε πάντες ἀπὸ τῆς πείϱας ὅτι καύσαντες τὸν χαλκὸν ϑείῳ οὐδὲν ἐποιήσατε

· ἐπὰν δὲ καύσῃ τοῦτο τὸ ϑεῖον,
866

τότε οὐ µόνον ἀσκίαστον ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ

ἐπὶ τὸν χϱυσὸν ϐαδίϹοντα. » ῎Ενϑεν καὶ Μαϱία ἐν τοῖς ὑποκάτω τοῦ Ϲωδίου

καὶ δεύτεϱον αὐτὸ ἐϐόα, καί ϕησιν · « Καὶ τοῦτό µοι ὁ ϑεὸς ἐχαϱίσατο · ὅτι

χαλκὸς πϱῶτον καίεται ϑείῳ, εἶτα σῶµα τῆς µαγνησίας · καὶ ἐκϕυσᾶτε ἕως
867

ἐκϕύγωσιν ἀπ’ αὐτοῦ µετὰ τὴς σκιᾶς τὰ ϑειώδη. Καὶ γίνεται χαλκὸς ἀσκίαστος.

4. Οὕτως οὖν πάντες καίουσιν. ῞Η Μωσέως µάϹα · « Οὕτως καίεται ϑείῳ,

καὶ ἀλὶ καὶ στυπτηϱίᾳ, ϑείῳ (f. 155 v.) λευκῷ λέγω.
868

Οὕτως καὶ Χίµης εἰς

πολλοὺς τόπους καίει µάλιστα τὴν δι’ ἐλυδϱίου.
869

Οὕτως καὶ Πηϐίχιος · «

Καὶ ἡ ἐν δαϕνίνοις ξύλοις. » Πεϱιϕϱαστικῶς
870

τῷ λευκῷ ϑείῳ ἀπὸ τῶν ϕύλλων

δάϕνης αἰνίττεται.
871

Οὕτος ὁ πεϱὶ σταϑµῶν λόγος.

5. Τοῦτο οὖν ἄνω καὶ κάτω Μαϱία εἰς µυϱίας τάξεις ἔλεγεν. « Τὸν ἡµέτεϱον

χαλκὸν καῦσον τῷ ϑείῳ, καὶ ἐκτιναχϑεὶς, ἔσται
872

ἀσκίαστος. » Οὐ γὰϱ µόνον

οἶδεν καίειν τῷ λευκῷ αὐτῷ ϑείῳ, ἀλλὰ
873

καὶ λευκαίνειν καὶ ἄσκιον ποιεῖν. ᾿Εν

τούτῳ ∆ηµόκϱιτος καίει, καὶ λευκαίνει καὶ ἄσκιον ποιεῖ. Πάλιν τὸ ξανϑὸν ϑεῖον

οὐ µόνον καίουσιν, ἀλλὰ καὶ ἀσκιαστοῦσιν καὶ ξανϑοῦσιν. Τοῦτο ὁ ∆ηµόκϱιτος

λέγει · « Τὴν γὰϱ αὐτὴν ἐνέϱγειαν ἔχει ὁ κϱόκος τῇ νεϕέλῃ,
874

ὡς ἡ κασία τῷ

κινναµώµῳ. » Καὶ ἐν τῇ µάϹᾳ Μοϋσέως ἐπὶ τέλει
875

ὁµοίως κεῖται · « ΠότιϹε

ὕδατι ϑείου ἀϑίκτου, καὶ ἔσται ξανϑὸν,
876

ἀσκίαστον. » ∆ηλονότι καείς.

6. Αὕτη οὖν καῦσις, αὕτη λεύκωσις ἢ ξάνθωσις, αὕτη ἐν τοῖς
877

δυσὶν

ἀσκίαστος · Οὕτως καίονται καὶ ἐκτινάσσονται τὸν χαλκὸν,
878

χϱυσῷ ἶσον,

860. συµµιγνύµενα B etc.

861. ἐν om. M. ἡλίῳ en signe M ; ἐν χϱυσῷ (en toutes lettres) Lb seul.

862. γὰϱ] F. l. δὲ. — Réd. de Lb : καὶ τὰς π. λέγει · τὴν γὰϱ καῦσιν ...

863. ϕησίν] εἶπεν Lb.

864. ἀνακαυϑεὶς B etc.

865. χϱυσοῦ Lb seul. — κϱείττων B etc. — καὶ ἀσκ. γίν. E.

866. καύσητε τούτῳ τῷ ϑείῳ B etc., f. mel.

867. ἐκϕυσᾶται MB Lb ; ϕυσσᾶται AKE. Corr. conj.

868. στυπτ. σχιστῇ (en toutes lettres) Lb.

869. Χύµης Lb seul. — καίει] καὶ B etc. — τὴν] ἡ Lb.

870. Πηϐήχιος BAKE ; Πιϐήχιος Lb. — καὶ ἡ] καίει B etc. F. l. καίε. Cp. p. 179, l. 20.

871. τὸ λευκὸν ϑεῖον Lb seul, mieux. — ὑπὸ Lb.

872. καῦσον] καύσατε B etc. — καὶ] ὃς Lb.

873. καίειν αὐτὸν τῷ λ. ϑ. Lb, f. mel. — αὐτὸν] αὐτὴν BA ; αὐτὴνῶ K.

874. τῆς νεϕέλης (en signe) M.

875. τοῦ κιναµώµου M. — Mώσεως B etc. — ἐπιτελείτω M ; ἐπιτέλει BAKE ; om. Lb. Corr. conj.

876. M mg. : ·)(· avec renvoi à ἄϑικτον. — ξανϑὸς, ἀσκίαστος Lb, f. mel.

877. M mg. : ξα (à l’encre noire).

878. F. l. ἀσκιάστωσις. (Cp. l. 19). — F. l. καίοντες καὶ ἐκτινάσσοντες.
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ἀσκίαστον ποιήσετε, καὶ πϱὸς δίπλωσιν ἀργύρου καὶ χρυσοῦ ἔτοιµον. Οὐδεὶς

δὲ < πλὴν > τὴν πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστάµενος δίπλωσιν κατεργάζεται · ἐπεὶ ὅµοιος
τῷ τὰς σταφυλὰς ὄµφακας ὄντας

879
ἔτι τρύγοντι. Τινὲς τῷ παντὶ ὀστράκῳ ἐν

ὑαλοῖς κύβοις ἑψοῦσιν καὶ
880

ὀπτῶσιν ἐπὶ τῆς κηροτακίδος · καὶ ταῦτα κα-

λοῦσιν ληκύθια.
881

῾Ο Ἀγαθοδαίµων ἐν ταῖς λειώσεσιν ἰσχυρῶς καὶ ἰατρικῶς

κολλούρια
882

ἀγωγῇ εἶπεν λειοῦσθαι.

7. Αὕτη οὖν ἐστιν καῦσις σώµατων · οὗτος ὁ πεϱὶ σταθµῶν λόγος · αὕτη κα-

λεῖται καῦσις, λεύκωσις. ῾Η δὲ τοῦ ϑείου αὕτη καλεῖται λεύκωσις καὶ ἀσκίαστος

· ἡ λεύκωσις αὕτη καλεῖται ἴωσις,
883

(f. 156 r.) καὶ ἐξίωσις καὶ λεύκωσις. Πάλιν

δὲ καὶ εἰς δεύτερον καλεῖται λεύκωσις ξάνθωσις, καὶ ἀσκίαστος ξάνθωσις, καὶ

ἴωσις,
884

ξάνθωσις. Καὶ ὁ προφήτης Χίµης χορεύων, µετὰ ἐξεπιβολὰς ἔλεγεν
885

· δεὶς [ἔλεγεν] αὐτὸν ἄσκιον ξανθὸν. ᾿Εξῆς δέ σοι ὁ πεϱὶ ϑείου
886

ὕδατος καὶ

ἰώσεως ἤτοι σήψεως λαληθήσεται τρόπος.

E
EE

1.1.26 3. — 25. ΠΕΡΙ ΘΕΙΟΥ Υ∆ΑΤΟΣ.
887

Transcrit sur M. f. 156 r. — Collationné sur B, f. 143 r. ;— sur A, f. 129

v. ;— sur K, f. 26 v. ;— sur E, f. 70 v. ;— sur Lb, p. 267. — Les variantes
et restitutions de M ont été reportées en marge de K. — Chap. 48 de la
compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Πρῶτον δεῖξαι δεῖ ὅτι σύνθετον τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου ἐκ πάντων τῶν ὑγϱῶν,

ἔχον τὴν σύγκρασιν, καὶ διὰ πάντων τῶν ὑγϱῶν ὀνοµάζεται.
888

Καθάπερ τὸ

στερεὸν σύνθεµα δι’ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν εἴδους ἐκάλεσεν,
889

οὕτως καὶ τὸ

ὑγϱὸν δι’ ἑνὸς ἑκάστου ὑγϱοῦ ὕδωϱ ϑεῖον, διὰ δὲ µυϱίων
890

ὀνοµάτων τὰ δύο

συνθέµατα καλοῦσιν. Καλεῖται ὕδωϱ ϑεῖον δι’ ἅλµης, διὰ ὕδατος ϑαλασσίου,

879. ὅµοιος ἔσται Lb seul. — ὄντας] οὔσας Lb.

880. ὑέλοις M ; ὑαλίνοις Lb.

881. ὄπτουσι M, ici et presque partout. — λεκύϑια mss. excepté Lb.

882. F. l. ἰσχυϱᾷ καὶ ἰατϱικῇ. — Lire κολλύϱια.

883. ἀσκιάστωσις B etc., f. mel. — M mg. : ἰω.

884. λεύκωσις] F. l. καῦσις (M. B.). — Lire ἀσκιάτωσις (M. B.).
885. Καὶ ὁ πϱ. δὲ Χύµης Lb. — χοϱεύων] F. l. ἀγοϱεύων. — ἓξ ἐπιϐολὰς BAKE.

886. ἔλεγεν · δεὶς ἔλεγεν αὐτὸν ἄ. ξ.] δὶς αὐτὸν ἄ. ξ. BAK ; ἔλεγεν δὶς (mot biffé) αὐτὸν ἄ. ξ. E ;

ἔλεγεν αὐτὸν ἄ. ξ. Lb.

887. Titre dans BAK : πεϱὶ ϑείου ἀϑίκτου ὕδατος ;— dans Lb : πεϱὶ ὕδατος ϑείου ἀϑίκτου.

888. M mg. : ὥ (pour ὧδε), à l’encre noire.

889. F. l. ἐκάλεσαν. — ὕδωϱ ϑεῖον] ὕδωϱ et le signe de ϑεῖον M ; ὕδατος ϑείου E. ὕδωϱ ϑείου

Lb. — ὑγϱοῦ ὑδ. ϑ. om. BAK. — ὕδωϱ ϑεῖον jusqu’à σικεϱίτου καὶ Ϲύϑου (l. 16)] Cp. 3, 29, 14

(= *).
890. διὰ δὲ µυϱ. ὀν. κ. τ. λ.] ὅτι τὰ δύο συνϑέµατα καλ. πολλοῖς ὀνόµασιν οἷον ὕδωϱ ἅλµης *.
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διὰ οὔρου ἀφθόρου, δι’ ὄξους, δι’ ὀξάλµης,
891

δι’ ἐλαίου κικίνου, ῥεφανίκου,

ϐαλσάµου, γάλακτος γυναικὸς ἀρρενοτόκου, καὶ γάλακτος ϐοὸς µελαίνης, καὶ

δι’ οὔρου δαµάλεως, καὶ προβάτου ϑηλείας · τινὲς οὔρου ὀνείου · ἄλλοι καὶ

ὕδατος ἀσβέστου, καὶ µαρµάρου,
892

καὶ ϕέκλης, καὶ ϑείου, καὶ ἀρσενίκου,

καὶ σανδαράχης, καὶ νίτρου,
893

καὶ στυπτηρίας σχιστῆς, καὶ γάλακτος πά-

λιν ὀνείου, καὶ αἰγείου, καὶ κυνίνου · καὶ ὕδατος σποδοκράµβης, καὶ ἄλλων

ὑδάτων ἀπὸ σποδοῦ
894

γινοµένων · ἄλλοι καὶ µέλιτος, καὶ ὀξυµέλιτος, καὶ

ὄξους, καὶ νίτρου,
895

καὶ ὕδατος ἀεϱίου, καὶ Νείλου, καὶ ἄρκτου, καὶ οἴνου

ἀµηναίου,
896

καὶ ῥοϊτοῦ, καὶ µορίτου, καὶ σικερίτου καὶ Ϲύθου · καὶ ἵνα µὴ τὰ

πάντα ἀναγινώσκω, διὰ παντὸς ὑγϱοῦ.
897

2. Καὶ τὸ λευκὸν καὶ τὸ ξανθὸν πολλάκις ἐκάλεσαν οἱ παλαιοὶ διαϕόϱως.

∆οκεῖ µοι ὅπως ὁ ϕιλόσοφος Πηβίχιος διέσταλκε τῷ ϕιλοσόφῳ ἐπὶ
898

τῶν ξαν-

ϑῶν Ϲωµῶν · « ἄ- (f. 156 v.) νες οἴνῳ ἀµηναίῳ. » ῞Οπεϱ οἴνῳ νέῳ
899

πάσαις

ταῖς λευκώσεσιν οὐ κατέλεξαν Ϲωµόν. Πηβίχιος δὲ · « Σίκερα
900

καὶ µοϱίτην

καὶ ῥοΐτην, πλὴν οὕτω διαστείλαντες οὐδὲν ὠφέλησαν τοὺς
901

ἀκϱοατὰς, πάνυ

δυσνοήτως οὕτως · ἓν γὰϱ ἕκαστον εἶδος οἰκονοµῶν
902

ὁ ϕιλόσοφος διὰ λευκώ-

σεως καὶ ξανθώσεως οἰκονοµεῖ, καὶ διὰ τῶν δύο ὧν προήκουσας, καύσεων ἢ

ἑψήσεων. Φησὶν οὖν ἐπὶ τοῦ πυρίτου
903 · « Λαϐὼν πυϱίτην, οἰκονόµει, λείου ἢ

ὀξάλµῃ καὶ τοῖς ἑξῆς » ὃ αἰνίττεται ὕδωϱ ϑεῖον λευκόν. Εἶτα ἐπὶ τῆς κινναβά-

ϱεως · « Τὴν κιννάβαριν
904

ποίει λευκὴν δι’ ἐλαίου ἢ ὄξους καὶ µέλιτος καὶ

τῶν ἑξῆς. » ᾿Επὶ δὲ τοῦ
905

ἀνδροδάµαντος · « ῾Οµοίως πάλιν, ἅλµῃ ἢ ὀξάλµῃ. »

Εἶτα ἐπιφέρει · « ῞Εψει ὕδωϱ ϑείου ἀθίκτου, ἵνα γνῷς ὅτι ὕδατα ϑαλάσσια, καὶ

οὖρον,
906

καὶ ὄξος, καὶ τὸ ἐν τῇ κινναβάρει ἔλαιον, καὶ µέλιτος, ὕδωϱ ϑεῖόν

ἐστιν. ∆ι’ ἑνὸς γὰϱ εἴδους τὸ ὅλον αἰνίττεται.

3. ῞Υστεϱον ἐν τῷ ἀνδϱοδάµαντι κηϱῦξαι ϑέλων ἔλεγεν · « ῞Εψει ὕδωϱ ϑείου

ἀϑίκτου · τὰ γὰϱ αὐτὰ ὑγϱὰ καὶ ὕδατά εἰσιν ἀϑίκτων · καὶ τῶν δι’ ἀσϐέστου

ἐπιϐολῶν ἀµειϐουσῶν καὶ τὸ χϱῶµα καὶ τὸ ὄνοµα, ἐν µὲν τῷ ϑείῳ τῷ λευκῷ,

« γῆ χεία καὶ ἀστεϱίτης καὶ ἀϕϱοσέληνον
907

ἐν τῇ τάξει τοῦ χαλκοῦ · » ἐν δὲ

891. διὰ ὕδ. ϑαλ. om. *.
892. ϑήλεος Lb. — τινὲς] καὶ *. — ἄλλοι καὶ om. *. — ὕδατος (en signe)] ὕδωϱ *.
893. καὶ ϕ. κ. σανδ. κ. στ. σχ. κ. νίτϱου *.
894. κυκίνου B etc. F. l. κυνικοῦ.

895. ἄλλα καὶ M ; ἄλλοι BAK ; ἀλλὰ καὶ Lb ; om. *.
896. καὶ ἄϱκτου καὶ σαπϕείϱου *.
897. F. l. ἀναµιµνήσκω.

898. ∆οκεῖ — Πηϐίχιος] Ἀποϱῶ δὲ πῶς ὁ Πηϐήχιος ὁ ϕιλ. Lb. — διέσταλκε] επ au-dessus de

δι E. — ἐπὶ] πεϱὶ Lb.

899. ὅπεϱ ὡς BAKE.

900. ἐν πάσαις δὲ τ. λ. E.

901. ῥοΐτην εἶπον Lb.

902. πάνυ γὰϱ δυσν. ἐλάλησαν Lb. — ἐν M.

903. F. l. καύσεως ἢ ἑψήσεως.

904. ϑείου Lb. — ἐ. τ. κινναϐ. ϕησίν Lb.

905. ἢ] καὶ Lb.

906. ὕδωϱ] ὕδατι Lb.

907. γῆν etc. (accusatif partout) Lb.
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τῷ ξαντῷ · « ἐπίϐαλλε ὤχϱαν
908

ἀττικὴν, σινώπην ὀπτὴν ποντικὴν καὶ τὰ ὅµοια.

» Πάλιν τε ἐπὶ τῆς
909

χϱυσοκόλλης · « Πυϱῶν καὶ ποτίϹων αὐτὴν ἐλαίῳ ἕως

ἑπτάκις.
910

» Καὶ ἐν χϱυσοποιΐᾳ ἕκαστον αὐτῶν πϱοελεύκανεν. ῾Οµοίως καὶ

τὴν λιϑάϱγυϱον ἐν τοῖς ἀµϕοτέϱοις συνϑέµασιν · πλέω γὰϱ δύο ἑψήσεων
911

οὐ

γίνεται ἐν τῇ κατενεϱγεία · ἀλλὰ καὶ τὴν νεϕέλην καὶ τὴν λιϑάϱγυϱον
912

ἐν τοῖς

Ϲωµοῖς µέλιτι λευκοτάτῳ ἀναλαµϐάνει. Καὶ οὐ παϱέλειψέν τι τῶν ὑγϱῶν, ἀλλ’

ἐν τοῖς ἀµϕοτέϱοις συνϑέµασιν · συνέϑετο γὰϱ λύσιν κοµάϱεως καὶ ῥάκινον,

(f. 157 r.) καὶ δι’ ἐλυδϱίου σκευαστοῦ γίνεσϑαι ἔλεγε σύνϑετον τὸ ὕδωϱ τοῦ

ϑείου · καὶ τὴν 913
χϱυσόκολλαν κελεύει Ϲέννυσϑαι ὕδωϱ µαϱµαϱικῆς ἀσϐέστου

ἐλαίῳ
914

· καὶ τὸν πυϱίτην σὺν µέλιτι ὕδωϱ ϑεῖον διὰ τῶν τεσσάϱων ϐιϐλίων
915

διαϕόϱως διέϱχεται οἰκονοµῶν, ἐν µὲν τῷ ἀϱγύϱῳ « γῆν χείαν, ἀστεϱίτην
916

καὶ

ἀϕϱοσέληνον, καὶ τῆς ἰδίας αὐτοῦ ἐπιϐολῆς » · ἐν δὲ τῷ
917

ξανϑῷ, « σινώπην,

ὤχϱαν ἀττικὴν, καὶ λιϑοϕϱύγιον, ἐὰν εὕϱῃς » · ἐν δὲ τοῖς λίϑοις, « αἷµα τϱάγου

καὶ χυλὸν ἁλικακάϐου · » ὕστεϱον δέ · « εἴ πώ
918

τι χϱήσιµον · τὰ ϑειώδη ὑπὸ

τῶν ϑειωδῶν κϱατεῖται, καὶ τὰ ὑγϱὰ ὑπὸ
919

τῶν καταλλήλων ὑγϱῶν · τὰ γὰϱ

ϑειώδη ὑπὸ τῶν ϑειωδῶν κατέχεται.
920

»

E
EE

1.1.27 3. — 26. ΠΕΡΙ ΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΩΧΡΑΣ.
921

Transcrit sur M, f. 157 r. — Collationné sur B, f. 144 v. ;— sur A, f. 131

r. ;— sur K. f. 27 v., puis 108 r ;— sur E, f. 73 r. ;— sur Lb, p. 277. — Les
νariantes et restitutions de M ont été reportées en marge de K. — Chap. 49

de la compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Σκευασία ὤχϱας γίνεται ἐν τῷ ὄϱει τῆς ῾Αδϱιανοῦ πλαγίας
922

λεγοµένης.

᾿Εκεῖ λακήµατα τοῦ ὄϱους · καὶ διὰ τῶν ῥαγάδων ϑεωϱήσεις Ϲώνας ὤχϱας

908. τοῦ χαλκοῦ λέγει Lb. — ἐπίϐαλε, ϕησὶν Lb.

909. τε] δὲ Lb ; om. BAK.

910. ἐλαίων M ; ἔλαιον B etc. Corr. conj.

911. M mg. : ἕψησις sur une ligne verticale, en lettres retournées.

912. ἐνεϱγείᾳ B etc.

913. ἔλεγε γὰϱ (om. E) τὸ ὕδ. τοῦ ϑ. συνϑ. ἐστι Lb.

914. Ϲευγνύσϑαι B etc. — σὺν ἐλαίῳ B etc.

915. τὸ δὲ ὕδωϱ τοῦ ϑείου Lb seul.

916. ἐν µὲν τῇ, puis le signe de l’argent MBAΚE ; ἐν µὲν τῷ λευκῷ Lb. F. l. ἐν µὲν τῇ άϱγύϱου

< ϐίϐλῳ. > — « C’est le livre de l’argent, c’est-à-dire du blanc. » (M. B.)
917. καὶ τὴν etc. (accusatif partout) Lb.

918. εἴπω MBAKE ; λέγω Lb.

919. τὰ ϑεώδη — ὑγϱῶν] Cp. p. 142, l. 21. — κϱατεῖται] κατέχεται B etc.

920. κατέχεται] κϱατεῖται B etc.

921. σκευασίας] σηµασίας mss. Corr. conj.

922. σκευασία] σηµασία mss. Corr. conj. — Réd. de E Lb : ἡ σηµασία καὶ ἡ συλλογὴ τῆς ὤχϱας

γίν. ἐν τῷ ὄ. τοῦ Ἀδϱιατικοῦ (Lb seul) πελάγους · συλλεγοµένη (Lb seul) ἐκεῖ κατὰ λακκήµατα

τοῦ ὄϱους.
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πλακώδεις. Γίνεται δὲ καὶ εἰς Βαϐυλωνίαν εἰς
923

τὸ ὄϱος. Θεωϱεῖς διὰ τῶν

ῥαγάδων · ἀϱῶνται καὶ ὀπτῶσιν, καὶ γίνεται
924

µίλτος, ὅντινα καὶ σινώπην

καλοῦσιν. ῾Ηµεῖς δὲ οὐδὲ αὐτῇ τῇ ὤχϱᾳ χϱώµεϑα, οὐδὲ ταύτῃ τῇ σινώπῃ, ἀλλὰ

ὤχϱα µὲν ἡ ἀληϑὴς
925

ϐαϕὴ ἔσται · πλὴν τὸ πϱοκείµενον ἤτοι σῶµα µαγνησίας,

ἤτοι µέλας µόλυϐδος.

2. Καὶ οἵαν τάξιν λέγουσιν χωϱὶς τῶν ϐαφικῶν, πεϱὶ αὐτῆς λέγουσιν
926

πᾶ-

σαι αἱ γραφαί. Εἴ ποτε οὖν ἀναγιγνώσκεις οἱανδήποτε τάξιν, ἐν τούτῳ τοίνυν ἔχε,

καὶ ϑηράσεις πϱᾶγµα τὸ Ϲητούµενον, µάλιστα
927

ἐὰν Μαϱίᾳ καὶ τῷ ϕιλοσόφῳ

ἀκολουθήσῃς. Καὶ γὰϱ πυρίτας, κιννάβαριν ὁ ϕιλόσοφος, ἢ κλαυδιανὸν, ἢ

καδµίαν, ἢ ἀνδροδάµαντα, ἢ χρυσόκολλαν · ἢ ὅτι δεῖ ὑπὸ τὸν µολυβδόχαλ-

κον, κιννάβαριν, σῶµα
928

µαγνησίας ὃ λέγεται µέλας µόλυβδος. Κἄν τε πάλιν

ἐν τῇ χρυσοποιΐᾳ ἀπέλϑῃς καὶ εὑϱήσῃς αὐτὰ κασσίτερον σκορπίζοντα ἢ σίδη-

ϱον
929

ἢ χαλκὸν κιννάβαριν ὄντα, ἢ λιθάργυρον λευκὴν, σὺ πάλιν τὸ σὸν
930

νόει, τῇ µαγνησίᾳ τὸν µολυβδόχαλκον ἢ µόλυβδον τὸν µολυβδόχαλκον.
931

Κἂν

γὰϱ ἀργυροποιΐαν λέγουσιν, ἢ χρυσοποιΐαν (f. 157 v.) πεϱὶ τοῦ µολυβδοχάλ-

κου λέγουσιν · ὅπεϱ ἀπαρτίσαντες ἔχουσιν ἀποκείµενον
932 · καὶ ὅτε ϑέλουσιν,

σκορπίσαντες πήσσουσιν · καὶ τότε λευκαίνουσιν ἢ ξάνθουσιν ἄρρευστον αὐ-

τοῖς.

3. Λευκαίνουσι δὲ ϑεῖον, καὶ λειώσαντες ἔχουσιν εἰς τὰ ἑπόµενα
933

τοῦ

ἀποτελέσµατος · ταύτην τὴν µετὰ ϑείου καὶ ὑδϱαϱγύϱου καλοῦσιν
934

καῦσιν

· καὶ χαλκὸν κεκαυµένον τὸν αὐτὸν, ὡς καὶ λεύκωσιν αἱµωπὸν,
935

κατὰ τὴν

ἐπιϕάνειαν, καὶ κατὰ τὸ ϐάϑος ἔχων εὑϱίσκεται.
936

Τοῦτο οὖν λέγουσι καῦσιν

· διὰ δὲ τούτου τὸ ὅλον σύνϑεµα αἰνιττόµενος, τὰς εἰς ἀµϕοῖν αὐτοῦ λειώσεις

ἐµήνυσεν, ὀϱϑῇ ὁδῷ χϱησάµενος, πϱῶτον τὸ λευκαίνειν εἴϱηκεν, ἔπειτα τὸ

ξανϑῶσαι.

E
EE

923. Bαϐυλῶνα B etc. — εἴς τι ὄϱος Lb seul.

924. ἣ ϑεωϱεῖται Lb. — αἴϱουσι δὲ ταύτην καὶ ὀπτ. Lb.

925. M mg. ωχ (à l’encre noire). — ταύτης τῆς σινώπης M.

926. οἵαν δήποτε Lb mel.

927. ἐν τούτῳ ἔχε τὸν νοῦν Lb.

928. ὅ τι δεῖ Lb.

929. ἔλϑῃς B etc. — κασσίτεϱον] ὑδϱάϱγυϱον Lb seul.

930. τὸ σὸν] τὸ ... (lettres effacées) M.

931. νόει, ἤγουν τῆς µαγνησίας τὸν µολυϐδόχαλκον ἢ τὸν µόλυϐδον Lb seul.

932. ὅνπεϱ Lb.

933. ϑείῳ Lb seul.

934. M mg. : κϱάτει (à l’encre noire, sur une ligne verticale, avec renvoi à ἀποτελέσµατος).

935. ὡς] ὥστε E.

936. ἔχων] ἔχον BAK ; ἔχον ουσιν et ειν superposés E ; ἔχειν Lb.
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1.1.28 3. — 27. ΠΕΡΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΤΟΥ ΤΗΣ ΜΑΓΝΗΣΙΑΣ ΣΩΜΑΤΟΣ.

Transcrit sur M, f. 157 v. — Collationné sur B, f. 145 v. ;— sur A, f. 131

v. ;— sur K, f. 28 r. ;— sur E, f. 73 v. ;— sur Lb, p. 281. — Les νariantes
et restitutions de M ont été reportées en marge de K. — Chap. 50 de la
compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Πάλιν
937

τοὺς ἀρχαίους εἰς µέσον ϕέρωµεν · κιννάβαριν λέγουσιν
938

λοιπὸν τὴν λεύκωσιν τῆς µαγνησίας · ὡς καὶ τοὺς πϱώην λόγους [καὶ]
939

οὓς

ἔγϱαψα ἀργοὺς γενέσθαι · πεϱὶ οὗ τὰ ὑπόστατα τέσσαρα σώµατα
940 · καὶ ὅτι

πεϱὶ αὐτῶν ἔχει σταθµὸν, ὠµὸν καὶ ἑφθὸν τὸ σύνθεµα, καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς

µαγνησίας πάντα ἐκεῖνα ἀναδέξασθαι. Πῶς οὖν γίνεται
941

τὸ σῶµα τῆς µα-

γνησίας, εἰ ἔχει διαφορὰν κατὰ τὴν ταριχείαν ἡ λεύκωσις, οὕτως ὡς πϱώην σοι

εἶπον, ἀϕεὶς ἀπέναντι τῆς καµίνου
942

; ῾Η δὲ κάµινος καιέσϑω τοῖς ξύλοις καὶ

λεπύροις ϕοινίκων [καὶ] κωβαθίων. ῾Ο γὰϱ καπνὸς τῶν λεπύρων πάντα λευκαί-

νει. ᾿Εὰν οὖν λάϐῃ τὸν καπνὸν, συλλαµβάνει ἡ µαγνησία καὶ λευκαίνεται.

2. Οὐκ ἐµνήσθηµεν δὲ ἐν τῷ ἑϐδόµῳ λόγῳ πεϱὶ τῶν κωβαθίων τῶν
943

ϕοινίκων < ὅτι > ὀφείλοµεν µαθεῖν πρῶτον ποίαν µαγνησίαν λέγουσιν
944

οἱ

ϕιλόσοφοι, τὴν ἁπλῆν τὴν ἀπὸ Κύπρου, ἢ τὴν σύνθετον τὴν ἀπὸ τῆς ἡµῶν

τέχνης ; ὅτι τὴν ἁπλῆν λειώσαντες, σύνθετον αἰνίττονται.
945

῎Ελεγον δὲ ὁµοῦ

καὶ πεϱὶ τῆς (f. 158 r.) ἁπλῆς. Οὕτω γὰϱ ἐκϱύϐη ἡ τέχνη ἐκ τοῦ πεϱὶ διπλῶν

διαλέγεσθαι.
946

3. ῞Οτι ὁ ϕιλόσοϕος ῾Εϱµῆς, µετὰ τὴν ϑαλασσίαν ϐάλλει νίτϱον
947

καὶ ὄξος

καὶ κνίπειον αἷµα, χυλὸν στύϱακος, καὶ στυπτηϱίαν σχιστὴν καὶ
948

τὰ ὅµοια

· καί ϕησιν · « Ἄϕες αὐτὴν ἀπέναντι τῆς καµίνου, ὡς πϱοεῖπεν
949

λεπύϱοις

ϕοινίκων κωϐαϑίων. ῾Ο γὰϱ καπνὸς ϕοινίκων τῶν κωϐαϑίων,
950

λευκὸς ὢν,

πάντα λευκαίνει.
951

»

4. Ταῦτά ϕησιν ὁ ῾Εϱµῆς · ῾Οϕείλοµεν εἰδέναι ὅτι τὸ νίτϱον καὶ ὁ στύϱαξ
952

καὶ ἡ στυπτηϱία σχιστὴ καὶ ἡ σποδὸς τῶν ϑαλλῶν τῶν ϕοινίκων,
953

τὸ λευκὸν

937. µέσην M. — A mg. : Παυϕνουτίας καὶ Παυϕνουτίου < π > υϱίσεις ... ντὸς τοῦ λόγου.

938. [καὶ] om. B etc.

939. ὑποστατὰ mss. (Oxyton.) Cp. p. 148, l. 6 (note). — γενέσϑαι λέγουσι Lb.

940. λέγουσιν ἀναδέξασϑαι Lb seul.

941. εἶπον, πάλιν λέγω · ἄϕες Lb. — ἄϕες B etc. — (Cp. p. suiv., l. 1).

942. κοϐαϑίων M.

943. ὀϕείλοµεν δὲ Lb.

944. ϕανεϱὸν δὲ ὅτι Lb seul.

945. ἐκ τοῦ πεϱὶ αὐτῶν διπλῶς διαλέγεσϑαι B etc.

946. νίτϱον en signe M ; signe du molybdochalque BAKE ; µολυϐδόχαλκον en toutes lettres

Lb.

947. κνίπιον M, ici et partout.

948. πϱοεῖπον · ἡ δὲ κάµινος καιέσϑω Lb, puis add. de Lb seul : τοῖς ξῦλοις καὶ.

949. λεπ. τῶν κωϐ. τῶν ϕοιν. Lb seul.

950. λευκὸς ὢν om. M.

951. ὀϕ. δὲ, B etc. — Au-dessus de νίτϱον et des autres noms : ϑεῖον en signe MB etc.

952. ἡ σποδιὰ τῶν αἰϑαλῶν Lb. — M mg. : signes de νεϕέλη et de ϑεῖον.

953. Signe du cinabre au-dessus de ἀσϐέστου MBAK. — δι’ ἀσϐέστου καὶ κινναϐάϱεως Lb.
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ϑεῖόν ἐστιν ὃ λευκαίνει πάντα · τὸ δὲ κνίπειον αἷµα καὶ τὸ ὄξος, ὕδωϱ ϑεῖον

τὸ δι’ ἀσϐέστου · τὰ δὲ λέπυϱα τῶν κωϐαϑίων
954

τῶν ϕοινίκων τὰ ϑειώδη εἰσὶν,

µάλιστα ἀϱσένικον, ὅπεϱ ἔοικεν
955

κωϐαϑίοις, τὸ χϱυσίϹειν. Καί ϕησιν · « ῾Ο

καπνὸς τῶν κωϐαϑίων
956

πάντα λευκαίνει, » ἅπεϱ κωϐάϑια ϑέλων διδάξαι ὁ

ϕιλόσοϕός ϕησιν · « ῾Ο γὰϱ καπνὸς τοῦ ϑείου λευκαίνει πάντα.
957

»

5. Πάλιν δὲ τὸν σποδὸν τῶν ϑαλασσίων τῶν ϕοινίκων σε ϑέλων
958

διδάξαι,

ὁ ϕιλόσοϕος, ὅ ἐστιν ὕδωϱ ϑεῖόν ϕησιν οὕτως · « Ἀναλύσας ἐν ὕδατι < ϑείῳ >

σποδῷ λευκίνων ξύλων, ἐν τῇ δευτέϱᾳ τῶν λευκῶν
959

Ϲωµῶν, σποδὸν λευκίνων

οὐκ ἔστιν ἀπλῶς, ἀλλ’ ὕδωϱ ϑεῖον
960

τὸ δι’ ἀσϐέστου, ὅπεϱ ἀπὸ σποδοῦ λευκῆς

τῆς τοῦ µαϱµάϱου ἢ ἀσϐέστου
961

γεγονέναι. ῞Ωσπεϱ οὖν τὰ ϑειώδη ἀπὸ τῶν

κωϐαϑίων τῶν ϕοινίκων ἐϱϱήϑη, ὡσαύτως καὶ τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου ἀπὸ ϑείου

ἔχον τὴν σύνϑεσιν, τὸ τηνικαῦτα καὶ αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ϕοινικοῦ πϱοσηγοϱεύϑη.

῎Ετι οὖν ἡ λεύκωσις τῆς συνϑέτου µαγνησίας ἀπὸ ϑείου συνϑέτου λευκοῦ,
962

καὶ ὕδωϱ σύνϑετον λευκοῦ τὸ δι’ ἀσϐέστου, ὧν τὴν σύνϑεσιν ἐν τῷ
963

πεϱὶ

συνϑέσεως λόγῳ, τὸν δὲ σταϑµὸν ἐν τῷ πεϱὶ σταϑµῶν λόγῳ,
964

τὴν δὲ ὄπτησιν

καὶ τῆς καµίνου ἀγωγὴν ἐν τῷ πεϱὶ ὀπτήσεως λόγῳ.
965

6. Καὶ ταῦτα µὲν πεϱὶ λευκώσεως σώµατος µαγνησίας (f. 158 v.).
966

῎Εξεσ-

τιν δὲ καὶ ὑµῖν τοῖς ἐχέφροσιν τὸ ϐέλτιον ἐπιβάλλεσθαι ἡµᾶς
967

καὶ ὠφελῆσαι,

µᾶλλον δὲ κατ’ ἐκείνου ϐαράθρου κατακρηµνίσαι
968

ἡµᾶς. ῾Ο γὰϱ πεϱὶ αὐτὴν

τὴν διδασκαλίαν ἕτεϱόν τι λογιζόµενος,
969

ἐν σκότῳ µεγάλῳ ἀνεχόµενος, ψη-

λαφᾶν ταῖς χεϱσὶ τὸν ἀέϱα ἔοικε, καὶ τὸν πόντον τοῖς ποσὶν, οἵ κενεµβατοῦντες

καὶ εἰς αὐτὸν λαλοῦντες τὸν ἀέϱα µάταια, διόλου τὸν τύπον τοῦ σώµατος πϱὸς

τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἐνέργειαν µαταιοπονούµενοι.
970

7. Σὺ δὲ, ὦ µακαρία, παῦσαι ἀπὸ τῶν µαταίων στοιχείων,
971

τῶν τὰς ἀκοάς

σου ταραττόντων. ῎Ηκουσα γὰϱ ὅτι µετὰ Παφνουτίας τῆς
972

παρθένου καὶ

954. τὸ ϑειῶδές ἐστι, µάλιστα τῆς σανδαϱάχης, ὅπεϱ Lb.

955. κωϐαϑίῳ, καὶ χϱυσίϹει. B etc. — Au-dessus de κωϐαϑίων, le signe du soufre B.

956. Au-dessus de ϑείου, le signe du mercure M.

957. τὴν σποδὸν B etc.

958. σποδοῦ Lb. F. l. σποδὸν.

959. σποδὸς Lb. — ϑείου Lb seul.

960. M mg. : µη puis le signe de l’or, avec renvoi à µαϱµάϱου. — τῆς τοῦ µαϱµάϱου γεγονέναι

ϕησὶν ἢ ἀσϐέστου Lb.

961. µαγνησίας λευκοῦ B etc.

962. F. l. λευκὸν. — ὢν M.

963. λόγῳ εἰϱήκαµεν E. — M mg. : εϱµ (῾Εϱµῆς? ) en lettres retournées.

964. καὶ τὴν τῆς καµ. ἀγ. Lb.

965. λευκώσεως] λειώσεως B etc.

966. ἐπιϐαλέσϑαι B etc. ; E mg. : alias ἐπιϐαλέσϑαι. — M mg. : N° (νόει) puis le signe de l’or.

967. µᾶλλον δὲ µὴ B etc. F. l. µᾶλλον ἢ.

968. πεϱὶ] παϱὰ M. — οἱ γὰϱ jusqu’à la fin du §]. Tous les nominatifs au pluriel Lb.

969. µαταιοπονούµενος M.

970. Zosime s’adresse à Théosébie.

971. ταϱαττουσῶν mss. ;— όντων au-dessus de ουσῶν E. — Ταϕνουτίης M.

972. ἄλλων om. B etc., f. mel.
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ἄλλων τινῶν ἀπαιδεύτων ἀνδρῶν διαλέγῃ · καὶ ἅπεϱ ἀκούεις
973

παϱ’ αὐτῶν

µάταια καὶ κενὰ λογύδρια, πράττειν ἐπιχειρεῖς. Παῦσαι οὖν ἀπὸ τῶν τε τυ-

ϕλωµένων τὸν νοῦν καὶ ἄγαν καιοµένων.
974

Καὶ γὰϱ κἀκείνους ἐλεηθῆναι δεῖ

καὶ ἀκοῦσαι τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, καθώς εἰσιν ἄξιοι. ᾿Επειδὴ καὶ αὐτοὶ

ἄνθρωποί εἰσιν, ἀλλ’ οὐ ϐούλονται ἐλέους ἐπιτυχεῖν, οὐδὲ παϱὰ διδασκάλων

ἀνέχονται διδάσκεσθαι, καυχώµενοι διδάσκαλοι εἶναι, ἀλλὰ καὶ τιµᾶσθαι ϐού-

λονται ἐκ τῶν µαταίων αὐτῶν καὶ κενῶν λογυδρίων. Καὶ διδασκόµενοι ϐαθµοὺς

ἀληθείας, τὴν τέχνην οὐκ ἀνέχονται, οὐδὲ πέπτουσιν, χρυσοῦ µᾶλλον ἢ λόγων

ἐπιθυµοῦντες · καὶ ἀπὸ ϑερµότητος καὶ πολλῆς ἀνοίας, ἄµοιροι γίνονται τῶν

λόγων καὶ τῶν χϱηµάτων. Εἰ γὰϱ ἠνιοχοῦντο ὑπὸ
975

τοῦ λόγου, εἵπετο ἂν αὐ-

τοῖς καὶ ἠκολούθει ὁ χϱυσός · ὁ γὰϱ λόγος
976

δεσπότης ἐστὶν τοῦ χρυσοῦ, καὶ

ὁ τοῦτον πϱοσπίπτων καὶ ποθῶν καὶ
977

προσκολλώµενος εὑρήσει τὸν χϱυσὸν

τὸν ἔµπροσθεν ἡµῶν κείµενον, σκολιῶς διακεκρυµµένον.

8. ῾Ο οὖν λόγος δείκτης ἐστὶν πάντων τῶν ἀγαθῶν, ὡς καθώς πού ϕησιν, ἡ

ϕιλοσοφία γνῶσις ἐστὶν ἀληθείας, εἰ ὄντα εἰσίν · καὶ ἐάν τις
978

τὸν λόγον δέξηται,

ἕ- (f. 159 r.) ξει αὐτὸν δεικνύοντα αὐτῷ ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς κείµενον χϱυσόν. Οἱ

δὲ µὴ ἀνεχόµενοι τῶν λόγων πάντοτε κενεµβατοῦσιν, γέλωτος ἰσχυρότερα ἔϱγα

ἐπιχειροῦντες · οἷόν ποτε γέλωτα ἐκίνησεν Νεῖλος ὁ σὸς ἱερεὺς, µολυβδόχαλ-

κον ἐν κλιϐάνῳ
979

ὀπτῶν · ὥστε ἐὰν ϐάλῃς ἄρτους καίων κωβαθίοις πανηµέριος

τύχοις · καὶ τυφλούµενος τοὺς σωµατικοὺς ὀφθαλµοὺς, οὐκ ᾤετο τὸ ϐλαβησό-

µενον, ἀλλὰ καὶ ἐφυσιοῦτο, καὶ µετὰ τὸ ψυγῆναι ἀνενέγκας, ἐπεδείκνυεν
980

τὴν τέφραν. Καὶ ἐπερωτώµενος ποῦ ἡ λεύκωσις, καὶ ἀπορήσας ἔλεγεν ἐν τῷ

ϐάθει αὐτὴν δεδυκέναι. Εἶτα ἐπέβαλεν χαλκὸν, ἔβαπτεν σποδόν. Οὐδὲν γὰϱ

στεϱϱὸν διατραπεὶς, ἀνέστη καὶ ἔφυγεν αὐτὸς ἐν τῷ ϐάθει, καθὼς ἡ λεύκωσις

τῆς µαγνησίας. Ταῦτα δὲ ἀκούσας
981

παϱὰ τῶν διαφερόντων Παφνουτία, ἀπὸ

τοῦ πολλοῦ γέλωτος ἐκακώϑη,
982

ὡς καὶ ὑµεῖς κακοῦσθε ἀπὸ ἀνοίας. Ἄσπασαί

µοι Νεῖλον τὸν κωβαθηκαύστην, πλήρης.
983

E

973. καὶ ἐκείνους διελεηϑῆναι B etc. — Le mot διελεηϑῆναι termine le fol. 28 du ms. K. La

suite est à la première ligne du fol. 108.

974. χϱηµάτων] ῥηµάτων B etc.

975. εἰ µὴ γὰϱ BAK. — M mg. : N° M.

976. ἠκολούϑη M.

977. τούτῳ Lb.

978. ϕησὶν ὁ ϕιλόσοϕος, ἡ ϕ. Lb. — ὄ. ἐστὶ B etc. — Réd. de Lb : ἡ ϕ. ἐστι γν. ὄντων (biffé E) ᾗ

ὄντα ἐστὶ.

979. ὁ Nεῖλος Lb. — ὅσος MBA. Noter qu’une lettre de l’ascète Nilus (liv. 11, l. 15, éd. Allatius)

est adressée à « Théosébius. »

980. F. l. ἐϕυσιᾶτο.

981. F. l. ἀκούσασα.

982. παϱὰ] πεϱὶ B etc. — Tαϕνουτίη M ; παϕνουτ B ; παϕνουτίου A ; πτ αϕνουτίου K ; τῆς

Παϕνουτίας ELb.

983. κωϐατικαύστην BAK ; κωβαθιοκαύστην ELb. — πλήρης (pleinement édifiée? ) πεϱὶ οἰ-

κονοµίας < τοῦ > τῆς µαγνησίας σώµατος M (signe final après πλήρης, d’une main plus

récente).
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EE

1.1.29 3. — 28. ΠΕΡΙ ΣΩΜΑΤΟΣ ΜΑΓΝΗΣΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ < ΑΥ-

ΤΟΥ.
984

>

Transcrit sur M, f. 159 r. ;— Collationné sur B, f. 148 r. ;— sur A, f. 133

v. ;— sur K, f. 108 r. ;— sur E, f. 76 v. ;— sur Lb, p. 295. — Les νariantes
et restitutions de M ont été reportées en marge de K. — Chap. 51 de la
compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Ταῦτα µὲν ἡ Μαϱία ἄρτους ὄνοµα < τὸ σῶµα > τῆς µαγνησίας ἀφθόνως
985

καὶ ϕανερῶς ἐξέθετο. ῾Ο γὰϱ πρῶτος ϐαθµὸς ἀληθὴς τοῦ µυστηρίου
986

ἐν τού-

τοις διηγόρευται. Μαϱία οὖν ϐούλεται εἶναι τοῦτο τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας ·
καὶ οὐ µόνον εἰς ἕνα τόπον κηρύττει, ἀλλὰ καὶ εἰς πολλούς. Ἀµέλει ἐν ἄλλῳ

τόπῳ ϕησί · « Χωϱὶς τοῦ µέλανος µολύβδου, οὐδὲν γίνεται ὃ ἀπηρτίσαµεν καὶ

ἐτελειώσαµεν σῶµα µαγνησίας.
987

» Λὗταί εἰσιν, ϕησὶν, αἱ διδασκαλίαι · καὶ

οὐκ ἀποκάµνει, δεύτερον γὰϱ καὶ τρίτον διδάσκουσα καὶ καλοῦσα σῶµα µα-

γνησίας, καὶ µέλανα µόλυβδον καὶ µολυβδόχαλκον, πεϱὶ οὗ ϕησιν « κιννάβαρις

ἢ µόλυβδος
988

ἐτήσιος λίθος. » ῾Εξῆς ὀµορρευστήσαντα ποιεῖ πάντα χρύσοπτα

δυνάµει,
989

τὰ ὠµὰ ὀπτὰ, ὀπτὰ διπλοῖ · δυνάµει, ϕησὶν, ποιεῖ πάντα χρύ-

σοπτα
990 · οὔπω γὰϱ ἐνεργείᾳ. Καὶ πεϱὶ (f. 159 v.) µὲν τούτου ἕτεϱός µοι λόγος

ἀναγραφήσεται, ἐν δὲ τῷ παϱόντι < ἐπὶ > τοῦ προκειµένου γινώµεθα.

2. ᾿Εδείχθη οὖν τῇ Μαϱίᾳ τὸ πᾶν σῶµα µαγνησίας τοῦτο µολυβδόχαλκος
991

µέλας · οὔπω γὰϱ ἐϐάϕη, καὶ τοῦτο · καὶ µολυβδόχαλκος 992 · ὃ µέλλεις ϐάπ-

τειν καὶ ἐπιβάλλειν αὐτῷ τὰ µωτάρια τῆς ξανθῆς σανδαράχης · ἵνα µηκέτι εἴη

δυνάµει, ἀλλ’ ἐνεργεία χϱυσὸς ὀπτός. Οὕτως ἡ Μαϱία ἄρτους ὀνοµάσασα τὸ

σῶµα τῆς µαγνησίας · ὀφείλοµεν
993

πϱό γε πάντων δεῖξαι καὶ τὸν ϕιλόσοφον

ταῦτα ϕρονοῦντα < πεϱὶ > σώµα τῆς µαγνησίας, ὅπεϱ καὶ ΤΟ ΠΑΝ ἔλεγον ·
καὶ µέλανα µόλυβδον τοῦτο · µολυβδόχαλκος · Ἀλλ’ ὅταν λέγωσι τὴν

994
ὑδράρ-

γυρον πήγνυσθαι µετὰ τοῦ τῆς µαγνησίας σώµατος, δι’ ὅλου
995

τοῦ σώµατος

984. Titre dans Lb seul : Πεϱὶ τοῦ σώµ. τῆς µαγν. καὶ τῆς οἰκ. αὐτῆς.

985. ὀνοµάσασα B etc. — < τὸ σῶµα > [Cp. l. 19.

986. τοῦ µυστ. ὅλου ELb. (mots placés après διηγ. dans Lb).

987. ὃ] Lb seul mg. : « Puto legendum ᾧ, h. e., » puis les signes du plomb et du cuivre.

988. κιννάϐαϱις en signe M ; signe du cuivre BAK ; ὁ χαλκὸς ELb.

989. ποιεῖ] ποιοῦσι Lb.

990. καὶ τὰ ὠµὰ ὄπτα · τὰ ὀπτὰ διπλῆ δυν. π. ϕ. BAK ; καὶ τὰ ὠµὰ ὀπτὰ · καὶ διπλῇ δυν. π. ϕ.

ELb. — F. l. τὰ ὠµὰ όπτᾷ, ὀπτὰ διπλοῖ δυνάµει, ϕησίν · ποιεῖ π. χϱ.

991. Réd. de E Lb : τὸ πᾶν σ. κατὰ τὴν µαγνησίαν εἶναι καὶ τοῦτο µολυϐδόχαλκός ἐστι µέλας

(µ. ἐ. E).

992. Réd. de Lb : καὶ οὖτός ἐστιν κ. µολ. ὃν µ. ϐ.

993. Réd. de Lb seul : οὕτως οὖν ὀνοµ. ἡ Μαϱία τ. σ. τ. µ. ἄϱτους ϕαν. ἐξέϑετο τὴν τέχνην ·
ὀϕ. — ὀϕ. δὲ B etc.

994. ταὐτὰ Lb.

995. µετὰ (f. l. σὺν) τῷ τ. µ. σώµατι M.
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ἔλεγον, ὅπεϱ κατηχήθη ἐν τῷ προτέρῳ µου ὑποµνήµατι,
996

ὥσπερ ἡ Μαϱία

λέγει ἐν τῷ προλεχθέντι σώµατι τῆς µαγνησίας. Καί ϕησιν · « Εὑρήσεις µό-

λυβδον µέλανα · τοῦτον ἄϱας, χϱῶ, µίξας αὐτῷ ὑδράργυρον. ῝Ο δὲ καλοῦσιν

αἰ τάξεις, τοῦτο ἐν πϱοοιµίοις ὁ ϕιλοσόφος λέγει · ὑδράργυρον µῖξον τῷ τῆς

µαγνησίας σώµατι,
997

ὅτι µέλανα αὐτὸ οἶδεν ὁ ϕιλόσοφος, µόλυβδον, ϕησὶν ἐν

τῷ πυϱίτῃ
998 · οὐκ ἁπλῶς λέγει, ἵνα µὴ πλανηϑῇς, ἀλλὰ « µέλανι τῷ ἡµῶν.

» ῾Οτι δὲ καὶ
999

µολυβδόχαλκον οὐκ ἀγνοεῖς, ϕησὶν, ὅτι µόνη ὑδράργυρος

τὸν χαλκὸν
1000

ἀσκίαστον ποιεῖ. Οὐκέτι σῶµα µαγνησίας πήσσει, ἀλλὰ καὶ

χαλκόν.
1001

Οὕτω καὶ ὁ ϕιλόσοφος τὸ πᾶν οἶδεν σῶµα µαγνησίας καὶ µόλυβ-

δον
1002

µέλανα · καὶ µολυβδόχαλκος ἐν τοῖς ϐιβλίοις τῶν ἀρχαίων µεληδὸν
1003

ἀπεδόϑη, κατὰ µίαν τάξιν κηρυττόµενος · διὰ ὑδραργύρου κηρύττεται
1004

διὰ

παντὸς λίθου, καθὼς καὶ ἐν τοῖς πρώτοις προσεφώνησα.

3. Τοῦτο οὖν δυνάµει χϱυσὸς ὀπτός ἐστιν. Καὶ ἐὰν λευκανθῇ ἢ ξανθωθῇ,
1005

τότε καὶ ἐνέργειαν ἔχει τὰ ὠµὰ µετὰ τῶν ὀπτῶν, τουτέστιν ἐὰν µὲν λευκὸν ἐπι-

ϐαλλόµενον χαλκῷ ὠµῷ, κυπρίῳ, ποιεῖ ἄργυρον
1006 · ἐὰν δὲ ξανθωθῇ, ἐπι-

ϐαλλόµενον ἀργύρῳ ὠµῷ κοινῷ, ποιεῖ χϱυσὸν,
1007

χαλκάνϑῳ ϐϱέξας οἴνῳ ἀµι-

ναίῳ < ἢ > ὄξει κοινῷ, ἔασον ἡµέρας ιδʹ,
1008

τοῦτο ἐστὶν τὸ Ϲητούµενον ἐπὶ τῆς

τοῦ ἀργύρου ποιήσεως.

4. ῾Ως πολλάκις ἀποτυγχάνουσι τῆς (f. 160 r.) οἰκονοµίας,
1009

διὰ τὸ µὴ

εἰδέναι τὸ ἀληϑὲς τῆς λειώσεως. Τοιούτων οὖν καὶ ἐπὶ τῶν νεϕελῶν
1010

ἐϱϱήϑη

ὅτι ἡ χάλκανϑος ἐπὶ τὸ χϱυσίϹον ἄγει τὴν νεϕέλην. ῾Οµοίως καὶ ὁ Ἀγαϑοδαίµων

ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τοῦ πϱοϐαϕίου τοῦτο ἔλεγεν · « ῞Ινα εἰδέναι ἔχῃς ὃ ἐνεϱγεῖς,

ἐλϑὼν εἰς τὴν χάλκανϑον ἣν οἶδας,
1011

τὸ ϐαπτικὸν αὐτῆς τὴν νεϕέλην ἐπὶ τὸν

χϱυσὸν ἄγει. ᾿Εϕάνη οὖν ἡ
1012

ἀναγϱαϕὴ πεϱὶ ἐξιώσεως, ἐµνήσϑη δὲ πεϱὶ τῶν

ἀµϕοῖν ὅτι πεϱὶ σταϑµοῦ
1013

ὁ λόγος πεϱὶ τῶν καλλίστων καὶ ϑεοϕιλῶν λίϑων

996. κατήχϑη MBAK ; κατελέχϑη Lb seul. (Corr. de E.)

997. ὑδϱάϱγυϱον om. M.

998. αὐτὸν Lb. — ϕησὶ γἀϱ Lb.

999. ἀλλὰ τῷ µολύϐδῳ τῷ µελ. τ. ἡ. Lb seul.

1000. µολ. λέγει Lb. — ϕησὶ γὰϱ Lb.

1001. ἧς οὐκέτι µόνον τὸ σ. ἡ µαγνησία πήσσει, ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ χαλκοῦ Lb. — πήσει M. — καὶ

χαλκόν] καὶ om. M.

1002. µόλυϐδον en signe M; µολυϐδόχαλκον en signes BAKE ; µόλυϐδον χαλκοῦ Lb, puis :

µέλανα καὶ µολυϐδόχαλκον · ἐν δὲ τοῖς ϐιϐλίοις ...

1003. ϐίϐλοις M.

1004. ἀεὶ κηϱυττ. · διὰ δὲ ὑδϱ. Lb.

1005. ἢ] καὶ Lb.

1006. λευκὸν ᾖ Lb.

1007. χϱυσὸν om. M. — Réd. de Lb : χϱυσόν · καὶ πάλιν λέγω ϐϱίξας χάλκανϑον οἴνῳ ἀµινέῳ,

τουτέστι ὄξει κ.

1008. ἀµοινέῳ BAKE (qui corrige en ἀµηνέῳ).

1009. ὡς] διὸ Lb.

1010. τοιοῦτον B etc., f. mel.

1011. ἔχοις M ; ἔχεις AKLb. — ἐλϑὼν γὰϱ Lb. — τὸν χ. ὃν Lb seul.

1012. αὐτοῦ Lb seul. — ἄγει] λέγει M ; ἄγε Lb.

1013. ἡ ἀναγϱαϕὴ] τῇ γϱαϕῇ B etc. — ἀµϕοτέϱων Lb.
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καὶ λευκῶν,
1014

καὶ αἱµωπῶν · οὓς οἱ µὲν ἐκάλεσαν πυϱίτην, ὡς πολύχϱοον

καὶ πολυώνυµον,
1015

οἱ δὲ ἀλάϐαστϱον · οἱ δὲ καὶ ἀµϕοῖν εἶπον πυϱίτην ὃ καὶ

ἀπεδειξάµην.
1016

Ἄλλος γὰϱ οὐκ ἂν εἴη κάλλιστος καὶ ϑεοϕιλῆς,
1017

εἰ µὴ ὁ

πυϱίτης. »

5. Νῦν δὲ πεϱὶ σώµατος µαγνησίας ὁ λόγος πρόκειται · ὅτι πεϱ τὰ πάντα ὑϕ’

ἓν γενόµενα µετὰ τοῦ ἀληθοῦς σταθµοῦ τῆς δεούσης ταριχείας · ἡ κιννάβαρις

ποιεῖ τὸ ἀληθινὸν σῶµα µαγνησίας.
1018

Καὶ τοῦτο ἀληθῶς µὴ πλανῶν, ἤθελον

κἀγὼ τηλικοῦτος εἶναι κατ’ ἐκεῖνον
1019

τὸν εἰπόντα · « ῏Ω γῦναι, οὐχ ἁπλῶς ἔλε-

γον, ἵνα µὴ πλανηϑῇς. » Ἀλλ’ ἐπειδὴ οὐκ εἰµὶ ὁ ∆ηµόκριτος, ὠµνύω σε κατὰ τῆς

ἐκείνου
1020

ἀϱετῆς τοῦτο, ὅτι µὴ πλανῶ · καὶ αὕτη µετὰ τῶν τὴν ἀνεπίστροφον

πλάνην πλανωµένων, καὶ λεγόντων ὅτι ὁ σπόρος ἀσώµατος λέλεκται
1021

τὸ τῆς

µαγνησίας σῶµα. Φησὶν αὐτῆς τὸ ἀσώµατον ὑδράργυρον εἶναι.
1022

Φηµὶ κἀγὼ

ὅτι νενόηταί τι αὐτοῖς. ∆είξουσιν τοιγαροῦν ἡµῖν τὸ ἀποτέλεσµα,
1023

ἐξ οὗπερ

ὁ νοῦς αὐτῶν συσταθµίζεται. Ἀλλ’ οὔτε ἀποτέλεσµα ἔχουσιν · οὐ γὰϱ σῶµα

µαγνησίας ἐλέχθη ὁ σπόρος, ἀλλ’ ἀσώµατον.
1024

Καὶ γὰϱ ἡ ὑδράργυρος σῶµα.

Κἂν λεπτοµερές µοι τοῦτο
1025

εἴπῃς τὰ ὅλα σώµατα, ἆϱα οὖν ὁ σπόρος τῶν

ἀσωµάτων ἐλέχθη σῶµα µαγνησίας ; οὔ, ἀλλὰ τί ϐούλεται ; ἐπειδήπερ ϑειώδη

ὄντα ϕεύγουσιν.
1026

Τὸ τηνικαῦτα οὖν κρατηθέντα καὶ µηκέτι ϕεύγοντα, σῶµα

(f. 160 v.) προσαγορεύονται · ἀϕ’ οὗ καὶ ἡ Μαϱία · « τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας

τὸ ἀπόκρυφον, ϕησὶν, ἐκ µολύβδου καὶ ἐτησίου καὶ χαλκοῦ γίνεται.
1027

»

6. Λοιπὸν ὅσα ὅµοια τοῖς ϕεύγουσι συγκραθέντα, σῶµα προσαγορεύον-

ται
1028 · οἷον ἐπὶ τῆς ὑδραργύρου ἐν τοῖς λευκοῖς Ϲωµοῖς ϕησι · « Πρόσµιξον

αὐτὴν στυπτηρίαν σχιστὴν ἢ µόλυβδόχαλκον, ἢ ἄσβεστον,
1029

ἵνα γένηται σῶµα

ἡ ἀσώµατος. Πάλιν ἐπὶ τῆς χρυσοκόλλης. Καὶ γὰϱ καὶ αὐτὴ ϕεύγει · ἀϕ’ οὗ καὶ

ὁ Ἀγαθοδαίµων · « Πρόσεχε, ϕησὶν, ἵνα µὴ τὸ πνεῦµα αὐτῆς τὸ ϐαπτικὸν ϕύγῃ.

» Καὶ αὐτὴν ϕευκτὴν οὖσαν σῶµα καλοῦσιν · συγκραθεῖσαν ὁ ϕιλόσοφός ϕη-

σιν ἐν
1030

τῇ τάξει τῆς χρυσοκόλλης. ᾿Επιϐάπτε πᾶν σῶµα χαλκῷ, ἀργύρῳ,
1031

χϱυσῷ. ῾Η Μαϱία πεϱὶ τῆς χρυσοκόλλης, µολυβδόχαλκόν ϕησι · µονοήµε-

1014. αύτῷ ὁ λόγος καὶ Lb.

1015. αἱµοπὸν ὧν M. — πολυχϱόους καὶ πολυωνύµους BAKE ; om. Lb.

1016. M mg. : , avec renvoi à οἱ δὲ. — ἄµϕω Lb seul.

1017. ἄλλως E.

1018. ἡ] ἢ MELb. — κινναϐάϱεως Lb. — σῶµα τῆς µαγνησίας B etc.

1019. κατὰ τοῦτο ἀληϑῶς µὴ πλανῶ Lb.

1020. ὄµνυµί σοι B etc.

1021. ἀσώµατον mss. Corr. conj.

1022. καὶ τὸ τῆς µαγνησίας σῶµα Lb. ϕασὶν, Lb seul.

1023. τι] τις BA ; τοῖς ELb. — δεῖξον B etc.

1024. ἔχουσιν οὔτε ἄλλο τι · οὐ γὰϱ Lb.

1025. λεπτόµεϱόν M. F. l. λεπτοµεϱῶς.

1026. οὐκ B etc., mel.

1027. M mg. : ὧδε, à l’encre noire (15
e

siècle).

1028. ὅσα εἰσὶν ὅµ. Lb. — συγκϱαϑέντα] συναχϑέντα Lb.

1029. αὐτῇ Lb, mel.

1030. M mg., sur une ligne verticale : N° ἀλη (νόει ἀληϑές ? ).

1031. χαλκοῦ etc. (génitif partout) Lb seul ; signes dans les autres mss.
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ϱον οὐγγιάσας, ἢ λαϐὼν, ϕησὶν, χρυσοκόλλαν καὶ κιννάβαριν,
1032

συλλείου

αὐτῇ λιθάργυρον λευκὴν καὶ κατάσπα. Καὶ ἐὰν στϱαϕῇ καὶ
1033

γένηται σῶµα

χαλκοῦ, ἐπίβαλλε χρυσάνθιον, καὶ ἔσται χϱυσός. Λοιπὸν καὶ ἡ χρυσοκόλλα

χρηµατίζει συγκραθεῖσα καλῶς, καίτοι καὶ αὕτη ϕευκτὴ οὖσα, ὅτι καὶ αὐτὴν

ποιήσεις σῶµα διὰ τῆς στϱοϕῆς.

7. Οὐκοῦν τὸ στϱέψαι ἢ ἐκστρέψαι παϱ’ αὐτοῖς ἐστιν, ἵνα τὰ
1034

ἀσώµατα,

τουτέστιν τὰ ϕεύγοντα, σωµατωθῇ, καὶ κατασπασθεὶς γένηται
1035

µολυβδόχαλ-

κος ὁ µέλας µόλυβδος ὁ µέλλων οἰκονοµεῖσθαι µετὰ τῆς ὑδραργύρου, καὶ

γένηται σῶµα µαγνησίας. Καὶ οὐχ ὥς τινες τὴν
1036

ἐκστροφὴν τὸ στϱέψαι καὶ

ἐκστρέψαι ὑδράργυρον ϐούλονται · ἀλλ’ ὅταν σωµατωθῶσιν τὰ ϕεύγοντα, ὡς

ἐπὶ πάντων τῶν σωµάτων,
1037

ἡ στϱοϕὴ εἰς τὸ λευκὸν ἢ εἰς τὸ ξανθόν. Καὶ γὰϱ

αὕτη ἡ στϱοϕὴ ἐκτροφὴ
1038

καλεῖται, µετὰ τὸ σωµατωθῆναι τὰ ἀσώµατα, ὥσπερ

< κατὰ > τὴν τέχνην, ὡς πϱὸς τὸ πῦϱ ἐν τῇ παλιντροπῇ, τουτέστιν τῇ λευκώσει ἢ

ξανθώσει λειούµενα σφόδρα καὶ πυϱὶ προσοµιλοῦντα πάλιν ἐξαιθαλοῦνται,
1039

καὶ γίνονται ἀσώµατα. Εἰώθασιν γὰϱ πάνυ λελειωµένα εἶναι. Αἰθάλη δὲ, ὠς

πϱώτη ἀσώµατος, (f. 161 r.) ὡς πϱώτην τέχνην λέγει.
1040

8. Ἀπὸ ἀσωµάτων οὖν καὶ πάλιν σωµατοῦνται µετὰ τὴν ὑδϱάϱγυϱον
1041

ἐν

τῇ ἰώσει, ἵνα γένηται σώµατος. Καὶ σαπέντα ἀσωµατοῦνται,
1042

ἔχοντα καλῶς

ἐνεϱγοῦντα χωϱὶς πυϱός. [αʹ] Ἀλλαχοῦ ἐλέχϑη
1043 · χολαὶ καὶ τὰ ὅµοια, ἅπεϱ

καὶ αὐτά εἰσιν < µετὰ > τοῦ ϑείου ἤγουν µετὰ ϑείου ὕδατος. Τί δὲ ἄλλο καλῶς

ἐνεϱγεῖ χωϱὶς πυϱὸς, ἢ ὕδωϱ ϑεῖον
1044

; ἀϕ’ οὗ καὶ Πηϐίχιος ὅτι παντὸς πυϱὸς

δυναµικώτεϱον καὶ ἐν τοῖς ϑείοις, ὅτι χωϱὶς πυϱὸς δϱᾷ. Καὶ Μαϱία · « τὸ

πύϱινον ϕάϱµακον.
1045

» Καὶ πάλιν λέγει ὅτι « εἰ µὴ τὰ σώµατα ἀσωµατωϑῇ,

καὶ τὰ ἀσώµατα σωµατωϑῇ, οὐδὲν τῶν πϱοσδοκωµένων ἔσται, » τουτέστιν, ἐὰν

µὴ τὰ πυϱίµαχα συγκϱαϑῶσιν µετὰ τῶν ϕευγόντων τὸ πῦϱ, οὐδὲν ἔσται τῶν

πϱοσδοκωµένων.

9. Τί οὖν ἄϱα καὶ τὰ σώµατα καὶ τὰ ἀσώµατα τῆς ἡµῶν τέχνης
1046

; Ἀσώ-

µατα µὲν πυρίτης καὶ τὰ ὅµοια, µαγνησία καὶ τὰ ὅµοια, ὑδράργυρος καὶ τὰ

1032. οὐγκιάσας M. — ϕησὶν] µέϱος Lb. — χϱυσοκόλλης B etc. — κινναϐάϱεως Lb seul ; signe

dans les autres mss.

1033. ἐστϱαϕῇ M; ἐκστϱαϕῇ B etc.

1034. ἢ] καὶ Lb.

1035. σώµατα MBAK. — κατασπασϑέντα Lb.

1036. γίνεται Lb. — τὸ καυϑὲν, σῶµα τῆς µαγνησίας B etc.

1037. Réd. de Lb : τῶν σωµάτων ἐστίν · ἡ δὲ στϱοϕὴ ...

1038. εἰς τὸ ξανϑὸν γίνεται Lb.

1039. πϱοσοµιλ. λέγοµεν · πάλιν δὲ Lb.

1040. αἰϑάλην δὲ ὡς πϱώτην ἀσώµατον Lb. — F. l. εἰς πϱ. τέχνην ἄγει. Cp. §4, p. 194, l. 2.

1041. ἀσωµατοῦνται mss. Corr. conj. — µετὰ τῆς ὑδϱαϱγύϱου B etc., f. mel.

1042. σώµατος] ἀσώµατα B etc. F. l. σωµάτωσις.

1043. F. l. δέχοντα < τι > καλῶς ἐνεϱγοῦν χ. π. — καὶ ἐνεϱγ. Lb. — αʹ dans M seul. — ἀλλαχοῦ

δὲ Lb.

1044. ϑείου Lb seul ; signe dans les autres mss.

1045. ϑείοις] signe figuré dans les notations alch. (Introd., p. 112, pl. 4, l. 18), et confondu

avec celui de la pl. 5, l. 2, dans ELb, qui écrivent : ἐν δὲ τοῖς πετάλοις σιδηϱοῖς. — δϱᾷ] δϱῶσι

Lb.

1046. Τί] τίνα Lb. — ἆϱα M.
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ὅµοια, χρυσόκολλα καὶ τὰ ὅµοια, πάντα ἀσώµατα
1047 · τὰ δὲ σώµατα χαλκὸς,

σίδηρος, κασσίτερος, µόλυβδος
1048 · ταῦτα οὐ ϕεύγουσι τὸ πῦϱ · ταῦτα σώµατα.

᾿Επὰν ταῦτα ἐκείνοις
1049

συγκραθῶσι, γίνονται τὰ σώµατα ἀσώµατα, καὶ τὰ

ἀσώµατα, σώµατα. Οὕτως πρόσµισγε ὑδράργυρον ἣν καλοῦσιν αἱ τάξεις, καὶ

ποιεῖς πᾶν προσδοκώµενον, πεϱὶ οὗ ἔλεγεν ἡ Μαϱία · « ᾿Εὰν µὴ τὰ δύο γένηται

ἓν, τουτέστιν, ἐὰν µὴ τὰ ϕεύγοντα συγκραθῶσι τοῖς µὴ ϕεύγουσιν, οὐδὲν ἔσται

τῶν προσδοκωµένων · ἐὰν µὴ λευκανθῇ, καὶ γένηται τὰ
1050

δύο τϱία µετὰ τοῦ

λευκοῦ ϑείου, τοῦ λευκαίνοντος αὐτό. ᾿Επειδὰν δὲ
1051

ξανθωθῇ, γέγονε τὰ τϱία

τέσσαρα · διὰ γὰϱ ξανθοῦ ϑείου ξανθοῦται. ᾿Επειδὰν δὲ ἰωϑῇ, γέγονε τὰ ὅλα ἕν.

10. Τί ϐούλεται ῾Οστάνης ; λέγει γὰϱ πεϱὶ τῆς συγκράσεως τῶν
1052

ϕευγόντων καὶ τῶν µὴ ϕευγόντων · « Πάλιν συγγένειαν ἔχει ὁ πυρίτης
1053

λίθος πϱὸς τὸν χαλκόν. » ῾Ο γὰϱ ῾Οστάνης οὐ πεϱὶ ὑδραργύρου (f. 161 v.)

ἔλεγεν, ἀλλὰ πεϱὶ τῆς ἄγαν λειώσεως, ἵνα λειούµενος ὑποστάθµην µὴ ἔχῃ, ἀλλ’

ὅλος ᾖ ὅλον ὕδωϱ. ῎Ηδη δεῖ σε νοεῖν πεϱὶ
1054

ὕδατος ἢ ἐξυδατισµοῦ < ἅ τινα >

ὁ ϕιλόσοφος καλῶς ἐν ταῖς πλύσεσιν καὶ λειώσεσιν διέλαβεν πεϱὶ τῆς λειώσεως,

καὶ ἔλεγεν · « ῞Ινα γένηται ὡς ὕδωϱ. ῾Ο ϕιλόσοφος πάλιν · « Συγγένειαν ἔχει ἡ

µαγνησία καὶ ὁ µαγνήτης πϱὸς τὸν σίδηρον. » Πάλιν ὁ διδάσκαλος · « Πάλιν

συγγένειαν
1055

ἔχει ἡ ὑδράργυρος πϱὸς τὸν κασσίτερον. ῾Ο ϕοιτητής ϕησιν · «

῾Υδράργυρος ποιεῖ µίγµα κασσιτέρου. » Φησίν · « Τοῦτο λευκαίνει πᾶν σῶµα.

῾Ο µόλυβδος πάλιν συγγένειαν ἔχει ὁ λίθος ὁ ἐτήσιος πϱὸς
1056

τὸν µόλυβδον. »

Ταῦτα µιµούµενος ὁ ϕιλόσοφος ἔλεγεν πεϱὶ τῆς ἡµῶν
1057

τέχνης ὅτι ἡ ϕύσις

τὴν ϕύσιν τέρπει.

11. Πεϱὶ δὲ µαγνησίας ὁ λόγος · « Πάντα κατασπάσας εὑρήσεις σῶµα µέ-

λαν ἢ µέλανα µόλυβδον, πολλάκις, καὶ σκωρίαν ἐπάνω πολλὴν,
1058

ἣν εἴ τις

[ἐὰν] γεύσηται, εὑρήσει αὐτὴν δριµεῖαν ὥσπερ σϕέκλην.
1059

Ταύτην ἀποκρού-

σαντες εὑρίσκουσιν ἔσω µέλανα µόλυβδον, τὸν ἐν αὐτῷ χαλκὸν, τὴν ἐν αὐτῷ

µαγνησίαν · ταύτην καλοῦσιν µολυβδόχαλκον
1060

καὶ σῶµα µαγνησίας · αὕτη
πεϱὶ ἧς µοι γέγραπται · αὕτη ἐστὶν πεϱὶ ἧς πᾶσαι αἱ γραφαὶ κηρύττουσιν εἶναι

ταύτην ἣν πλάζονται Ϲητοῦντες τοῦτον τὸν µολυβδόχαλκον, τοῦτο ὃ κηρύττου-

σιν αἱ τῶν πϱογόνων γραφαί. ῾Η τοῦ Ἀπόλλωνος ἔκδοσις, τουτέστιν τὸ σῶµα τῆς

µαγνησίας · τοῦτό ἐστιν ὁ χαλκὸς, ὃν καὶ αὐτὸς Θεόφιλος
1061

ἔλεγεν · ἕνα δέξαι

1047. πάντα] F. l. ταῦτα. — καὶ τὰ πάντα ὅµοια, ἀσώµατα B etc.

1048. M mg., sur une ligne verticale, à l’encre noire : ἀπ’ ὦδε τέλειον.

1049. ταῦτα γὰϱ οὐ ϕεύγ. Lb seul.

1050. λέγω δὲ, ἐὰν ... Lb.

1051. Après αὐτό] Suppléer οὐδὲν ἔσται τ. πϱοσδ. ?

1052. ὁ ῾Οστ. λέγειν πεϱὶ τ. συγκϱ. ELb ; γὰϱ om. BAK. F. l. δὲ.

1053. ϕησὶ γὰϱ, πάλιν E.

1054. M mg. : ὑποσταϑµὴν, à l’encre noire. — ἢ M; ἣ B ; ἦ AK. — ὅλος] ὅλως E.

1055. πάλιν συγγ.] πάλιν om. Lb. F. l. πολλὴν συγγ. Cp. 3, 29, 5.

1056. πάλιν] F. l. πολλὴν. — Après ἔχει] πϱὸς τὸν πυϱίτην add. B etc. — καὶ ὁ ἐτήσιος λίϑος Lb.

1057. µιµούµενος] λογιϹόµενος B etc.

1058. µέλαν] µελανὸν M. F. l. µελανοῦν.

1059. M mg. : καλῶς sur une ligne verticale, en lettres retournées.

1060. τὴν] τὸν M.

1061. ϑεόϕιλος ὢν ἔλεγεν E.
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χαλκὸν στέφανον. Καὶ ὁ ᾿Εϱµῆς πάλιν ἔλεγεν
1062 · « Τὸ σῶµα τῆς µαγνησίας

ὃ ἐπεθύµησας µαθεῖν, εἰς τὴν οἰκονοµίαν καὶ
1063

τὸν σταθµὸν, εἴποµεν ὅτι

κιννάβαριν λέγουσιν τὴν λεύκωσιν · λοιπὸν
1064

ἢ τὴν ξάνθωσιν. Τὰ γὰϱ προ-

λευκανθέντα, ἡ οἰκονοµία αὕτη ἐστὶν ὡς
1065

γέγραπται ἡµῖν.

E
EE

1.1.30 3. — 29. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΛΙΘΟΥ ΤΗΣ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΣ.
1066

Transcrit sur A, f. 136 v. (= A ou A
1
). — Collationné sur K, f. 110 v. ;— sur

des fragments contenus dans A, f. 9, 10, 11 (= A
2
), à partir du §18 ;— sur E, f.

82 r. ;— sur Lb. p. 321. — Chap. 52 de la compilation du Chrétien dans E Lb.

1. Η Μαϱία ϕησίν · « ᾿Εὰν ὁ µόλυϐδος ἡµῶν µέλας γένηται, ἰδοὺ γεγένηται

· ὁ γὰϱ µόλυϐδος ὁ κοινὸς ἐξ ἀϱχῆς µέλας ἐστίν · πῶς γὰϱ γένηται ; ἐὰν µὴ τὰ

σώµατα ἀσωµατώσῃς, καὶ τὰ ἀσώµατα
1067

σωµατώσῃς καὶ ποιήσῃς τὰ δύο ἓν,

οὐδὲν τὸ πϱοσδοκώµενόν ἐστιν.
1068

Καὶ ἐὰν µὴ τὰ πάντα ἐν τῷ πυϱὶ ἐκλεπτυνϑῇ,

καὶ ἡ αἰϑάλη πνευµατωϑεῖσα
1069

ϐασταχϑῇ, οὐδὲν εἰς πέϱας ϐασταχϑήσεται.

» Καὶ πάλιν
1070 · « οὐχ ἀπλῶς λέγω, ϕησὶν, ἀλλὰ µολύϐδῳ µέλανι τῷ ἡµῶν.

᾿Ιδοὺ
1071

γὰϱ ὅλως σκευάϹουσιν µέλανα µόλυϐδον · ὡς γὰϱ ἠπτηµένον µετὰ
1072

κοινὸν µόλυϐδόν ἐστιν · ῾Ο γὰϱ µόλυϐδος µὲν ὁ κοινὸς (f. 137 r.) ἐξ ἀϱχῆς

µέλας ἐστὶν, ὁ δὲ ἡµέτεϱος γίνεται µέλας, µὴ ὄντος αὐτοῦ πϱότεϱον. »

2. ῞Οτι πάντα οἱ ϕιλόσοϕοι τὰ ἔϱγα τοῦ λίϑου εἰς δʹ διῄϱουν · πϱῶτον

µελάνωσιν, δεύτεϱον λεύκωσιν, τϱίτον ξάνϑωσιν, καὶ τέταϱτον ἴωσιν · µεταξὺ δὲ

µελάνσεως καὶ λευκώσεως καὶ ξανϑώσεως ἐστιν ἡ χοωποίησις, ἤτοι ἡ ταϱιχεία,

καὶ τῶν εἰδῶν ἡ πλύσις. Ἀδύνατον δὲ ταῦτα γενέσϑαι πλὴν διὰ τοῦ ὀϱγάνου

τοῦ µασϑωτοῦ
1073

οἰκονοµίᾳ, καὶ τῆς ἑνώσεως τῶν µοϱίων.

3. Πελάγιος ὁ ϕιλόσοϕός ϕησιν · « Σηµείωσις οὖν ἐστιν ἀϱχοµένης ἰώσεως,

εἰ δὲ ἐντὸς γενοµένη ἴωσις, αὕτη ἐστὶν ἡ ἀληϑινὴ ἴωσις, ἥτις καὶ ἰὸς χϱυσὸς

1062. ἵνα δείξῃ χαλκοῦ στέϕ. Lb. F. l. χαλκοῦν στέϕ.

1063. ὃ] τὸ M.

1064. λοιπὸν biffé E.

1065. M mg. : πϱολε avec renvoi à ξάνϑωσιν. — τῶν γὰϱ πϱολευκανϑέντων ἡ οἰκ. B etc.

1066. Deux titres dans A ; second titre, en marge : λόγος τῆς σοϕοτάτης (sic) µαϱίας πεϱὶ τοῦ

λ. τ. ϕ. (seul titre de ELb.)

1067. F. l. γεγένηται. — ἐὰν µὴ ... Cp. Olympiodore, 2, 4, 40.

1068. F. l. τῶν πϱοσδοκωµένων. Cp. ibid. (p. 93, l. 15).

1069. Cp. plus bas le §11.

1070. ἀχϑήσεται, dans Olympiodore.

1071. ᾿Ιδοὺ ... Cp. Ol. §41.

1072. ὅλως ici et dans Ol. F. l. ὅπως. — ἠπτηµένον] ὠπτηµένος E par correction, Lb.

1073. πλὴν διὰ τῆς τοῦ ὀ. µ. οἰκονοµίας E, f. mel.
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ἑϱµηνεύϑη, ἐὰν µία τις ποιήσῃ, γίνεται, εἰ δὲ µὴ,
1074

οὐ γίνεται. Σκόπει οὖν

ἵνα ἐν τῷ ϐάϑει γίνηται · εἰ δὲ µὴ, οὐ γίνεται. »

4. Ἀλάϐαστϱον τὸν πάνυ λευκότατον λίϑον τὸν ἐγκέϕαλον τὸν ὡς
1075

ὄϹον

ἔχοντα ὡς ϑέϱµην. Τοῦτον λαϐὼν, λείωσον καὶ ταϱίχευσον ὄξει. Καὶ ϐαλὼν

εἰς ὀϑόνιον, καὶ µετὰ πάντων ἔγκϱυψον εἰς κόπϱον ἱππείαν ἢ ὀϱνιϑείαν ἄχϱις

εἴκοσιν ἡµεϱῶν, ὥς ϕησιν ὁ ϑεῖος Ζώσιµος.

5. ῞Οτι τὰ ϑεῖα τὰ ὄντα δύο, ἕν ἐστι σύνθηµα. ∆ύο τοίνυν ὄντων
1076

ὑδραρ-

γύρων τὸ λευκὸν σύνθηµα καί τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου, κατὰ τὸν ∆ηµόκριτον · τὸ

ϑεῖον ϑείῳ µιγὲν ϑείας ποιεῖ τὰς οὐσίας, πολλὴν
1077

ἔχοντα πϱὸς ἄλληλα τὴν

συγγένειαν.

6. Συνέσιός ϕησιν ἐν µὲν τῆς χϱυσοποιΐας < λόγῳ > · « ∆ηµόκϱιτος
1078

εἶπεν

· ὑδϱάϱγυϱος ἡ ἀπὸ κινναϐάϱεως ... ἐν δὲ τῷ λευκῷ εἶπεν · ὑδϱάϱγυϱον τὴν

ἀπὸ σανδαϱάχης καὶ τὰ ἑξῆς. »

7. (f. 137 v.) ∆ιόσκορος εἶπεν · « Καϑὰ ὁ κηϱὸς οἷον ἂν χϱῶµα
1079

προ-

σοµιλήσῃ αὐτῷ µεταβάλλεται · τὸ αὐτὸ καὶ ἡ ὑδράργυρος µεταβάλλεται.
1080

»

8. ῞Οτι δύο ξανθώσεις εἰσὶν καὶ δύο λευκώσεις, καὶ δύο συνθέµατα,
1081

ξαν-

ϑὸν καὶ ὑγϱὸν τουτέστιν ἐν τῷ καταλόγῳ τοῦ ξανθοῦ ϐοτάνας καὶ
1082

µέταλλα,

καὶ Ϲωµοὺς δύο, ἕνα ἐν τῷ ξανϑῷ, καὶ ἕνα ἐν τῷ λευκῷ · καὶ ἐν µὲν τῷ ξανϑῷ

Ϲωµῷ, διὰ ξανθῶν ϐοτανῶν, οἷον κρόκου, καὶ ἐλυδρίου καὶ τῶν ὁµοίων · ἐν

δὲ τῷ λευκῷ πάλιν συνθέµατι,
1083

ἐν µὲν τῷ ξηϱῷ πάντα τὰ λευκὰ, οἷον γῆν

κρητικὴν, κιµωλίαν, καὶ ὅσα τὰ τοιαῦτα · καὶ ἐν µὲν τῷ ὑγϱῷ τοῦ λευκοῦ, ὅσα

λευκὰ ὕδατα,
1084

οἷον Ϲύθου < καὶ > χυλὸς καὶ τὰ ὅµοια.
1085

9. ᾿Ολυµπιόδωϱός ϕησιν · « Γίνεται ἡ ταϱιχεία ἀπὸ µηνὸς µεχὶϱ
1086

κεʹ

ἕως µετοπωϱινῶν κεʹ · ὅσα ἂν δύνῃ ταϱιχεῦσαι καὶ πλύναι ἕως
1087

ἀϕῇς αὐτὰ

ἐν ἄγγεσιν ἀποκείµενα. Γίνεται δὲ ἡ ταϱιχεία πεϱὶ τῆς
1088

πηλώδους γῆς,
1089

µέχϱις ἂν τὸ πηλῶδες ἐξέλϑῃ, καὶ εἰς ψάµµον καταλήξῃ. ῞Οτι ἡ τέχνη αὕτη διὰ

πυϱὸς οὐ γίνεται.

1074. χϱυσοῦ E mg. Lb. — ἐϱµηνεύεται Lb seul, mieux.

1075. τόν ὡς καὶ (add. Lb) ὄ. ἔχ. καὶ ϑ. ELb.

1076. ὄντων ὑδϱ.] εἰσὶν αἱ ὑδϱάϱγυϱοι Lb.

1077. πολλὴν ... ] Cp. 3, 28, 10.

1078. Συνέσιος ...] Cp. 2, 3, 10, 12 et 18. — τῇ χϱυσοποιίᾳ Lb seul.

1079. οἵῳ ἂν χϱώµατι Lb seul.

1080. αὐτῷ] εἰς αὐτὸ Lb seul. — οὕτω καὶ τὸ αὐτὸ E. — ἡ, puis le signe de l’argent AKE.

1081. ὅτι ... ] Cp. Olympiodore, §50.

1082. ξανϑὸν] Lire ξηϱῶν comme dans Ol. — Après ξανϑοῦ] λέγει γὰϱ ϐοτ. Lb.

1083. ἐν δὲ τῷ λευκῷ gratté par le copiste de Lb et corrigé en ἄνευ τοῦ λευκοῦ, puis : ἐν δὲ τῷ

λευκῷ.

1084. µὲν] δὲ Lb seul.

1085. Ϲύϑος, χυλὸς Lb seul.

1086. Cp. Ol., §1.

1087. µετοπωϱινῶν] F. l. µεσωϱὶ. Cp. p. 69, l. 15. — Réd. de Lb seul (qui omet ὅσα ἂν δύνῃ) :

ταϱίχευε δὲ καὶ πλύνε, καὶ ἄϕες αὐτὰ ἐν ἀγγείοις.

1088. γίνεται — καταλήξῃ] Cp. Ol., §2.

1089. ἀϕεὶς AKE. — πεϱὶ] ἐπὶ Lb.
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10. ῞Οτι µʹ ἡµεϱῶν ἐστι τὸ πῦϱ τῆς ὅλης τέχνης. ῞Οτι οἱ ἀϱχαῖοι τὴν τέχνην

ἐκάλυψαν τῇ πολυπληϑείᾳ τοῦ λόγου, καὶ ὀνόµασι πολλοῖς ἐκάλεσαν τὸ ὕδωϱ

τὸ ϑεῖον.
1090

11. ῞Οτι Μαϱία ϕησίν · « ᾿Εαν µὴ τὰ πάντα τῷ πυϱὶ ἐκλεπτυνθῇ, καὶ ἡ

αἰθάλη πνευµατωθεῖσα ϐασταχθῇ, οὐδὲν εἰς πέρας ϐασταχθήσεται. » ῞Οτι ὁ

χαλκοµόλυβδος ἐτήσιος λίθος ἐστίν. ῞Οτι τῆς ὅλης
1091

πϱαγ- (f. 138 r.) µατείας

τὸ σκεύασµα ἐξ ἀρχῆς µέλας ἐστίν.
1092

῞Οτι ὅταν τὰ πάντα ἴδῃς σποδὸν γινό-

µενα, τότε νόει ὅτι καλῶς ἐσκεύασας. Τοῦτο οὖν τὸ σκωρίδιον λείωσον καλῶς,

καὶ ἐξυδάτωσον καὶ ἀπόπλυνον ἑξάκις καὶ ἑπτάκις ἐν γλυκέοις ὕδασιν καϑ’

ἑκάστην χωνείαν ποιῶν · πϱὸς γὰϱ τὴν δύναµιν τοῦ ψάµµου καὶ ἐν χωνείᾳ γί-

νονται.
1093

∆ιὰ γὰϱ ταύτης τῆς ἀγωγῆς, ἤγουν τῆς πλύσεως, ϕησὶν ἡ Μαϱία,
1094

γλυκαίνεται τὸ σύνθηµα · καὶ ἰδοὺ ἐπιστοιχειοῦται. Μετὰ γὰϱ τὸ τέλος τῆς ἰώ-

σεως, ἐπιβολῆς γίνοµένης τῶν ὑγϱῶν, γίνεται καὶ ϐεβαία ξάνθωσις. Τοῦτο δὲ

ποιῶν, ἐκφέρει ἔξω τὴν ϕύσιν τὴν ἔνδον κεκρυµµένην.
1095

῎Εκστρεψον γὰϱ,

ϕησὶν, αὐτὴν τὴν ϕύσιν, καὶ εὑρήσεις τὸ Ϲητούµενον.

12. ῞Οτι τὰ συνϑέµατα δύο εἰσὶν, λεύκωσις καὶ ξάνϑωσις · καὶ δύο µὲν

λευκώσεις, καὶ δύο ξανϑώσεις, ἤγουν µία διὰ λειώσεως, καὶ ἑτέϱα δι’ ἑψήσεως.

Οὐ γὰϱ ἁπλῶς συλλειοῦται, ἀλλ’ ἐν τῷ δῶµατι ἱεϱατικῷ · καὶ ἐκεῖσε γίνεται

λίµνη καὶ κήτη.
1096

13. ῞Οτι ἡ Μαϱία ϕησίν · « Ζεύξατε ἄϱϱενα καὶ ϑήλειαν, καὶ εὑϱήσετε
1097

τὸ

Ϲητούµενον. » Καὶ ἀλλαχοῦ ϕησιν ἡ Μαϱία · « Μὴ ϑέλετε
1098

ψηλαϕεῖν χεϱσὶν,

ὅτι ἐστὶν πύϱινον ϕάϱµακον. »

14. ῞Οτι τὰ δύο συνϑέµατα καλοῦσιν πολλοῖς ὀνόµασιν, οἷον ὕδωϱ
1099

δι’

ἅλµης κ. τ. λ.

15. ῞Οτι τὰ σκεύη τῶν συνθεµάτων ὑάλινα χϱὴ εἶναι, ἐπειδὴ συµπάσχει
1100

[ἐν] τῇ ἰώσει, οὐ ψηλαφῶντες χεϱσί · ϑανατηφόρος γάϱ ἐστιν
1101

ὅτε ὑδράργυρος

καὶ < ὁ > ἐν αὐτῷ χϱυσὸς σαπῇ · ὅτι πάντων τῶν
1102

µετάλλων δηλητηριωδέσ-

τερός ἐστι.

Chapitre 53 de la compilation du Chrétien dans E Lb.

1090. τοῦ ϑείου Lb seul.

1091. χαλκὸς µόλυϐδος MBAK.

1092. µέλαν Lb seul.

1093. οὕτω ποιῶν Lb. — καὶ αἱ χωνείαι Lb.

1094. πλύνσεως mss.

1095. ἐκϕέϱεις Lb.

1096. κήτη] κοίτη Lb. Hœfer : « dépôt. »

1097. Ζεύξεται corrigé en Ϲεύξαται (sic) E. Cp. Ol., §53. — εὑϱήσειται AKE.

1098. A mg. : une main, d’une encre plus pâle. — Μὴ ϑέλετε ... ] Cp. Ol., §54, et Zosime, 3,

21, 4.

1099. Tout le §14 est emprunté, à partir de ὕδωϱ, au morceau 3, 25, 1. Nous en supprimons

le texte. Les variantes de ce §ont été rapportées au passage cité.

1100. Τὰ δὲ σκεύη Lb. Cp. 3, 21, 4. — συµπάσχουσιν Lb seul.

1101. A mg. : Une main, d’une encre plus pâle.

1102. ὅτε] ἡ τε Lb. — καὶ ὁ ἐν αὐτῷ χϱυσὸς σαπείς πάντων γὰϱ ... Lb.
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16. ῞Οτι προκείµενόν ἐστιν ἐν τῇ καύσει πρῶτον λεύκωσις, δεύτερον
1103

ξάν-

ϑωσις. ᾿Επίβαλε, ϕησὶ, τοῦ λευκοῦ ϕαρµάκου τὸ ἥµισυ, καὶ ἔσται πρῶτον, καὶ

οὕτως ἕψει · τὸ γὰϱ ἄλλο ἥµισυ ἐν τῇ ἰώσει τηρούµενον.
1104

∆ιὰ τοῦτο καὶ

᾿Επιβήχιός ϕησιν ἄνω καὶ κάτω · « ∆ιαµερίσατε εἰς
1105

δύο µοίρας τὸ ϕάρµα-

κον. » ῎Ελεγεν καί · « Τὸ µὲν ἓν ἔχει ἐν ὀστρακίνῳ
1106

ἀγγείῳ, τὸ δὲ ἕτερον εἰς

χαλκοῦν · δηλοῖ < ἀπὸ > τοῦ ὀστρακίνου τὴν ὄπτησιν, ἀπὸ δὲ τοῦ χαλκοῦ τὴν

ἴωσιν · προεῖπεν καὶ τὴν λεύκωσιν, ἤγουν · « Καύσατε τὸν χαλκὸν ἐν δαφνίνοις

ξύλοις, » τουτέστιν ἐν τῷ λευκῷ συνθέµατι.

17. Καὶ ὁ Ἀγαϑοδαίµων ϕησίν · « ῞Εψει τὸ (f. 139 r.) ϑεῖον ὕδωϱ µετὰ

τῆς νεϕέλης · καὶ οὕτως ἐστὶν ἡ καῦσις καὶ ἡ λεύκωσις. » Καὶ πάλιν · « Τὴν

πϱογεγϱαµµένην νεϕέλην ἕψει ἐλαίῳ κικίνῳ, ἢ ῥεϕανίνῳ, πϱοσµίξας ϐϱαχὺ

στυπτηϱίας.

18. Καὶ ὁ Ζώσιµός ϕησιν · « ... Χϱὴ γὰϱ ἀκϱιϐῶς ἐπὶ τῆς
1107

παρούσης

ἐργασίας ἀµφιβαλόµενον δι’ ὅλων τῶν τριακοσίων ἐξηκονταπέντε
1108

ἡµεϱῶν

λούειν τὸν χαλκοῦν ἀετὸν, καὶ ἀνανεῶν, καὶ ἑξῆς
1109

δι’ ὅλης αὐτοῦ τῆς πραγ-

µατείας.

19. Φησὶν ὁ ϑεῖος Σοϕάϱ · εἶδον κ. τ. λ.
1110

20. Μαγνησία ἐτυµολογεῖται ἀπὸ τοῦ µιγνύειν τὰς κράσεις ἐνώσεις
1111

συµ-

πλοκῇ τῶν δύο.
1112

21. ῞Οτι ὁ ϑεῖος Ζώσιµός ϕησιν · « ᾿Επειδὴ ὁ ∆ηµόκϱιτος ἐκεῖνος ὁ ἐµὸς

ἀγαϑῶς λέγει · » ∆έξαι κ. τ. λ.
1113

22. ῞Οτι ὁ Ζώσιµος ἔλεγεν · « Μὴ ϕοϐηϑῇς τὴν πολλὴν καῦσιν καὶ ἐξυδάτω-

σιν τῶν σωµάτων ... ῞Οτι εἰσὶ µυϱίαι καύσεις τοῦ χαλκοῦ, ϐαπτικωτέραι αὐτὸν

ποιοῦσιν τὸν χαλκόν. ῎Εκστρεψον τὴν ϕύσιν,
1114

καὶ εὑρήσεις τὸ Ϲητούµε-

νον · ἡ γὰϱ ϕύσις ἔνδον κέκρυπται · ἐκστρεφοµένης δὲ τῆς ϕύσεως, οὐκέτι

1103. Titre en marge de E (f. 85 v.) et en vedette dans Lb (p. 337) : ΠΕΡΙ ΣΗΨΕΩΣ.

1104. τηϱοῦµεν Lb.

1105. Πηϐήχιος Lb seul, par correction.

1106. ἔλεγεν — λεύκωσιν (p. suiv. l. 3)] Réd. de Lb seul : καὶ τὴν µὲν µοῖϱαν ἔχε ἐν ὀστϱακίνῳ

ἀ., τὴν δὲ ἑτέϱαν ἐ. χ. καὶ τὸ µὲν ὄστϱακον δηλοῖ τοῦ ὀστϱακίνου (en marge : legο λευκοῦ) τὴν

ὄπτησιν, ἀπὸ δὲ τοῦ χαλκοῦ τὴν ἴωσιν · πϱοεῖπε καὶ τὴν λεύκωσιν. (τὴν λεύκωσιν reporté, par

un trait, après ὄπτησιν.)

1107. ἐπὶ τῆς παϱ. ἐϱγ.] Réd. de A
2

: ἐπὶ τὸν τῆς παϱ. ἐϱγ. ἀϕικόµενος οὖν διὰ ϕιλοσοϕίας δι’

ὅλων ...

1108. ἀµϕιϐαλόµενος KE ; ἀναµϕιϐόλως Lb.

1109. χαλκὸν AKE ; χάλκινον Lb. Corr. conj. — ἀνανέον A
2

; ἀνανεύων K ; ἀνανεοῦν ELb. — ὡς

οὖν καὶ ἔξις (sic) A
2
; καὶ ἑξῆς ἀπὸ τῆς πϱαγµ. E ; καὶ ἕξεις ὅλην πϱαγµατείαν Lb.

1110. Le texte du §19 est emprunté au morceau 3, 4, 5, où l’on a reporté les variantes de ce §.

1111. Réd. de Lb : ... τὰς κϱάσεις · ἔστι γὰϱ ἕνωσις καὶ συµπλοκὴ τῶν δύο. — Après le contenu

de notre §19, A
2

continue ainsi : χϱὴ γὰϱ π. τ. λ. (§18).

1112. συµπλοκὴ mss.

1113. ἀγαϑὸς Lb. — Le §21, depuis ἐπειδὴ est emprunté au morceau 3, 6, 6. On en a reporté

les principales variantes au passage cité.

1114. ϐαπτικώτεϱον Lb. — Réd. de A
2

(f. 11 r.) : καὶ τοῦτο ϕησίν · ἔκστϱεψον, ϕησὶν, τ. ϕ. ; Réd.

de ELb : ἔκστϱ. δὲ αὐτοῦ τ. ϕ.
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λευκὸν ὁρᾶται, κατὰ τὴν προφανεῖσαν
1115

ἐξυδραργύρωσιν, ἀλλὰ ξανθὸν κατὰ

τὴν ἐπηγγελµένην τοῦ ἰοῦ ξάνθωσιν.
1116

Καὶ ποῦ ποτέ εἰσιν οἱ λέγοντες ἀδύνα-

τον µεταβάλλεσθαι ϕύσιν ; ᾿Ιδοὺ γὰϱ µεταβάλλεται ἡ ϕύσις στερεὸν γενοµένη

κατὰ
1117

τὴν ποίοτητα χρυσοῦ καὶ εἰς µέλαν κατασπασθήσεται. ᾿Εὰν γὰϱ µὴ

ὑγρότης τῆς ἐξυδραργυρώσεως περιελθοῦσα κατὰ τὴν γεώδη τοῦ
1118

στερεοῦ

σώµατος καὶ τὸ ξηϱίον διαλύσεις καὶ ἐξυδατώσεις κατὰ τὴν
1119

οὐσίαν τῆς ἐξυ-

δραγυρώσεως ποιότητα, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώµενον
1120 · ἐὰν µὴ καὶ

διαλυθείη καὶ ἐξυδατωθείη, καὶ ϑερµανθείη δὲ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώ-

µενον ᾿Εὰν δὲ καὶ µὴ διαλυθείη καὶ
1121

ϑερµανθείη, περιψυχθῇ δὲ, εἰς οὐδὲν

ἔσται τὸ προσδοκώµενον ᾿Εὰν
1122

δὲ πάντα τὰ κατὰ τὴν τάξιν ὁµοῦ κατακολού-

ϑως γένηται, ἐλπὶς καὶ ἑκβάσεως, σὺν τῇ ϑείᾳ προνοίᾳ, τυχεῖν [εἰς οὐδὲν ἔσται

(f. 140 r.) τὸ προσδοκώµενον].

23. Βλέπε καλῶς τὸν µὲν τῆς κυοϕοϱίας καιϱὸν µὴ ἐλάττονα τῶν ἐννέα
1123

µηνῶν, ἐπεὶ ὡς ἔκτϱωµα συµϐήσεται, τὸν δὲ τῆς ὁπτήσεως κατὰ πάντα,
1124

κατὰ τὰ πέταλα µὴ ἔλαττον ὡϱῶν ἐννέα, ἡ τῆς κυοϕοϱίας γὰϱ τϱόπος,
1125

καὶ

οὕτως ἐστίν · τὸν δὲ κατὰ τὴν ἄσκησιν τοῦ ϕιαλοϐωµοῦ καιϱὸν
1126

συγκϱίνῃ

κατὰ τὴν ταϱιχείαν. ᾿Επιϑεωϱῆσαι γὰϱ ὅτι τϱεῖς τϱόποι
1127

τῆς ἐϱγασίας · εἰ µὲν
ὅτι τῆς συγκϱάσεως πϱῶτος τϱόπος, καὶ κατανοήσῃς µου, ἔχει καταϕυϱώµενα

καὶ Ϲυµούµενα ἐπιτεύχωος καὶ
1128

ἀλεύϱου. ῞Ωσπεϱ γὰϱ τὸ ὑγϱὸν οὐ κατὰ τὰ

µέτϱα αἰϑάλεται, ἀλλὰ καϑόσον ἡ χϱεία ἐπιϹητεῖ, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ συνϑέµατος

ὀπὴν ἔχει
1129

τὸ ὀστϱάκινον ἄγγος, κ. τ. λ.

24. ῞Οτι αὐτός ἐστιν ὁ ἐτήσιος λίθος. Γλυκάνῃς οὖν τὸ ξηϱίον,
1130

καὶ ξήρα-

νον, στῆσον καὶ ἐξίωσον τὸ ξηϱίον τοῦ χαλκάνθου µέϱη γʹ, µαγνησίας µέρος ἓν,

χαλκοῦ µέρος ἕν. ᾿Εξίωσον τὸ ξηϱίον µέρος ἕν · λείωσον ὁµοῦ ποτίϹων ἐν ἡλίῳ

ἀπὸ τοῦ ὄξους τοῦ λευκοῦ ἡµέρας ἑπτὰ, καὶ ὕστερον ὀπτᾶσθαι ἡµέρας δύο ἢ

τϱεῖς, καὶ ἐξενεγκὼν εὑρήσεις
1131

ϐαφέντα τὸν χϱυσὸν πυϱϱὸν ὡς τὸ αἷµα. Αὕτη

ἐστὶν ἡ κιννάβαρις
1132

τῶν ϕιλοσόφων, καὶ ὁ χαλκάνθρωπος χϱυσός · ἀλλὰ καὶ

1115. λευκὸς Lb.

1116. ξανϑὸς Lb.

1117. ἡ ϕύσις τῶν στεϱεῶν A
2

E. — στεϱεὰ E (en surcharge) Lb.

1118. γεώδη ϕύσιν Lb lue.

1119. διαλύσῃ καὶ ἐξυδατώσῃ Lb.

1120. οὐσίαν] οὐσιώδη A
2
. — οὐσίαν καὶ τὴν ποιότ. τῆς ἐξ. Lb.

1121. ἐὰν δὲ καὶ µὴ — πϱοσδοκ. (l. suiv.) biffé dans E.

1122. ἐὰν µὴ δὲ E, f. mel.

1123. ϐλέπε δὲ (om. E) καλῶς τὸν µὲν (om. Lb) τῆς κ. κ. ELb.

1124. τὸ δὲ mss.

1125. µηνῶν au-dessus de ὡϱῶν E ; µηνῶν Lb. — ἡ] ὁ Lb.

1126. τὸ δὲ AK.

1127. σύγκϱινε Lb seul. — F. l. ἐπιϑεώϱησαι.

1128. ἐπὶ τεύχωος corrigé en τέϕϱας E. F. l. ἐπὶ στάχυος.

1129. ἐπὶ τοῦ συνϑέµατος] Le texte compris depuis ces mots jusqu’à la fin du §est emprunté

au morceau 3, 7, 5. On en a reporté les principales variantes au passage cité.

1130. αἰτήσιος Lb.

1131. λεῖπε ὀπτᾶσϑαι Lb.

1132. πυϱὸν mss.
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αὐτὸ
1133

ξηϱίον ποτιζόµενον ἀπεστύφη ἐν τοῖς Ϲωµοῖς · ἐὰν γὰϱ πλεονάσῃ τὰ
1134

ϕῶτα, γίνεται ξανθὸν, ἀλλ’ οὐ χρησιµεύει.
1135

E
EE

1.1.31 3. — 30. ΠΕΡΙ ΑΦΟΡΜΩΝ ΣΥΝΘΕΣΕΩΣ.

Transcrit sur M, f. 161 v. (ms. unique).

῾Η πεϱὶ ἀϕοϱµῶν σύνθεσις, ὦ Θεοσέβεια, τὰς κατὰ µέ- (f. 162 r.) ϱος
1136

τῶν ἀρχαίων συνθέσεις εἰς ἕνα νοῦν συνῆξεν · ἔτι γε µὴν καὶ ὀνόµατα σύν-

ϑετα ἐν ταῖς αὐτῶν συντάξεσιν ἀγνοούµενα διὰ τοῦ πράγµατος δηλοῖ, ὡς τὴν

σποδὸν καὶ τὰ ὁµοιότροπα. Εἰδέναι δὲ δεῖ τίνα κατὰ τοῦ ϕιλοσόφου ποιεῖ τὸ <

µὲν > πυρίµαχον, τὸ δὲ προσπλακὲν
1137

ποιεῖ πυρίµαχον, καὶ τὰ ἑξῆς. ῾Ο γὰϱ

σοϕὸς, ἀϕοϱµὰς λαϐὼν, πάντως ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἐπὶ τὸ πέρας ἀφίξεται. ῎Ενθεν

ἐγὼ τὰ τέλεια ἐνθεῖναι οὐκ ἠδυνήθην, ἐπείπερ οὐδὲ παϱ’ αὐτοῖς εὗρον · οὔτε

µὴν
1138

τοῦτο προσεθέµην ὅπεϱ οὐδὲ τοσοῦτος, εἰ µὴ µόνον καθὼς δυνατὸν

ὡς εἰκότα τὰ σκορπισθέντα συνάξαι, καὶ τὰ ἀλληγορικὰ εἶναι ἑρµηνεῦσαι · καὶ
ὅσα ἐγχωρεῖ ὑποµνήµασιν γενέσθαι ἐπόιησα. ῎Εϱϱωσο.

E
EE

1.1.32 3. — 31. ΠΕΡΙ ΞΗΡΙΟΥ.

Transcrit sur M, f. 136 v. — Collationné sur A, f. 110 r. ;— sur E, f. 37

r. ;— sur Lb, p. 129. — Chap. 28 dans E, 29 dans Lb, de la compilation du
Chrétien.

Τϱεῖς δυνάµεις εἰσὶ τοῦ ἀληϑεστάτου ξηϱίου, καὶ τϱεῖς ἐνέϱγειαι ἐκ τούτων

πϱοιοῦσαι τῶν δυνάµεων · ϐαϕὴ, εἴσκϱισις, κάτοχον. Καὶ τὸ
1139

µαϑηµατικὸν

τϱεῖς διαστάσεις ἔχει, µῆκος, πλάτος καὶ ϐάϑος. Καὶ τὸ ϕυσικὸν σῶµα τὸ τϱιχῇ

διάστατον καὶ ἀντίτυπον, ὃ µῆκος ἔχει,
1140

καὶ πλάτος, ϐάϑος τε καὶ ἀντιτυπίαν

1133. χαλκάνϑϱ. ὁ χϱυσοῦς Lb.

1134. ποτιϹ. καὶ ἀποστυϕόµενον Lb seul. — γὰϱ biffé dans E ; om. Lb. F. l. δὲ.

1135. Après χϱησιµεύει] Τέλος τοῦ Χϱιστιανοῦ Lb seul.

1136. ὡς ϑεοσέϐειαν M. Corr. conj.

1137. M mg. : ·)(· puis le signe du mercure (lire ῾Εϱµοῦ? ).

1138. F. l. ἐκϑεῖναι.

1139. κάτοχος M. Réd. de E : καὶ τὸ µαϑ. δὲ καὶ ϕυσικὸν τϱ. διαστ. ἔχει ... — Réd. de Lb : καὶ

τὸ µαϑ. δὲ κ. ϕυσ. σῶµα τὸ τϱιχῆ διάστατον κ. ἀντίτ. τϱεῖς διαστάσεις ἔχει γ. πλ. κ. ϐάϑος. Puis,

d’après E corrigé : διὸ καὶ τούτου τοῦ εἴδους λέγοµεν ϐαϕὴν εἴσκϱ. κάτοχον ...

1140. ὁ M. — ὃ µῆκος — ἀντιτυπίαν om. AE Lb.
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· οὕτω καὶ εἴδους ἐϱοῦµεν ϐαϕὴν
1141

εἴσκϱισιν, κάτοχον καὶ στίλψιν. Καὶ τὸ

τϱιχῇ διάστατον πϱοσαγοϱεύοµεν ἴδεον καὶ ἀνίδεον καὶ πανίδεον ὕλην τὴν

ὑποδεχοµένην τὰς
1142

δυνάµεις καὶ ἐνεϱγείας.

E
EE

1.1.33 3. — 32. ΠΕΡΙ ΙΟΥ.

Suite du texte précédent. — Chap. 29 dans E, 30 dans Lb, de la compilation
du Chrétien.

῾Η µὲν γὰϱ ἰώδης δύναµις συµπληρωτική ἐστιν τῆς ὅλης ὑποκειµένης

οὐσίας ἀτόµου, καὶ µέρος αὐτῆς, καὶ ἄνευ ταύτης ἀτελὴς ἡ ὅλη
1143

οὐσία

καθέστηκεν. Τὰ γὰϱ µέϱη τῶν οὐσιῶν οὐσίαι εἰσὶν, ὥς ϕησιν Πορφύριος, ἡ

γὰϱ οὐσία προβάλλεται δύναµιν, καὶ ἡ δύναµις ἐνέργειαν,
1144

καὶ ἡ ἐνέργεια

τὰ ἐνεργήµατα. Αἱ τοίνυν δυνάµεις αἱ οὐσιώδεις ἑκουσίως προέρχονται, καὶ

ἀχώριστοί εἰσι τῶν οὐσιῶν.
1145

E
EE

1.1.34 3. — 33. < ΠΕΡΙ ΑΙΤΙΩΝ.
1146

>

Suite du texte précédent.

Τέσσαϱα γάϱ εἰσιν αἴτια κατὰ τὸν ϕυσικὸν Ἀϱιστοτέλην παντὸς γενητοῦ ·
ποιητικὸν, ὑλικὸν, (f. 137 r.) ὀϱγανικὸν καὶ εἰδικὸν,

1147
οἷον ἡ ϑύϱα ποιητικὸν

αἴτιον ἔχει τὸν τέκτονα τὸν ποιήσαντα, ὑλικὸν,
1148

ξύλον, σίδηϱον, κόλλαν,

ὀϱγανικὸν σκέπαϱνον, τέϱετϱον, καὶ τὰ λοιπὰ, εἰδικὸν, αὐτὸ τὸ ἔνυλον εἶδος

ϑύϱας, ἢ ἄλλο τι. Κατὰ δὲ Πλάτωνα
1149

καὶ ἕτεϱα δύο εἰσίν, παϱαδειγµατικὸν

καὶ ἀποτελεσµατικόν.

E
EE

1141. εἴδους] τὸ εἶδος AE avant les corrections.

1142. εἴδεον καὶ (om. E) ἀνείδεον κ. πανείδεον AELb, mel. — ἡ ὑποδεχοµένη M.

1143. διὸ καὶ µέϱος αὐτῆς καλεῖται Lb.

1144. ἡ γὰϱ οὐσία] Cp. Damascius, πεϱὶ ἀϱχῶν, p. 183. éd. Kopp.

1145. Après τῶν οὐσιῶν, AE Lb continuent, sans division et sans titre, avec le morceau

suivant.

1146. Titre ajouté dans M : πεϱὶ ἐτίον (main du 15
e

siècle ? ).

1147. Sur ποιητικόν, Cp. Aristote, Génération et Corruption, 1, 7 ; sur ὑλικόν, Métaphys. 1,

3 ; sur ὀϱγανικόν, Morale à Eudème, 7, 10 ; sur εἰδικόν, Physique, 2, 3.

1148. κόλλα M.

1149. Πλάτωνα] Cp. Platon. Timée, p. 37 D ( ? ).
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1.1.35 3. — 34. Enchainement de la Vierge.

Suite du texte précédent (sans titre).

1. ῾Υδραργύρου πῦϱ πυϱὶ κρατοῦντες, καὶ πνεῦµα πνεύµατι συνάψαν-

τες,
1150

ἵνα δεσµεύσωµεν τὴν ϕυγαδοδαίµονα κόρην διὰ χειϱῶν.
1151

∆ιαϕόϱων

ὀστέων Πεϱσῶν κατακαυθέντων διὰ τῆς τοῦ πυϱὸς ϐίας,
1152

ἀπώλεσεν τὴν ἰδίαν

πνευµάτωσιν.
1153

2. Καὶ αὖϑις ἀναγάγωµεν τὰ δύο σώµατα καὶ συνεϱχοµένων τῇ µίξει καὶ

µεταµοϱϕουµένων, εἰς παλιγγενεσίαν τϱέπονται · ὁ ἄψυχος
1154

ψυχοῦται, καὶ

ὁ ἀσώµατος σωµατοῦται, καὶ ἕτεϱόν τι οὐ δέχονται.
1155

E
EE

1.1.36 3. — 35. Les Hommes Métalliques.

Suite du texte précédent (sans titre).

Οὖτος ὁ χαλκάνθρωπος ὃν ὁϱᾷς ἐν τῇ πηγῇ µετεβλήθη τοῦ σώµατος,
1156

καὶ

γέγονεν ἀσηµάνθρωπος. Μετ’ ὀλίγας οὖν ἡµέρας ϐλέπεις αὐτὸν καὶ χρυσάν-

ϑρωπον · πότιζε δὲ αὐτὸν µετὰ ὀξάλµης · οὕτω γὰϱ γίνεται λευκὸν καὶ ἁρµόδιον.

E
EE

1.1.37 3. — 36. ΚΑ∆ΜΙΑΣ ΠΛΥΣΙΣ.

Transcrit sur M, f. 137 r. — Collationné sur A, f. 110 v. ;— sur E, f. 38 v. ;—

sur Lb, page 133. — Chap. 30 dans E, 31 dans Lb, de la compilation du
Chrétien.

Λαϐὼν καδµίαν τὴν ἐν τῷ χαλκῷ ϐλισκοµένην ϐοτρυΐτην,
1157

κόψον · σεῖ-

σας, λείωσον ἐπιµελῶς · εἶτα ϐαλὼν, τϱίψον καὶ εἰς ὕδωϱ
1158

ϐάλε · καὶ ἐν τῷ

1150. E mg. : Corrige ἡµεῖς δὲ διὰ τοῦ ἰοῦ ὐδϱαϱγύϱου πῦϱ ... et au-dessous : 1 A. ιος αϱγυϱου

(sic). Réd. adoptée par Lb. — κϱοτοῦντες M.

1151. ἵνα δὲ τµήσωµεν M.

1152. διαϕέϱων ὁστᾶ πεϱσ. κατακαυϑέντα M ; (διαϕ. γὰϱ ὀστέων πεϱσῶν — πν.) sic E.

1153. ἀπώλεσαν M.

1154. ἀγαγὼν Lb. — καὶ συν.] συν. γὰϱ AE Lb.

1155. καταµεταµοϱϕ. Lb. — τϱέπεται AE Lb.

1156. οὗτος ὁ χ.] Rapprocher ce texte du morceau 3, 1, 5 ; Τὸν γὰϱ ἱεϱέα τὸν χαλκάνϑϱωπον ...

1157. ϐλισκοµένην] (F. l. ϐλισσοµένην) οἰκονοµουµένην Lb.

1158. σεῖσαν M.
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ὕδατι πάλιν τϱίψον τῷ δοίδυκι · εἶτα λείωσον τῇ χειϱί · καὶ ὅταν εὖ ἔχῃ, ἔασον

ἀπο- (f. 137 v.) καταστῆναι.
1159

Καὶ ἀποσειρώσας, πάλιν ϐάλε ὕδωϱ, καὶ τὸ

αὐτὸ ποίει πολλάκις, ἕως ὕδωϱ
1160

µείνῃ καὶ ἀποµφολύγωτον · καὶ ἀποσειρώ-
σας, ξήρανον ἐν ἡλίῳ.

1161

E
EE

1.1.38 3. — 37. ΠΕΡΙ ΒΑΦΗΣ.
1162

Transcrit sur M, f. 137 v. — Collationné sur A, f. 111 r. ;— sur E, f. 39

r. ;— sur Lb, p. 133. — Suite du chap. 30 (E), 31 (Lb) dans la compilation du
Chrétien. (Cet article compte néanmoins comme chap. 31 dans E.)

᾿Εὰν µὴ ἐπιεικῶς ἐργάσητε µέλαιναν ϐαϕὴν, ἐκφέρει ἄφευκτον τὴν
1163

ἐρ-

γασίαν τοῦ ἀργύρου. Οἱ Ἀγαθοδαιµονῖται καλοῦσιν < καταβαφὴν > τὴν οὕτω

λειουµένην · τὴν δὲ ἕψησιν ἐκάλουν ϐαϕὴν. Ἄλλο γὰϱ ϑέλουσιν εἶναι ϐαϕὴν,

καὶ ἄλλο καταβαφήν. Βαϕὴν οὖν λέγουσι
1164

τὸν ἄργυρον, καταβαφὴν δὲ τὸν

χϱυσόν. Καὶ ἐπὶ τῆς καύσεως τοῦτο
1165

εὑρήσεις · ἄλλην καῦσιν ϐαφικὴν, καὶ

ἄλλην καταβαφικὴν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἕως ἀραιώσεως καὶ παρατροπῆς, καὶ

τῶν ἄλλων πάντων τῷ
1166

λόγῳ διυποπτεύουσι.

E
EE

1.1.39 3. — 38. ΠΕΡΙ ΞΑΝΘΩΣΕΩΣ.

Transcrit sur M, f. 137 v. — Collationné sur A, f. 111 r. ;— sur E, f. 39 r. ;—

sur Lb, p. 137. — Chap. 32 de la compilation du Chrétien dans E Lb.

« Οὐ πᾶσιν ἔδοξεν, ὦ γῦναι, ἀπὸ τῆς λευκώσεως αὐτίκα συνάπτειν τὴν ξάν-

ϑωσιν. ῾Εψόµενον γὰϱ τὸ λευκὸν σύνθεµα ἐπιπολὺ ἐπὶ τὸ ξανθὸν τρέπεται. »

Καὶ µετ’ ὀλίγον · « Ἄλλοι τι περιττόν τι
1167

τούτων ἐποίησαν. ᾿Εάσαντες γὰϱ ἕως

1159. ἀποκαϑεσϑῆναι M.

1160. ἀποσυϱώσας A E Lb, ici et plus loin. — ἕως ἂν εἰς ὕδωϱ µὲνῃ Lb.

1161. ἀποποµϕυλογώσας ὀλίγον Lb.

1162. Titre omis AE Lb. E Lb l’insèrent dans le texte après ἐϱγάσηται.

1163. ἐϱγάσηται mss. — Réd. de Lb : ἐϱγ. πεϱὶ ϐαϕῆς, κ. µελ. ϐ. ἐκϕέϱῃ ἄκϱ. τὴν ἐϱγ. αὐτοῦ.

— µελαίνην M. — ἐκϕέϱῃ mss.

1164. λέγειν M.

1165. ἄϱγυϱον] ἄσηµον A E Lb ; E mg. : signe de l’argent. — καύσεως] οὐσίας A E Lb. E mg.

aj. δὲ τῆς καύσεως.

1166. ἀϱεώσεως M ; ἀϱεόσεως A.

1167. καὶ µετ’ ὀλίγον om. A E Lb, qui lisent ensuite καὶ τινὲς τὶ πεϱιττὸν τούτων ἐποίησαν.
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ψυγῇ, κατήνεγκαν καὶ ἐλείωσαν ἐν ἡλίῳ ὕδωϱ ϑεῖον ξανθὸν, ἃς ἐδιδάχθησαν

ἡµέρας, καὶ µετὰ τοῦτο
1168

ἕψησαν καὶ ὤπτησαν. » Καὶ µετ’ ὀλίγον · « Τὸ δὲ

ἀπολελυµένον ὕδωϱ
1169

ϑεῖον, τὸ δι’ ἀσβέστου µέϱη δύο, καὶ ϑείου µέρος ἓν,

τὸ ἐν χύ- (f. 138 r.) τϱᾳ
1170

ἑψηµένον καὶ ἀποσειρούµενον · καὶ πάλιν ἑψού-

µενον,
1171

τουτέστι τὸ ὕδωϱ τὸ ϑεῖον, τὸ εἰς ἄµϕω χρώµατα ϐαλλόµενον.
1172

»

E
EE

1.1.40 3. — 39. ΤΟ ΑΕΡΙΟΝ Υ∆ΩΡ.
1173

Transcrit sur A. f. 111 r. — Collationné sur E, f. 39 v. ;— sur Lb, p. 137. —

E et d’après lui Lb continuent le texte précédent sans séparation.

1. Πϱώτων ὑγϱῶν τινος δεῖται τὸ τοιοῦτον σύνθεµα, ἵνα, ϕησὶν,
1174

ἡ ὕλη

ϕθαρεῖσα ἀµετάτϱε- (f. 111 v.) πτον τὸ εἶδος ϕυλάξῃ, καὶ ἐκ
1175

τούτου ϕθα-

ϱεῖσα ἐσήµανεν ἐπὶ χρόνου τινὸς, διὰ τὸ « εἰς τοῦτο σήπεται. » Σῆψις γὰϱ

οὐ γίνεταί ποτε, εἰ µὴ δι’ ὑγϱοῦ τινος. ῾Ο γὰϱ κατάλογος τῶν ὑγϱῶν, ϕησὶν,

ἐπιστεύθη τὸ µυστήριον.

2. Πεϱὶ δὲ τῶν ψάµµων · ὅτι πεϱὶ αὐτῶν πάντες ϕϱοντίϹουσιν λόγον,
1176

ἄϱξοµαι πάλιν τῆς ἐξ αὐτῶν µαϱτυϱίας, χάϱιν τῆς σῆς δυσπιστίας.

3. Ζώσιµος τοίνυν, ἐν τῇ τελευταίᾳ ἀποχῇ πϱὸς Θεοσέβειαν ποιούµενος τὸν

λόγον, ϕησίν · « ῞Ολον τῷ τῆς Αἰγύπτου ϐασιλεῖ, ὦ γύναι,
1177

ἀπὸ τῶν δύο τε-

χνῶν τούτων καθέστηκεν, τῶν τε µερικῶν καὶ τῶν
1178

ϕυσικῶν καὶ ψάµµων. ῾Η

γὰϱ ἀλλοιουµένη ϑεία τέχνη, τουτέστιν ἡ
1179

δογµατικὴ πεϱὶ ἧς ἀσχολοῦνται

ἅπαντες οἱ Ϲητοῦντες τὰ χειροτµήµατα
1180

ἅπαντα καὶ τὰς τέχνας, τὰς τέσσαράς

1168. ἡλίῳ] signe du soleil et de l’or MAE ; χϱυσῷ Lb. — ἃς] ἐϕ’ ἃς AE Lb.

1169. ἀπολύµενον M ; ἀπολυµένον A. Corr. conj.

1170. ὕ. ϑείου Lb. — δι’ ἀσϐ. ἐποίησαν Lb. — µεϱῶν M.

1171. ἀποσυϱούµενον Lb.

1172. Réd. de Lb : τὸ ὕδ. τοῦ ϑείου, τὸ εἰς ϑεῖον ὕδωϱ χϱώµατι ϐαλλόµενον, τὸ ἀέϱιον ὕδωϱ

ϕηµί. — Après ϐαλλόµενον, M continue avec le fragment d’Agatharchide (voir la notice du ms.

M.)

1173. Voir Olympiodore, 2, 4, 33, 34 et 35.

1174. Réd. de Lb : Πϱὸ δὲ τῶν ὐγϱῶν τίνος δεῖται ... Πϱῶτον ὑγϱοῦ τινος δεῖται Ol.

1175. καὶ ἐκ τούτου τοῦ ϕϑ. Lb. (Cp. Ol. §35).

1176. ϕϱοντιϹ., λόγον ἄξωµεν Lb.

1177. ῞Ολον ... Début du livre intitulé πεϱὶ τελευταίας ἀποχῆς (3, 51) dont les variantes sont

désignées ici par un astérisque. F. l. ὃλον τὸ τῆς Αἰν. τὸ ϐασίλειον comme dans et dans Ol. §

35.

1178. µεϱικῶν] κεϱικῶν, alias κυϱικῶν *. F. l. καιϱικῶν.

1179. ἀλλοιουµένη] καλουµένη.

1180. πεϱὶ ἣν ἀσχολ. *. La suite se sépare de la τελευταία ἀποχή pour se rapprocher de la

citation faite par Ol.
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ϕηµι < αἳ > δοκοῦσι τοῦ
1181

ποιεῖν, µόνοις ἐξεδώϑη τοῖς ἱερεῦσιν. ῾Η γὰϱ ϕυ-

σικὴ ψαµµουργικὴ ϐασιλέων ἦν, ὥστε καὶ ἐὰν συµϐῇ ἱερεῖ σοϕῷ λεγόµενον,

ἑρµηνεύσαντα
1182

τοῖς ἐκ τῶν παλαιῶν, ἢ ἀπὸ πϱογόνων, ἐκληρονόµησαν καὶ

ἔσχον. Καὶ ἰδὼν ταύτης τὴν ἀκολουθίαν τὸ συνετὸν οὐκ ἐποίει · ἐτιµωρεῖτο

γὰϱ, ὥσπερ οἱ τεχνῖται οἱ ἐπιστάµενοι ϐασιλικὸν τύπτειν νόµισµα οὐχ ἑαυτοῖς

τύπτουσι, ἐτιµωροῦντο οὗτοι. »

3. Τοῦτό ἐστι τὸ παϱὰ τῶν ἀϱχαίων γϱαϕῶν ϕηµιϹόµενον κοσµικὸν µήνυµα,

ἡ µυστικὴ ἡ τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἱεϱογϱαµµατέων Αἰγύπτου,
1183

ϑυεία, ἀνϑ’ ἧς ἡ

τῶν ϕύσεων συγγένεια τέϱπει τὰς ὁµοουσίους ϕύσεις.
1184

Τοῦτό ἐστι τὸ ὀϱϕα- (f.

112 r.) ϊκὸν ὁµοούσιον, καὶ ἡ ἑϱµαϊκὴ λύϱα,
1185

ἐν ᾗ τῶν οὐσιῶν ποϑεινή τε καὶ

ἐναϱµόνιος ἀποτελεῖται συµπλοκή. Μιγνύµεναι γὰϱ καὶ ὡς πϱοσῆκεν ἀπὸ τῆς

< γῆς > ἐπὶ τὸν οὐϱάνιον χοϱὸν, καὶ ἀµείϐοντος αὐτὰς πυϱὸς ἀνατϱέχουσιν.
1186

4. Κἀντεῦϑεν µεταξὺ µελάνσεως καὶ λευκώσεώς ἐστιν ἡ ταϱιχεία καὶ τῶν

εἰδῶν ἡ πλύσις µεταξὺ δὲ λευκώσεως καὶ ξανϑώσεώς
1187

ἐστιν ἡ χοωποίησις ·
καὶ οὕτω ξανϑώσεως καὶ ἰώσεως, µέσος δέ ἐστιν

1188
ὀ τοῦ συνϑέµατος διχασµός.

Τῆς δὲ λευκώσεως πέϱας ἡ διὰ τοῦ ὀϱγάνου µασϑωτοῦ οἰκονοµία.

5. Μελάνωσις α
η
τοῦ χωϱισϑῆναι τὸ ὑγϱὸν ἐκ τοῦ σποδίου · ταϱιχεία ϐ

α
τοῦ

σποδίου ὑγϱοῦ · πλύσις εἰδῶν τϱίτη, ἑπτάκις καέντων
1189

ἐν τῇ ἀσκαλωνίτιδι

γάστϱᾳ, ἥτις ἐστὶν α
η
λεύκωσις καὶ ἀποµελάνωσις τῶν εἰδῶν. Λεύκωσις δ

η
, ἥτις

µιχϑεῖσα λευκοῖς ὀλίγοις ὕδασιν, ἢ ξανϑοῖς, ποιεῖ κηϱίον πϱὸς τὸ Ϲητούµενον

χειϱοποητοῖς.
1190

Ε
η

ἐπὶ ξάνϑωσιν ἡ λεύκωσις ϕέϱουσα, ἡ ξάνϑωσις. ΣΤ
η

ὡς

πϱόκειται ὁ διχασµὸς τοῦ συνϑέµατος. Ζ
η
ἥτις µεϱισϑεῖσα εἰς δύο, καὶ τὸ µὲν

ἓν µέϱος διχαϹόµενον καὶ ἰούµενον, µαλάττει, λειοῖ καὶ πηγνύει.
1191

Addition marginale du ms. A seul :

6. Ἄλλοι δὲ, ϕησὶν, πεϱὶ γϱώµ < ατος > καὶ ἑψήσεως καὶ ἔϱγου µυστικῆς

ϑεωϱίας. Ἀϱχ < ὴ > µὲν ὁ χαλκὸς ἐµϐαλλόµενος µετὰ τῆς οἰκονοµίας ἐν τῷ

ἐϱγαλείῳ τῆς πϱ < ά > ξεως ἐπιδείκνυται ὁµµάτων τέϱψιν, ἐν δὲ τῷ χϱονίϹειν

γιν < ο > µένης ἀπαµαυϱώσε < ως > µετὰ τοῦ κόµµεως χϱυσ < ὸν > σύνϑετον,

χϱυσὸν Ϲώµιον καὶ τὰ ἐξῆς.
1192

E
EE

1181. τὰς τιµίας τέχνας Ol. — τι ποιεῖν Ol. ; δοκεῖ τὸ πᾶν ποιεῖν Lb.

1182. ἱεϱέα ἢ σοϕὸν λεγ. Ol.

1183. µήνυµα] µίµηµα Lb.

1184. Après ϑυεία] addition de Lb : καὶ αὖϑις ἐπὶ τὸ πϱοκείµενον ὁ λόγος · ἡ τ. ϕύσεων ...

1185. ὀϱϕεικὸν Lb. F. l. ὀϱϕικὸν.

1186. χῶϱον Lb.

1187. πλύνσις mss. ici et presque partout.

1188. Réd. de Lb : καὶ οὗτός ἐστιν ὁ τϱόπος τῆς ξ. καὶ τῆς ἰ.

1189. Et suiv. ταϱιχεία δὲ ... τϱίτη δὲ et ainsi de suite Lb.

1190. κυϱίον A. — Réd. de Lb : ποιεῖ κηϱίον, καὶ πϱὸς τὸ ξηϱίον τὸ Ϲητ., χειϱοποιεῖ.

1191. Réd. de Lb : µαλάσσει, καὶ λύει · τὸ δὲ ἕτεϱον µέϱος πηγνύει.

1192. F. l. χϱυσοϹώµιον. (Cp. 3, 16, 6.)
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1.1.41 3. — 40. ΠΕΡΙ ΛΕΥΚΩΣΕΩΣ.

Transcrit sur M, f. 118 r. — Collationné sur B, f. 90 v. ;— sur A. f. 14 v. (=

A) ;— sur A, f. 92 (= A
2
) (mêmes leçons) ;— sur A, f. 250 v. (= A

3
) ;— sur K, f. 5

v. ;— sur Lc, p. 217.

1. Γιγνώσκειν ὑµᾶς ϑέλω ὅτι πάντων ἐστὶν κεϕάλαιον ἡ λεύκωσις
1193

· µετὰ

δὲ τὴν λεύκωσιν, εὐϑὺς ξανϑοῦται τὸ τέλειον µυστήϱιον.

2. ῾Η λεύκωσις καῦσίς ἐστιν · ἡ δὲ καῦσις, ἀναϹωπύϱωσις · αὐτὰ
1194

γὰϱ

ἑαυτὰ καίουσι καὶ ἀναϹωπυϱοῦσι, καὶ αὐτὰ ἑαυτὰ ὀχεύει,
1195

καὶ ἐγκυοποιεῖ

καὶ ἀποτίκτει τὸ Ϲητούµενον Ϲῶον κατὰ τοὺς ϕιλοσόϕους.

3. ᾿Εὰν λευκώσῃς, εὐκόλως ϐάψεις · εἰ δὲ καὶ ἰώσεις ἢ κινναβαρίσεις, µακά-

ϱιος ἔσῃ, ὦ ∆ιόσκορε · τοῦτο γάϱ ἐστιν τὸ λυτρούµενον
1196

πενίας, τῆς ἀνιάτου

νόσου.
1197

E
EE

1.1.42 3. — 41. ΒΙΒΛΟΣ ΑΛΗΘΗΣ ΣΟΦΕ ΑΙΓΥΠΤΙΟΥ
1198

ΚΑΙ ΘΕΙΟΥ

ΕΒΡΑΙΩΝ ΚΥΡΙΟΥ ΤΩΝ ∆ΥΝΑΜΕΩΝ ΣΑΒΑΩΘ.
1199

ΣΩΣΙΜΟΥ ΘΗ-

ΒΑΙΟΥ ΜΥΣΤΙΚΗ ΒΙΒΛΩΣ.

Transcrit sur A, f. 251 r. — Contenu aussi dans Laur., art. 32. — Toutes les
νariantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales.

1. < Ο > ΤΗΣ Υ∆ΡΑΡΓΥΡΟΥ ΣΤΑΘΜΟΣ. — Ἀγαθοδαίµων · πέψον, ῥύου τὸν

χϱυσὸν, καὶ ἐπιβάλλεται ὁ χαλκός · καὶ γίνεται τὸ δίχυτον πέταλον Μαϱίας,
1200

ἵνα πυϱὸς καταβαφῆς ἐλαίῳ πίπτῃ < ἢ > µέλιτι,
1201

καὶ ϑραβαθὴ καὶ ἀναληφ-

ϑείη ὑδράργυρος ὡσεὶ διὰ καµ < άτ > ου. ῾Ο χαλκὸς
1202

πάλιν ἰὸς ἴσος συγ-

χωνεύεσθαι τῷ χϱυςῷ εἰς ὑδράργυρον σταθµοῦ.
1203

Καὶ ἡ Μαϱία · « ῾Οπόταν

οὖν γένηται µάλαγµα καϑ’ ἑαυτὸ, ἢ δι’ ὀξάλµης, καὶ πεϕϑῇ, συλλείου τῷ ϑείῳ,

ἤγουν αἰθάλῃ ϑείου, ἢ ληκυθίῳ,
1204

καὶ κηροτακίδι · καὶ ἐπίβαλε ἢ συλλείου

1193. Ce 1
er

§forme le début de 3, 54. — ∆εῖ γιν. AK Lc. — Réd. de A
3

: πεϱὶ λευκώσεως χϱὴ

γιν. ἡµᾶς. — M mg. sur une ligne verticale : τέλιον µυ ϕησὶν.

1194. Cp. les §§2 et 3 avec Synésius (2, 3, 4).

1195. Réd. de A
3

: ὀχεύουσι καὶ ἀναϹωοπυϱοῦσι καὶ ἐγγυοποιεῖ.

1196. διόσκωϱε M.

1197. ἐκ πενίας A.

1198. αἰγύπτου A Laur.

1199. ϑεῖον A.

1200. Cp. 3, 12, 1, p. 149, l. 2.

1201. F. l. ἵνα πϱὸς καταϐαϕὴν ἐλ. πέπτῃ.

1202. ϑϱαϐαϑὴ] F. l. ϑϱαυσϑῇ ( ? ) — F. l. ἀναληϕϑῇ ἡ ὑδϱ.

1203. F. l. ἰῷ ἴσος (M. B.). — F. l. συγχωνευέσϑω. — F. l. εἰς ὑδϱαϱγύϱου σταϑµὸν.

1204. αἰϑάλης A.
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καὶ ϐλέπε εἰ ἐτελείωσας · εἰ δὲ
1205

µὴ ἐτελείωσας ξανϑῷ τινι ἰὸν ἡµῶν, ὃς ἦν

µετὰ τοῦ προβαφίου,
1206

καὶ ὁποιὸν χϱυσόν ἐστι τέλειον, ἵνα µὴ ξανθωθέντα

αὐτόν · ἐπίβαλε πάλιν
1207

σὺν τῷ προβαφίῳ ἢ συλλείου < µετὰ > τραπέντος

ἀργύρου, τοῦ κελοῦ
1208

ἀστράπτοντος, τοῦ ἰοῦ µέρος αʹ, τοῦ ὠµοῦ µύσεως,

προβαφίου,
1209

ὡς εἶπεν, χαλκοῦ τὸ µέρος λύει.

2. Πέπτεται, κἂν γὰϱ µὴ ἔχῃ ὑδράργυρον δεῖ πέπτειν, ὅτι πϱὸ τοῦ
1210

πυϱὸς οὐ ϐαϕή · τὸ δὲ ἀπὸ τῶν ὑλῶν καθάρσιον, ἵνα δείξῃ (f. 251 v.) ὅτι ἐστὶ

καθαρόν. [Πείραζε δὲ ἀπὸ τῶν ὑλῶν καθάρσιον, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐστὶ καθαρόν

·] πείραζε δὲ ἢ καὶ χώνευε · ἂν ἔχῃς τὰς δύο ἀγωγὰς,
1211

καὶ τὴν ᾿Ιουδαίων

καὶ τοῦ ... µὴ ὀκνήση οὖν πειράζειν κατὰ µέρος πάντα οἷα ὑπεθέµην σοι. Οὐ

γὰϱ ἀµφιβολίας < αἰτία > ἐστὶν ἡ ὑπόθεσις, ἀλλ’ ἵνα συ πειϱάσῃς ἔσοι ἡ τύχη

ἐνήλατός ἐστιν ἢ εἰς πάνυ εὐτυχής.
1212

᾿Εµπεσὼν εἰς τὰ µαθήµατα ταῦτα, οὐκ

ἔστι ἔσοι ἀτυχής · ἀλλὰ γὰϱ
1213

νικήσεις µεθόδῳ πενίαν, τὴν ἀνίατον νόσον,

µάλιστα ἐὰν εὐεὶ εἰσοὶ
1214

καὶ ϕϱοντίσῃς, διῶξον τοὺς κωλύτας, ὅτι διὰ τῶν

µυϱίων ϐίβλων, καλὸν
1215

λευκωθεὶς καὶ ξανθωθεὶς ὁ χαλκὸς, εἰς τὴν δίπλωσιν

χύµεντος µόνον
1216

ἐστὶν ἐπιτήδειος, καὶ ἰωϑῇ, καὶ διὰ µυϱίων µεθοδευθῇ µό-

νον χύµεντός
1217

ἐστιν ἁρµόδιος, ὁ δὲ χαλκὸς ἡµῶν, τουτέστιν τὸ πᾶν σύνθεµα

· ὅπεϱ
1218

µὲν ἦν ἡ ληµµατικὴ (καὶ αὐτῇ αὐτοῖς ἐδήλωσαν), ἡ ἀπὸ αἰῶνος
1219

Ϲητουµένη καταβαφὴ, καὶ µὴ εὑρισκοµένη εἰ µὴ ὧδε · Καὶ τίς ἡ
1220

αἰτία αὐ-

τοῦ ἐπιτήδειος, ἐδήλωσα σοι πεϱὶ τοῦ χαλκάνθου στίχον · λέγει ὅτι ὥδε καὶ ὁ

χαλκὸς ϐάπτει, καὶ ὁ µόλυβδος, καὶ πᾶν τὸ δεκτικὸν
1221

τῆς ϐαϕῆς.

E
EE

1205. εἰ] ἢ A.

1206. ὃς] ὁ A.

1207. F. l. ὁποιὸς χϱυσός ἐ. τέλειος.

1208. κελοῦ] lire εἰκέλου, comme dans 3, 43, 1.

1209. ὁµοῦ A.

1210. πέµπεται A. — δὴ πίπτειν A.

1211. ἔχεις A.

1212. ἔσοι] F. l. εἴ σοι. — ἐνίλατος A. — F. l. ἢ εἶ πάνυ εὐτυχής.

1213. F. l. οὐκέτι ἔσῃ.

1214. νικήσεις µεϑόδῳ πενίαν ... ] Cp. Synésius, 2, 3, 4. — ἀνίαϱον A. — εὐεὶ εἰσοὶ ... ] F. l. εὗ

εἴσῃ καὶ ϕϱοντίσῃς διῶξαι.

1215. F. l. καλῶς.

1216. F. l. χυµευτὸς.

1217. F. l. καὶ ἰώσει A. F. l. κἂν ἰωϑῇ.

1218. F. l. ὅδε.

1219. αὐτῇ] F. l. αὐτὴν.

1220. τίς] τι A.

1221. F. l. λέγων.
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1.1.43 3. — 42. ΒΙΒΛΟΣ ΑΛΗΘΗΣ ΣΟΦΕ ΑΙΓΥΠΤΙΟΥ ΚΑΙ ΘΕΙΟΥ
1222

ΕΒΡΑΙΩΝ ΚΥΡΙΟΥ ΤΩΝ ∆ΥΝΑΜΕΩΝ ΣΑΒΑΩΘ.

Transcrit sur A, f. 260 r. — Contenu aussi dans Laur., art. 36. — Les
νariantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales.

1. Λόγος ϐίβλου ἀληθὴς Σοϕὲ Αἰγυπτίου, καὶ ϑείου ῾Εϐϱαίων κυϱίου τῶν

δυνάµεων σαβαώθ. ∆ύο γὰϱ ἐπιστῆµαι καὶ σοϕίαι εἰσίν · ἡ τῶν Αἰγυπτίων

καὶ ἡ τῶν ῾Εϐϱαίων ϐεβαιοτέρα ἐστὶν δικαιοσύνης ϑείας
1223 · ἡ γὰϱ τῶν ἀγα-

ϑωτάτων ἐπιστήµη τε καὶ σοϕία κυριεύει ἀµφοτέρων ἐκ τῶν αἰώνων ἔρχεται ·
ἀβασίλευτος γὰϱ αὐτῶν ἡ γενεὰ καὶ αὐτόνοµος

1224 · ἄϋλός τε καὶ µηδὲν Ϲη-

τοῦσα τῶν ἐνύλων καὶ παναφθόρων
1225

σωµάτων · ἀπαθῶς γὰϱ ἐργάζεται · νῦν
δωϱεὰς δὲ εὐχῇ, χηµείας σύµβολον ϕέρεται < ἐκ > κοσµοποιΐας, τοῖς τε σώζου-

σιν καὶ καθαιροῦσιν τὴν ἐν τοῖς στοιχείοις συνδεθεῖσαν ϑείαν ψυχὴν, µᾶλλον

δὲ ϑεῖον πνεῦµα ϕυραθὲν τῇ σαϱκὶ, ὑποδείγµατος χάριν, ὥσπερ ὁ ἥλιος ἄν-

ϑος
1226

πυϱὸς καὶ ἥλιος οὐράνιος, καὶ δεξιὸς ὀφθαλµὸς τοῦ κόσµου, οὕτω καὶ

ὁ χαλκὸς, ἐὰν ἄνθος γένηται διὰ τῆς καθάρσεως, ἥλιός ἐστιν ἐπίγειος, ϐασιλεὺς

ὢν ἐπὶ γῆς, ὡς ὁ ἥλιος ἐν οὐρανῷ.

2. Οὐδαµοῦ εὑϱίσκω τὰς παντελείας καταβαφὰς λαµβανούσας ἥλιον, οἷον

τὴν ∆ηµοκρίτου, καὶ τὴν µονάδα τὴν παραδιδοῦσαν τὴν σκυθικὴν κώµαριν ·
τῆς δὲ τελείας εὑϱίσκω λαµβάνουσαν, οἷον τὴν ῎Ισιδα,

1227
ἣν προσφωνεῖ ὁ ῾Ηϱῶν.

Εὑϱίσκω ἡλίου ἐξίωσιν · χρυσοζώµιον καὶ ἀργυροζώµιον
1228

ἐπὶ σελήνην ποιεῖ

σελήνης, ἵνα σαπῇ µετὰ τοῦ σιδηροχάλκου
1229 · ὁµοίως αὗται εἰς τὰς (f. 260 v.)

σήψεις ἀργύρωσιν λαµβάνουσιν.
1230

῾Οµοίως δὲ καὶ εἰς οὐ µόνον καὶ διπλώσεις

καὶ τριπλώσεις λαµβάνουσιν, καὶ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου [καὶ] τὰς µίξεις · ὥστε

χϱὴ < διὰ > τῶν µεθοδειῶν, ἄνευ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου ἐργάσασθαι καὶ τὰς δι-

πλώσεις µὴ χωρίζειν χϱυσὸν ἢ ἄργυρον, ὡς καὶ πορνείαν καὶ µῆνιν
1231 · χϱυσὸν

οὐ λαµβάνουσιν τὸ µείϹω ὅτι ἐὰν τὸν χαλκὸν ἀσκίαστον ποιήσῃς,
1232

λευκανεῖς

τοῖς λευκαίνουσιν ϕαρµάκοις, καὶ ξανθώσεις τοῖς ξανθοῦσιν
1233

ϕαρµάκοις,

καὶ ϐάψεις τὴν καδµίαν ἢ κιννάβαριν χϱυσὸς ποιεῖται
1234

εἰς τὰ ἡφαίστεια

1222. αἰγύπτου A Laur. Corr. conj. — ϑείου A. Corrigé d’après Laur. cité par Bandini, Catalogue

de la Laurentienne.

1223. ϑείας] ϑξ (sc. ϑεὸς ? ) A.

1224. ἐκ] ἐκτέων A.

1225. Ϲητὸν A. — Παµαϕϑόϱων A. F. l. παµϕόϱων.

1226. ϕυϱαϑέντι σαϱκὴ A.

1227. σκ. καὶ καµϱὶν A. — F. l. τὰς δὲ τελ. εὑϱ. λαµϐανούσας. — F. l. ἴσιδος.

1228. πϱοσϕωϱεῖ A. — ἡλίου en toutes lettres. F. l. χϱυσοῦ. — ἀϱγυϱοϹ.] σεληνοϹύµιον A avec

le signe de la lune ou de l’argent au-dessus du mot.

1229. σελήνην puis σελήνης, surmontés du signe, A. F. l. ἐπὶ ἀϱγύϱου π. ἄϱγυϱον.

1230. ἀϱγύϱωσιν] signe de l’argent surmonté de σιν A.

1231. ποϱνίαν καὶ µήνην B.

1232. F. l. τὸν µείϹω.

1233. ξανϑωνοῦσιν A. — ϐάψει A.

1234. F. l. τῇ καδµείᾳ ἢ κινναϐάϱει.
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προσεφώνησα, εἰς σκοροποιία, ἐν ᾗ τὸ πᾶν µυστήριον
1235

τῆς καταβαφῆς κέ-

κρυπται.

3. Τοῦ δὲ χαλκοῦ λευκανθέντος καὶ µελανωθέντος καὶ ξανθωθέντος, ϐάπ-

τεις τὸν ἄσηµον, χϱυσὸν ὁϱῶν, ἢ τὸν λευκανθέντα χαλκόν
1236 · ἀπὸ γὰϱ τοῦ

χαλκοῦ γίνεται ὅλα τὰ εἴδη, λέγω κιννάβαριν, καθµίαν, χϱυσὸν, σαθὴν ( ? ),

καὶ ὅσα ἄλλα. ῾Ο γὰϱ µόλυβδος εἰς πολλὰ τρέπεται
1237 · οὕτως καὶ ὁ ἐξ αὐ-

τοῦ χαλκὸς ὁ στεφανίτης. Εὑρήσεις δὲ εἰς τὰ
1238

ἐφέπεια τὰς ποιήσεις χρυσοῦ,

ἔκ τε τούτων ἐπιπλοκαὶ ὅλα τὰ εἴδη
1239

γίνεται · ἀλλήλων γάϱ εἰσιν αἱ οὐσίαι

οἰκονοµίαι · πολλαὶ δὲ µορφαὶ ἐν οἰκονοµίαις · ὅλα δὲ κρίναντες ϐελτίοσιν

χϱῶ.

E
EE

1.1.44 3. — 43. ΖΩΣΙΜΟΥ ΠΡΟΣ ΘΕΟ∆ΩΡΟΝ ΚΕΦΑΛΑΙΑ.
1240

Transcrit sur M, f. 179 r. ;— Collationné sur A, f. 237 r. ;— sur K, f. 89 r. ;—

sur Lc, p. 231 ;— sur E, f. 182 v. (texte écrit dans E par le copiste de La, Lb,

Lc, probablement d’après Lc. — Contenu aussi dans Laur., art. 29 ; dans le
Vind., art. 12. — Sauf indication spéciale, les variantes de Lc existent aussi
dans E.

1. Πεϱὶ ἐτησίου, τουτέστιν ἐκ τοῦ παντὸς συνισταµένου, ὡς ἐτησίου λιϑου,

καὶ ταῦτα πολυχϱησίµου. Πϱὸς γὰϱ τὰς οἱκονοµίας ἕτεϱον χϱῶµα δείκνυσιν ·
ἄλλο ἀπὸ κηϱοτακίδος καὶ ἄλλο ἀπὸ τῆς ἐλαιώσεως,

1241
ξανϑὸν ἢ µέλαν ξανϑὸν,

ἢ ἡπατίϹον, ἢ σµυϱνίϹον, ἢ κηϱίϹον, ἢ ὅσα οἶδας · ἢ µέλαν, χϱυσῷ εἰκέλιον,

ἀστϱάπτον, ὡς καὶ ἐπὶ µέλανσιν
1242

ποιεῖ, ὡς καὶ εἰς ξάνϑωσιν. ῾Ο ξανϑὸς γίνεται

καὶ αἱµατώδης καὶ ἀϱϱαγὴς, καὶ τὸ τελευταῖον ὡς κϱόκος ξηϱὸς. Καὶ ἐὰν δὶς

ἢ τϱὶς τῷ ϑείῳ καῇ κατὰ τὰς αὐτῶν γϱαϕὰς, καὶ ἄλλοτε ἐπ’ ὀλίγον ϐολϐίτοις,

ταῦτά εἰσιν τὰ χϱώµατα τὰ µετάτϱεπτα ϐεϐαίως ξανϑούµενα τὴν
1243

πϱώτην

ἐπὶ τὸ ϐέλτιον καὶ οὐκ εἰς τὸ χεῖϱον ἔχοντα. Αὗται αἱ
1244

οἰκονοµίαι κάτοχοι

καλοῦνται ϐαϕῶν ἀληϑῶς ἀϕεύκτων.

1235. F. l. σκωϱιοποιΐαν (mot supposé).

1236. ϐάπτει A.

1237. σαϑὴν] σαϑ suivi d’un signe figurant un C couché, surmonté de l’abréviation de ὴν ou

de ὶν, A. — F. l. ὡς γὰϱ ὁ µόλ.

1238. ἐξ αὐτὸν A. Les papyrus offrent des exx. de ἐξ avec l’accusatif.

1239. ἐϕέπεια] F. l. ἡϕαίστεια. — F. l. ἐπιπλοκῶν.

1240. Titre dans A : Πεϱὶ αἰτησίου λίϑου τουτέστιν ἐκ τοῦ παντὸς γινοµένου. Début du texte :

ὡς αἰτησίου λίϑου καὶ ταῦτα πολὐ χϱησίµου.

1241. Réd. de Lc : ἐλαιώσεως λευκὸν ἢ µέλαν, ἢ ξ. ἢ ἡπ.

1242. χϱ. ἐϊκελλον M ; χϱυσοείκελον Lc.

1243. χϱ. ὧν µετατϱέπονται A.

1244. F. l. ἔϱχοντα.
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2. Πεϱὶ τοῦ ὅτι ἡ ϐαϕὴ, ἤτοι ἀλλοίωσις ἡ γινοµένη ἐν τῇ ἰώσει,
1245

οὔτε

λευκὴ, οὔτε ξανϑὴ ἐπαγγέλλεται · τὰ γὰϱ πϱολαϐόντα δύο
1246

ϑεῖα, τό τε λευκὸν

καὶ ξανϑὸν, ταῦτα τὰ ὀνόµατα ἐπιστεύϑησαν καὶ
1247

τὰς ϐαϕάς · αὕτη δὲ ἡ

ϐαϕὴ, ἤτοι ἀλλοίωσις ἡ σηπτικὴ, ἐπάνω
1248

πάντων ἐστίν.

3. Πεϱὶ ἄλλων δύο ϑείων µὲν λεγοµένων, οὐκ ὄντων δὲ ϑείων ὡς τὰ πϱῶτα,

ἀλλὰ συνϑέµατα νῦν παϱ’ αὐτοῖς καλούµενα ϑεῖα, οὐχ ὡς ϑεῖα, ἀλλὰ διὰ τὸ

ἀποτελούµενον ἀπ’ αὐτῶν ϑεῖον ἔϱγον.

4. (f. 179 v.) Πεϱὶ τοῦ ὅτι πϱῶτον ἐν τῷ συνϑέµατι γίνεται τὸ κατόχιµον,

καὶ πυϱίµαχον καὶ ϐαϕικόν · ἀϕ’ ἑνὸς ἡµῖν καὶ δευτέϱου
1249

ἐν τῷ ἀσήµῳ

τῷ ϕυσικῷ, τῷ ϐαπτοµένῳ χϱυσῷ τὸ λοιπὸν ἡµῖν ϕανεϱούµενον.
1250

῾Η δὲ τοῦ

Ϲητουµένου λύσις ἐστὶν αὕτη.
1251

5. Πεϱὶ τοῦ ὅτι τὸ πϱῶτον ἐν τῇ µήτϱᾳ ἀϕανῶς ἡµῖν γίνεται τὸ κατόχιµον ἐκ

δύο, ἔκ τε σπέϱµατος καὶ αἵµατος · καὶ πυϱιµαχεῖ τὸ πλασσόµενον Ϲῶον πϱὸς

τὸ τῆς µήτϱας πῦϱ, καὶ ϐάπτεται
1252 · τουτέστιν χϱῶµα λαµϐάνει καὶ σχῆµα

καὶ µέγεϑος, πάντα ἐν τῷ ἀϕανεῖ. ῞Οταν δὲ ἀποτεχϑῇ, καὶ ἡµῖν πεϕανέϱωται

· καὶ οὕτω χϱὴ ἐϱγάϹεσϑαι, καὶ µὴ τῇ ὁµωνυµίᾳ τῶν γϱαϕῶν ἢ ἄλλων τινῶν

πλανᾶσϑαι.

6. Πεϱί σήψεως καὶ ἐξαιµατώσεως καὶ Ϲυµιώσεως καὶ µεταβολῆς, καὶ πα-

λιγγενεσίας · καὶ πεϱὶ ἰώσεως καὶ ἐξιώσεως, καὶ τῶν τοῦ
1253

ἰοῦ διαϕόϱων

ὀνοµάτων. Καὶ ὅτι καὶ ὁ ἰὸς λέγεται ὕδωϱ ϑείου ἄθικτον, καὶ κώµαρις σκυ-

ϑικὴ καὶ ϕονοειδὴς, καὶ χρυσόσπερµον · καὶ πᾶν σπέϱµα, καὶ ἰὸς χαλκοῦ, καὶ

ὕδωϱ χαλκοῦ, καὶ ὕδωϱ χαλκάνθου, καὶ ἄνθος χαλκοῦ, καὶ < ϕάρµακον > χαλ-

κειῶδες, καὶ ϕάρµακον µελιτῶδες,
1254

καὶ γλυκὺ, καὶ ἀρραγὲς, ἀντὶ τοῦ ἐγλυ-

κισµένον, ἀπὸ τῆς τῶν
1255

δηλητηρίων καταφορᾶς. Καὶ οὐ µόνον ἀρσενικῶς καὶ

ϑηλυκῶς καὶ
1256

οὐδετέρως αὐτὸ κεκλήκασιν, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ κοριστικῷ µέτϱῳ

χαλκύδριον · ἄλλοι δὲ ὕδωϱ µαζυγίου · µάϹα δὲ ὁ χαλκός · ἀϕ’ οὗ καὶ ἐν ταῖς

ἰουδαϊκαῖς καὶ ἐν πάσῃ γϱαϕῇ µαϹὺς ἀνέκλειπτος, ἣν ἔλαβεν
1257

Μοϋσῆς παϱὰ

κυϱίου λόγου · παραφθαρὲν δὲ τῷ χϱόνῳ τὸ
1258

ὄνοµα ἑγένετο µαζύγιον · ἄλλοι

1245. ἤγουν ἡ ἀλλοίωσις ἡ γεν. Lc.

1246. λευκὴν ο. ξανϑὴν MK.

1247. λ. κ. ξ. εἰσι, καὶ ταῦτα Lc. — καὶ τὰς ϐαϕάς] κατὰ τὰς γϱαϕὰς τῶν ϐαϕῶν Lc.

1248. αὕτη δὲ ἡ ἀλλ. τῆς ϐαϕῆς ἡ σηπτ. Lc.

1249. M mg. : M
γ
, avec renvoi à άϕ’ ἑνὸς.

1250. Signe du mercure au-dessus de ἀσήµω M. — χϱυσῷ en signe MΚ ; signe de la chrysocolle

A ; εἰς χϱυσὸν Lc.

1251. λῦσις M ; λεύκωσις A.

1252. πῦϱ, καταϐάπτεται Lc.

1253. παλιγγενησείας MK. — Après ἰώσεως] καὶ µεταϐολῆς add. A. — M mg. : πεϱὶ ἰοῦ (main

du 13
e

siècle).

1254. χαλκυῶδες MK ; χαλκοειδὲς A.

1255. ἐγλυκισµένως MK ; ἐγλυκισµένος A.

1256. καταϕ.] µεταϕοϱᾶς Lc.

1257. ἐµ πάση M, comme dans les papyrus et dans les inscriptions.

1258. Après λόγου] λ M. F. l. π. κυϱιακοῦ λόγου.
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(f. 180 r.) ἀπὸ τοῦ ϕανοῦ τοῦ ἀνασπῶντος, τοῦ ἔχοντος µαζούς.
1259

7. Πεϱὶ οἰσµοῦ, τουτέστιν ἐκφωνήσεως, ἐναποσβεννυµένου πυϱός · καὶ σιγ-
µοῦ, τουτέστιν συριγµοῦ, πνεύµατος ἐκπεµποµένου ἐξ ὑποστροφῆς [ἢ σιγµοῦ,

τουτέστιν πνεύµατος ἐποµένου καὶ ἐφελκοµένου],
1260

ἤγουν ἀναρροφωµένου

καὶ εἰσφεροµένου.
1261

8. Πεϱὶ τοῦ ὅτι εὑϱόντες τινὲς τῶν ἱεϱέων γϱαϕὴν ἄϕϑονον οὐκ ἐπίστευσαν

ἐϱγάσασϑαι, εἰ µὴ διὰ τούτων τῶν συγγϱαµµάτων διὰ τὴν ἀπόδειξιν.

9. Πεϱὶ τοῦ ὅτι τὴν τέχνην τῆς ἰώσεως ἔχειν τινὰ µετουσίαν,
1262

εἰς τὰ ἄλλα

δύο ϐιϐλία. Καὶ γὰϱ εἰ κατ’ εἶδός ἐστιν ἄλλη, ἀλλ’ οὖν γε κατὰ γένος ἡ αὐτή.

Καὶ γὰϱ αὐτὴ πάλιν ἐστὶν ϐαϕική.
1263

10. Πεϱὶ τοῦ ἐὰν λέγῃ ἐξίωσιν ἢ ἀσκιάστωσιν ἢ στϱοϕὴν ἢ ἐκστϱοϕὴν ἢ

ϕύσει κεκϱυµµένην ἢ ἀκαύστωσιν, πεϱὶ τῆς λευκώσεως λέγει.

11. Πεϱὶ τῶν οἰκονοµιῶν τῶν χϱησιµευόντων ἀπὸ τοῦ λευκοῦ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν,

καὶ ἀπὸ τοῦ ξανϑοῦ ἐπὶ τὸ λευκὸν, µάλιστα ἐπὶ τῶν
1264

ϑείων δεῖ Ϲητεῖν οἷον

οὕτως, ἐν τῇ ὑστεϱαίᾳ < τάξει > τῶν Ϲωµῶν,
1265

ϕησὶν ὁ ϕιλόσοϕος · « Πῆξαι

ἀϱσενίκου γ° αʹ, καὶ ϑείου γ° ἢ
1266

ϕλοιοῦ λίτϱαν τῷ αὐτῷ συστάϑµιϹε · ἐπὶ τοῦ
ξανϑοῦ, ἀντὶ τῆς

1267
συσταϑµίας τῶν ϕλοιῶν, ϐάλλε κϱόκον καὶ ἐλύδϱιον, καὶ

ἀντὶ τῶν λευκῶν γῶν, τὴν αὐτὴν συσταϑµίαν ὤχϱας καὶ σινώπιδος ἢ χαλκάνϑου

ἢ σώϱεως. Καὶ τὰ µὴ ἔχοντα συσταϑµίαν ὡς σοϕὸς ἅϱµοσον
1268

ὡς ἰατϱῶν

παῖδες. Τὰ γὰϱ ὕγϱα σχεδὸν ἐπίκοινά εἰσιν, πλὴν ὀλίγα ἅτινα οἶδας.
1269

»

12. Πεϱὶ τοῦ δεῖν κατανοεῖν ὅτι τε δεινὸν ὑπέστηµεν κάµατον
1270

ἔστ’ ἂν

συνουσιωϑῶσιν, τουτέστιν συγγαµήσωσιν αἱ ϕύ- (f. 180 v.) σεις τὸ τηνικαῦτα,

καὶ ὅτι πᾶς χϱήσιµος λόγος αὐτοῖς ἐϕάνη
1271 · καὶ ὅτι δεῖ Ϲητεῖν τοῦτον τὸν

λόγον · ἢ ὅτι τέχνη ἢ ὁτιοῦν ποτέ ἐστιν τὸ τί ἐστιν, καὶ ὁποῖον τί ἐστιν, καὶ ἵνα

τί ἐστιν.
1272

13. Πεϱὶ τοῦ ὅτι ὅλαι αἱ καταϐαϕαὶ τῶν ἀϱχαίων ἀληϑεύουσιν τῇ ἀγωγῇ τοῦ

στεϱεοῦ συνϑέµατος, τουτέστι τῆς ἰώσεως. ᾿Εὰν γὰϱ ϐάλῃς τῆς ἰώσεως µέϱος αʹ,

1259. Ce passage trouve son interprétation dans un article du papyrus X de Leyde sur le

ferment métallique. Voir l’Introduction, p. 29 et 41 (M. B.).
1260. ἑποµ. καὶ add. A.

1261. Tout ceci s’interprète aussi par l’un des papyrus gnostiques (M. B.). — F. l. ἀνερροφω-

µένου.

1262. ἡ τέχνη τ. ἰ. ἔχει Lc. — ἔχει A.

1263. καὶ γὰϱ ἡ αὑτὴ Lc.

1264. µάλιστα δὲ Lc.

1265. οἶον οὕτως] ὡς Lc. — ὑστέϱᾳ Lc. — δεῖ Ϲητεῖν] Ϲήτι (pour Ϲήτει) A, puis : ἵνα γὰϱ αὐτὸς ἐν

τῆ ὑστέϱα ἀπὸ τοῦ λευκοῦ εἰς τὸ ξανϑὸν τῶν Ϲ. ϕησὶν ὁ ϕ.

1266. Réd. de Lc : πῆξον ἀϱσ. οὐγγίαν µίαν καὶ ϑ. οὔγγίαν µίαν καὶ τῷ αὐτῷ συσταϑµ., καὶ ἐ.

τ. ξ. ἐπὶ τῆς συστ. — M mg. : grosse étoile.

1267. τὸ αὐτὸ συσταϑµιάϹειν A. — F. l. τὰ αὐτὰ συστάϑµιϹε.

1268. ἅϱµοσον] ἕνωσον A.

1269. ὀλίγων Lc, mel. — οἶδας] οἶσϑα E, mel.

1270. καµ.] κίνδυνον καµάτων A.

1271. τὸ τηνικαῦτα] τὰ χϱονικώτατα A ; Lc. om. — A et Laur. ( ? ) continuent avec le morceau

suivant (Καὶ ὅτι τοὺς χϱησίµους ... 3, 44).

1272. ἵνα τί, pour διὰ τί, comme dans la Bible des Septante.
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καὶ τῶν οἰκονοµηϑέντων εἰδῶν, ἤγουν ξηϱίων ὧν καλοῦσιν ἐπιϐαϕίων, µέϱος

αʹ, καὶ ὀπτήσῃς, ἕξεις τὴν
1273

ἀλήϑειαν.

14. Πεϱὶ τοῦ ὅτι ἄκαυστόν ἐστι τὸ µηκέτι ἔχον ὃ καυθήσεται,
1274

ἀλλ’ ἀπο-

κεκαυµένον, ὡς τὰ ξύλα καὶ οἱ χυλοὶ ἐπὶ τῶν πυρετῶν τῶν µὴ κεκριµένων.

15. Πεϱὶ τοῦ ὅτι ἡ ὑπόσταϑµις τῶν κεκαυµένων, τουτέστιν ἡ σποδὸς, αὕτη

ἐστὶν τοῦ παντὸς ἐνέϱγεια.

16. Πεϱὶ τῆς τῶν τεσσάϱων στοιχείων εἰς ἑαυτὰ µεταβολῆς,
1275

καὶ ὅτι οὐ τὰ

µόνον ἀπὸ γῆς καὶ ὕδατος µεταβαλλόµενα πῦϱ γίνονται,
1276

ἀλλ’ ὅτι καὶ ἀνα-

ϕέρονται · ἀνωφερὲς γὰϱ τὸ πῦϱ · ταύτην δὲ τὴν
1277

εἰκόνα οὐκ εἰκῆ λαµβάνει,

ἀλλὰ διὰ τὴν τέχνην καὶ τὰ ταύτης εἴδη. ῞Οτι πρῶτον γῆ ὄντα καὶ ὕδωϱ, ὕστερον

γίνονται πῦϱ,
1278

καὶ ἄνω ϕέρονται · καὶ ὅτι τῇ ποιότητι µόνῃ τὰ στοιχεῖα ἐναν-

τιοῦνται ἀλλήλοις, καὶ οὐχὶ τῇ οὐσίᾳ · ἡ γὰϱ οὐσία τῇ οὐσίᾳ οὐκ ἔστιν ἐναντία,

καϑὸ οὐσία. ∆ιὰ τοῦτο καὶ οὐσίας ἐκάλεσεν τὰ τέσσαρα
1279

γράµµατα ὁ ϕιλόσο-

ϕος τῇ ἑνώσει τῆς οὐσιότητος ἑλκούσας τὸ ἔξωθεν
1280

διαχριόµενον ϕάρµακον.

Καὶ ὅτι ὥσπερ τὰ στοιχεῖα εἰς ἑαυτὰ ἀναλυόµενα πάντα κατεργάζεται, οὕτω καὶ

ἡ τέχνη · καὶ ὥσπερ αἱ τέσσαρες τροπαὶ µεταβαλλόµεναι νικῶσιν τὰς προτέρας

κράσεις, οὕτω καὶ αἱ τέχναι ταῖς µεταβολαῖς νικῶσι τὰς ϕύσεις.
1281

E
EE

1.1.45 3. — 44. Sur les Divisions de l’Art Chimique.

Texte fort corrompu dans A (f. 238 v.) et dans Laur., manuscrits dans
lesquels il est la continuation du texte précédent (p. 217, l. 24). Nous aνons
reconnu récemment qu’il se trouνe aussi dans le Philosophe anonyme (ci-après
6

e
Partie). Nous aνons cependant cru deνoir conserνer une partie du texte et

de la traduction, répondant au titre ci-dessus. A partir de la 4e ligne, nous
aνons suivi le texte de M (fol. 181 et 182).

1. Καὶ ὅτι τοὺς χρησίµους λόγους αὐτοὺς δεῖ Ϲητεῖν · καὶ τί δεῖ
1282

ϕάναι

τὴν τῶν λόγων, ἤ ὅτι τέχνη, ἢ ὁτι πρότερόν ἐστιν ἢ τὸ τί δέ ἐστιν, ἢ ὁποῖον τί

δεῖ, < καὶ > ἵνα τί δεῖ · καὶ πεϱὶ νοηµάτων ἀνεπιγράφησαν ἃ ἦν καθέκαστα καὶ

1273. ὧν καλ.] τῶν καλουµένων Lc, f. mel.

1274. ὃ] F. l. ᾧ.

1275. M mg. : grosse étoile.

1276. F. l. οὐ µόνον τὰ.

1277. Signe du cinabre au-dessus de ἀναϕέϱονται M.

1278. Même signe au-dessus de πῦϱ M.

1279. M mg. : série de points ascendants, avec renvoi à τέσσαϱα.

1280. γϱάµµατα] γϱάµµατα vel σώµατα E. F. l. στοιχεῖα ?

1281. M mg. inf. : λίαν ἡ πυκτὶς καὶ πάνυ παγίως ξένη ϕίλοι.

1282. αὐτοὺς] F. l. αὐτοῦ.
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ἄτοµοι πάντες, ὃν καὶ ἄπυϱα, καθὼς ἔστιν εὑρεῖν
1283

ἀπειϱίαν ἄτοµον. ῞Ωσ-

περ δὲ δʹ ὄντων τῶν µουσικῶν γενικωτάτων στοχῶν, αʹ, ϐʹ, γʹ, δʹ, γίνονται παϱ’

αὐτοῖς τῷ εἴδει διάφοροι στοχοὶ κδʹ,
1284

κέντροι καὶ ἶσοι καὶ πλάγιοι καθαροί

τε καὶ ἄηχοι · καὶ ἀδύνατον ἄλλως
1285

ὑφανθῆναι τὰς κατὰ µέρος ἀπείρους

µελῳδίας τῶν ὕµνων,
1286

ἢ ϑεραπειῶν ἢ ἀποκαλύψεων, ἢ ἄλλου σκέλους τῆς

ἱεϱᾶς ἐπιστήµης, καὶ οἷον ῥεύσεως, ἢ ϕϑοϱᾶς, ἢ ἄλλων µουσικῶν παθῶν ἐλευ-

ϑέρας · τοῦτο κάνταῦθα ἔστιν εὑρεῖν τὸν δυνατὸν ἐπὶ τῆς µιᾶς καὶ ἀληθοῦς

κυριωτάτης ὕλης τῆς ὀρνιθογονίας.

Les §2, 3, 4, se retrouνeront dans la 6e partie.

5. Καὶ ὥσπεϱ τετϱαµεϱῆ τὴν ἀϱίστην ϕιλοσοϕίαν, ἤτοι τὴν ὕλην
1287

ὑπὸ

τῆς ϕύσεως δεδειγµένην εὑϱίσκοµεν τὴν γενικήν τε καὶ εἰδικὴν, καὶ τάξεων

τὰς διαϕοϱὰς, οὕτω καὶ τὴν καλὴν ϕιλοσοϕίαν Ϲητοῦντες, τετϱαµεϱῆ ταύτην

εὑϱήκαµεν, τὸ πϱῶτον ἔχουσαν µέλανσιν, δεύτεϱον λεύκωσιν, καὶ τὸ τϱίτον

ξάνϑωσιν, καὶ τέταϱτον ἴωσιν. Πάλιν δὲ,
1288

ὡς ἕκαστος τῶν εἰϱηµένων στοχῶν

ἐξ ὧν γενικῶν ἔχει πλησίον ἑαυτοῦ πάντως ἡµιστόχιον ἢ µεσόκεντϱον, δι’ οὗ

κατὰ τάξιν πϱοσϐαίνει ἢ ἀποϐαίνει, οὕτω κἀνταῦϑα, µεταξὺ µελανώσεως καὶ

λευκώσεώς ἐστιν ἡ ταϱιχεία, καὶ τῶν εἰδῶν ἡ πλύσις µεταξὺ δὲ λευκώσεως

καὶ ξανϑώσεώς ἐστιν ἡ χοοποίησις · τούτων ξανϑώσεώς τε καὶ ἰώσεώς ἐστιν

ὁ τοῦ συνϑέµατος διχασµός. Τῆς δὲ ἰώσεως πέϱας ἡ διὰ τοῦ ὀϱγάνου
1289

τοῦ

µασϑωτοῦ οἰκονοµία, καὶ ἡ ἕνωσις τῶν µεϱῶν · καὶ ἀδύνατον ἄλλως, οἷον (f. 182

v.) τὴν καϑ’ εἱϱµὸν ἐπιστήµης. Εἰ γὰϱ καί
1290

τινες ξάνϑωσιν ἄνευ λευκώσεως

ἐπετήδευσαν, ὧν ἐστιν ὁ Πηϐίχιος,
1291

ἀλλ’ οὐκ ἄνευ ταϱιχείας, ἢ πλύσεως τῶν

εἰδῶν, ἅτινά ἐστι µέϱη τῆς τελείας λευκώσεως.
1292

Le §6 sera donné dans la 6e partie. — Reprise du ms. A.

7. ῞Οτι τὸ παϱὸν ϐιϐλίον ὀνοµάϹεται ϐίϐλος µεταλλικὴ < καὶ > χυµευτικὴ

πεϱὶ χϱυσοποιίας, ἀϱγυϱοποιίας, ὑδϱαϱγύϱου πήξεως, ἔχων
1293

αἰ- (f. 240 v.)

ϑάλας, ϐαϕὰς ϕούϱµουσαι ἀπὸ ϐϱοτισίων, ὡσαύτως
1294

καὶ λίϑων πϱασίνων,

καὶ λυχνιτῶν, καὶ ἑτέϱων πάντων χϱωµάτων, καὶ µαϱγάϱων, καὶ δεϱµάτων

1283. καὶ ἄτοµοι πάντως καὶ ἄπειϱοι. M. — στοίχων A.

1284. στοίχει A.

1285. καϑὰ εἴϱηται καὶ ὰ ἤχει A.

1286. µέϱους A.

1287. Cp. ce paragraphe avec 3, 29, 2.

1288. Réd. de A : Πάλιν δὲ, ὥσπεϱ ἑκάστου τῶν εἰϱηµένων ἁπάντων ἀπὸ στίχου ἐξ ἑνὸς γενικοῦ

ἕξει πλύσιν αὐτοῦ παντὸς ἡµισοστοίχειον.

1289. Après πέϱας] ἀδύνατον add. A.

1290. ἄλλως οἰκονοµεῖϑαι A. — καϑ’ ἡϱµῶν A. F. l. καϑ’ ῾Εϱµῆν.

1291. ἐπὶ τι δεύτυσαν A. — ἂν ἐν ταϱυχεῖ A.

1292. Après λευκώσεως] A ajoute ἔχει.

1293. πήξεως] ποιήσεως A. Corr. conj. — ἔχων] F. l. ἔχουσα.

1294. F. l. ἀϕοϱµώσας ἀ. ϐϱοντησίων.
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ἐϱυϑϱοδανώσεις ϐασιλικῶν. Ταῦτα δὲ πάντα γίνονται ὑπὸ ὑδάτων ϑαλασσίων,

ὠῶν, διὰ τέχνης µεταλλικῆς.

E
EE

1.1.46 3. — 45. Υ∆ΡΑΡΓΥΡΟΥ ΠΟΙΗΣΙΣ.
1295

Transcrit sur M, f. 107 r. — Collationné sur A, f. 146 v. ;— sur K, f. 32. v. —

Presque toutes les νariantes de M ont été reportées dans K, sur la ligne.

1. Λαϐὼν ψιµύϑιον καὶ σανδαϱάχην ἴσα λείωσον µετὰ ὄξους ἕως
1296

γένηται

γλοιῶδες. Εἶτα ϐαλὼν εἰς (f. 107 v.) λωπάδα ἀγάνωτον, πώµασον πώµατι χαλκῷ,

πεϱιπήλωσον, καὶ ὑπόκαιε ἄνϑϱαξιν ἠϱέµα,
1297

καὶ ὅτ’ ἂν εἰκάσῃς ὅτι καλῶς

ἔχει, ἀναπώµασον ἐλαϕϱῶς, καὶ πτεϱῷ ἄϕελε τὴν ὑδϱάϱγυϱον.

2. Λαϐὼν ἄµµον τὴν χϱυσίϹουσαν, λείωσον, ψῦξον ἕως ἂν ξηϱανϑῇ,
1298

καὶ

συµµίξας πάλιν ἅλατι, ὄπτησον ἐν καµίνῳ ἡµέϱαν καὶ νύκτα. Καὶ ἄϱας πλῦνε

ἕως < ἂν > τὸ ἄλας ἀποϱϱεύσῃ · καὶ πάλιν ξήϱανον,
1299

καὶ ϕύϱασον ὄξει,

καὶ ἔασον ϐϱαχὺ ἕως συµπίῃ καὶ ξηϱανϑῇ · καὶ πάλιν δὸς
1300

εἰς τὴν κάµινον

µὴ ἀποπλύνας, καὶ τοῦτο ποίει καϑάπαξ, ϕυϱῶν τῷ ὄξει, καὶ διδοὺς εἰς τὴν

κάµινον τετϱάκις ἢ πεντάκις, ἵνα γένηται ὡς µίλτος. ῎Επειτα λαϐὼν ἕλκυσµα

ἀσήµου ἰσόσταϑµον, λείωσον καὶ
1301

ἀνάµιξον. Εἶτα χωνεύσας χώϱισον, καὶ

µόλυϐδον ἐπίπασσε ἐπ’ ἀµϕοτέϱοις, µέχϱις ἂν ἀναλωϑῶσι, καὶ ψύξας εὑϱήσεις

τὸν µόλυϐδον σκληϱόν · τοῦτον ψωµαϱίῳ χώνευσον · ἐκϕύσησον ἵνα δείξῃ.
1302

3. Λαϐὼν γῆν ἀπὸ τῆς ὄχθης τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ χρυσορρόου ποταµοῦ,
1303

συµφύρασον ἀφαιρέµατι ἐκ τοῦ σιλιγνοπωλίου προσείσας καὶ τοῦ
1304

λεπτοῦ

πϱοσµίξας καὶ ποιήσας ϕύραµα, ἀναµίγνυε εἰς λεκάνην ὀστρακίνην,
1305

ἄχρις

ἂν κολληϑῇ ϐʹ ἐπιµελῶς καὶ γένηται ὡς ϕύραµα ἄρτου. Εἶτα ἀναλαβὼν καὶ

πλάσας ἀρτίσκους, καὶ στοιβάσας ἐπιµελῶς ἐπὶ
1306

σανίδος, ψῦξον εἰς ἥλιον

ἄχρις οὗ ξηρανθῇ λίαν. Καὶ ϐαλὼν εἰς ὅλµον, καὶ ἀναλαβὼν, ϐάλε εἰς χύ-

τραν καινήν · καὶ πωµάσας ἐπιµελῶς τὴν χύτραν, ϑὲς ἀπέχουσαν τοῦ χαµαὶ

1295. πεϱὶ ἀϱγυϱοποιΐας AK.

1296. K mg. : ὑδϱαϱγύϱου ποίησις (en signes) et d’une main plus récente : cf. 75. 75 est le

plus ancien n° de E, qui toutefois ne contient pas ce morceau.

1297. ὑπόκαιε] ὑποκάπνισον, ἤγουν ὑποκαίων AK.

1298. ἄµµον] ἄµµυλλον AK. — K mg. : ἄµµον, puis, comme ci-dessus : cf. 75.

1299. ἀποϱεύσει M ; ἀποϱεύση AK. Corr. conj.

1300. Réd. de AK : ἔασον ϐϱαχεῖναι (pour ϐϱαχῆναι) ἕως τοῦτο ἅλας συµπίη.

1301. ἀσηµίου AK (d’où le néogrec ἀσήµι). — λείωσον puis le signe de l’argent AK.

1302. τοῦτον — δείξῃ] καὶ τοῦτο τὸ ψωµάϱιον χων. A. Après δείξῃ (lire δέξῃ? ), M continue seul.

1303. χϱυσοϱόα M.

1304. ἀϕαίϱεµά τι M. — F. l. σιλιγνοπαλίου (de σίλιγνις, fleur de farine et de πάλη, même

sens).

1305. F. l. τῷ λεπτῷ.

1306. στυϐάσας M. Corr. conj.
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πα- (f. 108 r.) λαιστήν.
1307

Καὶ ἀνακάλυψον αὐτὴν ϐολβίτοις, καὶ ὑπόκαυσον

ὑποκάτω. Καὶ ὅτ’ ἂν ἀποσχῇ ἡ ϕλόξ, ἀνακαλύψας, κίνει σιδήϱῳ ἄχρις ἂν ἴδῃς

ὅλον ὠπτηµένον καὶ ὅµοιον σποδῷ µελαίνῃ. ᾿Εὰν δὲ µὴ ᾖ γεγονὼς, ἀνακινή-

σας
1308

πάλιν τῇ αὐτῇ ἀγωγῇ καὶ ἀνακαλύψας, κατάµαθε καὶ κάθελε ἀπὸ τοῦ

πυϱὸς, καὶ ἔα ψυγῆναι ἡµέραν µίαν. Καὶ ἄϱας δϱάκα ταῖς δύο χεϱσὶ, ϐάλε

εἰς λεκάνην ὀστρακίνην, καὶ ἐπιβαλὼν ὑδράργυρον, κίνει τῇ χειϱὶ γυµνάϹων.

Εἶτα ἄϱας ἄλλην δϱάκα ἐκ τῆς χύτρας, ἐπίβαλλε ἄλλην
1309

δϱάκα ὕδατος, καὶ

ἀπόπλυνε. Καὶ πάλιν ἑτέραν δϱάκα ἐπίβαλλε, καὶ ὁµοίως ἀπόπλυνε. Ποίει δὲ

τοῦτο ἕως κενωϑῇ ἡ χύτρα, καὶ τότε πλῦνον
1310

καθαρῶς ἕως ἂν καταντήσῃ

εἰς τὴν ὑδράργυρον. Καὶ ϐαλὼν εἰς ῥάκος,
1311

ἐκπίασον ἐπιµελῶς ἕως κενωϑῇ ·
καὶ λύσας τὸ ῥάκος, εὑρήσεις τὸ στεϱϱόν. Τοῦτο ποιήσας, σϕαιϱίον ϐάλε < εἰς >

ϐατάνιον καινὸν, καὶ ποίησον εἰς τὸ µέσον ἐκ τῆς ἀπαλειφῆς ὡς ϐοθύνιον, καὶ

κάθες τὸ σϕαιϱίον. Καὶ πωµάσας, ϑὲς ἵνα ϕϑάσῃ ἴσως · καὶ τὸ πεϱὶ τὸ ἥµισυ

µέσον τοῦ ϐατανίου πάλιν
1312

περιπώµασον τὴν χύτραν · καὶ ἔστω πρόσκολλος

τῷ ϐατανίῳ. Καὶ ἐπιθεὶς ἐπὶ κυθρόποδος, ὑπόκαιε ξύλοις στερροῖς ἢ ϐολβίτοις

λαµπρῶς καίων,
1313

ἄχϱι πυϱϱωϑῇ λίαν τοῦ ϐατανίου ὁ πυθµήν. Μόνον ὕδωϱ

ἔστω σοι
1314

παρακείµενον, ἐξ οὗ τὴν οὕσκην σπόγγῳ παράβρεχε, προσέχων

µὴ τὸ
1315

ὕδωϱ εἰς τὸ ϐατάνιον γένηται · ὅτ’ ἂν δὲ γένηται ἔµπυρον, κάθελε τὸ

ϐατάνιον ἐκ τοῦ πυϱὸς, καὶ ἀνακαλύψας, εὑρήσεις ὃ Ϲητεῖς.
1316

E
EE

1.1.47 3. — 46. ΠΕΡΙ ∆ΙΑΦΟΡΑΣ ΧΑΛΚΟΥ ΚΕΚΑΥΜΕΝΟΥ.

Transcrit sur A, f. 249 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont
des corrections conjecturales.

1. Χαλκὸν κεκαυµένον ποιοῦσίν τινες διὰ ϑείου, ὡς αἱ τάξεις
1317

τῶν ἄλλων

λέγουσιν ἀσαϕῶς, µόνος ὁ ∆ηµόκϱιτος ἀϕϑόνως
1318

...

1307. M mg. inf. du f. 107 v. : ἐκϕύσισον (pour ἐκϕύσησον) καὶ πλύνον. (14 ou 15
e

siècle).

1308. µὴ] µοι M. Corr. conj.

1309. F. l. γυµναϹόµενος.

1310. M mg. : µάλαγµα, sur une ligne verticale, en lettres retournées. — τούτω M.

1311. ῥάκκος M ici et partout.

1312. F. l. καὶ τῷ π. τ. ἥ. µέσῳ.

1313. M mg. : πυϱοστάτης (1
re

main) avec renvoi à κυϑϱόπ.

1314. πυϱωϑῆ M. Corr. conj.

1315. οὐσκην (sans accent) M. Le signe ῁ au-dessus de ce mot. — M mg. : πώµα (lire πῶµα)

ἐστὶν κακάϐου (l. κακκάϐου), de la 1
re

main, avec renvoi à οὔσκην. Cp. Hésychius, voce
ὑϱτάνα, ὑϱτάνη (même sens).

1316. ὃ Ϲητεῖς] ὄξη τϱεῖς M. Corr. conj.

1317. Ce 1
er

§est une reproduction de 3, 13, avec quelques variantes, qui ont été reportées

au passage cité.

1318. ἀσαϕῶς] σαϕῶς M. Lu comme dans 3, 13.
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2. Αἰθάλη ἐστὶν δι’ ἀµϐίκων καιόµενον λεπτῷ πυϱὶ κοβαθίων. Πεϱὶ δὲ

πήξεων τῶν κατασπωµένων σκωριδίων, τοῦτο ἐπεθύµησαν ἰδεῖν οἱ τῶν ἀρχαίων

προφῆται, ἀλλ’ ὅτι καὶ πεϱὶ τῶν ψάµµων πάντες ϕροντίζουσι. ῞Οτι ἡ ὕλη τῶν

σωµάτων τετρασωµία λέγεται. ῞Οτι καὶ µόλυβδον µέλανα ἐπεθύµησαν ἰδεῖν οἱ

Αἰγύπτιοι · ἐν δὲ τῇ ἐργασίᾳ ἐστὶν ἀποµέλανσις. Γίνωσκε δὲ ὅτι καὶ τὰ σκωρίδιά

εἰσι τὸ
1319

ὅλον µυστήριον · µέλανα γὰϱ οἴδασιν οἱ ἀρχαῖοι τὸν µόλυβδον < ὅτι

> ἐστὶν ὁ ὑπὸ οὐσίας. Καὶ πῶς γίνεται ; ἐὰν µὴ τὰ σώµατα ἀσωµατώσῃς καὶ

ποιήσῃς τὰ δύο ἓν, οὐδὲν τὸ προσδοκώµενον ἔσται.
1320

Καὶ ἐὰν µὴ τὰ πάντα

[τῷ] περιεκλεπτυνθῇ, καὶ ἡ αἰθάλη πνευµατωθεῖσα καὶ πηχϑῇ, οὐδὲν εἰς πέ-

ϱας ἀχθήσεται · χαλκὸν δὲ µόλυβδον εἶναι
1321

αἱ οἰκονοµίαι τῶν δύο σκωριῶν.

ΣκεύαϹε δὲ Ϲωµὸν ἀπὸ µολύβδου
1322 · λαϐὼν νίτρου µέϱη δʹ, στυπτηρίας στρογ-

γύλης µέρος αʹ, µύσεως
1323

µέϱη δύο, ἅλατος καππαδοκικοῦ µέϱη δʹ · ϐάλε

ἐν ὄξει λίαν δριµυτάτῳ, καὶ ποίησον Ϲωµόν · ἐν τούτοις γὰϱ ἀποσκιάσεις τὰ

πέταλα · οὕτως γὰϱ ὁ Ϲωµὸς ἀϱχὴ καὶ τέλος ἐδοκι- (f. 250 v.) µάσϑη. ᾿Εὰν
1324

γὰϱ ἴδῃς τὰ πάντα σποδὸν γινόµενα, τότε νόει ὅτι καλῶς ἐσκεύασας
1325

ταῦτα

τῷ πυϱί. Τοῦτο τὸ σκωρίδιον λείωσον καλῶς καὶ ἐξυδάτωσον καὶ ἀπόπλυνον

ἑξάκις καὶ ἑπτάκις ἐν γλυκοῖς ὕδασι καϑ’ ἑκάστην χωνείαν ποιῶν · διὰ γὰϱ τῆς

δυνάµεως τοῦ ψάµµου καὶ αἱ χωνείαι γίνονται · διὰ γὰϱ ταύτης τῆς πλύσεως

γλυκαίνεται τὸ σύνθεµα · µετὰ γὰϱ τὸ τέλος τῆς ἰώσεως, ἐπιβολῆς γινοµένης,

γίνεται τοῦτο
1326

καὶ ϐεβαία ξάνθωσις · καὶ τοῦτο ποῖων ἐκφέρεις ἔξω τὴν ἔν-

δον κεκρυµµένην. « ῎Εκστρεψον γὰϱ, ϕησὶν, τὴν ϕύσιν, καὶ εὑρήσεις τὸ
1327

Ϲητούµενον · ἐκστρεφοµένης τῆς ϕύσεως, οὐκέτι λευκὸν ὁϱᾷται.
1328

»

E
EE

1.1.48 3. — 47. ΖΩΣΙΜΟΥ ΠΕΡΙ ΟΡΓΑΝΩΝ ΚΑΙ ΚΑΜΙΝΩΝ.
1329

Transcrit sur M. f. 186 r. — Collationné sur K, f. 94 v. — Contenu aussi
dans le Vaticanus 1174, f. 42.

1. ῾Η τῆς ὁϱωµένης καµίνου διαγϱαϕὴ κεῖται, ἧς ὁ ϕιλόσοϕος οὐκ
1330

ἐµνηµόνευσεν, εἰ µὴ µόνον πϱισµάτων καὶ τῶν ἄλλων, πεϱὶ ὧν ἠϱέµα ἐν τῷ

1319. Cp. Olympiodore, 2, 4, 37.

1320. Cp. Ol. §40. — F. l. οὐδὲν τῶν πϱοσδοκωµένων ἔσται, comme dans Ol.

1321. καὶ] F. l. µὴ.

1322. F.l. < δηλοῦσιν > αἱ οἰκ.

1323. Signe du cinabre au-dessus de στϱογγύλης A.

1324. ἐδοκιµάσϑην A. — ᾿Εὰν γὰϱ ἴδῃς jusqu’à εὑϱήσεις τὸ Ϲητ. (l. 26)] Olympiodore a cité ce

passage (probablement de mémoire) en l’attribuant à Zosime (2, 4, 47).

1325. γὰϱ] F. l. δὲ.

1326. γινοµένων A.

1327. ἐκϕέϱει A.

1328. ϕύσεις A.

1329. Cp. 3, 50, 4.

1330. Lire πϱόκειται (leçon de 3, 50, 4).
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πεϱὶ ποσότητος πυϱὸς ὑποµνήµατι γεγϱάϕηκα · ἐώϱακα εἰς τὸ ἱεϱὸν Μέµϕιδος

ἀϱχαῖον κατὰ µέϱος κειµένην τινὰ κάµινον, ἣν οὐδὲ συνϑεῖναι εὗϱον οἱ µύσται

τῶν ἱεϱῶν. ῎Εϱϱωσο.

2. Πολλαὶ µὲν οὖν ὀϱγάνων κατασκευαὶ γεγϱαµµέναι εἰσὶν τῇ Μαϱίᾳ ·

οὐ µόνον ὑδάτων ϑείων, ἀλλὰ καὶ κηϱοτακίδων εἴδη πολλὰ καὶ καµίνων. Τὰ

οὖν τοῦ ϑείου ὄϱγανα πϱὸ πάντων ἀναγκαῖον ἐκδοῦναι
1331 · µάλι- (f. 186 v.)

στα ἐπειδὴ καὶ αὐτῶν πϱὸ πάντων χϱεία, ϐίκος ὑέλινος, σωλὴν ὀστϱάκινος,

πῆχος, λωπὰς, ἄγγος στενόστοµον,
1332

ἐν ᾧ ἔστω ὁ σωλὴν εἰς τὸ πάχος τοῦ

ϐικοστόµου αὐτοῦ. Καὶ ἄλλος τϱόπος κοµιδῆς ὕδατος ϑείου · ἀλλ’ οὐχ ὡς

τϱίϐικος ἔστω σωλὴν,
1333

ἀλλ’ εἰς πυϑµένα χαλκείου ἐντεϑεὶς µήκους πήχεως

ἢ ἑνὸς ἥµισυ · τῷ αὐτῷ τϱόπῳ καὶ ϐίκος εἷς, καὶ ὑποκάτω λωπὰς ϑείου ἀπύϱου,

καὶ συναϱµόσας, κάε. ῾Ο δὲ τύπος οὗτος. ῎Εχειν δὲ δεῖ ἐπὶ ὅλων
1334

κϱατῆϱα

ὕδατος καὶ πεϱιψᾶν σπόγγῳ τὸ ἄγγος.
1335

3. Καὶ ἐπὶ τῶν ϑείων τινὲς τῷ ϕανῷ < χρῶνται > καὶ τοῖς ὁµοίοις ὀργάνοις

τοῖς ἔχουσι κάθισµα ὡσεὶ δρακοντῶδες. Πήσσουσιν καὶ ὑδράργυρον ξανθὴν

αὐτὴν καϑ’ ἑαυτὴν διὰ τῆς τοῦ ϑείου ἀναθυµιάσεως · τῶν ἀρχαίων γϱαϕῶν,

τοῦτο παρέγνωσαν, ἀµοιροῦντος µέντοι γε τοῦ ϕανοῦ κρύβοντες. Καὶ ἐθαύ-

µασα ἐπὶ ταύτῃ τῇ γϱαϕῇ καὶ ὅτι δύο µυστήρια ἐν αὐτῇ ἐκϱύϐη ϕανερά. Καὶ

οὐ Ϲητοῦµεν [ὅτι] πῶς τοῦ ϑείου ἀπύρου λευκὴ οὖσα καὶ πάντα λευκαίνουσα

µόνη τῇ ὑδραργύρῳ
1336

ξανθὸν ἀναδείκνυσιν µή τοι γε καῦσις αὕτη τούτῳ, ἔτι

δὲ καὶ αὕτη
1337

λευκὴ οὖσα καὶ δυνάµει καὶ ἐνεργείᾳ, καὶ ὑπὸ λευκοῦ καιο-

µένη, πηγνυµένη, πῶς ἐξέρχεται ξανθόν. ῎Εδει οὖν πϱό γε πάντων τοὺς νέους

ταῦτα Ϲητεῖν, τὸ δὲ ἕτερον µυστήριον µὴ µόνον µετ’ αὐτοῦ πήγνυσθαι, ἀλλὰ

µεϑ’ ὅλου τοῦ συνθέµατος.

4. ᾿Εγέλασα δὲ εἰς ἐξάκουστον γϱάϕων ταύτην τὴν τάξιν λέγουσαν.
1338

᾿Εχέτω ἡ λωπὰς, ϕησὶν, µνᾶν ϑείου ἀπύρου · καὶ ἐθαύµασα καὶ ἐν τούτῳ

ὅτιπερ οὐκ ἀνεχοµένη [ἢ] τοῦ ϕθόνου ἠξιώσας καὶ τοῦτο γραφῆναί σοι · κατέ-
γνως µάτην τούτου ϕύσιν · οὐ γὰϱ ἐνόησας τί

1339
εἶπεν · καὶ ἐν τοῖς προτέροις

ὑποµνήµασιν εἶπον ὅτι τῶν ὑδάτων ποίησιν οὐκ εἶπον, ἀλλ’ ἄρσιν · ἕτερον γὰϱ

ποίησις καὶ ἕτερον ἄϱ- (f. 187 r.) σις. Τὴν ἄρσιν < ἕκαστος > αὐτῶν εἶπεν

ἀφθόνως · τὴν δὲ ποίησιν οὐδεὶς αὐτῶν ἐξέθετο · τοῦτο γὰϱ ἦν τὸ ἐµφανὲς

µυστήριον,
1340

τουτέστιν τὸ σφόδρα κεκρυµµένον. ῾Η µὲν ἄρσις τοιάδε, ἡ διὰ

τούτων τῶν ὀϱγάνων · ἡ δὲ ποίησις, ἤτοι σύνθεσις τούτου τοῦ ὕδατος, ἐν τῇ

1331. ὄϱγανα] dernier mot de ce morceau dans le Vat.

1332. ϐῆκος MK, ici et partout.

1333. ἔστω] F. l. ἔσται.

1334. Lire καίε.

1335. κϱατῆϱαν MK.

1336. F. l. τὴν ὑδϱάϱγυϱον ξανϑὴν.

1337. F. l. µέν τοί γε. — αὐτῇ MK. Corr. conj.

1338. M mg. : groupe de quatre cercles accolés, avec point à leurs centres, et rejoints deux à

deux par un angle. C’est peut-être un renvoi à 3, 50, 3.

1339. τούτου ϕύσιν] F. l. τοῦ ϕιλοσόϕου. Cp. 3, 50, 3.

1340. F. l. ἀϕανὲς.
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κατὰ πλάτος ἐκδόσει τοῦ ἔργου συγγέγραπται.
1341

5. ῾Εξῆς καὶ τρίβικον συγγράψω. Ποίησον ἐκ χαλκοῦ ἐλατοῦ,
1342

ϕησὶν,

σωλῆνας τϱεῖς · λεπτὸν τὸ ἔλασµα, ἐχέτω ἠθµοῦ πάχος ἢ
1343

µικρὸν παχύτερον

ὡσεὶ χαλκοῦ ἑνὸς ἥµισυ πάχος. Ποίησον οὖν
1344

σωλῆνας τϱεῖς τοιούτους, καὶ

ποίησον χαλκεῖον µακρὸν πήχεως, ἔχον
1345

τὸ µῆκος παλαιστὴν, ἄνοιγµα δὲ

τοῦ χαλκείου σύµµετρον · οἱ δὲ
1346

τϱεῖς σωλῆνες ἔχοντες τὸ ἄνοιγµα, οἷον

τράχηλον ϐίκου κούφου.
1347

῾Ιλαροῦντος δὲ ἀντίχειρας δύο εἶναι λιχανοὺς αὐ-

ταῖς ταῖς δυσὶ συναρηρότας
1348

ἐκ πλευϱῶν τοῦ χαλκείου πεϱὶ τὸν πυθµένα

· ἐν ᾧ πυθµένι τϱεῖς τρώγλαι προσαρµόζουσαι τοῖς σωλῆσιν καὶ ἁρµοσθέν-

τες προσκολλάσθωσαν, παραδόξως τοῦ ἄνωθεν πνεῦµα ἔχοντος · καὶ ἐπίθες

τὸ
1349

χαλκεῖον ἐπάνω λωπάδος ὀστρακίνης, ἐχούσης τὸ ϑεῖον · συµπηλώσας

τὰς συµβολὰς στέατι ἄρτου, ἔνθες ἐπὶ τὰ ἄκϱα τῶν σωλήνων ϐίκους ὑελίνους

µεγάλους, παχεῖς, ἵνα µὴ ῥαγῶσιν ἀπὸ τῆς ϑέϱµης τοῦ ὕδατος. Καὶ κοµίζου

τὸ ἀναβαῖνον ἐν οἷς ϕάσκει ὁ ϕιλόσοφος αἴρεσθαι τὸ ὕδωϱ.

6. Τὸ δὲ γίγνεσθαι ἢ συντίθεσθαι οὐκ ὀκνήσω σοι γϱάψαι, δέσποινα · ἔχει
δὲ ἡ ποίησις τῶν ὑδάτων οὕτως. ῞Υδωϱ ϑείου, ἀρσενίκου,

1350
σανδαράχης, νε-

ϕέλη, ὕδωϱ ϕέκλης, ὕδωϱ ἀσβέστου, ὕδωϱ σποδοκράµβης, ὕδωϱ στυπτηρίας,

οὄρου, γάλακτος ὀνείου, αἰγείου · κυνὸς γάλα πολλάκις καὶ ϐόειον ἢ γυ-

ναικὸς ἀρσενοτόκου, κατὰ τὸν Ἀγαθοδαίµονα, καὶ ὄξος καὶ ὕδωϱ ϑαλάσσιον

καὶ µέλι, καὶ κίκινον ἢ γϱὺ, καὶ οὖρον (f. 187 v.) ἄφθορον, καὶ κόµµι. Γίνεται

δὲ οὕτως · ἕκαστον 1351
ὕδωϱ ὡς ἅλµη δικαία · ἐπὶ δὲ τῶν σποδῶν ὡς ἡ σαπωνα-

ϱικὴ στάκτη, ἥντινα ἐν τοῖς γραφικοῖς τῶν χειροτµήτων σοι προσεφώνησα. ᾿Εὰν

δὲ
1352

µὴ δυνηϑῇς συντιθέναι τῇ κοτύλῃ τοῦ ὕδατος εἴδους γ° αʹ, οἷον ϑείου

γ° αʹ, ὕδατος καθαροῦ γ° αʹ, ἀρσενίκου γ° αʹ, ὕδατος κ° αʹ, δο ( ? ) γ° αʹ,
1353

ὕδατος κ°, ϕέκλης ὀπτῆς, ἀποσβεσθείσης εἰς ὄξος, ἀσβέστου ἀποσβεσθείσης

εἰς οὐρόγαλον κ° αʹ, στυπτηρίας γ° λυθείσης εἰς ὕδωϱ ϑαλάσσιον κ° αʹ, καὶ

νίτρου πυρροῦ ὁµοίως · καὶ ἑψήσας ἰδίᾳ < καὶ > ὁµοῦ
1354

τὰ ὕδατα ὀλίγον, ἵνα

1341. Cp. 3, 16, 10-12.

1342. Cp. 3, 50, 1.

1343. λεπτὸν] λίπανον MK. Corrigé d’après 3, 50, 1, leçon de B. — ἰϑµοῦ MK. F. l. σταϑµοῦ,

comme 3, 50, 1.

1344. χαλκοῦ] F. l. χαλκείου vel χαλκίου.

1345. ἔχων MK.

1346. µῆκος] F. l. ϐάϑος (mot suppléé dans 3, 50, 1).

1347. ἔχοντες F. l. ἔχουσι.

1348. ἱλαϱοῦντος] Ce mot n’offre ici aucun sens. F. l. ἡλαϱίῳ. — Réd. proposée, d’après le

texte de 3, 50, 1 : οἷον τϱάχηλον ϐίκου κούϕου · ἡλαϱίῳ δὲ τοὺς ἀντίχειϱας δύο εἶναι λιχανοῖς

αὐτοῦ τοῖς δυσὶ συναϱηϱότας ...

1349. παϱαδόξοστοῦ M : παϱαδόξως τοῦ K. F. l. παϱαλόξως (mot supposé) τοῦ. (On connaît

παϱαλοξαίνω).

1350. Cp. 3, 25, 1.

1351. ἀϕϑόϱων MK.

1352. F. l. χειϱοτµηµάτων. (Cp. 3, 39, 3 ; 51, 1.) — ᾿Εὰν δὲ ... Cp. 3, 16, 15.

1353. δο] C’est peut-être une altération du signe de la sandaraque, lequel dans BA ressemble

à un Λ terminé par deux boucles. La confusion était possible dès le 11
e

siècle.

1354. πυϱοῦ MK.
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τὴν δύναµιν λάϐῃ, ἀποσειρωσον ἢ ἀπόσταξον εἰς ἄλλην χύτραν, συνεµβάλλων

τὸ µέλι καὶ τὸ ἔλαιον. Καὶ ἐὰν µὲν λευκοῦ ϑείου χϱεία, συλλείου τῷ ὕδατι γὴν

χείαν, ἀστερίτην, ἀφροσέληνον
1355

ὀπτὸν κοπτικὸν, σαµία, καρικὴ, κιµωλία ἢ

στιλϐάδα · καὶ ϐαλὼν εἰς χύτραν [καὶ] κυάνεον γενόµενον τὸ ὕδωϱ · µάρµαρον
ἐκ

1356
τῆς γῆς ϐάλλε καὶ µύσι ὠµὸν, καὶ ἄλλο µέρος ἀσβέστου, ἵνα εἰς µέϱη

ϐʹ, κατὰ τὰς τῶν ἀρχαίων γϱαϕὰς, ἵνα λέγηται τοῦτο τὸ δι’ ἀσβέστου
1357 · καὶ

ἐπίθες τὸ ὄργανον τῇ χύτϱᾳ, καὶ ἀνακόµιζε τὸ ὕδωϱ, καὶ χϱῶ.

7. Τὸ δὲ ξανθὸν ὕδωϱ γίνεται οὕτως. Εἰς πάντα τὰ ὕδατα κατὰ τὴν συσ-

ταθµίαν τὴν πϱὸς τὴν δεδηλωµένην οὐκέτι λαµβάνουσαν
1358

ἀσβέστου µέϱη

ϐʹ, ἀλὸς αʹ, καὶ ἀφεψήσασα ἓν ἕκαστον, καὶ συµµίξασα συλλείου, οὐκέτι γᾶς

λευκὰς, ἀλλὰ ξανθὰς γᾶς · ξανθὸν γὰϱ ὕδωϱ ϐουλόµεθα. Αἱ δὲ γαῖ εἰσιν ὤχϱα

ἀττικὴ καὶ σίνωπις ποντικὴ καὶ
1359

µὺσι ὀπτὸν, καὶ χάλκανθος ὀπτὴ, καὶ τὰ

ὅµοια, ϐοτάναι πᾶσαι ἃς οἴδασι κοινῶς · καὶ λέκιθος, καὶ ὠῶν κρόκος, καὶ

ἐλύδριον
1360

(f. 188 r.) τὸ διπλοῦν. Τὰς µὲν πόας οὐ συνενοῖς τῷ ὕδατι, ἀλλὰ

µόνον τὰς γᾶς. Καὶ µεταβάλλουσα ὡς ἔϑος ἐστὶν λωπάδα, σύµβαλε τὰς ϐοτά-

νας, καὶ ἕψει τετράκις ἢ πεντάκις, ἐπιθεῖσα ἐν τῷ ὀϱγάνῳ, καὶ ἀνακόµιζε
1361

τὸ ὕδωϱ καὶ χϱῶ µετὰ κόµµεως · καὶ ἀποσκεπάσασα, εὑρήσεις τὰς πόας κατα-

καείσας, ἀλλὰ καὶ ἀφιείσας τὸ ἴδιον ϐάµµα, ἤτοι τὸ ἴδιον
1362

πνεῦµα · τούτου
τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου τὸ ἄθικτον ἔχει δύναµιν καὶ ϕύσιν, ἐὰν Ϲεστῷ τῷ ὕδατι

ἐπιϐάψῃς ἄργυρον, ἔστω ἀνεξάλειπτον.
1363

῎Εϱϱωσο.

E
EE

1.1.49 3. — 48. ΠΟΙΗΣΙΣ ΕΚ ΤΟΥΤΙΑΣ ΑΡΓΥΡΟΥ.

Transcrit sur M, f. 188 r. (main du 15e-16
e siècle.) — Collationné sur K, f.

96 r.

< Λαϐὼν > τουτίας ΣΤ
γ
κʹ, τϱίψον ἕως ἂν γένηται χϱυσός · καὶ ϑείου

1364

ἀπύϱου ΣΤ
γ
εʹ, τϱίψον ἕως ἂν γένηται µόλυϐδος. Εἶτα ὠῶν ΣΤʹ λευκὰ λαϐὼν,

σµήξας, ϐάλε εἰς ϐικίον, καὶ ἕψει νυχϑήµεϱα ϐʹ. Καὶ ἐκϐαλὼν ἐὰν κόπτηται,

1355. M mg. : χϱεία.

1356. γενάµενον MK, ici et partout.

1357. ἵνα λέγεται M, leçon à retenir si l’on prend ἵνα dans le sens de où. — F. l. διάσϐεστον

(M. B.).
1358. πϱὸς τὴν] F. l. πϱόσϑεν.

1359. Cp. 3, 16, 4.

1360. λέκυϑος MK.

1361. ἔψει ∆ʹ ἡ Πϱ, MK. Corr. conj. (M. B.). — F. l. ἕψει δʹ ἡ Μϱ scil. ἡµέϱας (C. E. R.)
1362. κατακαΐσας] MK. Corr. conj.

1363. ἔστω] F. l. ἔσται.

1364. ΣΤ
γ

] ῾ΣΤγ K, abréviation de ἑξάγιον, 6
e

partie de l’once. Cp. du Cange, Glossarium

infimæ græcitatis, et H. Estienne, Thesaurus, éd. Didot, voce ῾Εξάγιον.
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αὖϑις ϐαλὼν ἕψει ἡµέϱαν αʹ. Εἶτα λαϐὼν χαλκοῦ ΣΤ
γ
ιʹ, ϐάλε εἰς χώνην · καὶ

ἐπίϐαλε ἀπὸ τούτου κ° ΣΤʹ · καὶ γίνεται ἄϱγυϱος.

E
EE

1.1.50 3. — 49. ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΖΩΣΙΜΟΥ ΠΕΡΙ ΟΡΓΑΝΩΝ ΚΑΙ ΚΑΜΙΝΩΝ

ΓΝΗΣΙΑ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ ΠΕΡΙ ΤΟΥ Ω ΣΤΟΙΧΕΙΟΥ.

Transcrit sur M, f. 189 r. — Collationné sur K, f. 97 r. ;— sur d’autres
manuscrits à partir du §14 (νoir ci-après).

1. Τὸ Ω στοιχεῖον στρογγύλον τὸ διµερὲς, τὸ ἀνῆκον τῇ ἑϐδόµῃ
1365

Κρόνου

Ϲώνῃ, κατὰ τὴν ἔνσωµον ϕράσιν · κατὰ γὰϱ τὴν ἀσώµατον ἄλλο τί ἐστιν ἀνερµή-

νευτον. ῾Ο µόνος Νικόθεος κεκρυµµένος οἶδεν
1366 · κατὰ δὲ τὴν ἔνσωµον τὸ

λεγόµενον ὠκεανὸς, ϑεῶν, ϕησὶ, πάντων γένεσις καὶ σποϱὰ, καθάπερ, ϕησὶν,

αἱ µοναρχικαὶ τῆς ἐνσώµου ϕράσεως. Τὸ δὲ λεγόµενον µέγα καὶ ϑαυµαστὸν Ω

στοιχεῖον περιέχει τὸν πεϱὶ ὀϱγάνων ὕδατος ϑείου λόγον, καὶ καµίνων πασῶν

µηχανικῶν [καὶ ἁπλῶν] καὶ ἁπλῶς πασῶν.

2. Ζώσιµος Θεοσεβείῃ ευηειαει. Αἱ καιρικαὶ καταβαφαὶ,
1367

ὦ γῦναι, εἰς

χλευασµὸν ἐποίησαν τὴν πεϱὶ καµίνων ϐίβλον. Πολλοὶ γὰϱ εὐµένειαν ἐσχηκό-

τες παϱὰ τοῦ ἰδίου δαιµονίου, ἐπιτυγχάνειν τῶν καιρικῶν ἐχλεύασαν, καὶ τὴν

πεϱὶ καµίνων καὶ ὀϱγάνων ϐίβλον ὡς οὐκ οὖσαν ἀληϑῆ. Καὶ οὐδεὶς λόγος

αὐτοὺς ἀποδεικτικὸς ἔπεισεν ὅτι ἀλήθειά ἐστιν, εἰ µὴ αὐτὸς ὁ ἴδιος αὐτῶν

δαίµων, κατὰ τοὺς χρόνους τῆς αὐτῶν εἱµαρµένης µεταβληθεὶς, παραλαβόντος

αὐτοῦ, κακοποιοῦ δὲ εἰπεῖν · καὶ τῆς τέχνης καὶ τῆς εὐδαιµονίας αὐτῶν πάσης

κωλυθείσης, καὶ ἐϕ’ ἑκάτερα τραπέντων τῶν αὐτῶν τύχῃ ῥηµάτων, µόλις ἐκ

τῶν ἐναϱγῶν τῆς εἱµαρµένης αὐτῶν ἀποδείξεων, ὡµολόγησαν εἶναί τι, καὶ µετ ῾

ἐκείνων ὧν πρότερον ἐφρόνουν. Ἀλλ’ οἱ τοιοῦτοι οὐκ ἀποδεκτέοι οὔτε παϱὰ Θεῷ

οὔτε ϕιλοσόφοις ἀνθρώποις · πάλιν γὰϱ τῶν χϱόνων σχηµατισθέντων κατὰ τοὺς

(f. 189 v.) λεπτοὺς χρόνους, καλῶς
1368

καὶ τοῦ δαιµονίου σωµατικῶς αὐτοὺς

εὐεργετοῦντος, πάλιν µεταβάλλεται
1369

ἐϕ’ ἑτέραν ὁµολογίαν, τῶν προτέρων

ἐναϱγῶν πϱαγµάτων πάντων λελησµένοι, πάντοτε τῇ εἱµαρµένῃ ἀκολουθοῦν-

τες, καὶ εἰς τὰς λεγοµένας
1370

καὶ εἰς τὰ ἐναντία, µηδὲν ἕτερον τῶν σωµατικῶν

ϕανταζόµενοι, ἀλλὰ τὴν εἱµαρµένην. Τοὺς τοιούτους δὲ ἀνθρώπους ὁ ῾Εϱµῆς ἐν

τῷ πεϱὶ ϕύσεων ἐκάλει ἄνοας, τῆς εἱµαρµένης µόνους ὄντας ποµπὰς, µηδὲν
1371

1365. M mg. : ὁ λγ (λόγος ? ) µῦϑος, d’une encre grise.

1366. F. l. κεκϱυµµένως.

1367. ευηειαει M ; εὐήει ἀεὶ K. F. l. χαίϱειν ( ? ). Cp. 3, 51, 1. — καιϱικαὶ] κεϱικαὶ MK ; Cp. 3,

51, 1. Rapprocher aussi le §11 du présent morceau.

1368. λεπτοὺς] F. l. ἐκλεκτοὺς.

1369. F. l. µεταϐάλλονται.

1370. F. l. εἰς τὰ λεγόµενα.

1371. F. l. ἄνους. — F. l. ποµπέας.
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τῶν ἀσωµάτων ϕανταζοµένους, µήτε αὐτὴν τὴν εἱµαρµένην τοὺς αὐτοὺς ἄγου-

σαν δικαίως, ἀλλὰ τοὺς δυσφηµοῦντας αὐτῆς τὰ σωµατικὰ παιδευτήρια, καὶ

τῶν εὐδαιµόνων αὐτῆς ἐκτὸς, ἄλλο ϕανταζοµένους.

3. ῾Ο δὲ ῾Εϱµῆς καὶ ὁ Ζωϱοάστϱης τὸ ϕιλοσόϕων γένος ἀνώτεϱον
1372

τῆς

εἱµαϱµένης εἶπον, τῷ µήτε τῇ εὐδαιµονίᾳ αὐτῆς χαίϱειν, ἡδονῶν γὰϱ κϱατοῦσι,

µήτε τοῖς κακοῖς αὐτῆς ϐάλλεσϑαι, πάντοτε ἐναυλίαν ἄγοντες, µήτε τὰ καλὰ

δῶϱα παϱ’ αὐτῆς καταδεχόµενοι,
1373

ἐπείπεϱ εἰς πέϱας κακῶν ϐλέπουσιν. ∆ιὰ

τοῦτο καὶ ὁ ῾Ησίοδος τὸν Πϱοµηϑέα εἰσάγει τῷ ᾿Επιµηϑεῖ παϱαγγέλλοντα · τίνα
οἴονται οἱ ἄνϑϱωποι πασῶν µείϹονα εὐδαιµονίαν ; γυναῖκα εὔµοϱϕον, ϕησὶ, σὺν

πλούτῳ πολλῷ, καί ϕησι · µήτε δῶϱον δέξασϑαι παϱὰ Ζηνὸς
1374

᾿Ολυµπίου, ἀλλ’

ἀποπέµπειν ἐξοπίσω, διδάσκων τὸν ἴδιον ἀδελϕὸν διὰ ϕιλοσοϕίας ἀποπέµπειν

τὰ τοῦ ∆ιὸς, τουτέστι τῆς εἱµαϱµένης δῶϱα.

4. (f. 190 r.) Ζωροάστρης δὲ εἰδήσει τῶν ἄνω πάντων καὶ µαγείᾳ αὐχῶν, τῆς

ἐνσώµου ϕράσεως ϕάσκει ἀποστρέφεσθαι πάντα τῆς εἱµαρµένης τὰ κακὰ, καὶ

µερικὰ καὶ καθολικά. ῾Ο µέντοι ῾Εϱµῆς ἐν τῷ πεϱὶ ἀναυλίας διαβάλλει καὶ τὴν

µαγείαν, λέγων ὅτι οὐ δεῖ τὸν πνευµατικὸν
1375

ἄνθρωπον τὸν ἐπιγνῶντα ἑαυτὸν,

οὔτε διὰ µαγείας καθορθοῦν τι, ἐὰν καὶ καλὸν νοµίζηται, µηδὲ ϐιάζεσθαι τὴν

ἀνάγκην, ἀλλ’ ἐᾶν ὡς ἔχει ϕύσεως καὶ κρίσεως · πορεύεσθαι δὲ διὰ µόνου τοῦ

Ϲητεῖν, ἑαυτὸν καὶ ϑεὸν ἐπιγνῶντα, κρατεῖν τὴν ἀκατονόµαστον τϱιάδα · καὶ

ἐᾶν τὴν εἱµαρµένην ὃ ϑέλει ποιεῖν, τῷ ἐᾶν τῇ σπηλῷ,
1376

τουτέστιν τῷ σώµατι.

Καὶ οὕτως ϕησί · « Νοήσας καὶ πολιτευσάµενος ϑεάσῃ τὸν Θεοῦ υἱὸν, πάντα

γινόµενον τῶν ὁσίων ψυχῶν ἕνεκεν · ἵνα αὐτὴν ἐκσπάσῃ ἐκ τοῦ χώρου τῆς

εἱµαρµένης ἐπὶ τὸν ἀσώµατον, ὅϱα αὐτὸν γινόµενον πάντα, ϑεὸν, ἄγγελον, ἄν-

ϑρωπον παθητόν · πάντα γὰϱ δυνάµενος πάντα ὅσα ϑέλει γίνεται, καὶ πατρὶ

ὑπακούει διὰ παντὸς σώµατος διήκων, ϕωτίϹων τὸν ἑκάστης νοῦν, εἰς
1377

τὸν

εὐδαίµονα χῶρον ἀνώρµησεν, ὅπουπερ ἦν καὶ πϱὸ τοῦ τὸ σωµατικὸν
1378

γε-

νέσθαι, αὐτῷ ἀκολουθοῦντα καὶ ὑπ’ αὐτοῦ ὀρεγόµενον καὶ ὁδηγούµενον εἰς

ἐκεῖνο τὸ ϕῶς.

5. Καὶ ϐλέψαι τὸν πίνακα ὃν Κέβητος γϱάψας, καὶ ὁ τρίσµεγας
1379

Πλάτων,

καὶ ὁ µυριόµεγας ῾Εϱµῆς, ὅτι Θώυθος ἑρµηνεύεται τῇ ἱερατικῇ πϱώτῃ ϕωνῇ, ὁ

πρῶτος ἄνθρωπος ἑρµηνεὺς πάντων τῶν ὄντων, καὶ ὀνοµατοπο- (f. 190 v.) ιὸς

πάντων τῶν σωµατικῶν. Οἱ δὲ Χαλδαῖοι καὶ Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ ῾Εϐϱαῖοι κα-

λοῦσιν αὐτὸν Ἀδὰµ, ᾧ ἐστιν ἑρµηνεία γῆ παρθένος, καὶ γῆ
1380

αἱµατώδης, καὶ

γῆ πυϱά, καὶ γῆ σαϱκίνη. Ταῦτα δὲ ἐν ταῖς ϐιβλιοθήκαις
1381

τῶν Πτολεµαίων

1372. Ζωϱοάστϱις MK.

1373. ἐναύλια K. F. l. ἡσυχίαν.

1374. µήτε] Lire µήποτε ( ? ) comme dans Hésiode, Op. et D. 86.

1375. F. l. π. ἀναυδίας. Un des livres hermétiques est intitulé πεϱὶ σιγῆς.

1376. ϑέλειν MK Corr. conj. — τῇ σπηλῷ] F. l. τῷ πηλῷ (M. B.).
1377. F. l. ἑκάστου.

1378. πϱὸ τοῦτο MK. Corr. conj.

1379. καὶ ϐιτος MK. F. l. Kέϐης τε ἔγϱαψε.

1380. Cp. Olympiodore (2, 4, 32).

1381. F. l. πυϱϱὰ.
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ηὕρηνται · ὃν ἀπέθεντο εἰς ἕκαστον ἱεϱὸν, µάλιστα τῷ Σαραπείῳ, ὅτε παρεκά-

λεσεν Ἀσενὰν τῶν ἀρχιεροσολύµων
1382

πέµψαντα ῾Εϱµῆν ὃς εἱρµηνεύσε πᾶσαν

τὴν ῾Εϐϱαΐδα ἑλληνιστὶ
1383

καὶ αἰγυπτιστί.

6. Οὕτως οὖν καλεῖται ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ὁ παϱ’ ἡµῖν Θωΰϑ, καὶ παϱ’

ἐκείνοις Ἀδὰµ, τῇ τῶν ἀγγέλων ϕωνῇ αὐτὸν καλέσαντες.
1384

Οὐ µὴν δὲ ἀλλὰ

καὶ συµβολικῶς διὰ τεσσάϱων στοιχείων ἐκ πάσης τῆς σφαίρας αὐτὸν εἰπόντες

κατὰ τὸ σῶµα. Τὸ γὰϱ ἄλϕα αὐτοῦ στοιχεῖον ἀνατολὴν δηλοῖ, τὸν ἀέϱα · τὸ δὲ

δέλτα αὐτοῦ στοιχεῖον δύσιν δηλοῖ τὴν κάτω καταδύσασαν διὰ τὸ ϐάρος · τὸ δὲ

Μ στοιχεῖον µεσηµβρίαν δηλοῖ, τὸ µέσον τούτων τῶν σωµάτων πεπαντικὸν πῦϱ

τὸ εἰς τὴν µέσην τετάϱτην Ϲώνην. Οὕτως οὖν ὁ σάρκινος Ἀδὰµ κατὰ τὴν ϕαινο-

µένην περίπλασιν Θωῢϑ καλεῖται · ὁ δὲ ἔσω αὐτοῦ ἄνθρωπος ὁ πνευµατικὸς, <

ὄνι > καὶ κύροµα ἐχειον καὶ προσηγορικόν. Τὸ µὲν οὖν κύριον ἀγνοῶν διὰ τὸ

τέως · µόνος γὰϱ Νικόθεος ὁ ἀνεύρετος ταῦτα
1385

οἶδεν · τὸ δὲ προσηγορικὸν

αὐτοῦ ὄνοµα ϕῶς καλεῖται, ἀϕ’ οὗ καὶ ϕῶτας παρηκολούθησε λέγεσθαι τοὺς

ἀνθρώπους.

7. ῞Οτε ἦν ϕῶς ἐν τῷ Παραδείσῳ διαπνεόµενος ὑπὸ τῆς εἱµαρµένης, ἔπει-

σαν αὐτὸν ὡς ἄκακον καὶ ἀνενέργητον (f. 191 r.) ἐνδύσασθαι τὸν παϱ’ αὐτοῦ

Ἀδὰµ, τὸν ἐκ τῆς εἱµαρµένης, τὸν ἐκ τῶν τεσσάϱων στοιχείων. ῾Ο δὲ διὰ τὸ

ἄκακον οὐκ ἀπεστράφη. Εἰ δὲ ἐκαυχῶντο ὡς δεδουλαγωγηµένου αὐτοῦ τὸν

ἔξω ἄνθρωπον, δεσµὸν εἶπεν ὁ ῾Ησίοδος, ὃν ἔδησεν ὁ Ζεὺς τὸν Προµηθέα. Εἶτα

µετὰ
1386

< τοῦτον > τὸν δεσµὸν, ἄλλον αὐτῷ δεσµὸν ἐπιπέµπει τὴν. Πανδώρην

ἣν οἱ ῾Εϐϱαῖοι καλοῦσιν Εὔαν. ῾Ο γὰϱ Προµηθεὺς καὶ ᾿Επιµηθεὺς
1387

εἷς ἄν-

ϑρωπός ἐστι κατὰ τὸν ἀλληγορικὸν λόγον, τουτέστι ψυχὴ καὶ σῶµα. Καὶ ποτὶ

µὲν ψυχῆς ἔχει εἰκόνα ὁ Προµηθεὺς, ποτὲ δὲ νοός, ποτὲ δὲ σαϱκὸς, διὰ τὴν

παρακοὴν τοῦ ᾿Επιµηθέως ἣν παρήκουσεν τοῦ Προµηθέως τοῦ ἰδίου < ἀδελ-

ϕοῦ > · ϕησὶ γὰϱ ὁ νοῦς ἡµῶν · ὁ δὲ υἱὸς τοῦ Θεοῦ πάντα δυνάµενος, καὶ πάντα

γινόµενος, ὅτε ϑέλει, ὠς ϑέλει ϕαίνει ἑκάστῳ · Ἀδὰµ πϱοσῆν ᾿Ιησοῦς Χϱιστὸς <

ὃς > ἀνήνεγκεν,
1388

ὅπου καὶ τὸ πρότερον διῆγον ϕῶτες καλούµενοι.

8. ᾿Εϕάνη δὲ καὶ τοῖς πάνυ ἀδυνάτοις ἀνθρώποις, ἄνθρωπος γεγονὼς πα-

ϑητὸς καὶ ῥαπιζόµενος, καὶ λάθρα τοὺς ἰδίους ϕῶτας συλήσας, ἅτε µηδὲν

παθῶν, τὸν δὲ ϑάνατον δείξας καταπατεῖσθαι, καὶ ἐῶσθαι καὶ ἕως
1389

ἄϱτι καὶ

τοῦ τέλους τοῦ κόσµου τόποισι λάθρα, καὶ ϕανερὰ συλλῶν τοῖς
1390

ἑαυτοῦ,

συµβουλεύων αὐτοῖς λάθρα καὶ διὰ τοῦ νοὸς αὐτῶν καταλλαγὴν ἔχειν τοῦ παϱ’

αὐτῶν Ἀδὰµ, κοπτοµένου καὶ ϕονευοµένου παϱ’ αὐτῶν τυφληγοροῦντος καὶ

διαζηλουµένου τῷ πνευµατικῷ καὶ ϕωτεινῷ ἀνθρώπῳ, τὸν ἑαυτῶν Ἀδὰµ ἀποκ-

τείνουσι.

1382. ἀσεναν M. — F. l. άϱχιεϱέα Σολύµων.

1383. ἑϱµήνευσε M. F. l. ὁ ἑϱµηνεύσας.

1384. F. l. καλέσασι.

1385. F. l. ἀγνοοῦµεν εἰς τὸ τέως.

1386. Cp. Hésiode, Théogonie, vers 521.

1387. γὰϱ] F. l. δὲ.

1388. F. l. πϱώην ᾿Ι. Χ. ἀνήνεγκε.

1389. δείξας] F. l. δόξας.

1390. τόποις ἰλάϑϱα M. — συλλῶν] E. l. συλλαλῶν.
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9. Ταῦτα δὲ γίνεται ἕως οὗ ἔλϑῃ ὁ ἀντίµιµος δαίµων, δι’ οὗ Ϲηλούµενος

αὐτοῖς καὶ ϑέλων ὡς τὸ πϱώην πλανῆσαι λέ- (f. 191 v.) γων ἑαυτὸν υἱὸν Θεοῦ,

ἄµορφος ὢν καὶ ψυχῇ καὶ σώµατι. Οἱ δὲ ϕρονιµώτεροι
1391

γενόµενοι ἐκ τῆς

καταλήψεως τοῦ ὄντως υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, δίδουσιν αὐτῷ
1392

τὸν ἴδιον Ἀδὰµ εἰς

ϕόνον τὰ ἑαυτῶν ϕωτεινὰ πνεύµατα, σώζοντες ἴδιον χῶρον ὅπουπερ καὶ πϱὸ

κόσµου ἦσαν. Πϱὶν ἢ δὲ ταῦτα τολµῆσαι, τὸν
1393

ἀντίµιµον, τὸν Ϲηλωτὴν, πρῶ-

τον ἀποστέλλει αὑτοῦ πρόδροµον ἀπὸ τῆς Περσίδος, µυθοπλάνους λόγους

λαλοῦντα, καὶ πεϱὶ τὴν εἱµαρµένην ἄγοντα τοῦς ἀνθρώπους. Εἰσὶ δὲ τὰ στοι-

χεῖα τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ ἐννέα,
1394

τῆς διφθόγγου σωζοµένης, κατὰ τὸν τῆς

εἱµαρµένης ὅϱον. Εἶτα µετὰ περιόδους πλέον ἢ ἔλαττον ἑπτὰ, καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ

ϕύσει ἐλεύσεται.
1395

10. Καὶ ταῦτα µόνοι ῾Εϐϱαῖοι καὶ αἱ ἱεραὶ ῾Ερµοῦ ϐίβλοι πεϱὶ τοῦ ϕωτεινοῦ

ἀνθρώπου καὶ τοῦ ὁδηγοῦ αὐτοῦ υἰοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ γηΐνου Ἀδὰµ, καὶ τοῦ

ὁδηγοῦ αὐτοῦ ἀντιµίµου τοῦ δυσϕηµίᾳ λέγοντος ἑαυτὸν
1396

εἶναι υἱὸν Θεοῦ

πλάνῃ. Οἱ δὲ ῞Ελληνες καλοῦσιν γῆϊον Ἀδὰµ ᾿Επιµηθέα συµβουλευόµενον

ὑπὸ τοῦ ἰδίου νοῦ, τουτέστι τοῦ ἀδελφοῦ
1397

αὐτοῦ µὴ λαβεῖν τὰ δῶϱα τοῦ ∆ιός.

῞Οµως καὶ σφαλεὶς καὶ µετανοήσας καὶ τὸν εὐδαίµονα χῶρον Ϲητήσας, πάντα

ἑρµηνεύει καὶ πάντα συµβουλεύει τοῖς ἔχουσιν ἀκοὰς νοεϱάς · οἱ δὲ τὰς σω-

µατικὰς ἔχοντες µόνον ἀκοὰς τῆς εἱµαρµένης εἰσὶ, µηδὲν ἄλλο καταδεχόµενοι

ἢ ὁµολογοῦντες.

11. ῞Οσοι τὰς καιρικὰς < ποιοῦσι καταβαφὰς > εὐτυχοῦντες οὐδὲν
1398

ἕτε-

ϱον λέγουσι, τῆς τέχνης χλευάζοντες, ἢ τὴν µεγάλην πεϱὶ καµίνων ϐίβλον · καὶ
(ϕ. 192 ϱ.) οὐδὲ τὸν ποιητὴν κατανοοῦσι λέγοντα ·

ἀλλ’ οὔπως ἅµα ϑεοὶ δόσαν ἀνϑϱώποισι
1399

καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ οὐδὲν ἐνθυµοῦνται οὔτε ϐλέπουσι τὰς τῶν ἀνθρώπων

διαγωγὰς, ὅτι καὶ εἰς µίαν τέχνην ἄνθρωποι διαϕόϱως εὐτυχοῦσι, καὶ διαϕόϱως

τὴν µίαν τέχνην ἐργάζονται, διὰ τὰ ἤϑη καὶ διάφορα σχήµατα τῶν ἀστέρων

µίαν τέχνην ποιεῖν. Καὶ τὸν µὲν ἄγων τεχνίτην,
1400

τὸν δὲ µόνον τεχνίτην, τὸν

δὲ ὑποβεβηκότα, τὸν δὲ χείρονα, < τὸν δ’ > ἀπρόκοπον, οὕτως ἐστὶν < εὑρεῖν >

ἐπὶ πασῶν τῶν τεχνῶν καὶ διαφόροις ἐργαλείοις καὶ ἀγωγαῖς τὴν αὐτὴν τέχνην

ἐργαζοµένους καὶ διαφόρους
1401

ἔχοντας τὸ νοεϱὸν καὶ ἐπιτευκτικόν.

1391. ϕϱονιµώτεϱον γενάµενοι MK.

1392. δίδωσιν MK.

1393. πϱινὴ K (forme plus moderne).

1394. M mg. : σηʹ, 1
re

main. — Le mot de neuf lettres ne serait-il pas ϕαοσϕόϱος (Lucifer,

prince des démons « la diphthongue (αο) étant conservée ? » (Voir la note de la traduction.)

1395. πεϱιόδου MK. Corr. conj. — F. l. ἑαυτοῦ

1396. λέγωντος MK.

1397. Cp. Hésiode, Op. et D., l. c.

1398. F. suppl. ὅσοι < δὲ. > — Guillemets dans M jusqu’à la ligne contenant ἀνϑϱώποισι.

1399. On ne retrouve ce fragment de vers ni dans Homère ni dans Hésiode.

1400. ἄγων] F. l. ἀϱγὸν.

1401. F. l. διαϕόϱως.
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12. Καὶ µάλιστα ὑπὲϱ πάσας τὰς τέχνας, ἐν τῇ ἱερατικῇ ταῦτά ἐστι ϑε-

ωρῆσαι. Φέϱε εἰπεῖν κατεαγότος ὀστέου, ἐὰν εὑρεθῇ ἱερεὺς ὃς τόδε διὰ τῆς

ἰδίας δεισιδαιµονίας ποιῶν, κολλᾷ τὸ ὀστοῦν, ὥστε καὶ τϱισµόν ἀκοῦσαι συ-

νερχοµένων εἰς ἄλληλα τῶν ὀστέων. ᾿Εὰν δὲ µὴ εὑρεθῇ ἱερεὺς, οὐ µὴ ϕοϐηϑῇ

ἄνθρωπος ἀποθανεῖν, ἀλλὰ ϕέρωνται
1402

ἰατροὶ ἔχοντες ϐίβλους κατὰ Ϲωγρά-

ϕους γραµµικὰς σκιαστὰς ἐχούσας γϱαµµάς · καὶ ὁσαιδηποτοῦν εἰσι γραµµαὶ,

καὶ ἀπὸ ϐιβλίου περιδεσµεῖται ὁ ἄνθρωπος µηχανικῶς καὶ Ϲῇ χρόνον < τινὰ, >

τὴν ὑγείαν πορισάµενος · καὶ οὐδήπου ἐφίεται ἄνθρωπος ἀποθανεῖν διὰ τὸ µὴ

εὑρηκέναι ἱερέα ὀστοδέτην. Οὗτοι δὲ ἀποτυχόντες τῷ λιµῷ τελευτῶσι µὴ κα-

ταξιοῦντες τὴν ὀστοδητικὴν τῶν καµίνων διαγραφὴν νοῆσαι καὶ ποιῆσαι, ἵνα

µακάριοι γενόµενοι νικήσωσι πενίαν, τὴν ἀνίατον νόσον. Καὶ ταῦτα µὲν ἐπὶ

τοσοῦτον.

13. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ (f. 192 v.) τὸ πϱοκείµενον ἐλεύσοµαι, ὡς ἔστι
1403

πεϱὶ

ὀϱγάνων. Λαϐὼν γάϱ σου τὰς ἐπιστολὰς ἃς ἔγϱαψας, εὗϱόν σε παϱακαλοῦσαν

ὅπως καὶ τὴν τῶν ὀϱγάνων ἔκδοσίν σοι συγγϱάψω. ᾿Εϑαύµασα δέ σε ὅτιπεϱ καὶ

τὰ µὴ ὀϕείλοντα συγγϱάϕεις τυχεῖν παϱ’ ἐµοῦ, ἢ οὐκ ἤκουσας τοῦ ϕιλοσόϕου

λέγοντος ὅτι « ταῦτα ἐκὼν παϱεσιώπησα διὰ τὸ ἀϕϑόνως αὐτὰ ἐγκεῖσϑαι καὶ ἐν

ταῖς ἄλλαις µου γϱαϕαῖς. Σὺ δὲ παϱ’ ἐµοῦ ταῦτα µαϑεῖν ἠϐουλήϑης · ἀλλὰ µὴ

οἴου ἀξιοπιστότεϱον ἐµὶ τῶν ἀϱχαίων ξυγγϱάψαι. Γίνωσκε ὡς οὐκ ἂν δυναίµην.

Ἀλλ’ ἵνα καὶ πάντα τὰ παϱ’ ἐκείνων λαληϑέντα νοήσωµεν τοίνυν τὰ παϱ’ ἐκείνων

σοι ὑποϑήσω. ῎Εχει δὲ οὕτως.

Les paragraphes suiνants (14-fin) ont été collationnés sur B, f. 82 v. ;— sur C,

f. 56 r. ;— sur A, f. 80 v. (= A ou A
1
) ;— sur A, f. 220 r. (= A

2
) ;— sur K,

(continuation du texte précédent).

14. Βίκος ὑέλεος, σωλὴν ὀστϱάκινος µῆκος πήχεως ἑνός. Λωπὰς
1404

ἢ ἄγγος

στενόστοµον ἐν ᾧ ἢ τῷ σωλῆνι τὸ πάχος ϐικίῳ τῷ στόµατι
1405

αὐτοῦ. ῾Ο δὲ τύπος

< οὗτος. > ῎Εχειν δὲ δεῖ ἐπίλιϑον κϱατηϱίαν
1406

ὕδατος, καὶ παϱαψᾶν σπόγγῳ

τὸ ἄγγος, καὶ ἐπὶ τῶν αἰϑαλῶν καὶ τῆς ὑδϱαϱγύϱου τὸ αὐτὸ. ῎Εξεστι δὲ ἐν τῷ

ϕανῷ καὶ τοῖς ὁµοίοις ὀϱγάνοις ἔχουσιν ἐγκάϑισµα ὡσεὶ δϱακοντῶδες πήσσειν

τὴν ὑδϱάϱγυϱον, καὶ ξανϑὴν αὐτὴν καϑιστᾶν διὰ τῆς τοῦ ϑείου ἀναϑυµιάσεως,

τῶν ἀϱχαίων γϱαϕῶν τοῦτο παϱεγγυουσῶν. Ἀµοιϱοῦντος µὲν τοῦ
1407

ϕανοῦ

Κϱόνον, καὶ ἐπιϑαυµάσεις ἐπὶ ταύτῃ τῇ γϱαϕῇ ὅτι δύο µυστήϱια
1408

ἐν αὐτῇ

ἐκϱύϐη ϕανεϱὰ, καὶ οὐ Ϲητοῦµεν [ὅτι] πῶς ἡ τοῦ ϑείου
1409

αἰϑάλη λευκαίνουσα

τὴν ὑδϱάϱγυϱον ξανϑὴν ἀναδείκνυσιν · µήτι γε 1410
καυϑείσης αὐτῆς ἐστι τοῦτο

1402. ϕέϱονται MK. Corr. conj.

1403. F. l. ὅ ἐστι.

1404. ὕελος M ; ὑάλινος BCA
1. 2.

(= B etc.). Corr. conj.

1405. ἐν ᾧ — αὐτοῦ om. B etc. — ἢ τῷ] F. l. ἤτοι.

1406. La figure annoncée manque. — κϱατηϱίαν] F. l. κϱατῆϱα ou κϱατήϱιον.

1407. τοῦ µὲν ϕανοῦ ἀµ. puis le signe de Κϱόνος ou du plomb B etc.

1408. ἐπιϑαυµ.] ϑαυµάσεις BCA
1
; ϑαυµάσης A

2
.

1409. ἐκϱύϐησαν BC ; ἐκϱίϑησαν A
1. 2.

.

1410. µή τοι γε B etc.
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· ἔτι δὲ καὶ αὐτὴ λευκὴ οὖσα καὶ δυνάµει καὶ ἐνεϱγείᾳ ὑπὸ λευκοῦ καιοµένη

καὶ πηγνυµένη, ὅπως ξανϑὴ ἔϱχεται.
1411

15. ῎Εδει τοίνυν τοὺς νέους πϱό (f. 193 r.) γε πάντων ταῦτα Ϲητεῖν. Τὸ δὲ

ἕτεϱον µυστήϱιον οἶµαι µὴ µόνην αὐτὴν πήγνυσϑαι, ἀλλὰ καὶ µεϑ’ ὅλου τοῦ

συνϑέµατος. Τὰ µέντοι ὄϱγανα εἰς ἃ γίνεται καὶ ὕδωϱ ϑείου ἄϑικτον, καὶ πῆξις

ὑδϱαϱγύϱου, καὶ µαλαγµάτων ποτίσεις, καὶ ϐαϕὴ µαλαγµάτων, ἐστὶ ταῦτα.

(Suit la formule de l’Écreνisse. — Voir l’Introduction de M. Berthelot, p. 152,

fig. 28).

16. ῞Οτι ἀπὸ ἀσκιάστου χαλκοῦ ἰὸς γενόµενος ξανϑωϑεὶς αἰϑαλοῦται · καὶ

ἀποτίϑεται ἐν µέλιτι λευκῷ.

17. ῞Οτι καὶ τὸ µάλαγµα τὸ ἀπὸ τοῦ ἡµετέϱου χαλκοῦ ξανϑωϑὲν ποιεῖ ἀντ’

αὐτοῦ ἧττον δέ · ὅλα δὲ αὐτὰ κεῖται παϱὰ
1412

Ἀγαϑοδαίµονι.

18. ῞Οτι καὶ τὸ µάλαγµα τὸ διὰ σκωϱιδίου ϐάλε ἐµϕανῶς, καὶ
1413

πῆξον τῇ

αἰϑάλῃ τῶν ϑείων τῶν ἀναϑυµιωµένων, ἵνα γένηται ὡς κιννάϐαϱις. Εἶτα ϐαλὼν

εἰς ϐούκλας ἢ ληκύϑια καὶ ἐκτείνας, χϱῶ ὡς ἔχει ὀπίσω.
1414

19. ῾Ως ϕαίνεται οὖν, ὅλα τὰ εἴδη τὰ ἐξ αἰθαλῶν ὁ Ἀγαθοδαίµων,
1415

οἷον

χρυσόκολλαν, καὶ ἐτήσιον, καὶ χρυσάνθιον, καὶ ἁπλῶς
1416

πάντα εἰς τὴν κα-

ταβαφὴν τοῦ ἀργύρου κέκραται, ὡς ἔχει αὐτοῦ ἡ
1417

ὑστέρα τάξις. Αἰθάλας δὲ

ϐάλλει, ἵνα µὴ σκωριάσῃ ὁ ἄργυρος, ἢ ἀπουσιάσῃ τῶν παχέων σωµάτων καὶ

γεωδεστέρων εἰωθότων καίεσθαι καὶ ϕρύγεσθαι.

E
EE

1.1.51 3. — 50. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΤΡΙΓΒΙΚΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΩΛΗΝΟΣ.

Transcrit sur M, f. 194 r. — Collationné sur B, f. 83 v. ;— sur C, f. 57 r. ;—

sur A, f. 81 r. (= A ou A
1
) ;— sur A, f. 221 r. (= A

2
) ;— sur K. f. 101 r.

1. ῾Εξῆς δὲ τὸν τρίβικόν σοι ὑπογράψω. Καλεῖται δὲ αὕτη ἡ δι’ ἀσκοῦ
1418

ἡ

παϱὰ Μαϱίας τεχνοπαράδοτος · ἔχει δὲ οὕτως. « Ποίησον,
1419

ϕησιν, ἐκ χαλ-

1411. ὅπως] B etc. — ἔϱχεται] ἀποκαϑίσταται B etc. F. l. ἐξέϱχεται.

1412. Après αὐτοῦ] espace blanc pour 5 ou 6 lettres M seul. F. l. ὁµοίως.

1413. ἐµϕανῶς] F. l. ἐν ϕανῷ.

1414. Entre nos §§18 et 19, les manuscrits donnent les signes du ciel, du soleil (ou de l’or), de

la terre, du ciel. Les mêmes signes sont répétés dans B, au-dessus de ὅλα τὰ εἴδη.

1415. γοῦν B etc.

1416. χϱυσόκολλα M.

1417. κϱαταιῶς ἔχει mss. Corr. conj.

1418. δι’ ἀσκοῦ] F. l. διὰ χαλκοῦ.

1419. τεχνοπαϱαδότου] Cette leçon, commune aux divers mss. consultés, confirme la correc-

tion proposée ci-dessus, p. 138, l. 20. — Ποίησον] Cp. 3, 47 (= *) §5.
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κοῦ ἐλατοῦ σωλῆνας τϱεῖς, λεπτὸν τὸ ἔλασµα ἔχοντας
1420

σταθµοῦ πάχος σµι-

κρὸν παχύτερον ὡσεὶ χαλκοῦ τηγάνου πλακουντηρίου, µῆκος ἔχον πήχεος

αʹ ʹ. Ποίησον οὖν σωλῆνας τϱεῖς τοιούτους,
1421

καὶ ποίησον πάχος ἔχον τὸ µῆ-

κος παϱὰ παλαιστὴν, ἄνοιγµα δὲ τοῦ
1422

χαλκείου σύµµετρον. Οἱ δὲ τϱεῖς

σωλῆνες ἐχέτωσαν τὸ ἄνοιγµα τραχήλου ϐίκου κούφου ἡλάριον, τοῦ δὲ ἀντί-

χειρας, ἵνα δύο λιχανοὺς
1423

αὐτοῦ ταῖς δυσὶν χερσὶν συναρηρότας ἐκ πλευϱῶν.

Τοῦ δὲ χαλκείου
1424

πεϱὶ τὸν πυθµένα, αἱ τϱεῖς τρῶγλαι προσαρµόζουσαι τοῖς

σωλῆσι, καὶ
1425

ἁρµοσθέντες προσκολλάσθωσαν, τοῦ ἄνω παραδόξως πνεῦµα

ἔχοντος.
1426

Καὶ ἐπιθεὶς τὸ χαλκεῖον ἐπάνω λωπάδος ὀστρακίνης ἐχούσης τὸ

ϑεῖον, συµπεριπηλώσας τὰς συµβολὰς στέατι ἄρτου, ἔνθες ἐπὶ τὰ ἄκϱα τῶν

σωλήνων ϐίκους ὑελοῦς µεγάλους, παχεῖς, ἵνα µὴ ῥαγῶσιν ἀπὸ
1427

τῆς ϑέϱµης

τοῦ ὕδατος κοµιζούσης ἀνὰ µέσον. Τὸ δὲ σχῆµα τοῦτο.
1428

Λιχανὸς σωλήν.
1429

2. ῎Εστι δὲ καὶ ἄλλος τϱόπος κοµιδῆς ὕδατος ϑείου, ἀλλ’ οὐχ ὡς ὁ τϱίϐικος.

῎Εστω σωλὴν εἰς πυϑµένα χαλκείου ἐντεϑειµένος, µῆκος πήχεως αʹ ʹ. Τῷ αὐτῷ

τϱόπῳ καὶ ϐίκος εἷς · καὶ ὑποκάτω λωπὰς
1430

ϑείου ἀπύϱου, εἰς ἣν συναϱµόϹει

τὸ χαλκεῖον καὶ πεϱιπηλοῖ στέατι
1431

ἢ κηϱῷ, ἢ πηλῷ, ἢ ὡς ϐούλει · καὶ καύσας,
ἀνάσπα. ῾Ο δὲ τύπος οὗτος.

1432

3. (f. 195 r.). ᾿Εγέλασά σοι καὶ εἰς ἐξάκουστον ἐν ταῖς τάξεσι τῶν
1433

ὀϱγάνων

τούτων. Φησὶ γὰϱ · « Εἰς ἑκάστην ἐχέτω ἡ λωπὰς µνᾶν ϑείου ἀπύϱου. » Καὶ

ἐϑαύµασά σε καὶ ἐν τούτῳ ὅτιπεϱ οὐκ ἀνασχοµένη τοῦ ϕϑόνου ἠξίωσας καὶ

ταῦτα γϱαϕῆναί σοι. Τάχα δὲ καὶ εἰς κατάγνωσιν ἧκες τοῦ ϕιλοσόϕου, ὅτιπεϱ

ἐτόλµησεν εἰπεῖν ὅτι · « Ταῦτα ἑκὼν παϱεσιώπησα διὰ τὸ ἀϕϑόνως αὐτὰ κεῖσϑαι

ἐν ταῖς ἄλλων γϱαϕαῖς ... στέατι,
1434

ἢ κηϱῷ, ἢ πηλῷ, ἢ ὡς ϐούλει, καὶ καύσας,

ἀνάσπα. ῾Ο δὲ τύπος οὗτος ἐν
1435

γϱαϕαῖς. Καὶ ἐνκύψασα εἰς ἀκάµατον ϕϑόνον,

κατέγνως τοῦ ϕιλοσόϕου µάτην. Οὐ γὰϱ ἐνόησας τί εἶπεν. Οὐκ εἶπεν γὰϱ, ὡς

καὶ ἐν τοῖς πϱότεϱον
1436

ὐποµνήµασιν, ὅτι « τῶν ὑδάτων ἡ ποίησις, » ἀλλὰ « ἠ

ἄϱσις. » ῞Ετεϱον γάϱ ἐστι ποίησις, καὶ ἕτεϱον ἄϱσις. Οὐχ ὑδϱάϱγυϱον αὐτῶν

1420. λεπτὸν] λεῖπον MK. — ἔχοντας] ἔχων MK.

1421. µῆκος πηχῶν αʹ
′′
, ποίησον τ. σωλ. BC ; µῖκος πἤχος αʹ ʹ, ποίησον τ. σωλ. A

1. 2.
.

1422. πάχος] χαλκεῖον *, f. mel. — ἔχειν BC, f. mel. ; ἔχει A
1. 2.

— παϱὰ] F. l. πεϱὶ (environ).

1423. τϱάχηλον *, f. mel. — ϐίκου] λιϐυκοῦ mss. Corr. d’après *. — F. l. ἡλαϱίῳ δὲ τοὺς

ἀντίχειϱας. — λιϐάνου mss. Corr. d’après *.
1424. F. l. : ... ἐκ πλευϱῶν τοῦδε < τοῦ > χαλκείου (leçon de *).
1425. τϱῶγλαι] γλῶσσαι B etc.

1426. F. l. παϱαλόξως (mot supposé) ; on connaît παϱαλοξαίνω.

1427. ὑέλους MK ; ὑελίνους BC ; ὑαλίνους A
1. 2.

. Corr. conj.

1428. ἀνὰ µέσον] τὸ ἀναϐαῖνον B etc.

1429. Figure. — Pour l’indication des figures, voir dans la traduction française les renvois à

l’Introduction de M. Berthelot.

1430. Cp. 3, 47, 2.

1431. F. l. συναϱµόϹεις et πεϱιπηλοῖς, vel πεϱιπήλου.

1432. οὕτως MK ; οἱ δὲ τύποι οὗτοι B etc. Corr. conj. — Figure (M, f. 194 v.).

1433. Les mss. MK continuent seuls. Cp. 3, 47, 4.

1434. Espace blanc avant στέατι. F. suppl. ἄϱτου vel πεϱιπήλου. Cp. p. précédente l. 14 et

ci-dessus, l. 3.

1435. οὕτως MK.

1436. τοῖς] ταῖς M.
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εἶπεν ἀϕϑόνως
1437

γεγϱάϕϑαι · τὴν δὲ ποίησιν οὐδεὶς αὐτῶν ἐξέϑετο · τοῦτο

γὰϱ ἦν τὸ ἐµϕανὲς µυστήϱιον, τοῦτό ἐστιν τὸ σϕόδϱα κεκϱυµµένον. ῾Η οὖν

ἄϱσις
1438

τοιάδε ἐστὶν, ἡ διὰ τούτων τῶν ὀϱγάνων καὶ τῶν ὁµοίων, τῶν ὡς ἀπὸ

τοῦ νοὸς γινοµένων. Καὶ µάλιστα ἐὰν [εἴ] τις πϱοπαιδευϑῇ τὰ πνευµατικὰ
1439

Ἀϱχιµήδους, ἢ ῞Ηϱωνος καὶ τῶν ἄλλων καὶ τὰ µηχανικὰ αὐτῶν.

4. ΠΕΡΙ ΕΤΕΡΩΝ ΚΑΜΙΝΩΝ. — ᾿Επειδὴ ἑξῆς ὁ λόγος ἡµῖν πεϱὶ καµίνων

καὶ καταϐαϕῆς πϱόκειται, οὐ ϐούλοµαι πϱὸς σὲ ποιεῖσϑαι ἐµπεσοῦσαν ταῖς

ἄλλων γϱαϕαῖς. Καὶ γὰϱ παϱὰ Μαϱία · « ῾Η τῆς ὁϱωµένης καµίνου
1440

οὐ κεῖται

διαγϱαϕὴ, ἧς ὁ ϕιλόσοϕος οὐκ ἐµνηµόνευσεν, οὐ µόνον πϱισµάτων
1441

καὶ τῶν

ἄλλων πεϱὶ ὧν ἠϱέµα ἐν τῷ πεϱὶ ποσότητος πυϱὸς ὑποµνήµατι διέλαϐον. » ῞Ινα

οὖν µὴ δόξῃ τι λείπειν τοῖς (f. 195 v.) σοῖς γϱάµµασιν,
1442

ἔστω παϱὰ σοὶ καὶ ἡ

κάµινος Μαϱίας, ἧς καὶ ὁ Ἀγαϑοδαίµων ἐµνηµόνευσεν ἐν τῷ λόγῳ οὕτως · « ῾Η

δὲ τῆς κηϱοτακίδος τοῦ κϱεµαστοῦ ϑείου τάξις οὕτως γίνεται. Λαϐὼν ϕιάλην,

σµέϱησον, ἢ λίϑῳ παϱάτεµε
1443

τὸ µέσον κυκλοτεϱῶς τὸν πυϑµένα τῆς ϕιάλης,

ἵνα ἐµϐῇ κάτω ὀξύϐαϕον σύµµετϱον. Καὶ ϐαλὼν ὀστϱάκινον ἄγγος λεπτὸν,

πϱοσηϱµοσµένον τῇ ϕιάλῃ, ἵνα ᾖ κϱεµαστὸν ἐκ τῆς ϕιάλης ἄνωϑεν ἀπ’ αὐτῆς

ἀντεχόµενον · ϕϑανέτω δὲ ἐπὶ τὴν σιδηϱᾶν κηϱοτακίδα. Καὶ ἐπιϑεὶς ὃ ϐούλει

πέταλον, ἢ ὃ ἂν ἡ γϱαϕὴ αἰτῇ ὑπὸ τὸ ἄγγος καὶ ὑπὸ τὴν κηϱοτακίδα
1444

ἅµα

τῇ ϕιάλῃ, ἵνα ἔσωϑεν ϐλέπῃς, καὶ συµπεϱιπηλώσας τὰς ἁϱµογὰς, ἕψε ἐϕ’ ἃς

λέγει ὥϱας ἡ ἡµετέϱα ἡ τάξις. Τοῦτό ἐστι τὸ κϱεµαστὸν
1445

ϑεῖον, καὶ κϱεµαστὸν

ἀϱσένικον ὁµοίως. ∆ίδου τϱυµαλίαν λεπτὴν ϐελόνης, µέσον τοῦ ἄγγους. »

5. ῾Υαλῆ ἄλλη ϕιάλη ὕπωµος τε · ἢ τω δὲ τὸ ἄγγος τὸ ὀστϱάκινον
1446

ἐοικὸς

τοῖς τῶν ὀϱϐίων κύϐοις, ἀλλ’ ἐοικὸς τοῖς τῶν ἀγγείων κύϐοις.
1447

(F. 196 r.) 6. ῾Η δὲ κάµινος ϕουρνοειδὴς, ϕησὶν ἡ Μαϱία, ἔχουσα ἄνω τϱεῖς

µαζοὺς, ἢ ἀνοχὰς, ἢ σύροντας. Καῦσον δὲ καλάµοις ἑλληνικοῖς
1448

κατὰ πρό-

ϐασιν, νυχθήµερα δύο ἡ τϱία, πϱὸς ὃ ἔχει ἡ ϐαϕή
1449 · καὶ ἄϕες ἀποφρυγῆναι

ἐν τῇ καµίνῳ. Κατάσπα δὲ δι’ ὅλης ἡµέρας ἄσφαλτον, ἐπιϐάλλων ἃ οἶδας, καὶ

χαλκὸν λευκὸν ἢ ξανθόν. ∆ύναται δὲ ὧδε γενέσθαι, καὶ τὸ ἠθµοειδὲς ὄργανον

λευκαίνει, ξανθοῖ, ἰοῖ,
1450

παροπτᾷ, ἀντέσµατα ποιεῖ, µαλαγµάτων καταβαφὰς,

1437. οὐ puis le signe du mercure, puis µαυτον (sic) MK ; οὐχ ὑδϱάϱγυϱον αὐτὼν B etc. Corr.

conj. (M. B.). Cp. 3, 47, 4. (C. E. R.)
1438. τουτέστιν *, f. mel.

1439. On ne connaît pas d’ouvrage, même perdu, d’Archimède intitulé πνευµατικά.

1440. Cp. 3, 47, 1.

1441. πϱησµάτων M.

1442. F. l. συγγϱάµµασι.

1443. σµέϱησον] F. l. µέϱισον.

1444. ὑπὸ τὸ ἄγγος] F. l. ὑπὲϱ τ. ἄ. (M. B.).
1445. ἡ ἡµ.] ἢ ἡµετέϱας MK.

1446. ὑάλη MK. Corr. conj. — ὕπωµος] F. l. ἄπωµος. — ἢ τῷ K. F. l. ἔστω.

1447. ἀλλ’] F. l. ἄλλως · ἐοικὸς τ. τ. ἀ. κύϐοις (à considérer comme variante marginale

introduite dans le texte ? ). — Deux figures.

1448. µύϹους MK. Corr. conj. — σύϱοντας] F. l. σύϱτας.

1449. πϱόσϐασιν MK. Corr. conj.

1450. F. l. ἰοῖ. Παϱόπτα ... ποίει (M. B.).
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καὶ ὅσα ἂν ἐπινοῇς.
1451

῾Η δὲ ποίησις αὐτῆς αὕτη.
1452

E
EE

1.1.52 3. — 51. ΤΟ ΠΡΩΤΟΝ ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΗΣ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑΣ ΑΠΟΧΗΣ ΖΩ-

ΣΙΜΟΥ ΘΗΒΑΙΟΥ.

Transcrit sur A, f. 251 v. — Contenu aussi dans Laur., art. 33. — Toutes les
variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales.

1. ῎Ενϑεν ϐεϐαιοῦται ἀληϑὴς ϐίϐλος · Ζώσιµος Θεοσεϐείᾳ χαίϱειν.

῞Ολον τὸ τῆς Αἰγύπτου ϐασίλειον, ὦ γύναι, ἀπὸ τῶν δύο τούτων τῶν
1453

τε-

χνῶν ἐστιν, τῶν τε καιϱίκων, καὶ τῶν ψάµµων. ῾Η γὰϱ καλουµένη
1454

ϑεία τέχνη

ἢ λόγῳ δογµατικῷ καὶ σοφιστικῷ ἢ τὰ πλεῖστα ὑ- (f. 252 r.) ποπίπτουσα
1455

τοῖς ὃν ϕύλαξιν ἐδόϑη εἰς διατροφήν · [ὃ] οὐ µόνον
1456

δὲ αὕτη, ἀλλὰ καὶ ἅπαξ

αἱ καλούµεναι τίµιαι τέσσαρες τέχναι καὶ τὰ γειροτµήµατα · αἰ µέντοι καὶ ἡ δη-

µιουργικὴ µένη ϐασιλέων
1457

... ὥστε καὶ ἐὰν συνευἠ, ἢ, ἐκ ϕωνῶν γενοµένη,

ἑρµηνεύηται ἐκ τῶν
1458

στηλῶν ἔχειν πϱογόνων κληρονοµίαν ἔχων, καὶ ἰδὼν

τὴν γνῶσιν τῶν
1459

τοιούτων ἀκωλύτων, οὐκ ἐποίει · ἐτιµωρεῖτο γὰϱ, ὥσπερ οἱ

τεχνῖται οἱ ἐπιστάµενοι ϐασιλικὸν τύπτειν νόµισµα οὐχ ἑαυτοῖς τύπτειν, ἐπεὶ
1460

τιµωροῦνται, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῖς ϐασιλεῦσιν τῶν Αἰγυπτίων οἱ τεχνῖται τῆς ἐψή-

σεως, καὶ οἱ ἔχοντες τὴν γνῶσιν τῆς ἀκολυσίας οὐχ ἑαυτοῖς
1461

ἐποίουν, ἀλλ’

1451. ἀντέσµατα] F. l. ἀνϑίσµατα. — ἐπινοεῖς MK.

1452. Figures.

1453. ῞Ολον τὸ τῆς Αἰγ. ϐασίλειον κ. τ. λ. jusqu’à ἄλλους ᾿Ιουδαίους (première phrase du §3).

Morceau cité presque textuellement par Olympiodore (ci-dessus, 2, 4, 35). On a rapporté ici

les principales variantes de cette citation, qui a été supprimée. — La première phrase est

citée aussi dans 3, 39 (à voir pour les variantes du présent texte).

1454. Fabricius (Biblioth. græca, t. 12, p. 765) faisant la notice d’un ms. alchimique à lui

appartenant et copié sur un « codex regius » dont la trace est perdue (peut-être la réunion

de A et de K? ), reproduit, sous le n° 20, la citation de Zosime faite par Olympiodore. Nous

donnons les variantes du ms. de Fabricius, quand elle n’est pas conforme au texte de M. —

καιϱικῶν] κυϱικῶν A ; κεϱικῶν (pour καιϱικῶν) καὶ τῶν ϕυσικῶν καὶ ψ. M dans Olympiodore ;

καιϱικῶν A dans Ol. ; τῶν τε κηϱΰκων καὶ τῶν ϕυσικῶν ψ. Fabr. — τὸν ψάµµον A.

1455. Après τέχνη] Réd. de M dans Ol. : πεϱὶ ἣν ἀσχολοῦνται ἅπαντες οἱ Ϲητοῦντες τὰ χει-

ϱοτµήµατα ἅπαντα (note de Fabr. : alias χειροτεχνήµατα vel χειϱόκµητα) καὶ τὰς τιµίας τέχνας,

τὰς τέσσαράς ϕηµι, δοκοῦσίν τι ποιεῖν µόνοις ἐξεδόϑη τοῖς ἱερεῦσιν. ῾Η γὰϱ ψαµµουργικὴ ϐα-

σιλέων ἦν, ὥστε καὶ ἐὰν συµϐῇ ἱερέα ἢ σοϕὸν λεγόµενον ἑρµηνεύσαντα τὰ ἐκ τῶν παλαιῶν ἢ

ἀπὸ πϱογόνων ἐκληρονόµησεν, καὶ ἔχων κ. ἰδ. τ. γν. αὐτῶν τὴν ἀκώλυτον οὐκ ἐποίει.

1456. τοῖς ὂν] F. l. τισιν.

1457. αἰ], f. l. καὶ. — µένη] F. l. τέχνη

1458. συνευὴ A ; f. l. συµϐῇ comme dans Ol.

1459. καὶ ἰδὼν κ. τ. λ.] Réd. de L dans Ol. : καὶ εἰ καὶ εἶχε καὶ ἤδει τὴν γνώµην καὶ γνῶσιν

αὐτὴν ἀκ. οὖσαν, ὅµως οὐκ ἐποίει τοῦτο, ἀλλ’ ἐϕοϐεῖτο τιµωϱίαν. (ἐϕοϐ. τιµ. γὰϱ A).

1460. ἑαυτοῖς τύπτειν] ἑ. τύπτουσιν M dans Ol.

1461. καὶ om. Fabr. — Réd. de M dans Ol. : τ. γν. τῆς ἀµµοπλυσίας καὶ ἀκολουϑίας.

112



εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐστρατεύοντο τοῖς Αἰγυπτίων ϐασιλεῦσιν,
1462

εἰς τοὺς ϑησαυροὺς

ἐργαζόµενοι · εἶχον δὲ καὶ ἰδίους ἄρχοντας ἐπικειµένους καὶ πολὺ τυραννῆς

ἦν τῆς ἑψήσεως, οὐ µόνον αὐτῆς, ἀλλὰ
1463

καὶ τῶν χρυσωρύχων. Εἴ τις γὰϱ

εὑρίσκεται ὀϱύσσων, νόµος ἧν
1464

Αἰγυπτίοις ἐγγράφως αὐτὰ ἐπιδιδόναι.
1465

2. Τινὲς οὖν µέµφονται ∆ηµόκριτον καὶ τοὺς ἀρχαίους < ὡς µὴ
1466

> µνη-

µονευσάντων τῶν τούτων τεχνῶν < ἀλλὰ µόνων > τῶν λεγοµένων
1467

τιµίων. Τί

δὲ αὐτοῖς µέµφονται ; οὐ γὰϱ ἠδύναντο µέµφοντες τῶν
1468

ϐασιλέων Αἰγυπτίων,

καὶ τὰ πρωτεῖα ἐν προφητείᾳ καυχῶντες, πῶς
1469

ἠδύναντο ἄλλοις ἀναφανδὸν

µαθήµατα κατὰ τῶν ϐασιλέων δηµοσίᾳ
1470

ἐκµηνύσασθαι καὶ δοῦναι ἄλλοις

πλούτου τυραννίδα ; οὐδὲν ἠδύναν- (f. 252 v.) το
1471

ἔξω δίδουν,
1472

ἐφθόνουν

γάϱ · µόνοις δὲ ᾿Ιουδαίοις ἐξέδοσαν
1473

λάθρα ταῦτα ποιεῖν καὶ γράφειν καὶ πα-

ϱαδιδόναι. Καὶ ἀµέλει γοῦν εὑρίσκοµεν
1474

Θεόφιλον τὸν Θεογένους γϱάψαντα

τῆς χωρογραφίας χρυσωρυχεῖα,
1475

καὶ Μαϱίας τὴν χωρογραφίαν καὶ ἄλλους

᾿Ιουδαίους.
1476

3. Ἀλλὰ καιρικὰς οὔτε ᾿Ιουδαίων, οὔτε ῾Ελλήνων οὐδεὶς ἐξέδωκέν
1477

ποτε ·
καὶ αὐτὰς γὰϱ ἐν τοῖς καϑ’ ἑαυτῶν χϱωµάτων κατετέθεντο εἰδώλοις, παραδόντες

τηϱεῖν · καί γε τὴν ψαµµουργίαν πολὺ
1478

διαφέρουσα τῶν καιρικῶν ; [οὐ] πάνυ

τι ἐφθόνησαν διὰ τὸ τὴν τέχνην
1479

αὐτὴν ἐξάγειν καὶ τὸν ἐπιχειροῦντα ἀποκό-

λαστον γίνεσθαι · εἰ γὰϱ
1480

ὀϱύσσων κατάφορος γίνεται ἀπίων τηϱούντων τὰ

ἐµπόρια τῆς πόλεως
1481

διὰ τὰ ϐασιλικὰ τέλη · ἢ τῶν καµίνων µὴ δυναµένων

κρυβῆναι, ταῖς δὲ καιρικαῖς < ϐαφαῖς > διὰ πάντα λανθάνειν. ῞Οτι ἐπεὶ καὶ

οὐχ εὑρίσκεις οὐδένα τῶν ἀρχαίων, οὔτε κρυβηθὲν ἰδεῖν, οὔτε ϕανερῶς ἐκδί-

1462. ἐστϱάτευον τὸ M dans Ol. et Fabr.

1463. F. l. καὶ πολλὴ τυϱαννὶς ἦν. Réd. de M dans Ol. : ἐπικ. ἐπάνω τῶν ϑησαύϱων καὶ

ἀϱχιστϱατήγους καὶ (οἱ au lieu de καὶ L) ἐποίουν πολλὴν τυϱαννίην τῆς ἑψήσεως. Νόµος γὰϱ

ἦν Αἰγ. µηδὲ ἐγγϱ. αὐτὰ τινα ἐκδιδόναι.

1464. χϱυσοϱύχων A. F. l. χϱυσωϱυχίων.

1465. µὴ ἐγγϱάϕως M*.
1466. ὡς µὴ ajouté d’après M*.
1467. τούτων τῶν δύο τεχνῶν M*. — ἀλλὰ µόνων ajouté d’après M*. — λεγ. κυϱίων καὶ τιµ. L*.
1468. τί δὲ — µεµϕ.] µάτην δὲ αὐτοὺς µέµϕ. M*. — µέµϕοντες ϕίλοι ὄντες M*.
1469. ἐν πϱοϕητείᾳ] ἐν πϱοϕητία A ; ἐν πϱοϕητικῇ τίµῃ αὐχοῦντες ML*. — αὐχοῦντες M* ;

καυχώµενοι ϕέϱειν L*.
1470. ἄλλοις om. *.
1471. ἐνµυµήσασϑαι A ; ἐκϑέσϑαι M*. — οὔτε εἰ ἠδύναντο ἐξεδίδουν M*.
1472. ἄλλοις — ποιεῖν] Réd. de L* : ὄντα τοῖς ἄλλοις πλούτου τυϱαννίς τε καὶ ὄλεϑϱος ; οὔτε δὲ,

εἴπεϱ ἠδύν., ἂν ἐξεδίδουν, αὐτὰ λάϑϱα ποιεῖν.

1473. ἐξέδοσαν] ἐξὸν ἦν M*.
1474. παϱαδιδὸναι] ἐκδιδόναι M*. — κἂν µέλη A ; ἀµέλει M* ; διὸ καὶ ἀµέλει L*.
1475. τῆς χειϱογϱαϕίας κατοϱίχει A. Corrigé d’après M*. (Voir ci-dessus, p. 90, l. 18). — Fabr.

a écrit τ. χ. εὐτυχείᾳ.

1476. χωϱογϱαϕίαν] Lire καµινογϱαϕίαν comme dans Ol.

1477. κύϱικας A.

1478. F. l. τῆς ψαµµουϱγίας π. διαϕεϱούσης τῶν καιϱικῶν, οὗτοι πάνυ ...

1479. κυϱικῶν A.

1480. ἐξάγην A. — F. l. ἀκόλαστον.

1481. ἀπιών] F. l. ἀπὸ τῶν (M. B.).
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δονταί
1482

τι πεϱὶ αὐτῶν · µόνον δὲ ∆ηµόκριτον εὗρον ἐν πάσῃ τῶν ἀρχαίων <

τάξει > αἰνξάµενον κατ’ αὐτῶν ϕανερῶς αὐτὰς καταλέξας.
1483

Ἀλλ’ ὡσαύτως ἦν,

διὰ τὸ πεϱὶ τῶν τιµίων τεχνῶν ἤρχετο τὸ προοίµιον · καὶ 1484
ϐλέπε πανουργίαν ·

ἤϱξατο µόνον ἀπὸ ὑδραργύρου καὶ σώµατος µαγνησίας
1485 · τὰ δὲ ἄλλα πάντα

τῶν καιρικῶν καὶ λέγει οὕτω · ῎Ωχϱα ἀττικὴ, σινώπη ποντικὴ, ϑεῖον ἄθικτον ὅ

ἐστιν [µέϱη] λίτρα αʹ · καὶ λιϑο- (f. 253 r.) ϕρύγιον, σῶριν ξανθὸν, χαλκάνϑη

ξηϱὰ, κιννάβαριν, µίσυ ὀπτὸν, µίσυ ὠµὸν, ποιήσεις ἀνδροδάµαν, ϑεῖον, ἀρσέ-

νικον, καὶ σανδαράχην. Καὶ ἵνα µὴ πάντα καταλέγω < τὰ > ἐν τοῖς τέτρασιν

καταλόγοις, τὰ πάντα τῶν καιρικῶν Ϲητούµενα εὑρήσεις · καὶ ἕνα σὲ ποιήσῃ ὅ

τι
1486

πεϱὶ αὐτῶν αἰνίττεται, τὰ µὲν ὠµὰ κατέλεξεν, τὰ δὲ ὀπτὰ, ἵνα σὺν τῶν
1487

δύο τεχνῶν · µᾶλλον δὲ ἀγαγὼν τῶν καιρικῶν µηνύσει τὰς ϐαϕάς.
1488

Φησὶν

γάϱ · µίσυ ὠµὸν, µίσυ ὀπτὸν, σῶριν ξανθὸν, χαλκάνϑη ξανϑὴ, καὶ τὰ ὄµοια ·
ἀλλ᾿ οὶκονοµηθέντα λέγει, εὶς τὰς τιµίας τέχνας καλῶς εῖπας. Καὶ διὰ τί πᾶ-

σαι τῶν τούτων οἰκονοµουµένων καὶ ξανθουµένων,
1489

µὴ εἴπεις · ὑδράργυρον
ξανθὴν καὶ σῶµα < µαγνησίας > ξανθόν · καὶ

1490
ἁπλῶς ὅλον τὸν κατάλογον

ξανθόν ;

4. Ἀλλ’ ἐκεῖνον ἴδῃ ὅπεϱ ἐφρόνει, καὶ ὅπεϱ ἔγραφεν δι’ ἑνὸς συγγράµ-

µατος
1491

αἰνιγµατοειδοῦς, τὰ πάντα αἰνίξασθαι ἠθέλησεν. Καὶ ἀξιοπιστοτέρας

µαρτυρίας τούτων εὗρεν, ὅτι αὐτὰς αἰνίττεται. Πῶς εἰδὼς ὅτι µία ϐαϕή ἐστι καὶ

µία ἀγωγὴ, πολλὰς αὐτὰς ἐποίει λέγων · « Τούτων τῶν ϕύσεων οὐκ εἰσὶ µείϹων

ἐν ϐαφαῖς ; » ῞Ινα δείξῃ ὅτι ἐκ
1492

τῶν αὐτῶν εἰδῶν, πολλαὶ ϐαφαὶ συντίθενται,

καιρικῶν τοῦ σταθµοῦ
1493

ἐναλλασσαµένου, καὶ τὴν ποσότητα τῶν ... ... εἰδῶν

ἀπὸ ἑνὸς µόνου,
1494

ἕως ναʹ τὸν ἀριθµόν · ἅµα καὶ τῷ λέγειν, ἕως τὸν ϕυσικὸν,

τουτέστιν ἡ τοῦ χρυσοῦ ποίησις ὕλη ἐδήλωσεν τὰς ϕυσικὰς ϐαϕάς. Καὶ πάλιν

οὖν λέγει · « Εἰς πολὺ ὑ- (f. 253 v.) µᾶς ἐνέβαλον κάµατον, εἴ τι πολὺ ὕλη κατα-

χώσαντες, τὰ ϕυσικὰ ἀπολέσαντες πάλιν
1495 · δηλονότι τοῖς παρελθὸν χρόνοις

τοῖς ῾Ερµοῦ ϕυσικαὶ ϐαφαί ἐκαλουντο
1496

αὗται µέλλουσαι γράφεσθαι κοινῇ

τῇ ἐπιγραφῇ τῆς ϐίβλου λέγων · Βίβλος ϕυσικῶν ϐαϕῶν ᾿Ισιδώϱῳ δοθεῖσα. Ἀλλ’

1482. F. l. ἐκδιδόναι.

1483. ἐνηξάµενον A. — F. l. καταλέξαι.

1484. διὰ τὸ] F. l. διότι. — ἤϱχεται A.

1485. ϐλέπει A. — εἴϱξατο A.

1486. F. l. καὶ ἵνα συ ποιήσῃς ...

1487. F. l. ἵνα συνῇς. Le verbe συνίηµε admet son complément au génitif.

1488. F. l. ἐπαγαγὼν.

1489. F. l. πάσας.

1490. F. l. µὴ εἴπας.

1491. F. l. ἴδε.

1492. F. l. ἔστι.

1493. συντίϑονται A.

1494. Après τῶν, le signe du cuivre deux fois de suite, ici et plus loin. Nous remplaçons

chaque signe par 3 points. « J’ai lu quelque part le sens νοµίσµατα. Peut-être faut-il lire

χαλκώµατα » (M. B.). F. l. ϐαϕαὶ vel ϐαϕικαὶ. Cp. p. 246, l. 2. (C. E. R.).
1495. F. l. εἴ τινες πολλῇ ὕλῃ.

1496. F. l. δηλονότι τοῖς παϱελϑοῦσι χϱ. οἷς.
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ὅτε ἐφθονήθησαν
1497

ἀπὸ τῶν τῆς σαϱκὸς ... καιρικαὶ ἐγένοντο καὶ ἐλέχθησαν.

Οὐ µὴν ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀρχαίους µέµφονται < καὶ > µάλιστα ῾Εϱµῆν, ὅτι οὔτε

δηµοσίᾳ αὐτοῖς ἐκδεδώκασιν, οὔτε ἐν παραβύστῳ, οὔτε ἡνίξαντο
1498

ὅτι κἄν

ἐστιν.
1499

5. Αὐτὸς δὲ µόνος ἀπέδειξεν ὁ ∆ηµόκριτος εἰς τὸ σύγγραµµα καὶ ἠνίξατο.

Αὐτοὶ δὲ ἐν ταῖς στήλαις αὐτὰ ἐνέγλυψαν ἐν τῷ σκότει
1500

καὶ τοῖς µυχοῖς, τοῖς

συµβολικοῖς χαρακτῆρσιν, καὶ αὐτὰς καὶ τὴν
1501

χωρογραφίαν Αἰγύπτου, ἵνα

κἄν τις τολµήσας ἐπιβῆναι τῶν µυχῶν τοὺς σκότους, τῶν πληµµεληµένων ἐπι-

λύσεων, µὴ εὕϱῃ ἐπιλύσασθαι
1502

τὸν χαρακτῆρα µετὰ τοσαύτην τόλµην καὶ

κάµατον. Οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι
1503

αὐτοὺς µιµησάµενοι, ἐν τοῖς καταθέτοις αὐτὰς

τὰς καιρικὰς παραδώσαντες µετὰ τῆς αὐτῶν µυήσεως, καὶ παρακελεύονται ἐν

ταῖς διαθήκαις αὐτῶν. ᾿Εὰν ἡµῶν εὕϱῃς τοὺς ϑησαυροὺς, παϱίδε τὸν χϱυσὸν

τοῖς ἐθέλουσιν ἑαυτοὺς ϕονεύειν, καὶ πεϱὶ τῆς τῶν χαράττας
1504

εὑρηκὼς, τὰ

ὅλα χρήµατα ἐν ὀλίγῳ συνάξεις · τὰ δὲ χρήµατα µόνον λαϐὼν, ἑαυτὸν ϕονεύ-

σεις, ἐκ τοῦ (f. 254 r.) ϕθόνου τῶν κρατούντων ϐασιλέων, οὐ µόνον αὐτῶν, ἀλλὰ

καὶ πάντων ἀνθρώπων.
1505

6. ∆ύο οὖν γένη εἰσὶν καιρικῶν ἐν < ταῖς > τῶν ὀϑωνῶν ἐκδεδώκασιν,
1506

ἢ

κατὰ τόπον ἐφόροι τοῖς ἐαυτῶν ἱερεῦσι · τούτου ἕνεκεν καὶ καιρικαὶ
1507

ἐκά-

λεσαν · ἐπειδὴ καὶ καιροῖς ἐνεργοῦν τῇ ϑελήσει τῶν δοκώντων
1508

... ... µηκέτι

δὲ ϑελήσασιν τοὐναντίον ἐποίουν · ἐπίµικτοι οὖν ἦσαν αἱ καίρικαί ... ... τοῖς

εἴδεσι · ἔκ τε τῶν γνησίων εἰδῶν τῶν καιρικῶν · τῶν ἄλλων [ἄλλων] τοῖς ἀνή-

κουσι ταῖς τιµίαις τέχναις. Τὸ δὲ ἄλλο γένος τῶν [τῶν] καιρικῶν γνησίων καὶ

ϕυσικῶν τὸ ᾿Εϱµᾶν
1509

ἐνέγραψεν εἰς τὰς στήλας · ἀπὸγωνεὲ τὸν µόνον ξανθωµί-

λινον πυϱὸς,
1510

ἡλιοδὸν χλωρὸν, ὠχϱὸν, µέλαν, χλωρὸν καὶ τὸ ὅµοιον · καὶ

αὐτὰς
1511

δὲ τὰς γέας µυστικῶς ψάµµους ἐκάλεσαν · καὶ τὰ εἴδη τῶν χϱωµάτων

ἐµήνυσεν · αὗται ϕυσικῶς ἐνεργοῦσιν · ϕθονοῦνται δὲ ἀπὸ τῶν περγειῶν ... ...

· ἐπὰν δέ τις µυηθεὶς ἐκδιώκει αὐτοὺς, τεύξεται τοῦ
1512

Ϲητουµένου.

1497. F. l. λεγοµένης. Un des livres hermétiques est intitulé πεϱὶ ϕυσικῶν ϐαϕῶν.

1498. F. l. αὐτὰς.

1499. F. l. ὅτι καὶ ἐστι.

1500. αὐτὰ] F. l. αὐτὰς.

1501. µοιχ. A.

1502. εὕϱει A.

1503. Sur χαϱακτῆϱα, une croix à l’encre rouge dans A, et à la marge, cette note rognée par

le relieur : < τὸν > χαϱακτῆϱα < το > ῦ ναʹ . ἐὰν < ἐπ > ιϐαλὸν ί ... κ τὸν πνευµατικὸν · < τὶ > ς

δὲ ἐκ τῶν λό < γω > ν δόξας ϕεύ < γ > ειν · τουτέστιν < τῶν > σαϱκικῶν. (1
re

main).

1504. A mg. : ἢ χαϱακτήϱʹ. — F. l. πεϱὶ τούτων χαϱακτῆϱας εὑϱηκὼς.

1505. K en rouge dans A au-dessus de µόνον et renvoi à la marge inférieure avec ces

mots : πολλὰ ϐιϐλία εὑϱίσκονται < πεϱὶ > χυµεύσεως · αον µὲν ϕυσικὰς ϐαϕὰς λέγων · τὰ δὲ

παϱαϕύσεις (sic) · τὰ δύο ψεῦδος καὶ τὴν ἀλήϑειαν κατακαλυπτικήν.

1506. κυϱίκων A. — F. l. ἐν < ταῖς > τῶν ὀϑονῶν ἐκδόσεσιν.

1507. ἢ — ἱεϱεῦσι] F. l. ἃς κατὰ τόπον ἐϕόϱουν ... — καιϱικαὶ] F. l. καιϱικὰς.

1508. δωκόντων A.

1509. ἑϱµὰν A. Le signe ῀ au-dessus de ce mot, et renvoi à la mg. suivi de τὸ γλυκύ (1
re

main).

1510. ἀπὸγωνεὲ] F. l. ἀποχώνευε (mot supposé). F. l. ξανϑοµήλινον (mot supposé).

1511. F. l. καὶ τὰ ὅµοια.

1512. F. l. ὑπεϱγείων.
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7. Οἱ οὖν ἔµφοροι ἐκδιωκόµενοι τότε παϱὰ τῶν ποτε µεγάλων
1513

ἀνθρώπων,

συνεβουλεύσαντο ἀντὶ ἡµῶν τῶν ϕυσικῶν πάντων ποιῆσαι,
1514

ἵνα µὴ διώκων-

ται παϱὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ λιτανεύωνται καὶ παρακαλῶνται, οἰκονοµοῦνται

διὰ ϑυσιῶν, ὃ καὶ πεποίηκαν · ἔκϱυψαν πάντα
1515

τὰ ϕυσικὰ καὶ αὐτόµατα,

οὐ µόνον ϕθονοῦντες αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ πεϱὶ τῆς ἑαυτῶν Ϲωῆς ϕροντίζοντες, ἵνα

µὴ µαστίζωνται ἐκδιωκόµενοι καὶ λιµῷ τιµωρῶνται, ϑυσίας µὴ λαµβάνοντες, (f.

254 v.) ἐποίησαν
1516

οὕτως · ἔκϱυψαν τὴν ϕυσικὴν καὶ εἰσηγήσαντο τὴν ἑαυτῶν

ἀφύσικον, καὶ ἐξέδωκαν αὐτὰ τοῖς ἑαυτῶν ἱερεῦσι, εἴ τε δηµόται ἠµέλουν τῶν

ϑυσιῶν, ἐκώλυον καὶ αὐτοὶ τὴν ἀφύσικον ϕιλοτιµίαν · ὅσοι δὲ κατεκράτησαν,

τὴν νοµιζοµένην δόξαν ... ... τοῦ αἰῶνος ὑδρογενήσαντα καὶ ἐπληθύνθησαν

ἔϑος καὶ νόµῳ καὶ ϕόϐῳ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν
1517 · οὐκέτι οὐδὲ τὰς ψευδεῖς αὐτῶν

ἐπαγγελίας ἀπεπλήρουν · ἀλλ’ ὅτε ἐγγενεῖ ἄϱα ἀποκατάστασις τῶν κληµάτων,

καὶ διεφέρετο κλήµα
1518

πολέµῳ, καὶ ἐλείπετο ἐκ τοῦ κλήµατος ἐκείνου τὸ

γένος τῶν ἀνθρώπων καὶ τὰ ἱεϱὰ αὐτῶν ἐρηµοῦντο, καὶ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν ἠµε-

λοῦντο · τοὺς περιλειποµένους ἀνθρώπους ἐκολάκευον, ὡς δι’ ὀνειϱάτων, διὰ τὸ

ψεῦδος αὐτῶν, διὰ πολλῶν συµβούλων, τῶν [τῶν] ϑυσιῶν ἀντέχεσθαι · αὐτὰς 1519

δὲ πάλιν παρεχόντων τὰς ψευδεῖς καὶ ἀφυσίκας ἐπαγγελίας · καὶ ἥδοντο πάν-

τες οἱ ϕιλήδονοι ἄθλιοι καὶ ἀµαθεῖς ἄνθρωποι · ὥστε καί σοι ϑέλουσιν ποιῆσαι,

ὦ γύναι, διὰ τοῦ ψευδοπροφήτου αὐτῶν · κολακεύουσιν σε,
1520

τὰ κατὰ τόπον

... ... πεινῶντα, οὐ µόνον ϑυσίας, ἀλλὰ καὶ τὴν σὴν ψυχήν.
1521

8. Σὺ γοῦν, µὴ περιέλκου, ὡς γυνὴ, ὡς καὶ ἐν τοὺς κατ’ ἐνείαν
1522

ἐξεῖπόν

σοι. Καὶ µὴ περιρέµβου, Ϲητοῦσα ϑεόν · ἀλλ’ οἴκαδε καθέζου, καὶ ϑεὸς ἥξει

πϱὸς σὲ ὁ πανταχοῦ ὢν, καὶ οὐκ ἐν τόπῳ ἐλαχίστῳ ὡς τὰ δαιµόνια · καθε-

Ϲοµένη δὲ τῷ σώµατι, καθέζου καὶ τοῖς πάθεσιν, ἐπιθυµίᾳ, ἡδονῇ, (f. 255 r.)

ϑυµῷ, λύπῃ, καὶ ταῖς ιϐʹ µύραις τοῦ
1523

ϑανάτου · καὶ οὕτως αὐτὴν διευθύ-

νουσα προσκαλέσῃ πϱὸς ἐαυτὴν τὸ ϑεῖον · καὶ οὕτως ἥξει τὸ πανταχοῦ ὢν καὶ

οὐδαµοῦ · καὶ µὴ καλουµένη,
1524

πρόσφερε ϑυσίας τοῖς ... ... µὴ τὰς προσφύ-

ϱους, µὴ τὰς ϑρεπτικὰς αὐτῶν, καὶ προσηνεῖς, ἀλλὰ τὰς ἀποθρεπτικὰς αὐτῶν,

καὶ ὰναιρετικὰς
1525

ἃς προσεφώνησεν Μεµβρῆς τῶν ῾Ιεροσολύµων ϐασιλεῖ Σο-

1513. F. l. ἔϕοϱοι.

1514. συνευουλεύσαντο A, indice d’un ms. original du 10
e

ou 11
e

siècle.

1515. F. l. πεποιήκασιν.

1516. Au-dessus de ἱεϱεῦσι, trois points rouges dans A, et à la mg. sup. ; µετὰ τὸν χϱισµὸν

κἀν τοῖς ἱεϱεῦσιν τοῖς νοµιϹοµένοις, ἥγουν (f. l. ἦγον) ϑυσίας ὅποται (l. ὅποτε) ἰληάνοντες (f. l.

οἱ λεαίνοντες) ἴτε (l. εἴτε) ἱεϱεῖς. — (Addition à insérer dans le texte ? )

1517. ἔϑος] F. l. ἔϑει.

1518. ἐγγενεῖ] F. l. ἐγένετο vel ἐγγενεῖ ἄϱᾳ < ἦν > ἀποκ.

1519. τῶν τῶν] F. l. τούτων.

1520. F. l. πϱοσποιῆσαι.

1521. F. l. πεινῶντες.

1522. Cp. 3, 27, 7, où Zosime adresse à Théosébie des recommandations analogues. — F. l.

ὧ γύναι. — F. l. ἐν τοῖς κατ’ ἐνέϱγειαν.

1523. F. l. µοίϱαις. Cp. Platon, Timée, p. 41 B : οὐδὲ τεύξεσϑε ϑανάτου µοίϱας.

1524. τὸ] F. l. ὁ.

1525. F. l. ἀποτϱεπτικὰς.
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λοµῶντι,
1526

αὐτὸς δὲ µάλιστα Σολοµῶν ὅσας ἔγϱαψεν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ σοϕίας

· καὶ οὕτως ἐνεργοῦσα, ἐπιτεύξῃ τῶν γνησίων καὶ ϕυσικῶν καιρικῶν · ταῦτα δὲ

ποίει ἕως παντελειωθῇς τὴν ψυχήν. ῞Οταν δὲ
1527

ἐπιγνοῦσα αὐτὴν τελειωθεῖ-

σαν, τότε καὶ τῶν ϕυσικῶν τῆς ὕλης
1528

κατάπτησον, καὶ καταδραµοῦσα ἐπὶ

τὸν Ποιµένανδρα καὶ ϐαπτισθεῖσα
1529

τῷ κϱατῆϱι, ἀνάδραµε ἐπὶ τὸ γένος τὸ

σόν.

9. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ τὸ πϱοκείµενον ἐλεύσοµαι τῆς σῆς ἀτελειώτητος · ἀλλ’ ὀλίγῳ

ἐπέκτειναι καὶ ἀνένεγκαι χϱῆµα τὸ Ϲητούµενον · ἤνεγκεν
1530

µὴ ἐλαττεῖ ( ? )

καὶ ἐνήλατος εὑϱίσκεται.

Ἄκουσον αὐτοῦ λέγοντος καὶ µετ’ ὀλίγα · ἓν πϱᾶγµά ἐστὶν δύο
1531

ὠὰ κα-

ταποτασόµενος, καὶ διαϕόϱως γενόµενον, τὸ µὲν ὑγϱὸν καὶ
1532

ψυχρὸν, τὸ

δὲ ξηϱὸν καὶ ψυχρὸν, καὶ τὰ δύο ἓν ἔργον ποιοῦσιν. ῎Εστιν οὖν κατανοῆσαι

τοῖς δύο ὠθιακοῖς χρώµασιν καὶ ἐκπλαγῆναι
1533

τὰς τῶν χϱωµάτων ἀµοιϐὰς

τὰς ἀπὸ τῶν ὠϑιακῶν, καὶ τῶν
1534

ϕϑασάντων · καὶ γενέσεις τῶν χϱωµάτων ὅτι

παϱὰ τὸ ἐλάµνεσθαι
1535

ὕλη ἐστὶν, καὶ µεϑ’ ἕτεϱα καὶ αὐταὶ παρατηρήσεις καὶ

οὐχ ὁµοίαι ἐξέρχονται · διὰ τί ; (f. 255 v.) οὐχ ὅτι ϕθονοῦνται ; ϕθονοῦνται

µήτις
1536

ἐξ αὐτῶν νοήσας τὴν ὁδὸν τῶν καιρικῶν εὕϱῃ. Ἀλλ’ ἐϱεῖ τις ὅτι οὐ

µόνον τὰ ὀνόµατα, ἀλλὰ καὶ πᾶσα τέχνη πάντοτε οὐχ ὁµοία ἐξέρχεται, ἀλλὰ

καὶ ποτὲ µὲν καλῶς, ποτὲ δὲ ἐναντίως. Νέον, ϕηµί
1537

· ἀλλ’ ἴσασιν οἱ τεχνῖται

οἱ ἰδόντες τῶν σϕαλµάτων τὰ αἴτια, ὅτι τόδε παϱὰ τόδε ἐποιήσαµεν, καὶ τοῦδε

ἡµελήσαµεν, καὶ τοῦδε ῥαθυµότερον
1538

ἐποιήσαµεν.

10. ᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ τὸ πϱοκείµενον ἐλεύσοµεν. Εἰσὶν οὖν δύο ἀγωγαὶ τῶν

καιϱικῶν ϐαϕῶν, µία ἀπὸ ὠµῆς, καὶ µία ὀπτὴ, < αἳ > εἴδη ϐάλλουσιν.
1539

Ἀλλ’

ἡ µὲν ὀπτὴ πολλοῦ µόχϑου ἀπολέλυται, παµπόλλου δὲ ἐπιτυχίας χϱῄϹει, καὶ

µετὰ ϐϱαχὺ, ὡς εἶπεν ἡ ϑεία Μαϱία. Τῆς οὖν ὀπτῆς διαϕοϱαὶ πολλαί εἰσιν

ὑγϱῶν καὶ ϕώτων · αἱ µὲν γὰϱ αὐτῶν σὺν ὕδατι ὀπτοῦνται, αἱ δὲ οἴνῳ · τὰ

µὲν γὰϱ αὐτῶν ἄνϑϱαξιν γίνεται ἐν ποσότητι χϱόνον, τὰ δέ ϕυσῶνται πάλιν

τῇ ποσότητι, τὰ δὲ λασοτίοις,
1540

τὰ δὲ ϕούϱνοις · καὶ ἄλλα ἠστείαι, καὶ ἄλλα

1526. Mεµϐϱῆς] peut-être Memphrès, roi égyptien de la 18
e

dynastie (Canon d’Eusèbe, texte

arménien. 1, 214).

1527. κυϱικῶν A. — ἐποίει A. — F. l. ἕως ἂν τελειωϑῇς.

1528. F. l. ἐπιγνῷς αὐτὴν.

1529. F. l. ποιµάνδϱα.

1530. ἐπεκτεῖναι καὶ ἀνενέγκαι A. — ἤνεγκεν] F. l. ἀνάγκη (M. B.).
1531. A mg. : Une main.

1532. F. l. καταποτισόµενος (mot supposé).

1533. ὠϑιακοῖς] F. l. ὠοϑιακοῖς (mot supposé). On connaît ὠοϑυτικά, les mystères de l’œuf :

(M. B.).
1534. ὠϑιακῶν] F. l. ὠοϑιακῶν (M. B.).
1535. ἐλάµνεσϑαι] F. l. ἐλαύνεσϑαι.

1536. A mg. inf. du f. 255 r. : grosse étoile, puis : ὧδε ὁ νοῦς ὁ νοεῖν δυνάµενος καλῶς καὶ

ὕγιος (pour ὑγιῶς ? ).

1537. νέον] ναἵ A. F. l. ναί.

1538. τοῦδε ῥαϑυµότεϱον] F. l. τόδε ῥαϑυµότεϱον.

1539. ϐάλλουσιν] F. l. ϐάπτουσιν.

1540. τῇ] τὴν A. F. l. τινὶ. — A mg. τὴν καϱαλήνα] λέγ < ει, > avec renvoi à λασοτίοις.
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ἄλλοις καὶ µετὰ καὶ
1541

τῶν πάντων ἁπλῶς πολλὰ οἶον ἐπὶ τοῦ µέλανος τὰ τῆς

διαϕοϱᾶς ὠῶν οὕτως µέλαν κοϱάκων, κοϱυννίων, κατακοϱαὶς ϐάϑει, τεϕϱῶδες

ἐν ταῖς
1542

Ϲωγϱαϕουµέναις ὀϑώναις, ποιεῖ δένδϱα, ἢ πέτϱας, ἢ ὕδατα, ἢ Ϲῶα,

πάντα ὁµοίως, καὶ τῶν ἄλλων χϱωµάτων τῶν πϱολεχϑέντων, ὧν ἔχεις
1543

τὰς

ἀποδείξεις ἐν κάππα στοιχείῳ · καὶ ἡ ποσότης τῶν χϱωµάτων. ᾿Εὰν γὰϱ ἀκούσῃς

ὤχϱαν ξανϑὴν, µὴ ἀπλῶς ὑπολά- (f. 256 r.) ϐῃς, καὶ µεταπαϱασκευάσαντα

µυστικῶς πϱὸς µόνον τοὺς κωλύτας ἔχειν · τὰ γὰϱ Ϲητούµενα πάντα ἐν τῇ

τέχνῃ κατώϱϑωσαν.

11. ῎Εχουσιν οὖν ϕύσιν αὕται αἱ ϐαϕαὶ καὶ πολλὰ σήπτεσϑαι, καὶ ὀλίγα,

τουτέστιν γίγνεσϑαι καὶ ἐν καµινίοις ὑελοψικοῖς, καὶ ἐν χωνείαις µεγάλαις καὶ

µικϱαῖς, καὶ ἐν διαϕόϱοις ὀϱγάνων < διὰ > ϕώτων,
1544

καὶ ἐν ποσότητι αὐτῶν

· καὶ ἡ πεῖϱα ἀναδείξει, µετὰ καὶ τῶν ψυχικῶν πάντων κατοϱϑωµάϑων. ῎Εχεις

οὖν τῶν ϕώτων τὰς ἀποδείξεις ἐν τῷ
1545

Ω στοιχείῳ, καὶ πάντων τῶν Ϲητουµένων

· ἔνϑεν ἀπάϱξοµαι, ποϱϕυϱόστολε γύναι.

E
EE

1.1.53 3. — 52. ῾ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΠΕΡΙ ΠΑΝΤΩΝ ΑΠΛΩΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΤΩΝ

ΦΩΤΩΝ.

Transcrit sur A, f. 264 r. — Collationné sur B, f. 88 r. (à partir du §2).

1. Βλέπε δὲ µὴ πλανηϑῇς καὶ τὸν µόλυβδον καὶ τὸν χαλκὸν < οὐ > µόνον

ξανθώσῃς, ἀλλὰ καὶ τὰ µεταλλικὰ εἴδη, τὰ λεγόµενα χρυσοζώµιον, καὶ χρύσο-

λον, ἅτινά εἰσιν τὸν ἀριθµὸν πλέον ἢ ἔλαττον οηʹ · οηʹ δὲ
1546

πλέον ἢ ἔλαττον

εἶπον, ὅτι ἔλαβεν ὑδράργυρον. ∆εῖ δὲ γινώσκειν πεῖραν καὶ τὴν δύναµιν µνη-

µονεύει πεϱὶ τῶν ϕώτων < καὶ > διοπτᾶν ἢ
1547

εἰσκρίνοντα τὸν σίδηρον. Οἱ µὲν

γὰϱ ἡµίωριον µόνον ὄπτησαν, οἱ δὲ
1548

ὥϱαν αʹ, ἄλλοι δὲ ϐʹ, ἕτεροι γʹ, τινὲς δὲ

καὶ δʹ.

2. ᾿Ελαϕϱὰ ϕῶτα πᾶσαν τὴν τέχνην ἀναϕέϱει, καὶ τὰ χϱώµατα
1549

ὄπτα, καὶ

ἔα τέως ἀποψυγῇ · ἐν ὑέλοις ϐλέπῃς τὸ γινόµενον · οὕτως
1550

ξανϑοῦται διὰ

τῆς λειώσεως καὶ ἑψήσεως.

1541. F. l. ἱστίαις (feux de chiffons? ) (M. B.).
1542. F. l. κοϱωνῶν, κατακοϱὲς.

1543. ὧν] ὦ A. F. l. ὦ < γύναι. >

1544. F. l. ὀϱγάνοις.

1545. ἐν τῷ Ω στοιχείῳ] Cp. le morceau 3, 49.

1546. F. l. χϱυσόϋλον (M. B.).
1547. F. l. < ὅτι > πεῖϱα. — A mg. : µνηµονεύει πεϱὶ τῶν ϕώτων. — F. l. µνηµονεύειν. — F. l. δεῖ

ὀπτᾶν.

1548. εἰµίωϱον A.

1549. Le ms. B (titre : πεϱὶ ϕώτων) donne seulement la phrase ἐλαϕϱὰ — ἀναϕέϱει, puis notre

morceau 3, 10, 1, et continue celui-ci avec notre §3.

1550. ἑᾶτε ἕως A.
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3. Τοῦτο τὸ ϑεῖον ὕδωϱ τὸ δίχϱωµον, τὸ λευκὸν καὶ ξανϑὸν, µυϱίοις
1551

κεκλήκασιν ὀνόµασιν. Ἄνευ οὖν τοῦ ϑείου ὕδατος οὐδέν ἐστιν · τὸ γὰϱ (f. 264

v.)
1552

ὅλον σύνϑεµα δι’ αὐτοῦ ἀναλαµϐάνεται, καὶ δι’ αὐτοῦ ὀπτᾶται, καὶ δι’

αὐτοῦ καίεται, καὶ δι’ αὐτοῦ πήγνυται, καὶ δι’ αὐτοῦ ξανϑοῦται, καὶ δι’ αὐτοῦ

σήπτεται, καὶ δι’ αὐτοῦ ϐάπτεται, καὶ δι’ αὐτοῦ ἰοῦται
1553

καὶ ἐξιοῦται, καὶ

ἑψεῖται. Φησὶν γάϱ · ᾿Επιϐαλὼν ὕδωϱ ϑείου ἄϑικτον, καὶ κόµµι ὀλίγον, πᾶν

σῶµα ϐάψεις. ῞Οσα γὰϱ ἀπὸ ὕδατος ἔσχον γένεσιν,
1554

ταῦτα τοῖς ἀπὸ τοῦ

πυϱὸς ἀντιπάσχει. ῞Ωστε ἄνευ τοῦ καταλόγου τῶν
1555

ὑγϱῶν πάντων, οὐδέν

ἐστιν ἀσϕαλές.

4. ᾿Εµνηµόνευσαν δέ τινες, τάχα δὲ καὶ οἱ ὅλοι, ὅτι δεῖ τοῦτο τὸ
1556

ὕδωϱ

Ϲύµης χάριν καταφθεῖραι τῷ ὁµοίῳ τὸ ὅµοιον τοῦ µέλλοντος ϐάπτεσθαι σώµα-

τος, εἴτε ἀργύρου, εἴτε χρυσοῦ. ᾿Εὰν ἄργυρον ἐϑέλῃς
1557

ϐάπτειν,
1558

ἀργύρου

πέταλα συσσήπτει · ἐὰν χϱυσὸν, χρυσοῦ πέταλα
1559 · ὁ γὰϱ ∆ηµόκριτος · ᾿Επί-

ϐαλλε, ϕησὶν, χρυσοῦ ὕδωϱ κοινοῦ, καὶ ϐάψεις, καὶ χϱυσὸν καὶ καταβάψεις ·
ὁ γὰϱ εἷς Ϲωµὸς καὶ τὰ ἀµφότερα σήπει

1560
κατηγορεῖται. Ζυµοὶ τοίνυν χϱὴ ἐκ

τοῦ ὁµοίου τὸ ὕδωϱ τοῦ ϑείου ἢ ἄργυρον,
1561

ἢ χϱυσόν. ῾Ως γὰϱ ἡ Ϲύµη τοῦ

ἄρτου, ὀλίγη οὖσα, τοσοῦτον
1562

ϕύραµα Ϲυµοῖ, οὕτω καὶ τὸ µικρὸν ἢ ἀργύρου

ἢ χρυσοῦ < διὰ > τοῦ
1563

ὄξους ἐστίν.
1564

E
EE

1.1.54 3. — 53. La Céruse.

Transcrit sur A (continuation du texte précédent).

1. ... ... δύναµις · µετὰ δὲ τὴν ἐργασίαν τὸ ψιµµίον ὕδατι ὑετίῳ γλυκιζόµε-

νον, καὶ ἐώµενον καταστῆναι · τὸ δὲ ὕδωϱ ἀπόχεε ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκεται

πάνυ λευκότατον · καὶ ἡ λιθάργυρος ἡ κοινὴ µολύβδου ἐστὶν, ϑαυµαστὴν

1551. ϑεῖον om. A. — καὶ] τὸ B.

1552. Cp. 3, 10, 2 et 21, 1.

1553. σήπεται B, mel.

1554. ϐάπτεις B. — γέννησιν A.

1555. ὥστε] ὡς ὅτι A.

1556. Cp. 3, 10, 3.

1557. ἐϑέλῃς ϐάπτειν] ἡ ἀ λῆς ϐάπτην A. Corr. conj.

1558. εἴτε — ἢ χϱυσόν]. Texte omis ici dans B et dans 3, 10.

1559. συνσήπτει A.

1560. F. l. σήπειν.

1561. F. l. Ϲυµοῦν.

1562. Cp. 3, 21, 3.

1563. Réd. de B : τὸ µικϱὸν puis le signe de l’or surmonté de la finale ου, puis τὸ πᾶν µέλλει

ξηϱίον Ϲυµοῦν (fin du texte dans ce ms. qui reprend plus bas avec le morceau 3, 53).

1564. A mg. après cette ligne : λίπι (λείπει), puis les 7 dernières lignes du f. 264 et les 9

premières du f. 265, laissées en blanc.
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δύναµιν ἔχει, κοινωνίαν ποιούµενος τῷ ὄξει · ἡ γὰϱ καὶ αὐτὸ ἀσώµατον
1565

εὑρίσκεται, ἁλµιζόµενον δὲ καὶ γλυκιζόµενον, καὶ αὐτὴ λευκοτάτη εὑρίσκεται

καὶ πάνυ παρεµφαίνουσα τὸ ψιµµίθιον. ΘαυµάϹω δὲ καὶ τὸ σηϱικὸν πῶς ἐν τῷ

πυϱὶ ξανθοῦται, καὶ τὸ σανδαράχην δύναµιν
1566

ἔγει ϑαυµαστήν.

E
EE

1.1.55 3. — 54. ΠΕΡΙ ΛΕΥΚΩΣΕΩΣ.

Transcrit sur A (continuation, sans titre, du texte précédent). — Même texte,
aνec le titre, dans B, f. 90 v., et dans K, f. 5 v., jusqu’à µυστήϱιον (ligne 3).

1. Γινώσκειν ὑµᾶς ϑέλω ὅτι πάντων ἐστὶν κεφάλαιον ἡ λεύκωσις,
1567

µετὰ δὲ

τὴν λεύκωσιν εὐθὺς ξανθοῦται τὸ τέλειον µυστήριον,
1568

[τοῦτό ἐστιν ἴωσις, πά-

λιν διὰ τοῦ ὄξους, τὰς ϑείας δυνάµεις ἀποτελοῦσιν.
1569

᾿Εµφανήσω ὑµῖν πρῶτον

κεφάλαιον τοῦ ἐλαίου ϑείου. ∆ιηγήσοµαι δὲ
1570

ὑµῖν [λευκὸς] τὰς λευκώσεις

τῶν µολύβδων ἀπεργάσας, ἢ < τοῦ > πνεῦµα
1571

ϐάπτειν ἡ γέννησις, ἵνα πνεῦµα

ϐά- (f. 265 v.) ψειν · ἄνευ 1572
γὰϱ τῶν µολύβδων οὐκ ἔστιν τέλειον · ὁ γὰϱ µό-

λυβδος πᾶσαν οὐσίαν ἐξετάζει. Καὶ ϑαυµαστῶς ἀνεγράψατο ὁ ϕιλόσοφος τῇ

λοξῇ διηγήσει
1573 · ἐὰν τὰ ἐξετάζοντα εἰς τὰς οὐσίας εἰσκριθῶσιν, ἀνεξάλειπτον

ἔχει τῶν ( ? ) τὴν ϕύσιν.
1574

2. Γινώσκειν ὑµᾶς ϑέλω ὅτι ἡ τελεία ἐξέτασις τὸ ὄξος ἐστίν · ϐον
ʹ ἐξέτασις ὅτι

µόλυϐδον πεϱὶ τοῦ ϐ
ου

ʹ κεϕαλαίου ἔϕη ὁ ϕιλόσοϕος, ἐὰν τὰ ἐξετάϹοντα εἰς τὰς

οὐσίας εἰσκϱιϑῶσιν, ἀνεξάλειπτον ἔχει τὴν ϕύσιν.

E
EE

1.1.56 3. — 55. ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΦΩΤΩΝ.

Transcrit sur A (continuation du texte précédent).

1565. τὸ puis le signe de ὄξος, puis ἡ γὰϱ ... (f, l. εἰ γὰϱ ... )

1566. F. l. σανδαϱάχιν (forme néogrecque de σανδαϱάχιον ? ).

1567. Γινώσκειν — µυστήϱιον] même texte 3, 40, 1.

1568. Après µυστήϱιον, B et K continuent avec le texte de 3, 40, 2 et 3.

1569. F. l. ἀποτελοῦσα.

1570. F. l. ϑειώδους (M. B.)
1571. Au lieu de λευκὸς, il faudrait peut-être lire πῶς δεῖ et plus loin ἀπεϱγάσασϑαι.

1572. F. l. τὴν γένεσιν, ἵνα ϐάψῃ.

1573. ϑαυµαστὸς A.

1574. τῶν] F. l. τοῦτο

120



1. ῾Εϱµηνεύσω ὑµᾶς σὺν πϱοϕήταις πεϱὶ τῶν ϕώτων τὴν δύναµιν
1575

πᾶσιν,

ἵνα τελείως τὰς παϱαδόσεις ἐϱγάσασϑαι, διὰ τὸ µὴ ἀποτυχίαν
1576

γίγνεσϑαι

ὑµῖν. Πεϱὶ τῶν ϕώτων γὰϱ ἐξέϑετο ὁ ϕιλόσοϕος, ὡς ὅτι ἓν εἶδος πολλὰ ἀνατϱέπει

ϕῶτα · τὰ ϕῶτα γάϱ εἰσιν τὰ ἐναντία πάσης ἐϱγασίας · ἐπὶ τῶν πϱογυµνασϑέντων

ὑµῖν παϱαδίδωµι, τῇδε τῇ ἀκολουϑίᾳ · εἰ µὲν διὰ ὑελίνων ἀγγῶν ἑψοῦνται τὰ

ϑειώδη, ἀναγκαῖον
1577

χϱήσασϑαι τοῖς ϕωσὶν οἷς κέχϱηνται οἱ σκιογϱάϕοι, εἴ

τίς ἐστι κηϱοτάκις. Ἀναγκαῖον οὖν τὸ ἄγγος τὸ ὑέλινον διὰ πηλοῦ κεϱαµικοῦ

ἐπιδεϱµατίδα < ἔχειν > ἡµιδακτυλαίαν, ἵνα µὴ τὸ ἄγγος ῥῆξιν ὑποµένῃ
1578

διὰ

τῆς ϑέϱµης, οὕτως διαπϱαξαµένους ὡς ἐᾶται τὰ µέτϱα τῶν ϕώτων
1579

· ᾿Εὰν δὲ

µέλλῃς παϱοπτᾶν τὰ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν ἀγόµενα, ἀναγκαῖον ὑµᾶς χϱήσασϑαι τοῖσδε

τοῖς ϕωσὶ, ἡ µὲν τοῦ Ϲώου εἰσχικῷ
1580

( ? ) καµινίῳ παϱοπτᾶν, ὅταν κοµίσῃς

αὐτοῦ τὰ ἐπὶ τὰ ξανϑὰ ἀγόµενα, (f. 266 r.) ἐν τῇ καµίνῳ ἐπὶ ὥϱας ΣΤʹ · ὥϱας

δὲ λέγω τὰς κεκϱαµένας ... ἀπέχεται, καὶ ϕῶτα τὰ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν ἄγονται.

E
EE

1.1.57 3. — 56. ΠΕΡΙ ΑΙΘΑΛΩΝ.

Transcrit sur M, f. 116 v. — Collationné sur B, f. 89 r. ;— sur A, f. 14 r. (=

A
1
) ;— sur A, f. 91 r. (= A

2
) ;— sur Κ, f. 4 v. — sur Lc, p. 205. — Variantes de

M ajoutées en marge de K.

1. Αἰϑάλαι δὲ λέγονται διὰ τὸ ἀπὸ κάτωϑεν < εἰς > ἄνω τὰς τέϕϱας,
1581

πϱὸς

ὕψος ἀναπέµπεσϑαι τὰς οὐσίας, ἥτις δηλοῖ τὴν τῶν ὑδάτων ἀναγωγήν.
1582

Καὶ

πάλιν αἰϑάλαι λέγονται διὰ τὸ ἀπὸ τῶν κάτω ἐπὶ τὸ ὕψος χωϱεῖν. Ποιήσαντες

αὐτοῦ τὴν διήγησιν ἐν τῇ τῶν αἰϑαλῶν ἤγουν σταγόνων
1583

ἐκµυϹήσει, τὰς

σκωϱίας τε ἀπὸ τῆς χύτϱας ἄϱαντες ἐλείωσαν, καὶ ϐαλόντες αὐτὰς τὰς ἀπ’

αὐτῶν ἐξελϑούσας ψυχάς. Ψυχαὶ γὰϱ
1584

αὗται τῶν σωµάτων ἀϕ’ ὧν ἐξῆλϑον,

πάλιν ἀνεκοµίσαντο ταύτας διὰ
1585

τοῦ µασϑωτοῦ, ϕάσκοντες ταύτην εἶναι (f.

117 r.) τὴν ἴωσιν, ἀναλογήσαντες
1586

< ἐκ > τῶν πολυχϱονίων σήψεων. Καὶ

1575. F. l. ὑµῖν.

1576. F. l. ἐϱγάσησϑε.

1577. εἰ] ἡ A.

1578. εἰ µὴ δακτυλαίαν A. — ὑποµίνει A.

1579. διαπϱαξαµένοις ὡς ἐᾶτε A.

1580. F. l. ἡµᾶς. — F. l. εἰ µὲν.

1581. λέγεται BA
1. 2.

K. — ἀπὸ τῶν κατ. BA
1. 2.

. Lc (= B etc.). — τὰς τέϕϱας] αἱ τέϕϱαι M.

1582. ἥτις — ἀναγωγὴν] ἤγουν τὴν τῶν ὑδ. ἀγωγὴν Lc.

1583. Réd. de Lc : ποίησ. οὖν αὐτῶν τινες τὴν διήγ.

1584. καὶ ϐαλ. — ψυχάς] ἐκϐαλόντες ἀπ’ αὐτῶν τὰς ἀπ’ αὐτῶν ἐξ. ψ. Lc.

1585. πάλιν] διὸ καὶ πάλιν Lc.

1586. M mg. inf. (main du 15
e

siècle) : ἔψυσι (ἔψησις). ἰόσεις (ἰώσεις). ὄπτησης (ὄπτησις).

ἀνάσπασης (ἀνάσπασις). ἐλλίοσης (ἐλλείωσις). — µαστωτοῦ Lc. — Réd. de Lc : καὶ ἀναλογίσ.

τὰς πολυχϱονίους σήψεις πϱοσέπλ. καὶ συνέπλεξαν αὐτὰς ταῖς λοιπαῖς αἰϑάλαις · ἡµεῖς δὲ

καλοῦµεν αὐτὰ σώµατα κ. ϑ.
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πϱοσέπλεξαν < µετὰ > τῶν λοιπῶν αἰϑαλῶν, ἃς καλοῦσι σώµατα, καὶ ἡµεῖς

σῶµα, καὶ ϑεῖα,
1587

καὶ ϑειώδη, καὶ πέταλα χαλκοῦ ἢ ἀσήµου ἢ χϱυσοῦ. Καὶ

οὕτως εἰϱγάσαντο
1588

τὴν ϐαϕὴν ἐπὶ τῶν ὑπηϱετικῶν ὑλῶν, τῆς δευτέϱας αὐτῶν

ὑποστάϑµης οὐδένα ἀποτίσαντες λόγον.

2. Καὶ ἀπέδειξεν τὸ διὰ τῶν τεφρῶν ἀποσταζόµενον ὕδωϱ, εἰπών
1589 · « Καὶ

ϑεὶς τὸ ὄργανον, ἀνακοµίζου τὰς τέφρας. » Εἰ οὖν ἡ τέφρα ἐστὶ
1590

τὸ διοργα-

νισθὲν ὕδωϱ, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ὁ Ἀγαθοδαίµων · « ῞Ολως
1591

ἡ τέφρα ἐστιν. »

῞Εψησις δὲ αὕτη τυγχάνει ἢ καὶ ὄπτησις, ἥτις λείωσις
1592

ὀνοµάζεται · δηλονότι
διὰ σήψεως, καὶ ἀνασπάσεως, καὶ ἰώσεως,

1593
καὶ παροπτήσεως, λέγοντες οἰ

ἀρχαῖοι τὸ πᾶν ἀπαρτίζεσθαι. Καὶ ἀδύνατόν ἐστιν ἄλλως οἰκονοµεῖσθαι τὴν

ποίησιν τοῦ συνθέµατος. Τὴν γὰϱ ἕψησιν,
1594

καὶ ἀνάσπασιν λείωσιν οἴδα-

σιν οἱ ὑποφῆται τῆς ἐπιστήµης · καὶ τὴν ἴωσιν, ἕψησιν, τὴν δὲ ἕψησιν καὶ

ἀνάσπασιν λείωσιν ὠνόµασαν διὰ τὴν
1595

ἄγαν ἐκλέπτυνσιν. Καὶ πάλιν τὸ πῦϱ

ὠνόµασαν διὰ τὸ ϑερµαίνειν καὶ καίειν καὶ ϕωτίζειν < καὶ > παιδίου παίγνιον

καὶ γυναικὸς ἔργον ἔφασαν
1596

οἱ παλαιοὶ τὸ Ϲητούµενον τοῖς νοήµοσιν. Ἀλλ’

οὐ διὰ τοῦτο ἀναγκασθησόµεθα πάντως διὰ πυϱὸς τὴν ἴωσιν κατεργάζεσθαι,

ὡς ἐπὶ τῶν ϐαπτοµένων λίθων, τουτέστιν ὑδάτων ἀναγωγῆς καὶ τὴν ἐκ ψυχρἄς

τελουµένην
1597

πορφύραν. Λέγω δὴ < ὅτι > σαϕῶς ἡµᾶς ἡ πεῖϱα διδάξει εἰ τὸ

ἀληθὲς,
1598

ἓν ἔργον τέλειον καὶ ἄφευκτον ἐπι- (f. 117 v.) τελοῦσα ξηϱίον.
1599

3. Μετὰ δὲ τὴν τούτου ἰοποίησιν, ἀνεκοµίσαντο αἰθάλας, καὶ προσέ-

πλεξαν
1600

< µετὰ > τῶν λειποµένων σκωριῶν, καὶ οὕτως ἔσχον τὸ πέρας,

ἐντεῦθεν ξηϱίον τοῖς σώµασιν ἐπιβάλλοντες διὰ τὸ λέγειν
1601

Ζώσιµον · « Οὕτω

γὰϱ τὰ µὲν πνεύµατα σωµατοῦνται, τὰ δὲ νεκρὰ σώµατα ἐµψυχοῦνται, τῆς

ἀπ’ αὐτῶν ψυχῆς πάλιν αὐτοῖς εἰσκριθείσης,
1602

καὶ ϑεῖον ἔργον ἀποτελοῦσιν,

ἀµφότερα ἄλληλα κρατοῦντα καὶ
1603

ὑπ’ ἀλλήλων κρατούµενα. Τὸ γὰϱ ϕεῦ-

γον πνεῦµα τοῦ διώκοντος
1604

σώµατος ἔτυχεν, διδαχθέντος ἤδη πυριµάχειν

1587. σῶµα] σώµατα A
1
.

1588. ἀσήµου] ἀϱγύϱου en signe A
1
; en toutes lettres BA

2
K Lc. — καὶ οὕτως] τινὲς δὲ Lc.

1589. καί τις ἀπέδειξε Lc.

1590. εἰ — ἐστὶ] ἡ τέϕϱα τοίνυν ἐστὶ Lc.

1591. ὁ Ἀγαϑ. ϕησί Lc.

1592. Au lieu de ἥτις, M donne un trait surmonté de 2 points : . — ἡ καὶ ὄπτ. ἥτις καὶ ... Lc.

1593. ὀνοµάϹονται M. — Réd. de Lc, après ce mot : Οἱ ἀϱχαῖοι δέ ϕασι διὰ σήψεως, κ. ἀ. κ. ἰ.

κ. παϱ. τὸ πᾶν ἀπαϱτίϹ.

1594. τὴν ποίησιν] τὴν puis le signe de πυϱίτης M ; τὸν puis le même signe BA
1. 2.

K ; τὸν

πυϱίτην (en toutes lettres) Lc. Corr. conj.

1595. ὠνόµασαν — διὰ τὸ ϑεϱµ.] ὠνόµασαν · διὰ δὲ τὸ ϑεϱµ. Lc.

1596. καὶ καίειν om. A
1. 2.

K ; hab. B Lc.

1597. ἐπὶ τῆς τῶν ϐαπτ. λ. τ. ὑ. ἀγωγῆς Lc.

1598. λέγω δὴ — διδάξει] ἡ πεῖϱα δὲ σαϕῶς ἡµ. διδ. Lc.

1599. ἐπὶ τέλους ξηϱίον M.

1600. Réd. de Lc : Ἄλλοι δὲ µετὰ τὴν τ. ἰ. τὰς αἰϑάλας B etc. — καὶ πϱοσέπλ. αὐτὰς τοῖς

λειποµένοις σκωϱιδίοις Lc.

1601. M mg. : groupe de points ; guillemets jusqu’à la fin du §.

1602. τῆς] καὶ τῆς Lc.

1603. ἀποτελούσης Lc. — κϱατοῦνται B etc.

1604. κϱατ. εὑϱίσκονται Lc.

122



ἐν τῷ πυϱί. Καὶ τοῦτο ἐστιν, ὡς οἶµαι, τὸ τοῦ ϕιλοσόφου ὕδωϱ ἀσβέστου ἢ

σανδαράχης, ὕδωϱ νίτρου, ὕδωϱ ϕέκλης, τὸ ἀπὸ τῆς τέφρας τῶν ϑειωδῶν

σκευαζοµένων,
1605

ὕδωϱ πρωτόστακτον. »

4. ∆εῖ οὖν αὐτὴν ἀποστάζειν ὡς τὴν σαπωναρικὴν στάκτην, καὶ ἔχειν αὐτῆς

τὰ ὕδατα · σαπωναρικὴ δὲ, ϕησὶ, στάκτη οὐδέποτε ἐξαιθαλοῦται, ἀλλὰ κα-

ταστάζεται. Πῶς οὖν, ὦ ἀγαθοὶ, Ζώσιµός ϕησιν ὅτι
1606

οὐδαµοῦ ἕστηκεν ὁ νοῦς

τῶν γϱαϕῶν, εἰ µὴ ἐν τῷ ὀργανισµῷ τῷ ἀνασπῶντι
1607

τὸν χαλκόν · καὶ ὅτι τὸ

πέρας τῆς τέχνης ὧδε οὐκ ἦν, ἀλλ’ ἐν
1608

τῷ διοργανισµῷ καὶ τῇ τούτου πήξει.

῞Ετεροι δὲ µόνον τοῖς ληκύθοις
1609

ἕχρισαν ἐπ’ ἄµϕω τῷ συνθέµατι, καὶ ἀνα-

κοµισάµενοι τὸ ὕδωϱ, προσέπλεξαν
1610

τῇ οἰκείᾳ ἀσβέστῳ λειώσαντες ἐν ϑυείᾳ,

οὐ σταϑµῷ, ἀλλ’ ὅσον
1611

ὑπερέχει τὸ ξηϱὸν τοῦ ὑγϱοῦ, δακτύλους δύο, (f. 118

r.) ἢ τϱεῖς, ἢ τέσσαρας.
1612

E
EE

1605. σκευαϹόµενον Lc.

1606. Πῶς οὗν, ὦ ϕιλόσοϕοι, ϕησὶν ∆ηµόκϱιτος BA
1. 2.

K. — ὁ Ζώσιµος δέ ϕησιν Lc.

1607. διοϱγανισµῳ A
2

K ; διοϱγανισµοῦ Lc.

1608. ἦν] ἔστι Lc.

1609. λεκήϑοις M ; λεκύνϑοις BA
1. 2.

; λεκίνϑοις K ; λεκύϑοις Lc. Corr. conj.

1610. ἐχϱήσαντο B etc. F. l. λεκίϑοις ἔχϱισαν ( ? ) Cp. ci-après 4, 4, 15. — ἄµϕω] ἀµϕοτέϱῳ Lc,

mel.

1611. ϑυΐα mss.

1612. ὑπεϱέχοι ἂν Lc.
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2 Traduction.

2.1 Troisième Partie. — Zosime.

2.1.1 3. — 1. Le Divin Zosime sur la Vertu.
1

— Leçon 1.

1. La composition des eaux, le mouvement, l’accroissement, l’enlèvement

et la restitution de la nature corporelle, la séparation de l’esprit d’avec le

corps,
2

et la fixation de l’esprit sur le corps ; les opérations qui ne résultent

pas de l’addition de natures étrangères et tirées du dehors, mais qui sont

dues à la nature propre, unique, agissant sur elle-même, dérivée d’une seule

espèce, ainsi que (l’emploi) des minerais durcis et solidifiés, et des extraits

liquides du tissu des plantes ; tout ce système uniforme et polychrome

comprend la recherche multiple et infiniment variée de toutes choses, la

recherche de la nature, subordonnée à l’influence lunaire et à la mesure

du temps, lesquelles règlent le terme et l’accroissement suivant lesquels la

nature se transforme.

2. En disant ces choses, je m’endormis ; et je vis un sacrificateur qui se

tenait debout devant moi, en haut d’un autel en forme de coupe.
3

Cet autel

avait quinze marches à monter. Le prêtre s’y tenait debout, et j’entendis une

voix d’en haut qui me disait : « J’ai accompli l’action de descendre les quinze

marches, en marchant vers l’obscurité, et l’action de monter les marches,

en allant vers la lumière. C’est le sacrificateur qui me renouvelle, en rejetant

la nature épaisse du corps. Ainsi consacré prêtre par la nécessité, je deviens

un esprit. »

Ayant entendu la voix de celui qui se tenait debout sur l’autel en forme

de coupe, je lui demandai qui il était. Et lui, d’une voix grêle, me répondit

en ces termes : « Je suis Ion,
4

le prêtre des sanctuaires, et je subis une

violence intolérable. Quelqu’un est venu au matin précipitamment, et il m’a

violenté, me pourfendant avec un glaive, et me démembrant, suivant les

règles de la combinaison. Il a enlevé toute la peau de ma tête, avec l’épée

qu’il tenait (en main) ; il a mêlé les os avec la chair
5

et il les a fait brûler

avec le feu du traitement. C’est ainsi que j’ai appris, par la transformation

du corps, à devenir esprit. Telle est la violence intolérable (que j’ai subie). »

Comme il m’entretenait encore, et que je le forçais de me parler, ses yeux

1. AK : « Sur la vertu et la composition des Eaux. »

2. Séparation des métaux d’avec les corps volatils, tels que le soufre ou l’arsenic, auxquels

ils sont associés.

3. Ou de fiole (voir les appareils distillatoires des fig. 11, 14, etc., Introd., p. 132, 138

et suiv. ; ou plutôt les appareils à kérotakis des fig. 20, 21 et suiv., Introd., p. 143 et suiv.).

Tout ceci est la description mystique de diverses opérations chimiques de distillation, de

sublimation, de coupellation, accompagnées de grillages, d’effervescences et de changements

de couleur.

4. L : « Je suis celui qui est » : ὢν au lieu de ῎Ιων.

5. Voir le serpent Ouroboros, p. 23.
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devinrent comme du sang, et il vomit toutes ses chairs. Et je le vis (changé

en) petit homme contrefait, se déchirer lui-même avec ses propres dents, et

s’affaisser.

3. Rempli de crainte, je m’éveillai et je songeai : « N’est-ce-pas là la

composition des eaux? » Je fus persuadé que j’avais bien compris ; et je

m’endormis de nouveau. Je vis le même autel en forme de coupe, et, à la

partie supérieure, de l’eau bouillonnante et beaucoup de peuple s’y portant

sans relâche.
6

Et il n’y avait personne que je pusse interroger en dehors

de l’autel. Je monte alors vers l’autel, pour voir ce spectacle. Et j’aperçois

un petit homme, un barbier blanchi par les années, qui me dit : « Que

regardes-tu? » Je lui répondis que j’étais surpris de voir l’agitation de l’eau

et celle des hommes brûlés et vivants. Il me répondit en ces termes : « Ce

spectacle que tu vois, c’est l’entrée, et la sortie, et la mutation. » Je lui

demandai encore : « Quelle mutation? » Et il me répondit : « C’est le lieu

de l’opération appelée macération ; car les hommes qui veulent obtenir la

vertu entrent ici et deviennent des esprits, après avoir fui le corps. » Alors je

lui dis : « Et toi es-tu un esprit ? » Et il me répondit : « Oui un esprit et un

gardien d’esprits. » Pendant notre entretien, l’ébullition allant en croissant,

et le peuple poussant des cris lamentables, je vis un homme de cuivre,

tenant dans sa main une tablette de plomb.
7

Il me dit les mots suivants,

en regardant la tablette : « Je prescris à tous ceux qui sont soumis au

châtiment de se calmer, de prendre chacun une tablette de plomb, d’écrire

de leur propre main, et de tenir les yeux levés en l’air et les bouches ouvertes,

jusqu’à ce que leur vendange
8

soit développée. » L’acte suivit la parole et le

maître de la maison me dit : « Tu as contemplé, tu as allongé le cou vers le

haut et tu as vu ce qui s’est fait. » Je lui répondis que je voyais, et il me dit :

« Celui que tu vois est l’homme de cuivre ; c’est le chef des sacrificateurs et

le sacrifié, celui qui vomit ses propres chairs. L’autorité lui a été donnée sur

cette eau et sur les gens punis. »

4. Après avoir eu cette apparition, je m’éveillai de nouveau. Je lui dis :

Quelle est la cause de cette vision? N’est-ce donc pas là l’eau blanche et

jaune bouillonnante, l’eau divine? Et j’ai trouvé que j’avais bien compris.

Je dis qu’il est beau de parler et beau d’écouter, beau de donner et beau

de recevoir, beau d’âtre pauvre et beau d’être riche. Or, comment la nature

apprend-elle à donner et à recevoir ? L’homme de cuivre donne et la pierre

liquéfiée reçoit ; le minéral donne et la plante reçoit ; les astres donnent

et les fleurs reçoivent ; le ciel donne et la terre reçoit ; les coups de foudre

donnent le feu qui s’élance. Dans l’autel en forme de coupe, toutes choses

s’entrelacent, et toutes se dissocient ; toutes choses s’unissent ; toutes se

combinent ; toutes choses se mêlent, et toutes se séparent ; toutes choses

6. Allégorie de la condensation des vapeurs dans le récipient supérieur.

7. Allégorie du molybdochalque, placé sur la kérotakis, ou la constituant.

8. Voir plus loin la vendange d’Hermès, p. 129, note 1.
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sont mouillées, et toutes sont asséchées ; toutes choses fleurissent et toutes

se déflorent. En effet, pour chacune c’est par la méthode, par la mesure,

par la pesée exacte des quatre éléments que se fait l’entrelacement et la

dissociation de toutes choses ; aucune liaison ne se produit sans méthode.

Il y a une méthode naturelle, pour souffler et pour aspirer, pour conserver

les classes stationnaires, pour les augmenter et pour les diminuer. Lorsque

toutes choses, en un mot, concordent par la division et par l’union, sans que

la méthode soit négligée en rien, la nature est transformée ; car la nature,

étant retournée sur elle-même, se transforme : il s’agit de la nature et du

lien de la vertu dans l’univers entier.

5. Bref, mon ami, bâtis un temple monolithe, semblable à la céruse,

à l’albâtre, n’ayant ni commencement ni fin dans sa construction. Qu’il

y ait à l’intérieur une source d’eau très pure, étincelante comme le soleil.

Observe avec soin de quel côté est l’entrée du temple et prends en main une

épée ; cherche alors l’entrée, car il est étroit le lieu où se trouve l’ouverture.

Un serpent est couché à l’entrée, gardant le temple. Empare-toi de lui ; tu

l’immoleras d’abord ; dépouille-le, et prenant sa chair et ses os, sépare ses

membres ; puis réunissant les membres avec les os, à l’entrée du temple,

fais-en un marchepied, monte dessus, et entre : tu trouveras là ce que tu

cherches. Le prêtre, cet homme de cuivre, que tu vois assis dans la source,

rassemblant (en lui) la couleur, ne le regarde pas comme un homme de

cuivre ; car il a changé la couleur de sa nature et il est devenu un homme

d’argent. Si tu le veux, tu l’auras bientôt (à l’état d’) homme d’or.
9

6. Ce préambule est une entrée destinée à te manifester les fleurs des

discours qui vont suivre (c’est-à-dire) la recherche des vertus, du savoir, de la

raison, les doctrines de l’intelligence, les méthodes efficaces, les révélations

qui éclaircissent les paroles secrètes. Ainsi la vertu poursuit le Tout, en son

temps et avec méthode.

7. Que signifient ces mots : « La nature triomphant des natures? » et

ceci : « Au moment où elle est accomplie, elle est prise de vertige ? » et encore :

« Resserrée dans la recherche, elle prend le visage commun de l’œuvre du

Tout, et elle absorbe la matière propre de l’espèce? » Et ceci : « tombée

ensuite en dehors (de) sa première apparence, elle croit mourir ? » Et ceci :

« Lorsque, parlant une langue barbare, elle imite celui qui parle la langue

hébraïque ; alors, se défendant elle-même, la malheureuse se rend plus

légère en mélangeant ses propres membres. ? » Et ceci : « L’ensemble liquide

est mené à maturité par le feu? »

8. Appuyé sur la clarté de ces conceptions de l’intelligence, transforme

la nature, et considère la matière multiple comme étant une. N’expose

clairement à personne une telle propriété ; mais suffis-toi à toi-même, de

crainte qu’en parlant, tu ne te détruises toi-même. Car le silence enseigne

9. Origines de l’Alchimie, p. 180. Voir le serpent Ouroboros, 1. 4, 5, p. 23. — Ce §répète au

fond, sous une forme plus sommaire et avec une allégorie moins compliquée le §2.
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la vertu. Il est beau de voir les mutations des quatre métaux [le plomb, le

cuivre l’asèm (ou l’argent), l’étain], changés en or parfait.

Prenant du sel, mouille le soufre, de façon à amener la masse en consis-

tance de cire mielleuse. Enchaîne la force de l’un et l’autre ; ajoutes-y de la

couperose et fabriques-en un acide, premier ferment de la couleur blanche,

tiré de la couperose. Avec ces (substances) tu amèneras par degré le cuivre

dompté à l’apparence blanche. Fais distiller par la cinquième méthode, au

moyen des trois vapeurs sublimées : tu trouveras l’or attendu. Voilà com-

ment en domptant la matière tu obtiens l’espèce unique, tirée de plusieurs

espèces.
10

E
EE

2.1.2 3. — 2. La Chaux.
11

Zosime dit au Sujet de la Chaux :

1. Je vais vous rendre (les choses) claires. On sait que la pierre ala-

bastron
12

est appelée cerveau,
13

parce qu’elle est l’agent fixateur de toute

teinture volatile. Prenant donc la pierre alabastron, fais-la cuire une nuit

et un jour ; aie de la chaux, prends du vinaigre très fort et fais bouillir :

tu seras étonné ; car tu réaliseras une fabrication divine, un produit qui

blanchit au plus haut degré la surface (des métaux). Laisse déposer, puis

ajoute du vinaigre très fort, en opérant dans un vase sans couvercle, afin

d’enlever la vapeur sublimée, à mesure qu’elle se forme au-dessus. Prenant

encore du vinaigre fort, fais élever cette vapeur pendant sept jours, et opère

ainsi jusqu’à ce que la vapeur ne monte plus. Laisse durant quarante jours

le produit (exposé) au soleil et à la rosée, à l’époque fixée ; puis adoucis avec

de l’eau de pluie. Fais sécher au soleil, et conserve.

C’est là le mystère incommuniqué, qu’aucun des prophètes n’a osé

divulguer par la parole ; mais ils l’ont révélé seulement aux initiés. Ils l’ont

appelé la pierre encéphale dans leurs écrits symboliques, la pierre non-pierre,

la chose inconnue qui est connue de tous, la chose méprisée qui est très

précieuse, la chose donnée et non-donnée de Dieu.
14

Pour moi, je la saluerai

10. Cet alinéa est une addition étrangère à ce qui précède. C’est une recette pour attaquer

le cuivre, avant de faire agir sur lui les vapeurs destinées à le teindre.

11. Cet article se compose d’une suite de recettes obscures pour fabriquer la pierre

philosophale. Les dernières sont postérieures à Zosime, comme l’indique la citation de

Stephanus tirée de A (§2 bis) ; à l’exception pourtant de la phrase finale du §3, laquelle exprime

très clairement la formation des sous-sels de cuivre, ou fleurs de cuivre.

12. Lexique, p. 4.

13. Voir Lexique, p. 7 ; Œuf philosophique, p. 19. — Nomenclature de l’œuf, p. 21.

14. Voir la note de la p. 19.
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du nom de (pierre) non donnée et donnée de Dieu : c’est la seule, dans

notre œuvre, qui domine la matière. Telle est la préparation qui possède la

puissance, le mystère mithriaque.

2. L’esprit du feu s’unit avec la pierre et devient un esprit de genre

unique. Or je vous expliquerai les œuvres de la pierre. Mélangée avec la

comaris, elle produit les perles, et c’est là ce que l’on a nommé chrysolithe.

L’esprit opère toutes choses par la puissance de la poudre sèche. Et moi, je

vais vous expliquer le mot comaris, chose que personne n’a osé divulguer ;

mais ceux-ci (les anciens) la transmettaient aux personnes intelligentes. Elle

détient la puissance féminine, celle que l’on doit préférer ; car le blanchiment

est devenu un objet de vénération pour tout prophète.

Je vous expliquerai aussi la puissance de la perle. Elle accomplit ses

œuvres, mise en décoction dans l’huile. Elle représente la puissance féminine.

Prenant la perle, tu la mettras en décoction avec de l’huile, dans un vase

non bouché, sans couvercle, pendant 3 heures, sur un feu modéré. Prenant

un chiffon de laine, frotte-le contre la perle, afin d’en ôter l’huile et tiens, (la

perle disponible) pour les besoins des teintures ; car l’accomplissement de la

(transformation) matérielle a lieu au moyen de la perle.

2 bis. Stephanus
15

dit : Prenez (le métal composé) des quatre éléments,

(ajoutez-y l’arsenic le plus élevé
16

et le plus bas, le rugueux et le roux, le

mâle et la femelle, à poids égaux, afin de les unir entre eux. Car de même que

l’oiseau couve ses œufs et les mène à terme dans la chaleur, de même vous

couverez et mènerez à terme votre œuvre,
17

après l’avoir porté au dehors,

arrosé avec les eaux divines, exposé au soleil et dans des lieux chauds ; après

l’avoir fait cuire sur un feu doux, en le déposant dans du lait virginal.
18

Prenez garde à la fumée. Plongez le produit dans l’Hadès
19

; [ressortez-le,

arrosez-le avec du safran de Cilicie, au soleil et dans des lieux chauds ;

faites cuire sur un feu doux, avec du lait virginal, en dehors de la fumée.

Enfoncez-le dans l’Hadès
20

]. Remuez avec soin, jusqu’à ce que la préparation

ait pris de la consistance, et ne puisse s’échapper du feu. Alors, prenez-en

(une partie), et lorsque l’âme et l’esprit se sont unifiés (avec le corps) et ne

forment plus qu’un seul être, projetez sur le corps métallique de l’argent et

15. Cet alinéa manque dans M ; il est tiré de A. Il a été reporté plus loin dans le Texte grec,

4, 20, 13, Traité de Comarius. On l’a conservé ici, parce qu’il indique comment les fragments

de Zosime ont été augmentés par l’addition successive de morceaux étrangers. — Le nom

de Stephanus, appliqué à l’auteur d’un morceau tiré d’un traité de Comarius, mérite aussi

attention : car il prouve que la confusion signalée dans l’Introd., p. 182, entre les œuvres de

ces deux auteurs est fort ancienne.

16. Qui s’est sublimé, en s’oxydant, à la partie supérieure du récipient ?

17. L’œuf philosophique.

18. Expression symbolique. D’après le Lexicon Alchemiæ Rulandi (p. 272), c’est l’eau

mercurielle, le mercure des philosophes, etc.

19. Fond des vases où les résidus s’accumulent et sont exposés directement à l’action du

feu ; comme le montrent, par exemple, les fig. 20 et 21 de l’Introd., p. 143.

20. Ceci est une répétition ; quelque copiste ayant mis bout à bout deux versions parallèles.
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vous aurez de l’or, tel que n’en renferment pas les trésors des rois.

Voilà le mystère des philosophes, celui que nos pères ont juré de ne point

révéler ni publier.

3. On entend par élévation, la montée des fleurs
21

: l’eau avec laquelle le

produit a été arrosé s’élève et monte sans obstacle, par suite de l’association

intime du corps avec le soufre.
22

Sinon (le corps) reste au fond (du vase

à sublimation? ) Contentons-nous du mortier et du filtre pour les deux

teintures.

Quant au cuivre, Zosime dit à son sujet : « Altéré par la plupart des eaux,

à cause de l’humidité de l’air et de la chaleur, il augmente de volume et

se couvre de fleurs, qui sont de beaucoup les plus douces ; il fructifie par

l’action productrice de la nature. »

E
EE

2.1.3 3. — 3. Agathodémon.

Après l’affinage du cuivre et son noircissement, puis son blanchiment

ultérieur, alors aura lieu le jaunissement solide.

E
EE

2.1.4 3. — 4. Hermès.

Si tu ne dépouilles pas les corps de leur nature corporelle et si tu ne

donnes pas une nature corporelle aux êtres incorporels, rien de ce que tu

attends n’aura lieu.
23

E
EE

21. Fleurs métalliques, se formant à la surface des métaux par oxydation, ou se sublimant

(voir page 71, note 4).

22. On propose de lire : soufre, au lieu de plomb ; le signe étant pareil (voir le Texte grec, p.

114, note de la ligne 23).

23. Cet axiome a été attribué aussi à Marie (ce volume, p. 101), et à d’autres alchimistes.

Il signifie d’une part ôter aux métaux purs ou alliés leur corps, ou forme métallique, sous

laquelle ils sont fixes d’ordinaire : ce que l’on réalisait en les soumettant à la sublimation,

qui rend le zinc, l’antimoine et même le plomb et le cuivre volatils (c’est à-dire esprits), dans

l’état d’oxydes (par l’action de l’air), de sulfures (par l’action du soufre ou des sulfures), de

chlorures (par l’action du sel marin), etc. D’autre part on leur restitue leur corps, c’est-à-dire

on rétablit ces chlorures, oxydes, sulfures, dans l’état métallique avec des propriétés et une

coloration nouvelles, dues soit à leur purification, soit au contraire à la formation des alliages.

— On lit de même dans le traité attribué à Avicenne (Bibl. chem. de Manget, t. 1, p. 629) : ut
corporeum fiat spirituale sublimando et cum est spirituale, fiat iterate corporeum descendendo.
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2.1.5 3. — 5. Zosime. — Leçon 2.

1. Enfin je fus pris du désir de monter les sept degrés et de voir les sept

châtiments ; et comme il convient, en un seul des jours (fixés), j’effectuai la

route de l’ascension. En m’y reprenant à plusieurs reprises, je parcourus

la route. Au retour, je ne retrouvai pas mon chemin. Plongé dans un grand

découragement, ne voyant pas comment sortir, je tombai dans le sommeil.

J’aperçus pendant mon sommeil un certain petit homme, un barbier

revêtu d’une robe rouge et d’un habillement royal, qui se tenait debout en

dehors du lieu des châtiments, et il me dit : Que fais-tu (là), ô homme? Et

moi je lui répondis : Je m’arrête ici parce que, m’étant écarté de tout chemin,

je me trouve égaré. Il me dit (alors) : Suis-moi. Et moi, je vins et je le suivis.

Comme nous étions près du lieu des châtiments, je vis celui qui me guidait,

ce petit barbier, s’engager dans ce lieu et tout son corps fut consumé par le

feu.

2. A cette vue, je m’éloignai, je tremblai de peur ; puis je me réveillai,

et je me dis en moi-même : Qu’est-ce que je vois ? et de nouveau je tirai

mon raisonnement au clair et je compris que ce barbier était l’homme de

cuivre, revêtu d’un habillement rouge, et je (me) dis : J’ai bien compris, c’est

l’homme de cuivre. Il faut d’abord qu’il s’engage dans le lieu des châtiments.

3. De nouveau mon âme désira monter le 3
e

degré. Et de nouveau, seul,

je suivis le chemin ; et comme j’étais près du lieu des châtiments, je m’égarai

encore, ne sachant pas ma route, et je m’arrêtai désespéré. Et de nouveau,

semblablement, je vis un vieillard blanchi par les années, devenu tout à fait

blanc, d’une blancheur aveuglante. Il s’appelait Agathodémon. Se retournant,

ce vieillard aux cheveux blancs me considéra pendant une grande heure. Et

moi je lui demandai : Montre-moi le droit chemin. Il ne se retourna pas vers

moi, mais il s’empressa de suivre sa propre route. En allant et venant, de ci,

de là, je gagnai en hâte l’autel. Lorsque je fus arrivé en haut sur l’autel, je

vis le vieillard aux cheveux blancs s’engager dans le lieu du châtiment. O

démiurges des natures célestes ! Comme il fut aussitôt embrasé tout entier !

Quel récit effroyable, mes frères ! Car, par suite de la violence du châtiment,

ses yeux se remplirent de sang. Je (lui) adressai la parole et lui demandai :

Pourquoi es-tu étendu? Mais lui, ayant entr’ouvert la bouche, me dit : « Je

suis l’homme de plomb et je subis une violence intolérable.
24

» Là-dessus,

saisi d’une grande crainte, je m’éveillai et je cherchai en moi-même la raison

de ce fait. De nouveau je réfléchis et je me dis : J’ai bien compris par là qu’il

faut rejeter le plomb ; la vision se rapporte réellement à la composition des

liquides.

E
EE

24. Dans le §3, il semble s’agir de la calcination de la litharge blanche, opération qui la

change en minium rouge. Peut-être aussi est-ce la coupellation.
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2.1.6 3. — 5 bis. Ouvrage du même Zosime. — Leçon 3.

1. De nouveau, je remarquai le divin et sacré autel en forme de coupe,

et je vis un prêtre revêtu d’une (robe) blanche, tombant jusqu’à ses pieds,

lequel célébrait ces effrayants mystères, et je dis : Quel est celui-ci ? Et

il me répondit : C’est le prêtre des sanctuaires. C’est lui qui a l’habitude

d’ensanglanter les corps, de rendre les yeux clairvoyants et de ressusciter les

morts. Alors, tombant de nouveau (à terre), je m’endormis encore. Pendant

que je montais le quatrième degré, je vis, du côté de l’orient, (quelqu’un)

venir, tenant dans sa main un glaive. Un autre, derrière lui, portait un objet

circulaire, d’une blancheur éclatante, et très beau à voir, appelé Méridien

du Cinabre.
25

Comme j’approchais du lieu du châtiment, il me dit que celui

qui tenait un glaive, devait lui trancher la tête, sacrifier son corps et couper

ses chairs par morceaux, afin que ses chairs fussent d’abord bouillies dans

l’appareil, et qu’alors elles fussent portées au lieu du châtiment. M’étant

réveillé de nouveau, je (me) dis : j’ai bien compris ; il s’agit des liquides dans

l’art des métaux. Celui qui portait le glaive dit encore : Vous avez accompli

l’ascension des sept degrés. L’autre reprit, en même temps qu’il laissait

dissoudre les plombs par tous les liquides ( ? ),
26

: « l’Art s’accomplit. »

E
EE

2.1.7 3. — 6. Le Divin Zosime sur la Vertu et l’Interprétation.
27

1. Pour obéir à son penchant et en vue d’expliquer le songe qu’il avait

fait,
28

il dit : Je vis un autel en forme de coupe ; un esprit igné, debout sur

l’autel, présidait à l’effervescence, aux bouillonnements et à la calcination

des hommes qui s’élevaient. Je m’informai, au sujet du peuple qui se tenait

debout, et je dis : Je vois avec étonnement l’effervescence et le bouillonne-

ment ; comment ces hommes en ignition sont-ils vivants ? Et me répondant, il

me dit : Cette effervescence que tu vois, c’est le lieu où s’exerce la macération.

Les hommes qui veulent obtenir la vertu entrent ici ; ils perdent leurs corps

25. Le Cinabre est représenté ici dans AK, comme à l’ordinaire, par un cercle avec un point

au milieu. — Voir Introd., p. 108 ; Pl. 2, l. 13 ; et p. 122, note 1. — Ce signe a été aussi le

signe du soleil, et plus tard de l’or.

26. Il semble qu’il s’agisse de l’absorption de la litharge fondue par les parois de la coupelle.

27. Cet article est formé par une suite de notices et de commentaires, d’époques diverses.

Les premiers sont de Zosime ; puis viennent des §§qui rappellent le Chrétien, Stephanus et

d’autres auteurs byzantins plus modernes encore, de plus en plus subtils et alambiqués.

On n’a pas cru utile d’en donner la traduction absolument complète, l’impression du texte

suffisant amplement pour certains passages.

28. Ce début indique que le texte actuel est un extrait. En effet on lit dans ELc : «

Commentaire du Philosophe Anonyme sur le traité du divin Zosime le Panopolitain (ou le

Thébain), sur la Vertu, etc. »

131



(et) deviennent des esprits. L’exercice (à la vertu) s’explique par-là, à cause

du (mot) exercer
29

; car, en rejetant l’épaisseur du corps, ils deviennent des

esprits.

2. Démocrite dit quelque chose d’analogue : « Poursuis le traitement

jusqu’à ce qu’il se forme un ios jaune comme la couleur d’or, arrivant à

l’état d’esprit au moyen de l’ios » En effet, l’ios provenant de la substance

privée de corps, par l’action du serpent, signifie l’esprit.
30

En raison de

l’accomplissement de la coloration jaune, l’ios est appelée couleur d’or. »

C’est de cette façon qu’ils se transmettent leur pensée de vive voix et la

proclament, jusqu’à ce qu’ils soient parvenus à une apparence uniforme. Et

il poursuit : « Traite jusqu’à ce que tu puisses faire couler » — faire couler

vient de liquéfaction et non d’extraction, car ils changent la lettre σ en τ.
31

—

Il dit ainsi : « Fais couler ; » ce qu’il entend de la liquéfaction, comme nous

l’avons expliqué. Quant à ses paroles : « Fais le traitement, jusqu’à ce que tu

puisses faire couler ; » ceci équivaut au mot employé plus haut d’écoulement

simultané.
32

3. L’expression de sidérite,
33

nom employé aussi par ceux qui sont signa-

lés plus bas, désigne, conformément à ce qu’il rapporte : le molybdochalque

et la pierre étésienne.

La pyrite, matière employée à cause de sa faculté colorante, après qu’elle

a été brûlée ou soumise à l’action du feu, signifie le cuivre (tiré de la pyrite).

Semblablement le mot argyrite s’emploie pour la matière qui reste après

l’expulsion du mercure ; car le cuivre débarrassé de l’excès du mercure

devient de l’argyrite
34

; tandis que la pierre étésienne est le mercure même,

selon la vraie interprétation de l’ensemble des opérations ( ? ). En effet le

départ du mercure annonce la prochaine apparition de la couleur d’or par le

feu.

Il dit « sidérite » à cause de la nécessité de faire intervenir la combinaison

du plomb. En effet les substances combinées produisent la sidérite.
35

4. Semblablement, qu’est-ce que le cœur du fer ? Lorsque la masse est

brisée, comme il arrive pendant cette extraction — en employant les mots

conformément aux analogies — nous trouvons la théorie manifeste, et elle

nous révèle le secret.

29. Il y a ici un jeu de mots intraduisible, qui rappelle le double sens français du mot

macération, au sens chimique et au sens moral.

30. Le même mot ios signifie : rouille des métaux, vertu spécifique des corps et venin des

serpents. (Introd., p. 254).

31. On peut interpréter ceci par un jeu de mots fondé sur la ressemblance des deux termes,

ῥεῦσις, écoulement, et ῥεῦτις, extraction?

32. Voir Olympiodore, p. 78, 101 et 113, notes.

33. Variété de Pyrite. — Voir p. 47.

34. C’est-à-dire est coloré en blanc d’argent.

35. Les §§3 et 4 sont formés par une suite de phrases, qui semblent presque indépendantes

les unes des autres ; on dirait des lambeaux d’un vieil écrit, mis bout à bout.
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Dans d’autres passages, Démocrite dit : « Pratique le traitement avec

la saumure additionnée de vinaigre ou d’urine, ou avec les deux réunis. »

Entends d’ailleurs (comme tu le comprends d’après l’écrit, ou comme la

chose y est expliquée), que la chose est possible en opérant avec d’autres

liquides ; attendu que rien de tout cela ne demeure (dans la préparation),

ces liquides étant déversés ensuite, lors du lavage de la composition.

5. C’est à ce sujet que le très ancien Ostanès, dans ses démonstrations,

dit : Quelqu’un raconte ceci sur un certain Sophar, qui vécut antérieurement

en Perse. Ce divin Sophar s’exprime ainsi : « Il existe sur un pilier un

aigle d’airain,
36

qui descend dans la fontaine pure et s’y baigne chaque

jour, se renouvelant par ce régime. » Puis il dit : « L’aigle, dont nous avons

donné l’interprétation, a l’habitude de se baigner chaque jour. » Comment

donc, faisant entendre la même chose d’une autre manière, rejette-t-il

l’ablution et le lavage quotidien? Il faut (s’expliquer) exactement au sujet

de la présente opération. Tenu dans l’incertitude à cause de la doctrine

(ambiguë) du philosophe, nous devons cependant laver et rajeunir l’aigle de

cuivre pendant 365 jours entiers ; comme il convient d’après la suite de son

traité, car Ostanès s’exprime ainsi : « Presse la vendange.
37

» Plus bas, il

explique qu’il faut entendre par là
38

le lavage par écoulement ; par ce mystère,

on doit comprendre l’ios. Il ajoute, en s’exprimant très clairement : « Va vers

le courant du Nil ; tu trouveras là une pierre ayant un esprit ; prends-la,

coup-là en deux ; mets ta main dans l’intérieur et tires-en le cœur : car son

âme est dans son cœur. » Par l’expression : « Va vers le courant du Nil, tu

trouveras là une pierre ayant un esprit ; » il désigne clairement les produits

lavés par les courants (d’eau), pendant la macération de notre pierre. Voilà

comment tout minerai de cuivre est employé pour la génération des métaux,

ainsi que tout minerai de plomb. « Tu trouveras, dit-il, cette pierre qui a un

esprit ; » ce qui se rapporte à l’expulsion du mercure.

6. C’est pour ces raisons que mon excellent (maître), Démocrite, distingue

lui-même et dit : « Reçois cette pierre qui n’est pas une pierre, cette chose

précieuse qui n’a pas de valeur, cet objet polymorphe qui n’a point de forme,

cet inconnu qui est connu de tous, qui a plusieurs noms et qui n’a pas de

nom
39

: je veux parler de l’aphrosélinon. » Car cette pierre n’est pas une

pierre, et tout en étant très précieuse elle n’a aucune valeur vénale ; sa

nature est unique, son nom unique. Cependant on lui a donné plusieurs

dénominations, je ne dis pas absolument parlant, mais selon sa nature ; de

36. Le sens du mot aigle dans ce passage est obscur. — Au moyen âge, on traduisait « aigle

» par sublimation naturelle (Biblioth. des Philosophes Chimiques, t. 4, p. 571 ; 1754). Mais ce

sens ne paraît pas être celui d’Ostanès.

37. Uvæ Hermetis : « Eau philosophique, désigne la distillation, la solution, la sublimation,

la calcination, la fixation » (Lexicon Alch. Rulandi, p. 468). — Ce sens est plus étendu que ne

paraît être celui d’Ostanès.

38. Lc : « Lave l’ios plusieurs fois, au moyen de l’écoulement, et c’est là le mystère. »

39. Voir page 19, note, 1, et Zosime, 3, 2, p. 122.
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sorte que si on l’appelle soit : être qui fuit le feu, soit : vapeur blanche, soit :

cuivre blanc, on ne ment pas.

Il dit qu’elle (se réduit entièrement) en nuage condensé, attendu qu’elle

fuit le feu, à la différence de tous les autres corps métalliques ; c’est la vapeur

sublimée du cinabre, et seule elle blanchit le cuivre. Fais-la donc chauffer

doucement et éteins-la dans du lait d’ânesse ou de chèvre. [Rends-toi compte,

après avoir opéré le rapprochement, qu’elle fuit le feu, à la différence de tous

les autres corps ; que c’est la vapeur sublimée du cinabre, et que seule elle

blanchit le cuivre.]

7. Comment les philosophes comprennent-ils cette pensée, à savoir

que (Démocrite) appelle pierre, la pyrite débarrassée de son mercure? Cet

excellent philosophe (dit) : « Qui ne sait que la vapeur sublimée du cinabre

est le mercure? c’est par son moyen qu’il est fabriqué. C’est pourquoi si

quelqu’un, après avoir délayé le cinabre dans l’huile de natron, après l’avoir

mélangé et renfermé dans des vases doubles, l’expose ensuite à un feu

continu, il recueillera toute la vapeur fixée par la chaleur sur les corps

(métalliques).
40

»

Ainsi donc la pierre, je veux dire celle au moyen de laquelle on obtient la

fixation sur le corps (métallique) de la magnésie, n’est pas une vraie pierre.
41

En effet, il est dans sa nature de s’écouler (par volatilisation).

Les uns disent que le mercure est une chose plus épaisse ; les autres,

que le mercure est une chose plus spirituelle : attendu que, dans le déclin

de la lune, il y a décroissement de la lumière
42

: Ce déclin ou écoulement

résulte aussi de la nature propre de tous les autres astres. Jupiter seul

est appelé d’abord électrum, pendant son ascension
43

; tout électrum étant

composé au moins de trois métaux.

8. Ainsi donc, dans son sens propre, l’argent répond à l’ascension de la

lune
44

; comme l’a montré l’excellent Philosophe, employant les dénomina-

tions exactes, au sujet des deux argents,
45

et lorsqu’il dénomme l’aphroséli-

non. De même que la lumière est vue en esprit à l’opposé de la lune, tandis

40. Lc continue, en abrégeant tout ce passage : « On l’appelle Aphrosélinon, parce que

cette pierre est produite par Aphrodite (Vénus), qui est le mercure, et par Séléné (la Lune),

qui est l’argent. Car de même que la lumière, etc. » comme à la p. suivante §8, l. 4.

41. Attendu que les pierres ne sont pas volatiles. Cp. Bibl. Chem. de Manget, t. 1, p. 935.

42. Le mercure est exprimé par le croissant retourné ; lequel exprime aussi la lune à son

déclin. — Voir la note 4, plus loin sur le croissant direct, et p. 133 la note 1, relative au

déclin, ἀποϱία, et à l’effluve, ἀπόϱϱοια, tous deux assimilés à l’écoulement.

43. Allusion au rôle des trois astres (Mercure, Vénus, la Lune) compris entre la terre et le

soleil ; opposé à celui de Jupiter. Mercure ou Hermès représentait l’étain, Vénus le cuivre, la

Lune l’argent ; tandis que l’électrum ou asèm, corps consacré à Jupiter (Introd., p. 82, et 97 ;

pl. 1, l. 4, p. 104), était souvent formé par l’association de ces trois métaux ;— voir Introd., p.

66.

44. Le croissant direct, à concavité tournée vers la droite, exprime la lune dans ses

premières phases, aussi bien que l’argent.

45. L’argent proprement dit et l’argent liquide, ou mercure.
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qu’elle naît et meurt corporellement dans cet astre
46

; de même aussi, naît et

meurt le (vif) argent,
47

tiré du corps (métallique) de la magnésie ; il est esprit

quant à sa nature.

Nous trouvons encore des explications sur ces choses dans le traité de

la Vertu en Action de Zosime ; car lui-même demande : « Et toi, tu es donc

un esprit ? « Et celui-ci répond et dit : « Je suis esprit et gardien d’esprits.
48

»

En effet celui-ci étant esprit, en raison de la substance spirituelle qui réside

dans la lune,
49

il reprend un corps métallique par son union avec les solides ;

et il fait à ce corps un esprit qui pénètre pour ainsi dire dans sa profondeur

... ... ... (passage inintelligible).

N’as-tu pas entendu, dit-il, proférer à haute voix cette parole souvent

répétée : « Défends le cuivre, combats le mercure et rends tout à fait incor-

porel, jusqu’à destruction : tel est l’art. » Or il n’a rien employé pour cela,

sauf le mercure et la magnésie, et ces deux substances sont réunies dans la

fixation. « Prends, dit-il, le mercure (et) le corps (métallique) de la magnésie ;

tu obtiens l’esprit par l’expulsion du mercure. » « On le trouve, dit-il encore,

vers les courants du Nil ; » ce qui signifie l’écoulement simultané par fusion,

comme il a été expliqué précédemment.
50

Alors, ainsi qu’il le dit : « rien

ne manque, rien n’est ajourné, à l’exception de la vapeur
51

; » c’est-à-dire

que l’opérateur peut, grâce à sa faculté de voir et de comprendre, voir et

comprendre les choses énoncées.

9. En effet, que prescrit encore Hermès,
52

lorsqu’il parle de ce qui tombe

de la lune à son déclin, et dit où (cela) se trouve, où on le traite et comment

cela possède une nature qui résiste au feu? « Tu le trouveras chez moi et

chez Agathodémon. » Par l’expression déclin,
53

il parle de l’écoulement, et

(cela) devient plus clair par l’addition de ces mots : « ce qui tombe au déclin

46. Ceci se rapporte-t-il : d’une part, au fait que la lune brille d’une lumière empruntée,

qu’elle ne produit pas elle-même ? et d’autre part, à l’opposition qui existe en général entre la

Lune et le Soleil dans le ciel ?

47. Le mercure.

48. Zosime, 3, 3, 3, p.119.

49. C’est-à-dire dans l’argent, ou dans le mercure.

50. V. p. 78, 101 et p. 113, texte et note 1.

51. V. p. 57. Lc ajoute après ces mots « et de l’ascension de l’eau ; c’est-à-dire excepté ce

que l’on peut voir et comprendre : car nous voyons le corps (métallique) de la magnésie ; et

nous comprenons sa puissance, ainsi qu’il a été énoncé. »

52. Lc abrège tout ce passage ainsi : « Hermès dit : ce qui tombe de l’effluve lunaire. De

même que la lumière de la lune croît et décroît ; de même notre argent décroît en perdant son

corps, d’une façon correspondante à la lune. L’émission ou l’absorption de l’esprit résulte de

la force ou de la modération du feu, qui doit être réglé afin que l’esprit soit conservé, » etc. ;

dernière ligne du §9. — Cp. Stephanus, édition Ideler, p. 203, au bas.

53. L’auteur joue sur la ressemblance des mots grecs qui signifient déclin (ἀποϱία) et

effluve (ἀπόϱϱοια), mots que les manuscrits mêmes confondent et échangent. Tout ce langage

allégorique semble exprimer le départ par volatilisation du mercure (lune à son déclin),

mercure qui a servi à amalgamer et unir les métaux et qui laisse en partant un alliage

couleur d’argent. Ces phénomènes étaient rattachés à l’influence lunaire. C’est un mélange

d’alchimie et d’astrologie, fondé sur des symboles et des jeux de mots.
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lunaire ; » à ceux-ci : « la substance de la lune. » En effet, le corps demeure

fixé par le déclin. La nature de la magnésie lunarisée acquiert ainsi en totalité

le caractère spécifique de la lune,
54

et se développe à l’occasion du déclin

(qui répond à la volatilisation du mercure). De telle sorte que le principe actif

tombe (de la lune) par ce déclin, le corps (métallique) demeurant transformé.

Revenons maintenant au déclin et à la faculté de voir et de pénétrer, qui

résulte du déclin, du courant et de l’écoulement, conformément à la nature

séparative de l’écoulement. Prends la magnésie traitée par l’art philosophique,

en la brûlant par le feu, non pendant l’incandescence ; mais pendant le déclin

du feu, afin que l’esprit soit conservé et qu’il ne s’évapore pas par la violence

de l’incandescence.

10. Comprends ainsi ce que dit Ostanès : « Mets ta main à l’intérieur de

la pierre, et tires-en le cœur, parce que son âme est dans son cœur.
55

» Ainsi

donc, par un semblable déclin, cette pierre rejette tout ce qui est à l’intérieur,

et le fond du cœur est rejeté ; de même que l’esprit, qui est l’ios jaune, établi

en principe comme la couleur d’or ; car ces choses sont en rapport avec ce

que dit aussi Démocrite :

« Traite la pyrite jusqu’à ce qu’elle soit jaune comme la couleur d’or et

vérifie si le métal devient sans ombre.
56

S’il ne devient pas sans ombre, ne

t’en prends pas au cuivre, mais à toi-même : c’est que tu n’auras pas bien

opéré. Traite donc jusqu’à ce que le cuivre, devenu jaune et sans ombre,

teigne tout corps en or et devienne comme la couleur d’or. »

Il faut dès lors considérer et observer s’il devient jaune sans ombre,

comme la couleur d’or : s’il ne devient pas sans ombre, il ne peut teindre

en jaune comme la couleur d’or. En effet, il n’est pas d’or (ou doré) quant

à sa qualité, puisque ce sont certaines qualités qui rendent jaune ; car le

mot qualité
57

a pour étymologie le mot fabriquer.
58

(Le jaune) produit une

teinture, en raison de sa qualité dorée ; car il est évident que les actions

exercées par les qualités sont en quelque sorte incorporelles. De là découle

l’action de dorer ; attendu que si la couleur ne possède pas la qualité jaune
59

dans sa propre substance, elle ne peut ni faire de l’or, ni teindre en or. Mais

notre or, qui possède la qualité voulue, peut faire de l’or et teindre en or.

C’est là le grand mystère, (à savoir) que la qualité devient or et alors elle fait

de l’or.
60

54. C’est-à-dire de l’argent.

55. Voir page 129.

56. C’est-à-dire d’un jaune éclatant.

57. ποιότης.

58. ποιεῖν. — Jeu de mots sur qui veut dire la transmutation, la fabrication de l’or.

59. Le grec porte « blanche ; » ce qui semble une erreur de copiste.

60. En d’autres termes, la qualité « or » est indépendante de la substance métallique

qui en est le support. Lorsqu’on possède une matière en laquelle cette qualité réside, à la

façon du principe essentiel d’une matière colorante, c’est la pierre philosophale, et l’on peut

alors teindre en or les autres métaux et faire par-là de l’or véritable. Toute la théorie des

alchimistes réside dans ces notions subtiles.
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11. Voilà pourquoi la Couronne des philosophes
61

dit que la qualité, par

la transmutation, réalise ce que l’on cherche. Il nous persuade et nous invite

à l’interroger, disant : « Quelle est cette qualité ? » Il répond : « la qualité de la

poudre de projection réside dans les qualités dorées. Si elle n’acquiert pas la

qualité dorée et ne devient pas de l’or, possédant la couleur parfaite, elle ne

peut faire de l’or. » Ainsi donc, comme il le dit, vérifie si le jaune est devenu

sans ombre, c’est-à-dire (un être) incorporel, un ios jaune comme la couleur

d’or. Ce qu’il faut donc vérifier, c’est si le jaune est devenu sans ombre et

paraît comme la couleur d’or.

Le commentateur poursuit en exposant des discussions subtiles et

alambiquées, dont nous supprimons la traduction.

12. ... ...

Si tu commences par blanchir, le jaunissement sera parfait, parfait

et solide. Dans le cas où il ne serait pas exact, il faut observer que le

jaunissement dépend du degré de blanchiment : si le blanchiment passe, le

jaunissement passe aussi.

13. Il sera nécessaire d’observer et de surveiller le blanchiment, et de le

prolonger. Hermès exige que le lavage dure pendant six mois, à partir du

mois de Méchir ; Ostanès, dans son traité, parlant de l’aigle, exige une année

entière. Ajoutons que les philosophes œcuméniques, les savants modernes,

les exégètes de Platon et d’Aristote, résumant le compte des dissolutions et

des chauffes, disent : 2 fois 8 centaines et 3 fois 3 dizaines et 4 fois, montrant

que onze cent (fois) la combinaison doit être remaniée, et décomposée,

pour que le blanchiment devienne parfait et s’accomplisse en vue d’un

jaunissement parfait et solide. Zosime disait encore plus expressément : «

Ne craignez pas de multiplier les chauffes et les expulsions de l’eau
62

des

corps, attendu que la chauffe mille fois répétée du cuivre le rend plus apte à

la teinture. »

On n’a pas traduit la fin de ce §, qui est un développement sans intérêt.

14. Il convient d’admirer le concours des qualités ; car les actions in-

corporelles effectuées par leur concours ont accompli cette merveilleuse

Chrysopée, par la production d’une seule substance.

La chaleur du feu, la liquidité de l’eau, le froid de l’air, toutes qualités

concourant avec la solidité de la terre, ont forcé le corps (métallique) de la

magnésie de passer à la mutation et à la transformation. Où sont donc ceux

qui disent qu’il est impossible de changer la nature ? Car voici que la nature

des solides change et acquiert la qualité dorée ; de même le molybdochalque

s’est changé, en prenant la qualité dorée, et s’est rapproché du noir ; de

même l’argent commun se change par notre opération en or.

61. Zosime. Ce paragraphe est un commentaire du précédent. — Lc dit simplement : «

Stephanus ; » n’ayant pas compris la métaphore. En effet Στέϕανος, couronne, est le même

mot grec que le nom de ce dernier philosophe.

62. C’est-à-dire l’expulsion du principe de la liquidité.
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Les §15, 16, 17 sont de pures subtilités, dont nous supprimons la

traduction.

18. La présente composition part de l’unité, et se constitue en triade

par l’expulsion du mercure ; l’unité de constitution résulte d’une triade à

éléments sépares. C’est ainsi qu’une triade unique, partagée, constituée par

des éléments séparés, constitue le monde, par la providence du premier

auteur, cause et démiurge de la création. Par suite, il est appelé Trismégiste,

ayant envisagé suivant la triade ce qui est fait et ce qui fait. Or ce qui est

fait, c’est le molybdochalque (et la) pierre étésienne ; et ce qui fait, c’est le

chaud, et le froid, et le fluide, d’abord triade première indivisible, et puis

unité divisée.

On juge inutile de donner la traduction du commencement du §19.

19. ... ... (Zosime) dit en parlant de ces matières : « Brûlez le cuivre dans

la composition blanche, » afin de vous détourner de toute autre cuisson ; (il

veut) convaincre ceux qui brûlent au moyen du soufre, de l’arsenic, ou de la

sandaraque, que l’on ne réussit pas avec ces matières. La pyrite chauffée

avec elles ne devient pas blanche, mais noire, et ne peut plus ensuite être

blanchie. Mais si on la chauffe avec la composition blanche, elle blanchit et

est affinée par le lavage, ainsi qu’il a été écrit.

20. A la fin (la matière) est blanchie et jaunie, comme le dit Ostanès : « En

même temps que vous blanchissez, vous jaunissez. Et Zosime dit : « Veillez

à ne pas négliger le moment favorable au blanchissement : car à ce moment

deux choses se produisent à la fois, le blanchissement et le jaunissement.

» Rien n’est blanchi d’abord et jauni plus tard ; mais on blanchit et on

jaunit dans une opération continue, suivant l’unité de cette composition

trisubstantielle. Telle est la répartition triadique : Par le blanchiment, par la

monade conjonctive, les trois substances sont blanchies et jaunies ; (tandis

que) par la triade distinctive, elles sont désunies et s’écoulent. Le livre de

Démocrite s’exprimait ainsi : « Traite avec la saumure, ou le vinaigre de

saumure, ou comme tu l’imagineras. » Il déclare d’abord que le cuivre ne

teint pas, mais que le cuivre brûlé par l’huile de natron, après avoir subi

ce traitement à plusieurs reprises, devient plus beau que l’or. Le cuivre ne

teint pas, tant qu’il conserve une essence unique ; mais il est teint par sa

combinaison (avec d’autres corps). Comment donc sans cette combinaison

et avant que le cuivre soit teint, pourrait-on réussir à teindre les objets

soumis à l’action du feu ? Mais cela suffit pour montrer pourquoi la première

opération ne réussit pas.

21. Quant à nous, nous remarquerons aussi que la cuisson par l’huile

de natron a été mentionnée par le Philosophe, en opposition, comme réserve

et pour se faire entendre. De même que celui qui regarde dans un miroir

ne regarde pas les ombres, mais ce qu’elles font entendre, comprenant la
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réalité à travers les apparences fictives ; de même il s’est servi, pour se

faire entendre, de l’expression « par l’huile de natron, » afin de nous faire

comprendre la vérité. Voilà pourquoi au lieu des mots « vinaigre de natron

» il emploie la dénomination « huile de natron. » Le métal est brûlé par la

composition blanche, affiné, blanchi, lavé dans le vinaigre de natron. Dans

celui-ci il est en même temps jauni, c’est-à-dire blanchi à l’extérieur et jauni

à l’intérieur.

22. Il faut mettre (le métal) au feu, seulement pour l’échauffer, et prendre

garde qu’il ne se produise de la fumée ; car s’il se produit de la fumée, la

couleur disparaît.
63

C’est dans ce sens que le libéral et excellent Démocrite ...

dit au sujet du cuivre : « Ne le chauffe pas trop fortement, mon ami, de peur

de lui faire perdre sa beauté ; ne l’expose jamais à la flamme du feu : ce n’est

pas avantageux, car il se volatilise. Expose-le au feu, comme à l’action d’un

soleil ardent ; conserve-lui toute sa matière sublimable et rends-le pareil

au jaune d’œuf. » Nous interprétons (cet auteur, en admettant) que par

l’expression : « ne le chauffe pas trop fortement et ne l’expose jamais à la

flamme du feu ; » il rejetait de ce soufflage, toute calcination et toute action

directe de la flamme. Dans cette vue il modère le feu et l’air, afin d’éviter la

calcination qui sépare (les composants de l’alliage), et (il a recours) à un lut

résistant au feu, bien feutré, pour enduire à l’extérieur les appareils, à deux

ou trois reprises, afin d’éviter la calcination, tout en réalisant l’échauffement.

Non seulement il se sert de ce lut, mais encore il prend soin d’enduire les

interstices des compartiments des appareils.

De même que le Démiurge, après avoir séparé le firmament de l’élément

liquide, place l’eau au-dessous du firmament ; de même l’opérateur prend

soin des interstices, afin que dans les appareils la composition ne soit pas

calcinée et ne se dissipe pas. De même encore que (le Démiurge) a ordonné

que le soleil, en accomplissant son cours, passe au-dessus de tous les êtres

délicats, (sans) brûler les corps vivants, les parties molles et les corps qui

flottent à la surface ; de même l’opérateur a ordonné que l’air souffle du

dehors et à travers, afin que ces corps refroidis par-là soient préservés de la

combustion. Et cette intelligence démiurgique, opérant entre la composition

supérieure et le feu mis au-dessous, dispose les choses de façon à tempérer

l’action (du feu) sur les matières placées au-dessus. Deux fois huit centaines

et trois fois trois dizaines et quatre, voilà combien de fois le feu doit être

suspendu. C’est ainsi qu’il faut un grand tempérament, afin d’éviter que

tout le produit ne soit brûlé et toute la partie liquide perdue. Car il dit : «

Tout le liquide, par la violence de l’action du feu, serait perdu. »

23. Ainsi, toute la vapeur contenue dans la composition étant conservée

et celle-ci devenue de la couleur du jaune d’œuf, passons à la seconde

63. Il s’agit : soit d’un métal ou d’un alliage, teint en jaune d’or avec le concours d’un

composant volatil, tel que le mercure, le soufre ou l’arsenic ; soit d’un alliage jaune, analogue

au laiton, renfermant un composant volatil au feu, tel que le zinc. Les termes du texte sont

assez vagues pour comporter ces deux sens.
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et grande macération. C’est celle qui transforme la nature, qui révèle la

nature recélée dans la profondeur intime. A ce passage se rapporte le dire

de Stephanus : « le but de la philosophie, c’est la dissolution du corps, la

séparation de l’âme et du corps. » Ici voyons Démocrite disant : « Rien ne

manque, il n’y a plus rien à exposer, excepté la montée de la vapeur et de

l’eau.
64

» Stephanus dit à son tour : « Il ne faut pas ... (phrase inintelligible).

Mais nous enlevons les eaux qui surnagent, afin de voir sa beauté, de

contempler la belle forme de la beauté ineffable, la grâce du trône d’or. Que

faut-il donc faire ? Comment ferons-nous l’enlèvement de l’eau
65

? » Mais

si le feu est contraire au traitement des espèces, comment faut-il (faire)

autrement? dit-il ; si le métal ne peut être chauffé sans feu, que ferons-

nous? Opérerons-nous sans feu? Et que sera un commencement n’ayant

pas de fin, dans cette opération pratique que nous décrivons? Que voulait

donc dire notre philosophe, le maître le plus complet en toutes choses, ce

professeur plein de sens ? Il n’a rien omis de ce qui tend à la pratique, sans le

comprendre parmi les choses qui complètent son exposition. Voilà pourquoi

il dit ici : « Prenant du plomb, je ne dis pas du plomb ordinaire, mais notre

plomb, étends-le sur une largeur double. Après l’avoir disposé pour l’œuvre

au moyen d’un outil, opère la montée de l’eau.
66

» Fais bien attention, dit-il :

si tu es embarrassé, va en Égypte, et prenant un tissu épais, lave, presse ta

vendange.
67

» Zosime s’explique aussi en disant : « Prenant du sel, extrais le

soufre blanc, en mouillant avec un jus acide. » Stephanus dit : « Lorsque tu

feras la composition avec la matière, il y aura une dépense excessive. »

24. Notre libéral et parfait Stephanus, le révélateur des mystères, (dit) :

« Mets sur la nature morte
68

la vapeur sublimée, place (le mélange) dans

un sac de lin très épais et exprime toute l’eau ; le superflu sera ainsi extrait

plus vite. Mets du sel de Cappadoce en quantité égale, mouille avec une

liqueur acide, jusqu’à ce que le produit ait pris une consistance pâteuse ;

puis fais sécher, en broyant avec du vinaigre de natron. Celui qui opère

ainsi est un homme parfait ; il suit la marche prescrite dans les ouvrages,

la marche indirecte et détournée. » Pour celui qui préfère adopter une voie

plus agréable et dépourvue de complications, il dit : « Prends du natron 2

parties ; de l’alun rond, 1 partie ; du misy, 2 parties ; du sel de Cappadoce, 4

parties ; mets dans du vinaigre très fort et fais une liqueur. A l’aide de ces

(ingrédients) tu ôteras aux feuilles (métalliques) leur éclat. Une telle liqueur

suffit pour le commencement et la fin de l’expérience. »

64. V. page 57, §29.

65. Ou la montée de l’eau. Le Texte de Stephanus, tel que nous le possédons (Ideler, t. 2,

p. 207), est assez différent et beaucoup plus développé. Le fait de la citation de Stephanus

montre qu’il s’agit d’un commentateur bien plus récent que Zosime.

66. Ceci se rapporte à l’emploi de la kérotakis, où le métal est soumis à l’action des vapeurs

(Introd., p. 143 et 144).

67. Voir la vendange d’Hermès, p. 129.

68. Caputa mortuum, résidu demeuré au fond des alambics ; On lit dans la Turba : « Illum

igitur fumum suæ fæci misceto, donec coaguletur. » (Bibl. chem. de Manget, t. 1, p. 449).
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2.1.8 3. — 7. Sur l’Évaporation de l’Eau Divine (qui fixe le Mercure).
69

1. Me trouvant une fois dans vos demeures, ô femme,
70

afin de t’entendre,

j’admirais toute l’opération de ce qui est appelé chez toi le « structeur. » Je

tombai dans une grande stupéfaction, à la vue de ces effets, et je me mis à

vénérer comme divin le poxamos 71
; je pensais, (en considérant) l’intelligence

de chaque artisan (de l’œuvre) ; comment, trouvant secours dans leurs

devanciers, ils perfectionnaient leurs propres recherches.

Ce qui me surprenait, c’était la cuisson de l’oiseau
72

soumis à la filtration ;

c’était de voir comment il la subit, par le moyen de la vapeur sublimée, de la

chaleur et d’un liquide approprié, alors qu’il participe à la teinture. Surpris,

mon esprit revient à notre objet d’étude ; il examine si c’est par suite de

l’émission de la vapeur de l’eau divine que notre composition peut être

cuite et teinte. Or je cherchais si quelqu’un des anciens fait mention de cet

instrument, et (rien) ne se présentait à mon esprit. Découragé, je compulsai

les livres et je trouvai dans ceux des Juifs, à côté de l’instrument traditionnel

nommé tribicos, la description de ton propre instrument. Voici comment la

chose est présentée.

Le mot oiseau a donc un sens emblématique. Il s’explique par le texte

qui suit et par les fig. 25, 26, 27 (Introd., p. 149 et 150).

Prenant de l’arsenic (sulfuré), blanchis-le de la manière suivante. Fais

une pâte grasse, de la largeur d’un petit miroir très mince ; perce-la de petits

trous, en manière de crible, et place par-dessus, en l’ajustant bien, un petit

récipient, renfermant une partie de soufre ; mets dans le crible de l’arsenic,

la quantité que tu voudras. Après avoir recouvert avec un autre récipient, et

avoir luté les points de jonction, au bout de 2 jours et 2 nuits, tu trouveras

de la céruse.
73

Prends-en un quart de mine et souffle pendant tout un jour,

en y ajoutant un peu de bitume, etc. Telle est la construction de l’appareil.

2. Quant à moi je reviendrai à notre objet, en montrant, d’après l’écrit

lui-même, qu’il n’y a pas blanchiment, puisqu’il conseille de faire durer la

cuisson 2 jours et 2 nuits ; tandis qu’une heure suffit pour évaporer une

69. Addition de AB.

70. Théosébie. — Origines de l’Alchimie, p. 9, 64.

71. Ce sont là sans doute des noms d’instruments. — AB disent : paxamos, le fixateur ( ? ).

— A moins qu’il ne s’agisse de Paxamos, auteur culinaire cité par Athénée (Deipn. l. 9, p. 376

D.)

72. On lit dans la Bibl. des philos. chimiques, p. 583 : Oiseau d’Hermès, l’esprit du feu

de nature, enclos dans l’humide du mercure hermétique ... ou la chaleur naturelle unie à

l’humide radical.

73. Ce mot semble signifier ici l’acide arsénieux.
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grande quantité de soufre. Mais par-là, il fournit un motif à tes réflexions.

En effet Agathodémon a rappelé que l’arsenic est toute la composition ; c’est

celle sur laquelle j’ai fortement discouru dans le 6
e

chapitre, sur la cuisson,

dans mon livre sur l’Action
74

; beaucoup d’autres anciens l’ont rappelée

explicitement et avec intention. Mais le début de l’écrit, qu’enseigne-t-il

sur le sujet présent ? Il dit : « Le blanchiment par l’arsenic s’étend jusqu’à

l’arsenic non blanchi. » C’est dans le même sens que Démocrite dit : « si

la flamme est trop forte, le jaune se produit ; mais (cela) ne te servira pas

maintenant, car tu veux blanchir les corps (métalliques).
75

»

3. Or comment y a-t-il un homme assez simple pour ne pas entendre

par là toutes les espèces de l’arsenic (sulfuré) ? Et même l’arsenic lamelleux,

comme l’expose l’écrit précité ?

Si les matières
76

sont blanchies de cette façon, et non pas seulement à

la surface, le métal sera entièrement blanc et il ne perdra pas sa couleur au

feu ; il sera blanc dans l’intérieur ainsi qu’à la surface. Or comment n’est-on

pas capable d’entendre l’arsenic blanchi, là où l’écrit a prescrit de le projeter

et de le soumettre à l’insufflation ; cet arsenic ne contenant aucune (partie)

de soufre,
77

mais s’évaporant en nature
78

sous l’action du feu? Mais si la

composition renferme du soufre, il recommande non seulement de souffler,

mais encore d’ajouter du bitume, afin que par là le Tout soit désulfuré et

devienne pur et brillant.

4. Voilà toutes les choses qu’il m’est permis de dire là-dessus, et vous en

êtes témoins. Mais si vous y trouvez bien des ressources, vous êtes aussi des

maîtres pour le reste. Je vous conseille conformément à ce que j’ai appris

jusqu’ici, ayant accepté de vous, moi aussi, les fruits de l’œuvre finale. L’écrit

dit qu’on opère également sur les monnaies.
79

Or ce procédé s’exécute dans

l’Écrevisse.
80

5. Pour la composition,
81

le vase de terre cuite a une ouverture, destinée

74. Ce passage montre que le livre sur l’Action était un ouvrage étendu, dont nous ne

possédons que des extraits.

75. D’après ces deux paragraphes, on doit changer le sulfure d’arsenic en acide arsénieux

par une oxydation lente : puis on emploie cet acide arsénieux à blanchir le cuivre. Le

blanchiment peut se faire aussi avec l’arsenic sulfuré lui-même ; mais alors il est plus lent et

plus difficile. C’est ce blanchiment par l’arsenic qui est appelé la fixation du mercure, notre

arsenic métallique étant assimilé au mercure, ainsi qu’il a été dit à plusieurs reprises (Introd.,
p. 99 et 239).

76. Le cuivre ?

77. On admet ici et dans les lignes suivantes que le signe du soufre a été traduit par erreur

par le mot plomb ; le signe étant le même, comme il a été dit plusieurs fois.

78. Acide arsénieux.

79. Falsification. — Introd., p. 33 et 57.

80. Voir l’appareil appelé Écrevisse (Introd., p. 145 et fig. 28, p. 154). D’après la formule de

la fig. 28, p. 152 à 154, on y travaillait le molybdochalque et l’argyrochalque, c’est-à-dire les

alliages sur lesquels s’opérait la transmutation.

81. Le ms. M s’arrête là, ainsi que B. La suite est donnée d’après A : c’est une addition de

commentateur praticien, comme le montre la citation finale de Zosime.
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à découvrir la coupe placée sur la kérotakis, afin que l’on puisse voir si la

matière blanchit ou jaunit. Or l’ouverture du vase de terre cuite est fermée

au moyen d’une autre coupe,
82

afin que le produit ne s’évapore pas ; et que

l’alliage de l’Écrevisse
83

ne s’échappe pas par là. L’opération a lieu en un

seul jour. Si la décoction est conduite autrement, ainsi que la cuisson, il

faudra deux fourneaux : le premier, pour les fioles apparentes ; le second,

pour les kérotakis, les vases à fixation, ou les bocaux. Si l’on veut y faire

digérer l’alliage de l’Écrevisse, ou les matières analogues, on le placera sur la

kérotakis, en l’y étendant, et en évitant qu’il ne coule. Le vieux Zosime disait :

« Je connais une classe unique qui renferme deux opérations : l’une pour que

la fluidité soit produite par l’extraction ; la seconde pour que l’humidité du

plomb soit desséchée jusqu’à épuisement. Car elle se fixera et se desséchera.

»

E
EE

2.1.9 3. — 8. Sur la même Eau Divine.

1. Prenant des œufs, la quantité que tu voudras, fais-les bouillir, et après

les avoir cassés, ôtes-en tout le blanc
84

; mais n’emploie pas la coquille.
85

Prenant un vase de verre mâle et femelle,
86

celui qui est appelé alambic,

jettes-y les jaunes des œufs,
87

en usant de la pesée ci-après : une once de

jaune ; coquille des œufs calcinée, deux carats, ni plus ni moins, mais juste

comme il a été écrit. Ensuite, délaie ; puis, prenant d’autres œufs, casse-les

et jette (les) dans l’alambic avec les jaunes délayés, de façon que les œufs

entiers soient recouverts par les jaunes.

Lute l’alambic et son chapiteau au récipient,
88

avec beaucoup de soin ;

en te servant de suif, ou de plâtre, ou bien de cire d’abeille, ou de cendre

mélangée d’huile, ou de ce que tu voudras. Fais digérer dans du crottin

de cheval ou d’âne, ou sur un feu de sciure de bois, ou dans un four de

pâtissier. Emploie n’importe quel genre de caléfaction convenable, au degré

que peut supporter la main humaine.

82. V. Introd., p. 149, 150, 151, fig. 25, 26, 27.

83. C’est-à-dire afin que l’alliage destiné à la transmutation (molybdochalque) ne perde

pas sa portion volatile (mercure ? ou arsenic ? ou zinc? ).

84. Réd. de A : « ... tout le blanc, au moye de vases de terre cuite, et le jaune. »

85. Ce langage est probablement symbolique, conformément aux pages 19 et 21.

86. Formé de deux parties s’emboîtant, dont l’une est regardée comme mâle, l’autre comme

femelle.

87. « Les blancs et les jaunes » d’après A.

88. Le sens du mot rogion, employé dans ce passage, autrement dit rogé, (p. 59), est défini

par cette description.
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Que le lieu où les appareils sont installés soit à l’abri du vent, qu’il

reçoive la lumière de l’est ou du sud, mais non celle du couchant, ou du

nord, ou du nord-ouest, ou du nord-est, à cause du refroidissement.
89

Fais

digérer pendant 14 ou 21 jours, jusqu’à ce que cesse la montée des vapeurs ;

et maintiens lutés avec soin les joints de l’appareil, afin de conserver l’odeur ;

car si elle s’échappe, tout le travail est perdu. En effet, cette odeur est tout à

fait désagréable, et c’est dans cette odeur que réside le travail.
90

2. La première eau qui passe (à la distillation) est blanche.

La seconde coule goutte à goutte ; elle est d’une odeur désagréable, toute

pareille (au lait de chaux).
91

Ensuite, quand la montée de l’eau a cessé, tu

enlèves le récipient dans lequel l’eau a coulé, tu (le) fermes, et tu le gardes

avec soin. Découvrant l’alambic, tu te boucheras le nez à cause de l’odeur ;

et tu trouveras dans le vase femelle les scories (caput mortuum).

Ne refuse pas au mort de parvenir à la résurrection ; mais attends la

résurrection du (mort) dont on a désespéré.
92

Ensuite mélange avec la cendre

d’autres jaunes d’œufs, comme dans l’art de la savonnerie ; délaie ensemble

les matières humides et les matières sèches, et jette (le tout) dans un alambic.

Opère comme il a été prescrit antérieurement, en changeant le récipient de

l’eau, c’est-à-dire le rogion.

Fais cela jusqu’à trois fois et tu auras d’abord la première eau blanche,

comme il a été dit précédemment, cette (eau) que les anciens ont nommée

eau de pluie ; puis, la seconde eau, jaune-verdâtre, qu’ils ont nommée huile

de raifort ; puis la troisième eau, d’un noir verdâtre.
93

Tu auras aussi les scories qui sont dans le têt. Lorsque tu ouvriras

l’appareil, tu trouveras la première fois la scorie tournant au noir, — la

seconde fois, blanche ;— la troisième fois, jaune.
94

Après la première, la seconde et la troisième extractions d’eau et ouver-

tures de l’appareil, tu réunis les eaux des trois extractions, c’est-à-dire les

eaux divines qui s’y trouvent, avec le résidu contenu dans le vase femelle.

Après cela, prenant un alambic de verre, fais-y entrer les matières, bouche

l’alambic avec une poterie cuite, capable de s’ajuster aux bords de l’alambic.

Lute avec tout le soin possible, à l’aide d’un lut qui résiste au feu. Abandonne

89. Voir p. 30, §2.

90. On voit par là qu’il s’agit de la distillation d’un produit sulfuré. V. Introd., p. 69.

91. C’est-à-dire qu’elle est blanchie à la façon du lait de chaux ( ? ), par le soufre précipité,

provenant de la décomposition des polysulfures ou de l’hydrogène sulfuré qui s’est volatilisé.

On dit encore aujourd’hui : lait de soufre pour une liqueur analogue.

92. Ceci signifie que le sulfure, formé au fond de l’alambic (scorie ou caput mortuum) se

désagrège et blanchit à l’air.

93. Addition de A : « Qu’ils ont nommée aussi huile de ricin. »

94. Comparer ce texte du Traité attribué à Avicenne, Bibl. Chem. de Manget, t. 1, p. 633 : «

Et primo distilla et quod primo exit serva seorsim, quia ista est aqua. Reitera aquam per

distillationem et quod distillabitur serva et ista est simplex ; pone sub fimo et serva et quod

remanebit in fundo cucurbitæ, serva seorsim, quia est terra. »
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sur le fumier du fourneau, pendant quarante et un jours, jusqu’à ce que

la décomposition ayant eu lieu, la matière teinte devienne semblable à la

matière tinctoriale, et que la nature domine la nature. En effet, de cette

façon, les matières sulfureuses sont dominées par les matières sulfureuses
95

et les matières humides par les matières humides correspondantes.

3. Ne prends pas souci du poids, ni de la fraîcheur des œufs, ou de

leurs jaunes ; seulement, broie ensemble les matières liquides et les matières

sèches, comme il a été dit précédemment, et mets-les dans l’alambic. Après

le quarante et unième jour, découvre l’alambic et tu y trouveras une compo-

sition entièrement vert clair, c’est-à-dire tournée en ios. Celui qui fait l’ios,

sait quelle opération il accomplit ; mais celui qui n’en fait pas ne produit

rien.

Or, après le quarante et unième jour, ôte l’alambic du lieu chaud et

laisse le pendant cinq jours éloigné de toute source de chaleur. Les cinq

jours (écoulés), place l’alambic sur de la braise de sciure de bois et extrais-

en l’eau divine ; tu la recevras, non dans ta main, mais dans un vase de

verre. Puis, prenant cette eau, mets-la dans un alambic, comme il a été

écrit précédemment, et fais chauffer pendant deux ou trois jours. Après

avoir enlevé, délaie, et expose au soleil sur une coquille. Lorsque le produit

sera devenu compacte comme du savon, fais chauffer une once d’argent, et

projettes (y) de cette eau solidifiée, c’est-à-dire deux karats de poudre sèche,

et tu auras de l’or.
96

Le nombre total des jours de l’opération est de cent dix jours, d’après

ce qu’ont dit Zosime, le Chrétien et Stephanus.
97

Quant à moi, après avoir

bien butiné de tous côtés comme l’abeille, et tressé une couronne avec

beaucoup de fleurs, je t’en ai fait hommage, à toi mon maître. Ensuite, je

t’exposerai quels sont les appareils. Portez-vous bien en Jésus-Christ, notre

Dieu, maintenant, toujours et dans tous les siècles des siècles. Amen.

E
EE

2.1.10 3. — 9. Zosime de Panopolis
98

— Mémoires Authentiques sur

l’Eau Divine.

1. Ceci est le divin et grand mystère ; l’objet que l’on cherche. Ceci est

le Tout. De lui (provient) le Tout, et par lui (existe) le Tout. Deux natures,

95. Voir p. 20, §12, sur l’œuf philosophique.

96. Il semble qu’il s’agisse simplement d’une teinture superficielle de l’argent en jaune

par un polysulfure. Cependant, le résidu employé comme poudre de projection contenait

peut-être d’autres métaux.

97. Ceci indique un commentateur relativement moderne.

98. Cette ligne n’existe pas dans M ; mais dans AB. — Cet article précède immédiatement

dans A, les axiomes mystiques sur le Tout, dérivés de la Chrysopée de Cléopâtre (fig. 11,

Introd., p. 132 et fig. 13, p. 136).
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une seule essence ; car l’une attire l’une ; et l’une domine l’une. Ceci est

l’eau d’argent,
99

l’hermaphrodite, ce qui fuit toujours,
100

ce qui est attiré

vers ses propres éléments. C’est l’eau divine, que tout le monde a ignorée,

dont la nature est difficile à contempler ; car ce n’est ni un métal, ni de l’eau

toujours en mouvement, ni un corps (métallique) ; elle n’est pas dominée.

2. C’est le Tout en toutes choses ; il a vie et esprit et il est destructeur.

Celui qui comprend cela possède l’or et l’argent. La puissance a été cachée,

mais elle est déposée dans Erotyle.
101

E
EE

2.1.11 3. — 10. Conseils et Recommandations pour ceux qui Pra-

tiquent l’Art.
102

1. Je vous le déclare, à vous les sages : sans l’appareil propre à traiter

le cuivre, et sans le temps prescrit pour l’opération de l’iosis (lequel temps

est court ou long) et pour le mélange des dix espèces susdites,
103

sèches

ou liquides, que l’on broie ensemble, n’espérez rien faire, ô hommes, vous

qui appartenez à la troupe de l’or, à la race d’or, aux enfants de la tête d’or ;

vous qui êtes les amants de la sagesse et les investigateurs de la matière du

jaune d’œuf.
104

Mais vous, gens du creuset, vous vous raillez mutuellement

et vous ne suivez pas mes avis, à moi qui vous engage à vous conformer aux

préceptes des maîtres et à leurs écrits ; à moi qui vous fais connaître leurs

opinions, révélées par la puissance de la parole divine.

2. Cette eau a deux couleurs, blanche et jaune ; ils lui ont donné mille

noms divers. Sans l’eau divine, rien n’existe. Par elle toute la composition est

entreprise ; par elle, elle est chauffée ; par elle, elle est brûlée ; par elle, elle

est fixée ; par elle, elle est jaunie ; par elle, elle est décomposée ; par elle, elle

est teinte ; par-là, elle subit l’iosis, elle est affinée et soumise à la cuisson.

En effet, il dit : « En projetant l’eau de soufre natif et un peu de gomme,

tu teindras un corps quelconque. » Toutes (les substances) qui tirent leur

origine de l’eau, sont en opposition avec celles qui tirent leur origine du feu ;

de sorte que sans le catalogue de tous les liquides, rien n’est certain. »

3. Quelques-uns l’ont rappelé, — et peut-être même tous : il est nécessaire

que cette eau, en guise de levain, détermine la fermentation destinée à

produire le semblable au moyen du semblable, dans le corps métallique

99. Mercure des philosophes et mercure ordinaire.

100. L’esclave fugitif, Servus fugitivus des Arabes (Introd., p. 217 et 258).

101. Auteur cité dans le Papyrus W de Leide (Introd., p. 17).

102. Suite d’articles sans lien. Le premier semble tiré de Démocrite (v. p. 50).

103. Cp. Démocrite, Questions naturelles, p. 81.

104. C’est-à-dire de la teinture en jaune ou en or.

146



qui doit être teint. En effet, de même que le levain du pain, pris en petite

quantité, fait fermenter une grande masse de pâte ; de même aussi ce petit

morceau d’or va faire fermenter toute la matière sèche.
105

4. D’autres, mêlant ensemble deux espèces de choses, les résidus dorés

des (substances) sulfureuses avec les matières d’or, les ont associées : les

unes aux produits bruts et non fermentés, les autres aux produits cuits

ensemble dans l’eau de l’iosis.

E
EE

En haut les choses célestes, et en bas les choses terrestres ; par le mâle

et la femelle l’œuvre est accomplie.
106

E
EE

2.1.12 3. — 11. Zosime de Panopolis — Écrit Authentique.

Sur l’art sacré et divin de la fabrication de l’or et de l’argent 107

Abrégé sommaire.

1. Prenant l’âme du cuivre qui est au-dessus de l’eau du mercure, fais

(en) un corps volatil ; car l’âme du cuivre retenue dans la matière en fusion

monte en haut
108

; la partie liquide reste en bas dans l’appareil à kérotakis,

et doit être fixée au moyen de la gomme
109

: c’est la fleur d’or, la liqueur d’or,

etc. D’autres entendent par-là la coloration, la cuisson, l’œuvre de la doctrine

mystique. Au début le cuivre projeté, après traitement dans l’appareil de la

fabrication, charme les yeux. Tandis qu’il perd son éclat, on le combine avec

la gomme dorée, la liqueur d’or, etc.
110

(Voilà ce que) il a écrit au sujet de la

confection de l’or, laquelle est proclamée aussi la fixation.

Marie dit : « Prends l’eau de soufre et un peu de gomme, mets-la sur le

bain de cendre ; on dit que c’est de cette façon que l’eau est fixée. » Marie

dit encore : « Pour la préparation de la fleur d’or, place l’eau de soufre et un

peu de gomme sur la feuille de la kérotakis, afin qu’elle s’y fixe. Fais digérer

105. V. Introd. Papyrus de Leide, p. 57.

106. Introd., p. 161, au bas de la fig. 37, et p. 163. — Olympiodore, p. 101, — v. aussi la

note de la page 124.

107. ABK au lieu de l’argent : « du mercure. » — Cet article est un abrégé, renfermant

diverses citations techniques de Marie et de Démocrite, relatives aux opérations pour teindre

en or et en argent.

108. S’agit-il de la fleur de cuivre, Introd., p. 232? ou d’une cadmie, Introd., p. 239?

109. Ce mot désigne la matière qui donnait la coloration jaune, assimilée au jaune d’œuf,

Lexique, p. 10. La nature de cette matière n’est pas clairement expliquée.

110. Les trois phrases précédentes manquent dans BK et ont été ajoutées dans AEL.
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à la chaleur du fumier pendant quelque temps. » Après les mots « pendant

quelque temps, » Marie (ajoute) : « Prends une partie de notre cuivre, une

partie d’or ; amollis la feuille formée de ces deux métaux unis par fusion,

pose (la) sur le soufre, et laisse (le tout) pendant 3 fois 24 heures, jusqu’à ce

que le produit soit cuit.

2. Le Philosophe
111

expose la même chose : « après avoir fixé pendant

quelque temps à la chaleur du fumier, nous faisons cuire le produit en le

traitant par le soufre pendant 2 ou 3 jours, jusqu’à ce qu’il se forme une

préparation extrêmement jaune, que l’on transporte dans un autre vase. »

Telle est la composition. En effet, après la fixation de l’eau de soufre dans

un matras,
112

on met dans un vase, et on fait cuire fortement pendant 2 ou

3 jours.

3. Tous les écrits veulent (que) le feu (soit fait) par progression. On

emploie d’abord le bain de cendre ou le fumier, jusqu’à ce que l’eau de soufre

se fixe. C’est ainsi qu’ils arrivent à notre mode de cuisson : « Fixe, dit-il,

transforme, et change de matras
113

; fais cuire, sur un feu indirect et varié.

Quant à moi, j’ai dit dans mon livre du blanc : On fait cuire d’abord pendant

un jour, et l’on fixe pendant quelque temps, non seulement en exposant à la

vapeur, mais aussi en trempant dans l’eau de soufre. »

4. C’est pour cette raison que le Philosophe, dans le catalogue des

liquides, a parlé avec intention de la vapeur ; puis de l’eau de soufre. Après

avoir opéré la fixation pendant quelque temps, au moyen de la vapeur ;

puis après avoir traité par l’eau de soufre, nous faisons cuire pendant un

jour ; comme pour la litharge, lorsqu’on veut l’amener à l’état de céruse. On

ajoute le reste de la préparation, si l’on a besoin d’or. Sinon, on souffle avec

précaution pour brûler le soufre.
114

On délaie la composition et on la traite de

nouveau par l’huile de natron, jusqu’à ce qu’elle perde sa fluidité. On souffle

jusqu’à ce que les matières sulfureuses s’échappent, en laissant le métal

éclairci.
115

Ainsi on fait bouillir avec l’huile (de natron) désulfurant, jusqu’à

ce que le produit perde sa fluidité, et après avoir grillé par insufflation, on

obtient (ce que l’on cherche).

Voici comment nous parvenons au jaunissement. Après avoir délayé et

employé les matières susceptibles de jaunir, telles que l’eau de soufre et

111. Démocrite.

112. Bouclanion : c’est le même mot que bouclé, plusieurs fois répété. Ce mot paraît le

même que ϐαυκάλιον, bocal. — La figure donnée en marge de A est celle d’un matras ou fiole

allongée : v. Introd., p. 165, fig. 42.

113. Même figure que la précédente, en marge du ms. A.

114. Soufre, au lieu du mot plomb du texte grec, le signe étant le même.

115. C’est-à-dire jusqu’à ce que le métal, désulfuré par le grillage, apparaisse dans son éclat.

Le commencement des opérations faites sur la kérotakis est obscur ; mais il semble qu’à la

fin une désulfuration s’obtienne, en combinant le grillage (insufflation) avec l’action d’un

fondant (huile de natron). Le résultat est la teinture superficielle du métal en or ou en argent,

conformément à ce qui a été dit à l’occasion du Papyrus de Leide, Introd., p. 56, 58 à 60.
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la gomme ; nous fixons légèrement avec la chaleur du fumier. Puis nous

faisons cuire 2 ou 3 jours, jusqu’à ce que le produit devienne jaune au plus

haut degré. On place ce produit dans le reste de la préparation pendant

3, 5 ou 7 jours, jusqu’à ce qu’il ait subi l’iosis. Puis nous le projetons sur

l’argent et nous teignons en or. Nous réglons le feu de façon que la vapeur

commence à se fixer.

5. Après avoir fait agir l’eau de soufre sur le molybdochalque, nous

faisons chauffer pendant un jour, comme il est dit dans la première classe

des liquides blancs ; nous opérons sur un feu indirect, ainsi que cela se

fait pour la litharge. Si nous voulons blanchir, nous opérons l’iosis de cette

manière. Mais si nous avons grillé par soufflage en vue du jaunissement,

nous traitons de nouveau par l’eau de soufre natif et la gomme. Après avoir

fixé en exposant à la chaleur du fumier, nous faisons cuire pendant 2 ou 3

jours, jusqu’à ce que le produit devienne jaune au plus haut degré. Après

l’avoir enlevé, nous transformons en ios le reste de la préparation. J’ai défini

la proportion du feu.

E
EE

2.1.13 3. — 12. Sur les Substances qui Servent de Support et sur les

Quatre Corps Métalliques, d’après Démocrite.

1. Les quatre corps (métalliques) servent de support,
116

et aucun d’eux ne

se volatilise. C’est pour cela qu’il n’a pas parlé de griller (par insufflation) la

composition ; car si c’était utile, il en aurait fait mention expressément. En

effet, il dit : « Rien n’a été omis, rien n’a été ajourné. » Il dit aussi, en parlant

de la liqueur d’or : « Elle teint un corps quelconque ; » ce qui s’applique aux

quatre corps. C’est aussi pour cette raison qu’il a cité son maître disant :

« Teignant toutes les substances ; » montrant par là qu’il ne s’agit pas de

souffler ; mais que les quatre (corps) qui servent de support sont teints et

aptes à teindre. Il introduit Pammenès opérant sur le soufre
117

et disant

qu’il n’est pas besoin de griller ; car le soufre s’évapore lui-même teint. Marie

dit : « Enlève-la (nature) sulfureuse au plomb ; partout où le soufre entre, il

teint. » Elle a voulu montrer par-là que nous n’avons pas raison de griller

le soufre. Elle a employé des noms étrangers aux arts dans la description

de leurs opérations. Ce n’est pas ainsi que font ceux qui opèrent, lorsqu’ils

parlent de notre cuivre ou bien d’un corps métallique quelconque.

On fait une feuille au moyen de deux métaux unis par fusion. Le Philo-

sophe prend cette feuille métallique et la coupe en morceaux ; si l’alliage est

116. A la teinture.

117. On a remplacé le mot plomb par le mot soufre dans ces deux phrases, à cause du

morceau précédent et du sens général. V. p. 123, note 7. De même au paragraphe suivant.
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fondu, cela vaut mieux. Voici ce qu’ils disent : « Ce n’est pas au moyen d’une

feuille ... »

2. De cette façon, s’ils parlent de griller, ils ne parlent pas d’une opération

faite en dehors, mais pendant leur propre travail. Car ils soumettent au

grillage les matières cuites, afin de prendre leur (principe) propre et tinctorial.

Ils rejettent les matières cuites, et font évaporer les parties inutiles.
118

Ils

donnent d’autres noms aux produits purifiés. Ainsi ils grillent par insuffla-

tion, de façon à isoler le principe propre et tinctorial. Voilà comment on brûle

dans les cuissons, on expulse par insufflation toutes les matières étrangères,

en gardant l’esprit utile et tinctorial.

3. Sur les poids des (substances) crues et cuites.

D’après ce que les écrits disent à cet égard, assurément le soufre doit

être expulsé par insufflation. C’est là ce que Marie a voulu faire entendre en

disant : « Tu trouveras 5 parties moins le quart, c’est-à-dire moins le soufre

chassé par l’insufflation. Semblablement à la fin de son exposé, elle dit que

le cuivre, dans son affinage à la fonte, diminue d’un tiers de son poids. Elle

dit que ces changements s’accomplissent aussi lorsqu’on blanchit et qu’on

jaunit ; car les (substances) sulfureuses teignent, mais se volatilisent. Nous

nous débarrassons des substances sulfureuses par volatilisation. Il en est

de même des plantes, lorsqu’elles sont entièrement dissoutes ; ainsi qu’il

arrive lorsqu’on les fait cuire avec l’eau de soufre, rejetant la partie ligneuse.

4. Ce n’est pas sans motif que Agathodémon dit « et unifiées ; » mais

afin que, pénétrant dans la profondeur du métal de l’argent, les matières

tinctoriales puissent échapper à la destruction causée par le feu. Nous nous

privons donc des teintures tirées de plantes, sachant que les métaux ne

peuvent en emprunter les qualités, et recevoir ainsi à fond la teinture.

Les qualités seules agissent ; car le corps ne peut pénétrer dans l’intérieur

du corps. Aristote (dit)
119

: « les qualités triomphent les unes les autres. »

D’après Agathodémon les métaux placés en haut prennent les substances

volatiles : c’est ainsi qu’il emprunte l’esprit de la chrysocolle. Ce mot esprit

signifie évidemment une substance volatile et les vapeurs sublimées sont du

même ordre. Telles sont : la vapeur blanche, la vapeur du cinabre, et

« un esprit plus noir, humide, pur.
120

»

Car toute vapeur sublimée est un esprit, et telles sont les qualités tinc-

toriales. Le divin Démocrite parle ainsi du blanchiment et Hermès de la

fumée. Quand ces (vapeurs) leur étaient utiles, ils les admettaient dans les

traitements, mais (en les désignant) par énigmes. C’est pour cela que c’est

118. C’est-à-dire le soufre.

119. Cp. Aristote, Physique, 4, ch. 6, t. 2, p. 292, éd. Didot.

120. La vapeur du soufre qui noircit les métaux? Citation des Oracles d’Apollon, qui se

trouve aussi ailleurs, 3, 19 ; 3. — Sur ces oracles, v. Olympiodore, p. 94, note 5.
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un mystère. (Ainsi il dit) : « J’ai écrit cela dans le chapitre : Si tu es intelligent.
La vapeur du soufre natif, de l’arsenic, et la vapeur blanche de cinabre ...

» Agathodémon dit aussi : « (la vapeur de) l’arsenic est l’âme de la matière

dorée. Après qu’il a été débarrassé de sa partie épaisse et caustique, qu’il a

abandonné son corps sulfureux, prends-en alors la partie colorante. »

5. La vapeur c’est l’esprit, l’esprit qui pénètre dans les corps. L’âme diffère

de l’esprit. Il appelle âme la nature primitivement sulfureuse et caustique

(de l’arsenic ? ). Sous l’influence purificatrice du feu on conserve l’esprit,

si l’on travaille d’après les règles de l’art ; car il ne peut être détruit. Telle

est la chose utile, l’élément tinctorial. Il faut à l’opérateur une intelligence

subtile, afin qu’il reconnaisse l’esprit sorti du corps et qu’il en fasse emploi,

et que surveillant son départ il atteigne le but, c’est-à-dire que le corps étant

détruit, (il prenne garde que) l’esprit (ne) soit détruit en même temps. Or il

n’a pas été détruit ; mais il a pénétré dans la profondeur du métal, lorsque

l’opérateur a accompli son œuvre.

6. Ceux qui ne reconnaissent pas quand l’œuvre est à point, interprètent

mal ; car ils ne voient pas autre chose que des matières qui n’ont pas repris

leur corps (métallique), des matières brûlées ou incinérées. Tandis qu’ils ne

jugent que la partie visible de ces choses, les infortunés, par une sorte de

punition, laissent perdre tout et ils ne réussissent pas à éviter la réduction

(du produit) en cendre.
121

Dans aucun passage des écrits, on ne mentionne

d’autre support (à la teinture), sinon le cuivre seul. Ainsi Marie dit que le

cuivre est traité et plus tard brûlé. C’est dans ce sens qu’il joue le rôle de

support. Tel est (le rôle du) cuivre ou de l’argent, dans notre opération. Nous

ne voulons pas en tirer la qualité, et leur corps, par sa mort, devient inutile.

Les plantes aussi sont inutiles, car elles sont consumées par le feu.
122

7. Agathodémon dit : « La magnésie, l’antimoine et la litharge se volati-

lisent, après avoir perdu leur pureté. » Marie : « souffle, dit-elle, les vapeurs,

jusqu’à ce que les produits sulfureux soient volatilisés avec l’ombre (qui

obscurcit le métal), et que le cuivre prenne tout son éclat. » Ainsi notre cuivre

reçoit d’eux la vapeur sublimée. Or la vapeur, c’est l’esprit du corps. L’âme

diffère de l’esprit ...

A partir de ces mots, la fin du §7 et le §8, dans M, sont la répétition des §5, 6,

7 jusqu’à ces mots : « ainsi notre cuivre (reçoit) la vapeur sublimée. » Dans

le texte grec, on a donné les variantes.

121. Addition de M
2

B : « La qualité reste seulement avec le cuivre ; car le cuivre seul est

fixé et joue le rôle de support. »

122. Ceci paraît signifier que dans la transmutation le cuivre et l’argent ne conservent ni

leur qualité, ou couleur propre, ni leur corps, qui est changé dans celui d’un autre métal. —

Quant aux plantes, si on les entend au sens propre comme les teintures végétales, celles-ci

sont en effet détruites par le feu. Au sens figuré, les fleurs métalliques et certaines colorations

correspondantes sont également évaporées ou détruites par le feu (v. p. 159, note 2).
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9. Démocrite a passé sous silence les poids (dans son premier livre). Il

dit : « Il ne reste rien ; il n’y a plus rien à exposer, excepté la montée de la

vapeur sublimée et de l’eau. Or voici ce qu’il disait au sujet des poids et du

soufre, dans le livre suivant : « la liqueur blanche d’arsenic, une once, etc.

Car il y a deux compositions des soufres ... (phrase inintelligible). Le cuivre

sera trouvé constitué de telle manière, qu’il puisse unir sa nature (à un

autre corps), et dominer avec lui et charmer conjointement. Ainsi la nature

charme la nature. Car l’argent, s’unissant à tous les corps métalliques, ne

les repousse pas. Quant au cuivre, il le subit volontiers, comme la jument

accepte l’accouplement de l’âne, et la chienne celui du loup : ce que font

tous les êtres naturels qui se ressemblent. Le cuivre se rouille et se réduit,

sans quitter sa propre nature. » Démocrite, dans la classe de la magnésie,

dit : « La magnésie blanchie ne laisse pas les corps métalliques se séparer,

ni apparaître
123

dans l’ombre du cuivre. » Nous avons achevé le discours sur

les poids. Bonne santé.

E
EE

2.1.14 3. — 13. Sur la Diversité du Cuivre Brûlé.

Beaucoup préparent le cuivre brûlé au moyen du soufre.
124

Les traités des

autres auteurs le disent avec obscurité. Démocrite seul s’exprime avec une

clarté généreuse : « Jetez sur le cuivre un quart de fer sulfuré, c’est-à-dire

préparé en fondant avec la pierre magnétique, le quart ou la moitié de soufre ;

coulez le produit avec le plomb provenant de l’antimoine et de la litharge.

Ensuite faites brûler la composition obtenue avec la pyrite, le cuivre et le fer,

afin qu’il se forme une scorie convenable. Projetez-y la vapeur sublimée de

l’arsenic (sulfuré). Le métal est blanchi par la vapeur du soufre. »

En parlant de la céruse cuite avec le soufre, il veut parler du soufre pur,

comme propre à changer le molybdochalque en métal étésien. Lorsqu’il dit :

« La magnésie blanchie produit le même effet ; » il veut parler du cinabre

traité simultanément. Mais quelqu’un objectera : il a parlé d’abord de la

magnésie et de la pyrite. Oui, afin que tu apprennes ceci qu’en même temps

que le cuivre, on projette le fer et le plomb et les minerais, afin que le

molybdochalque devienne du cuivre étésien (doré).

E
EE

123. En s’oxydant séparément.

124. Introd., p. 233. — Dioscoride, Matière médicale, V, 87.
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2.1.15 3. — 14. Sur ce Point qu’ils donnent le Nom d’Eau Divine a

tous les Liquides et que c’est une (Substance) complexe et non

pas simple.

1. « La vapeur décrite précédemment, tu la feras cuire dans l’huile. »

La vapeur décrite précédemment, c’est la formule entière ; car elle paraît

comprendre l’eau divine et l’huile. Ils disent qu’il faut opérer avec tous les

liquides, voulant faire entendre (par-là) la liquidité. En effet, par tous ces

mots : la saumure vinaigrée, ensuite l’huile, puis le miel et le lait, il faut

entendre l’eau divine. Le safran par lui-même est impuissant à teindre sans

le concours de l’eau divine ; ceux qui veulent teindre s’en servent. Marie

parle de « la dissolution du comaris et de la chélidoine. » Démocrite (place)

dans la dernière classe des liquides blancs « l’eau de chaux qui a coulé » à

travers le filtre, ou à travers une chausse.

Toutes les espèces sont traitées par macération, au moyen des liquides

simples ; puis le produit est soumis au lavage. Ainsi sont lavés les corps

(métalliques) solides. On les fait macérer, soit en les délayant, soit en les

arrosant. Les produits délayés sont exposés au soleil et à la rosée, à la façon

du soufre blanc ou de la litharge. On les fait macérer 1, ou 3, ou 5, ou 7

jours, jusqu’à désagrégation totale.

2. Ces (espèces) ayant été macérées, tu en feras des mélanges et tu

soumettras ces mélanges délayés à la rosée et au soleil. Après les avoir

desséchés et délayés, en les traitant par l’huile de natron, tu trouveras le

plomb noir. Délaie-le, en reprenant avec le mercure, l’eau divine et la gomme ;

fais cuire sur un feu léger jusqu’à ce que l’eau se soit séparée : tu délaies au

soleil jusqu’à ce que la matière soit d’un beau blanc.

3. Ce travail est répété plusieurs fois par ceux qui lavent la scorie. D’après

Pébichius : « Lave 2 fois 7, et 1 fois 8 plus 8, et encore plus. » Démocrite fait

la même chose dans sa dernière classe, celle des liquides blancs : il lave de

la même façon les feuilles (métalliques) oxydées, et il leur restitue leur éclat.

Après avoir desséché, si le métal est devenu brillant, reprends la vapeur,

traite les substances qui peuvent jaunir par l’eau divine et la gomme, et fixe

(la teinture) sur un feu léger.
125

Lorsque tu auras opéré la fixation, retire la

substance, et laisse égoutter sur le résidu de la préparation pendant 2, ou 3,

ou 7, ou 41 jours. Si tu y projettes de l’argent commun, tu le teins (aussi).

Cherchons ensuite le moment qui convient.

E
EE

125. C’est une opération de teinture en or, par vernis ou par coloration superficielle. — V.

Introduction, p. 56, 58 à 60.
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2.1.16 3. — 15. Sur cette Question doit-on en n’importe quel Moment

entreprendre l’Œuvre?

1. Il est nécessaire que nous recherchions quels sont les moments oppor-

tuns. Il a dit que l’esprit, soumis à l’action du soleil, doit être tiré des fleurs,

et macéré depuis le matin ; alors par toute action convenable du feu, l’or

devient bon pour l’usage. « Car c’est l’œuvre du soleil, dit le grand Hermès,

c’est ce qui est produit par lui. » Écoute Hermès disant que l’amollissement

des substances destinées à être ramollies se fait à froid. Il s’est expliqué

nettement sur ce point à la fin de son écrit sur le blanchiment du plomb. Là

aussi il parle de l’or. « Voilà comment opère celui qui prépare le Tout. » C’est

là aussi qu’il s’est expliqué sur ce que l’on doit filtrer le Tout par n’importe

quel filtre. Cela n’a pas échappé à Agathodémon, et il parle de lavage du

minerai et de sa purification, (qui a lieu) lorsque le Tout délayé et liquéfié

traverse le filtre ou la chausse. Hermès dit : « Elle devient comme une lessive

innocente ( ? ). » S’il se forme un dépôt, c’est la preuve que les substances et

les minerais ne sont pas suffisamment pulvérisés.

2. Hermès s’est expliqué fortement sur ces choses en parlant des cribles,

et disant : « Si les eaux se meuvent en tous sens, le crible lui-même semble

s’écouler. » Elles doivent descendre ensemble, suivant le grand Hermès ;

puis elles remontent aussitôt dans l’appareil destiné à en opérer la cuisson.

Nous avons exposé ces choses dans notre discours, sauf en ce qui traite

du moment opportun. Le moment opportun, c’est celui de l’été, alors que le

soleil a une nature (favorable) pour l’opération.

Marie s’en occupe, en décrivant les traitements du petit objet
126

: « L’eau

divine sera perdue pour ceux qui ne comprennent pas ce qui a été écrit, à

savoir que le produit (utile) est renvoyé vers le haut par le matras et le tube.

Mais on a coutume de désigner par cette eau la vapeur du soufre et des

arsenics sulfurés. A cause de cela tu m’as raillée, parce que dans un seul et

même discours je t’ai exposé un si grand mystère. »

3. Cette eau divine, blanchie par des matières blanchissantes, fait blan-

chir. Si elle est jaunie par des matières jaunissantes, elle fait jaunir. Si elle

est noircie au moyen de la couperose et la noix de galle, elle fait noircir et

réalise le noircissement de l’argent et celui de notre molybdochalque. Je

t’ai parlé précédemment de ce molybdochalque, à l’occasion de notre argent

traditionnel. Ainsi l’eau noircie, s’attachant à notre molybdochalque, lui

donne une teinture noire fixe ; et bien que cette teinture ne soit rien, tous

les initiés désirent vivement la connaître. Or l’eau capable de prendre une

telle couleur, produit une teinture fixe, l’huile et le miel étant éliminés.

4. Le Philosophe dit aussi qu’une petite quantité de soufre natif suffit

pour brûler beaucoup d’espèces et qu’il amollit les pierres et les métaux.

Dans cette eau se dissout la composition sulfurée, comme il le dit en parlant

126. Cp. 3, 21, 7.
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de l’Androdamas. « Si tu mets du soufre apyre, tu produis une liqueur

d’or.
127

Pour la faire agir sur la composition des substances, on délaie la

composition des matières sulfureuses. » De la même façon, on la fait bouillir

ou cuire. « Comprends bien, dit-il, que si tu mets du soufre apyre, tu produis

une liqueur d’or. Au moyen d’un feu de sciure de bois, sur la kérotakis,

distille l’eau divine, jusqu’à ce qu’elle contienne (la couleur) d’or. Tu feras

cuire en agitant légèrement, et en ajoutant les motaria 128
de la sandaraque

faune. [Or ils ont dit les motaria, parce que (la composition) est épaisse

comme du sang]. Fais cuire le produit fortement pendant 2 ou 3 jours, et

après avoir pressé, verse le résidu de la préparation dans chaque vase :

et il se forme de l’ios. Pébichius a dit aussi sur cette question : « Partagez

la préparation en deux parties, et mettez-en une moitié dans un vase de

terre cuite et l’autre moitié sur le cuivre ; » voulant faire entendre ceci en un

seul (mot) : la cuisson, par (le vase) de terre cuite, et l’iosis, par le cuivre.

Or il a parlé précédemment du blanchiment, en disant que le cuivre est

brûlé dans du bois de laurier ; c’est-à-dire le soufre natif (avec le cuivre) en

présence des feuilles de laurier.
129

Tu peux connaître par là le mérite des

anciens, combien clairement ils ont expliqué toutes choses. En paraissant

cacher toutes choses, ils ont dit clairement : « D’abord, sur des flammes

légères, afin que l’eau de soufre soit absorbée en même temps. » Au sujet

de ces flammes, Marie disait : « les flammes progressivement ; » puis : « le

feu graduellement ; » afin de faire comprendre qu’il faut opérer suivant une

progression convenable, à partir (de l’instant) de la flamme.

Le moment opportun est celui de l’été. La pourpre aussi exige une époque

particulière pour les dissolutions et les refroidissements. De même, la gomme

en larmes, pour s’écouler spontanément, veut la nature propre de l’été. J’ai

pourtant entendu dire à quelques-uns que notre opération se fait en toute

circonstance, et j’hésite à le croire.
130

E
EE

2.1.17 3. — 16. Sur l’Exposé détaillé de l’Œuvre discours à Philarète.
131

1. Voici dans quels termes Démocrite expose ces choses aux prophètes

égyptiens : « Je t’écris, ô Philarète, pour t’exposer tout au long la puissance de

127. Page 48, §10.

128. C’est-à-dire le résidu de l’expression dans un linge de la sandaraque décomposée. v.

Olympiodore, p. 112 et 108.

129. Voir la note 2, page suivante.

130. A la fin de cet article, le ms. A. renvoi à un autre qui se trouve plus loin : 3, 29, §21.

131. Ce morceau renferme des extraits plus ou moins étendus, tirés de Démocrite, et

entremêlés de commentaires.
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l’art. Voici le catalogue des espèces : le mercure, tiré du cinabre, l’antimoine

de Coptos, de Chalcédoine, d’Italie, la litharge, la céruse, le plomb, l’étain, le

fer, le cuivre, la chrysocolle, le claudianon, la cadmie, la pyrite, l’androdamas,

le soufre, la sandaraque, l’arsenic, le cinabre. »

2. « Les espèces suivantes sont employées pour l’or et l’argent ; car, blan-

chies, elles blanchissent, et jaunies, elles jaunissent. Celles qui blanchissent

sont les suivantes : la terre de Chio, l’astérite, la terre de Samos, la terre de

Cimole et l’aphrosélinon. »

3. « Les (espèces) qui se délaient sont celles-ci : le soufre natif, le sel de

Cappadoce, les sels de toutes sortes, la fleur de sel, le calcaire, qui a été

appelé aussi le suc laiteux du mûrier, (ou) du figuier,
132

l’alun en lamelles,

le misy, le chalcanthon, les feuilles de pêcher, les feuilles de laurier.
133

»

4. « Voici les (espèces) employées pour jaunir : la terre pontique, celle qui

est brûlée, la terre attique, celle qui fournit le bleu mâle et le bleu femelle,

commun aux deux teintures
134

; et parmi les plantes, le ricin et la fleur de

carthame, la chélidoine et l’ochumenon (basilic)
135

; et, parmi les sucs, la

gomme.
136

» Il disait au sujet de la gomme : « les sucs sont aussi employés

pour la composition blanche. »

5. Mettez en évidence les produits qui doivent être délayés plus tard, en

vue de l’opération de l’iosis, et traitez (les) conformément à l’opinion d’après

laquelle les corps qui n’ont pas de substance propre agissent convenablement

sans feu.
137

Quelques-uns veulent employer au 2
e

et au 3
e

rang dans l’opération

de l’iosis, les plantes, telles que la fleur de l’anagallis et la rhubarbe, et

les (espèces) semblables ; quelques-uns emploient, le safran et la racine de

mandragore, celle qui porte de petits tubercules. J’ajouterai que sans elle

rien n’est teint, et que toutes (les espèces) sont délayées en même temps

qu’elle avec la gomme, dans l’opération de l’iosis. Mais tous ont rappelé qu’il

ne faut pas détruire le ferment dans cette liqueur ; et il en est de même pour

le corps qui doit être teint.

6. Si tu dois teindre en argent, (il faut) faire macérer en même temps une

feuille d’argent ; pour teindre en or, c’est une feuille d’or. Car le blé engendre

132. Noms symboliques.

133. Ce sont les noms symboliques de quelques substances minérales, analogues aux noms

donnés plus haut au calcaire et tirés de la nomenclature prophétique (Introd., p. 10). De

semblables substances minérales sont parfois désignées dans d’autres endroits du texte

sous le nom de plantes ; probablement parce que l’on en tirait des matières colorantes, ou

fleurs, d’apparence analogue aux couleurs végétales et aux fleurs des plantes. V. p. 71, note

4, p. 80 ; p. 108, note 6 ; p. 123, note 6 ; p. 153, note 2 ; v. aussi p. 84, note 5, etc.

134. Théophraste parle de ces deux bleus (Introd., p. 245). Le bleu mâle paraît être une

couleur de cobalt ; le bleu femelle, une couleur de cuivre.

135. V. Lexique, p. 8, note 1.

136. Lexique, p. 10.

137. V. l’article suivant, 3, 17, p. 167.
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le blé, et le lion (engendre) le lion, et l’or (engendre) l’or.
138

Projette, dit-il, de

l’argent commun, et tu teindras. Car une seule liqueur est désignée pour les

deux (teintures).

Voici à présent ce qui regarde la teinture de la préparation.
139

L’eau

divine préparée suivant la vraie formule, celle qui est bien fabriquée, teint

les préparations ; et lorsque la préparation est teinte, alors elle-même teint à

son tour. C’est pour cela que les ferments, les ferments préparatoires, les

ferments acides, les ferments d’or et analogues sont tenus cachés. [Or en

toutes choses tout est découvert par les gens intelligents.]

7. Parlons des quatre corps qui résistent au feu, des (corps) qui servent

de support (à la teinture), c’est-à-dire de la composition ultérieure. Après

l’avoir composée, nous en prenons une partie, en y ajoutant de l’eau divine,

jusqu’à ce que se produise la couleur et le ton du corps correspondant,
140

selon Marie. Quand on a obtenu la composition ultérieure, les quatre corps

qui servent de support, non-seulement on projette sur eux la composition

du ferment d’or, mais aussi la composition de l’eau de soufre. On doit faire

la projection sur les (corps) que voici : le fer, ou l’étain, ou le plomb, ou le

cuivre, etc. Tous ces corps subissent la projection. Écoute ce qu’il dit dans

le chapitre des deux compositions : « Si tu projettes sur du fer, (il s’affine) ; si

tu projettes, sur du cuivre, il s’affine d’abord ; si c’est sur du plomb, il perd

sa fluidité ; si tu opères d’abord sur l’étain, il devient rigide. Projette ainsi,

dit-il, et pour que tu ne te trompes pas, blanchis d’abord. »

8. Discourons maintenant sur l’affinage
141

du cuivre. Les espèces em-

ployées comprennent les feuilles de pêcher et de laurier,
142

ainsi que les

terres blanches, (les sucs) de mûrier et de figuier,
143

le suc de tithymale,

le natron roux, le sel de Cappadoce et les (substances) semblables. Dans

cette liqueur, dit-il, dépose les écailles du cuivre,
144

pendant 15 jours et tu

le trouveras affiné, c’est-à-dire blanchi. Telle est la composition de la liqueur

du soufre blanc.

Voici ce que le Philosophe a exposé dans la dernière classe des liqueurs :

« Certes le soufre blanc blanchit le cuivre. Mais s’il s’agit du soufre jaune, le

cuivre est traité par la couperose et le sori ; puis, après l’avoir jauni, on met

ce cuivre, en même temps que le soufre, dans du vinaigre, etc., afin qu’il

138. V. la lettre d’Isis, p. 33. — Olympiodore, p. 96.

139. Φάϱµακον : c’est ce que les alchimistes latins appellent medicina. C’est la liqueur

destinée à la teinture des métaux ; on lui communique d’abord à elle-même une teinture

convenable.

140. L’or ou l’argent.

141. Les mots affinage, affiné, sont employés ici, faute de mieux, pour traduire le mot grec

ἐξίωσις. En réalité il s’agit de la transformation du métal préalablement changé en ios (oxyde,

sulfure, sel basique) ; et qui est régénéré avec une couleur nouvelle, provenant de la formation

d’un alliage, au moins superficiel, tel qu’un arséniure ou un amalgame.

142. Voir la note 2 de la p. 159.

143. Le calcaire, d’après le texte de la p. 159, §3.

144. Introd., p. 233.
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devienne ios. » Il dit en effet, que la couperose produit la couleur d’or. Si la

couperose est délayée avec le soufre, la pyrite et le son, et le soufre jaune

ajouté à ce mélange jaune ; et si on le laisse déposer (sur le métal, afin qu’il

le ronge), le soufre produit ainsi le jaune.
145

9. Qu’est-ce donc que l’affinage, ou le jaunissement? L’affinage et le

jaunissement diffèrent entre eux seulement par la couleur : c’est-à-dire que

l’affinage par le soufre (est) un blanchiment ; tandis que l’opération de l’iosis

est un jaunissement. Voyons ce qu’il dit encore : « Si tu veux amollir le

fer, prépare des écailles
146

menues de fer ; dispose une couche de terre de

Samos ; puis étends une seconde couche d’alun lamelleux. Tu obtiendras

un métal mou et blanc. » Or, les espèces de cette nature appartiennent au

(genre du) soufre blanc. Hermès, parlant du ramollissement, disait ensuite :

« Et il sera blanchi. » C’est pour cette raison que le Philosophe disait : « Mets

en outre la moitié de la préparation blanche, c’est-à-dire du soufre blanc.
147

»

10. Cherchons maintenant ce que c’est que la rigidité. Le Philosophe

(dit) : « Prends du plomb blanc qui a perdu sa fusibilité, grâce à la terre de

Chio et à l’alun. Ces espèces appartiennent (au genre) du soufre blanc. Or

le soufre blanc, une fois blanchi, fait blanchir. » Démocrite (dit encore) : «

Lorsque tu auras affiné, amolli, donné de la rigidité et ôté la fluidité, ou bien

lorsque tu auras blanchi. » Le blanchiment (s’obtient) par le soufre blanc.

Vois le Philosophe, pris d’un transport divin au sujet de ce soufre blanc : «

Si la préparation devient semblable au marbre, il y a là un grand mystère ;

car elle blanchit le cuivre, c’est-à-dire elle l’affine ; elle amollit le fer ; elle ôte

à l’étain sa flexibilité, au plomb sa fluidité ; elle rend les substances solides

et les teintures fixes.

Ces teintures, (ce sont) les espèces, depuis le mercure,
148

jusqu’à la

chrysocolle, celles qu’on appelle la fleur d’or. Quelques-uns ont parlé à bon

droit de ce soufre, au sujet de toutes (des choses). En effet, Stephanus,
149

lorsqu’il disait : « les substances solides, » parlait des quatre corps. D’autres

disaient : « c’est l’eau divine, (c’est) le grand mystère entre tous, ce qui devient

semblable au marbre, ce qui blanchit toute substance, ce qui blanchit le

corps du molybdochalque,
150

c’est la fumée des cobathia.
151

C’est là ce qui

145. La fin de cette recette confuse semble répondre à l’affinage de l’or par un mélange

complexe, analogue au cément royal (Introd., p. 14 et 15).

146. Fer oxydé des battitures (Introd., p. 252).

147. Le mot soufre blanc a dans tout ce passage un sens particulier. Il paraît s’agir des

compositions arsénicales et sulfurées, destinées à produire soit un laiton tournant au blanc,

soit un arséniure métallique complexe, analogue au tombac ; peut-être même tout alliage

métallique blanc, dur et rigide.

148. D’après M. — ABKELb, l’argent.

149. Ce passage est dû à un commentateur de date plus récente.

150. De la magnésie, B.

151. Lexique, p. 10. — Olympiodore, p. 91, note 4. — Introd. p. 245 — En marge de M, on

ajoute : l’eau du soufre apyre.
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rend les teintures fixes, ce qui maintient solides les substances. » Or, si

tu veux parler (de rendre) les substances solides, ce n’est pas pour que les

substances amenées à une mollesse oléagineuse se crevassent, mais afin

d’éviter la déperdition des (matières) qui ont coutume de disparaître par

l’action du feu, depuis la vapeur sublimée jusqu’à la chrysocolle ; attendu

qu’il s’agit d’obtenir des teintures. Écoute-le parler à ce sujet : « Il faut mettre,

en outre, du fer, ou du cuivre, ou de l’étain, ou du plomb. » Voilà ce qu’il

nomme des teintures : les quatre corps, lesquels une fois teints, teignent

(à leur tour). Or ce qui teint les teintures et les choses teintes, (c’est) l’eau

divine, le grand mystère, ce qui est semblable au marbre ; ce qui rend toutes

choses aptes à l’opération, ce qui brûle le cuivre et le blanchit, ce qui fixe le

mercure, ce qui affine, voilà le grand mystère de l’art tout entier. En effet,

l’eau jaune est un mystère manifeste.

11. Mets donc un peu de gomme et tu teindras toute sorte de corps.

C’est là ce qui agit dans la calcination, le blanchiment, le jaunissement,

la fixation du mercure, l’iosis. Lorsqu’il parle des substances solides, en

traitant de la destruction des substances, il parle (de la perte) des espèces

volatiles. Or ce soufre blanc est récapitulé dans les deux compositions ; car

il dit : « Si c’est sur le fer, il amollit d’abord, etc. » C’est-à-dire blanchis

d’abord toutes choses, comme il a été expliqué, lorsque tu auras affiné

et ramolli, rendu rigide et non fluide ; blanchis le Tout, les quatre corps

qui servent de support. Tel est le début en suivant une marche unique,

celle du blanchiment. Or le blanchiment (s’obtient) au moyen du soufre

blanc. Le poids des soufres blancs se trouve dans la dernière classe, celle

des liqueurs blanches, savoir : arsenic doré 1 once, (autant de) natron et

matières semblables, pellicules des feuilles de pêcher et de laurier 1 once,

(autant de) suc de mûrier, sel, etc. Il faut mêler ensemble ces matières,

suivant la proportion des pesées. Le mercure va, dans les deux compositions,

s’emparer de toutes (les matières), c’est-à-dire les ramollir ; j’y reviendrai

à propos du cinabre.
152

Mais pour que cette amalgamation ait lieu, il ne

faut pas délayer les deux compositions avec des blancs d’œufs, de l’eau

de gomme blanche. Car dans ces (compositions), le mercure
153

a pour effet

d’attaquer tout, de s’emparer de tout, de tout amollir. Je me suis expliqué

là-dessus dans (le chapitre des) molybdochalques.

12. Quelques-uns ont adouci l’eau divine, en la rendant plus épaisse,

et ont repris les compositions avec le mercure. En effet, la composition

blanche contient les œufs et la gomme. D’autres mettaient le Tout dans un

grand vase de verre,
154

luté tout autour, et ils faisaient chauffer sur un feu

152. Lc. : Au lieu du cinabre, « de l’argent. » — Signe de l’argent couché ABKE. V. Introd., p.

120, Pl. 8, l. 22. Le sens de ce symbole particulier est incertain.

153. Au lieu du mercure, ABK : « l’argent. » Dans Lb l’argent est à l’accusatif, c’est-à-dire

que c’est lui qui est attaqué. Le mot mercure pourrait désigner ici notre arsenic (Introd., p.

239).

154. Troullos, mot à mot, truelle. C’est quelque instrument inconnu.
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faible ; ils y plaçaient de l’eau divine, et cuisaient comme (on fait pour) la

pourpre. Il faut procéder dans la transformation comme on le fait avec le

produit tiré de la mer, lorsque ce produit est changé en pourpre véritable.

Par suite, le Philosophe (dit) : « La céruse a une puissance différente en

raison de l’helcysma,
155

selon qu’il s’agit de celle qui sert à la teinture en

or, c’est-à-dire en pourpre, ou bien de celle qui sert à la teinture en blanc,

c’est-à-dire en argent. » La même composition délayée possède plusieurs

sortes d’actions. « Toutes les substances (métalliques), dit-il, proviennent

de la seule nature du plomb ; le cuivre ajouté, tu le sais, forme toute la

composition.
156

» Voilà comment il a désigné la mutation par l’helcysma,

dans ses démonstrations : « Après avoir fait chauffer l’eau divine. » Par ce

mot « faire chauffer, » ils ont désigné la production (de la) couleur. Ils ne se

sont pas bornés à unir le mercure
157

; mais, en outre, ils ont blanchi et jauni

la composition, faisant chauffer sur un feu doux et ne laissant pas la fumée

se dissiper par l’instrument. Car c’est en elle que réside l’esprit tinctorial.

On fait cuire jusqu’à ce que la couleur soit répandue (dans toute la masse) ;

les uns pendant neuf heures, d’autres pendant deux jours.
158

Cela fait, on

recouvre l’instrument avec une coupe et on le place sur une kérotakis, ou

dans un matras, au-dessus du fourneau ; on chauffe le fourneau, à partir

de ce moment, pendant un jour,
159

d’autres pendant deux. On regarde à

travers la coupe ce que devient la céruse, puis on enlève le produit.

13. Quelques-uns fabriquent du jaune
160

; ils font un trou au milieu (du

vase). A la partie inférieure on ne trouve que des scories, (la vapeur) s’étant

séparée à la partie supérieure ; car dans (la composition) à deux couleurs, la

scorie se rencontre avec le plomb. Après avoir détaché la scorie, on obtient le

corps métallique. On pulvérise cette pierre et on l’expose au soleil, jusqu’à ce

qu’elle soit blanchie. On prend la moitié du poids du produit, on y ajoute du

mercure et du soufre comme complément, ainsi que de la gomme blanche.

On fixe sur de la cendre chaude pendant un jour entier, jusqu’à ce que l’eau

divine soit complètement desséchée. On ajoute donc de l’eau divine. Lorsque

toute cette eau a été consommée, on la renouvelle, et l’on fait chauffer les

matras pendant une heure, (sur un feu) indirect : on obtient ainsi la céruse.

La substance encore bouillante est transportée sur du soufre apyre, et sur

de l’eau de soufre, pour l’autre moitié du poids : on laisse déposer pendant

(deux) jours, jusqu’à ce que l’ios soit produit.

14. Quelques-uns enfouissent le vase dans le crottin de cheval, pendant

155. Helcysma, scorie d’argent (Introd., p. 266). Il y a un jeu de mots fondé sur le double

sens de ce mot, qui signifie à la fois : écume tirée des métaux et produit (coquillage) tiré de la

mer.

156. Molybdochalque.

157. Lb ajoute : « Au soufre. »

158. B : Un jour et une nuit. — Lb : 12 heures.

159. A : Un jour et une nuit.

160. Ou bien : « préparent du plomb, » suivant la variante adoptée pour le Texte grec, p.

165, l. 8.
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le même nombre de jours. On y met du cuivre, en ajoutant après la teinture

du fer blanchi,
161

si l’on veut fabriquer de l’argent. Si c’est de l’or, on délaie

de nouveau avec le produit moitié de son poids de mercure et moitié de

soufre (j’entends du soufre jaune), ainsi que de l’eau de soufre natif et de

la gomme. On fixe en chauffant par en dessous et l’on commence par faire

cuire, pendant deux jours et deux nuits. Après avoir enlevé bouillant, on

met de l’eau divine sur le résidu du soufre, et l’on fait chauffer pendant deux

jours. Quand le produit est cuit à point, on ajoute de l’argent commun.

15. La préparation du blanc est celle-ci : soufre, arsenic, sandaraque,

cinabre, en quantités égales, macérés d’avance ; sel de Cappadoce, autant ;

fleur de sel, alun, lie de vin cuite, calcaire cuit, aphrosélinon, misy cru et

cuit, natron et sel, mêlés à parties égales avec de l’eau de mer. On expose

au soleil pendant un nombre convenable de jours, jusqu’à ce que la teinture

devienne capable de résister au feu. Ensuite on délaie ces matières avec de

l’eau divine, de façon à rendre la couleur stable à chaud. Je veux parler de

l’eau blanche, (obtenue) au moyen de la chaux délayée. Après avoir rendu la

couleur stable, tu la mélanges, à raison d’une mine pour une demi-mine, et

la quantité suffisante d’eau divine.

16. L’eau de soufre obtenue au moyen de la chaux se fabrique de la

manière suivante : Après avoir mélangé toutes les eaux du catalogue, par

portions égales, ajoute des terres blanches jusqu’à ce que (le mélange)

devienne très blanc. Mets dans une marmite, installe l’appareil avec du feu

dessous et reçois ce qui distille. Emploie ce produit pour le délaiement du

soufre et la cuisson de la composition.

17. Le soufre jaune se prépare comme il suit : soufre, arsenic, sandaraque,

cinabre, sori, couperose, chalcite, misy, alun, natron, sel, bleu d’Arménie ;

tout cela macéré d’avance. Délaie avec du vinaigre, en exposant au soleil

pendant un nombre convenable de jours. De ce soufre tu projettes une

demi-mine, pour une mine (de matière).

18. L’eau du soufre pur se prépare comme il suit : les eaux du catalogue,

par portions égales ; terre pontique, terre attique, bleu d’Arménie ; on ajoute

des plantes, c’est-à-dire du safran et de la chélidoine, en quantité double.

Mets dans une marmite, et, après avoir joint les diverses parties de l’appareil,

prends l’eau qui en sort (l’eau de soufre), destinée aux produits qui résistent

au feu. Arrose la composition avec de la gomme, du mercure et de l’eau de

soufre, comme je l’ai dit précédemment, le tout par moitié. Après avoir fixé

sur un bain de cendres chaudes, jusqu’à ce que toute l’eau soit partie, fais

cuire pendant 2 jours, jusqu’à ce que le produit soit devenu extrêmement

jaune. Enlève le produit encore bouillant, mets-y le résidu de la préparation,

et laisse déposer pendant un nombre convenable de jours, jusqu’à ce que le

produit soit changé en ios. Après avoir desséché et pulvérisé, on conserve.

161. Voir 3, 13, p. 154.
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C’est ce produit que l’on mêle avec l’argent commun pour teindre. Quelques-

uns après avoir opéré l’iosis, enfouissent dans le crottin de cheval.

19. Il a été établi que toutes les espèces (sont) communes aux liqueurs :

si ce n’est que les matières blanchies font blanchir, et les matières jaunies

font jaunir. Il faut savoir qu’après avoir accompli l’œuvre on doit mêler avec

la composition. Quant à savoir ce qui teint le mieux, c’est un soufre dont

tout le monde a parlé. Agathodémon, notamment, disait : « Prends du soufre,

tantôt blanc, tantôt jaune, tantôt noir, tantôt enfin blanc fixe, et tantôt

jaune fixe. » Il a donc montré, comme on l’a dit, que toutes les espèces (sont)

communes aux liqueurs ; si ce n’est que blanchies, elles font blanchir, et

que jaunies, elles font jaunir.

E
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2.1.18 3. — 17. Sur cette Question : Qu’est-ce que la Substance suivant

l’Art, et qu’est-ce que la Non-Substance?

1. Démocrite a nommé substances les quatre corps métalliques ; il enten-

dait par là le cuivre, le fer, l’étain et le plomb. Tout le monde les emploie dans

les deux teintures (d’or et d’argent), et toutes les substances subissent les

deux teintures. Toutes les substances ont été reconnues par les Égyptiens

comme produites par le plomb seul ; car c’est du plomb que proviennent

les trois autres corps.
162

Il a donc nommé substances les matières résistant

au feu, et les matières qui n’y résistent pas : non-substances. En effet, les

non-substances agissent d’une façon convenable, indépendamment du feu.

Il disait qu’elles sont engendrées par l’action des appareils et de la combus-

tion ; tandis que le vrai résidu de la préparation, préparé sans l’action du feu,

produit une teinture stable en blanc ou en jaune. L’emploi de la préparation

fugace obtenue par la flamme détruit le jaunissement du molybdochalque

défectueux, attendu qu’il le fait disparaître. Sur ce point il ne faut pas

se tromper. Vois comme il s’exprime à cet égard : « Amène à consistance

visqueuse ; enduis avec la moitié de la préparation destinée à la cuisson et

teins avec le reste, de façon que la couleur soit fixée sans le concours du feu.

»

2. On appelle non-substances les matières sulfureuses ne résistant pas

au feu. Mais l’emploi des liquides convenables leur communique la propriété

de résister au feu et d’y demeurer stables : car l’eau combat l’action du

feu. C’est pour cela qu’il dit : « La nature, acquérant en propre la qualité

162. On voit que les Égyptiens regardaient le plomb comme le métal fondamental ; sans

doute en vertu d’une idée analogue à celle du mercure des philosophes et par ce qu’ils y

faisaient résider la qualité métallique par excellence (voir, p. 102, note 2 ; p. 103, note 4, et

Introd., p. 58).
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contraire, devient solide et fixe, dominante et dominée. » Ainsi elle acquiert

en propre la qualité sulfureuse, celle qui donne son nom à l’eau de soufre

natif. Pourquoi parle-t-il aussi du contraire ? C’est que l’eau est le contraire

du feu. Sa qualité liquide empêche que les matières soumises au feu ne

s’évaporent et ne se volatilisent. Elles sont comme ensevelies dans l’humidité

et retenues jusqu’à ce qu’elles se teignent. L’eau retient parce qu’elle est

liquide. C’est pour cela qu’il dit : « La nature acquérant en propre la qualité

contraire, » etc. On a expliqué comment au moyen des liquides on obtient

des produits qui résistent au feu ; or, les liquides, c’est l’eau divine.

E
EE

2.1.19 3. — 18. Sur ce que l’Art a parlé de Tous les Corps en Traitant

d’Une Teinture Unique.

1. D’après le catalogue, on sait que Hermès et Démocrite ont parlé som-

mairement d’une teinture unique, et les autres y ont fait allusion. C’est

ainsi que Africanus dit : « Ce que l’on emploie pour la teinture, ce sont

les métaux, les liquides, les terres et les plantes. » Chymès l’a déclaré avec

vérité : « Un est le Tout, et c’est par lui que le Tout a pris naissance. Un

est le Tout, et si le Tout ne contenait pas tout, le Tout n’aurait pas pris

naissance.
163

Il faut donc que tu projettes le Tout, afin de fabriquer le Tout.

» Pébichius : « Par le moyen des quatre corps. » Marie : « Par le moyen de la

feuille de la kérotakis. » Agathodémon : « Après l’affinage du cuivre, (son)

atténuation et (son) noircissement, et ensuite son blanchiment, alors aura

lieu un jaunissement solide. » Toutes les autres (matières) sont expliquées

semblablement chez eux.

2. Lorsque Marie parle de cette question, elle dit : « Il existe un grand

nombre de corps métalliques, depuis le plomb jusqu’au cuivre. » Lorsqu’elle

parle des diplosis, elle dit : « Il y a, en effet, deux sortes de matières employées,

tantôt l’alliage de cuivre et d’argent, tantôt l’alliage d’or et d’argent ; le

molybdochalque et tous les autres y sont compris.
164

» Quant à la purification

de l’argent, ou à son noircissement, j’en ai parlé précédemment. Comme

quoi une seule teinture s’applique à toutes (les matières), Marie seule le dit

et le proclame en ces termes : « Si je parle du cuivre, ou du plomb, ou du fer,

j’entends par là (leur) ios. »

E
EE

163. Voir Introd., p. 132, 135, 136, les axiomes de la Chrysopée de Cléopâtre.

164. Introd., p. 56, 60, 64.
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2.1.20 3. — 19. Les Quatre Corps sont l’Aliment des Teintures.

1. Voici comment : Marie dit que le cuivre est teint d’abord, et qu’alors

il teint. Leur cuivre, ce sont les quatre corps. Voici les teintures : (elles

comprennent) les espèces solides et liquides du catalogue, ainsi que les

plantes ; les solides, depuis la vapeur sublimée jusqu’à la chrysocolle. Quant

à toutes les (espèces) liquides du catalogue, en réalité, il s’agit de l’eau divine.

2. Ainsi, de même que nous sommes nourris au moyen des matières

solides et liquides (réunies), et que nous sommes colorés seulement par leur

qualité propre, de même se comporte leur cuivre ; et de même que nous ne

sommes pas nourris au moyen de solides seuls, ou de liquides (seuls), de

même aussi le cuivre ne l’est pas davantage. En effet, lorsque nous n’avons

reçu (comme aliment) que de la matière solide, nous sommes enflammés,

brûlés, empoisonnés ; de même aussi leur cuivre. Par contre, si nous n’avons

pris que des boissons, nous sommes enivrés, nous avons la tête lourde,

nous avons les joues colorées, et nous vomissons ; (de même) aussi le cuivre.

Lorsqu’il a pris la couleur de l’or, par l’action de l’eau divine, il est alourdi

et rejette, et aussitôt après (sa teinte) devient fugace. Mais lorsque nous

avons pris en bonne proportion une nourriture composée des deux ordres de

matière, solides et liquides, nous sommes alimentés raisonnablement ; nos

joues se colorent raisonnablement et la faculté nutritive répartit la nourriture

dans l’estomac, en raison de sa faculté de la retenir. De même aussi le cuivre,

recevant les solides d’un côté à titre d’aliment, se nourrit d’autre part de

l’eau divine unie à la gomme, à titre de vin ; il se colore, en raison de la

faculté de retenir qui réside en lui. C’est ainsi que dans (l’ouvrage) précité,

elle a dit : « Les sulfureux sont dominés et retenus par les sulfureux. » De là

cette vérité : « La nature charme, vainc et domine la nature. »

3. « De même, dit-elle, que l’homme est composé des quatre éléments ;

de même aussi le cuivre ; et de même que l’homme résulte (de l’association)

des liquides, des solides et de l’esprit ; de même aussi le cuivre. Or Apollon,

dans ses oracles, dit que l’esprit est la vapeur :

« Et un esprit plus noir, humide, pur.
165

»

4. Marie a parlé convenablement de la vapeur (en disant) : « Le cuivre ne

teint pas, mais il est teint ; et lorsqu’il a été teint, alors il teint ; lorsqu’il a

été nourri, il nourrit ; lorsqu’il a été complété, il complète. » Bonne santé.

E
EE

165. Même citation, page 152.
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2.1.21 3. — 20. Il faut employer l’Alun Rond Discours Contradic-

toire.
166

1. Tu sais que : Un est le Tout et que du Tout naît le Tout. Or il faut savoir,

comme nous l’avons démontré dans nos commentaires précédents, que les

philosophes désignent sous le nom unique d’un corps tous ses dérivés ;

principalement lorsqu’ils parlent du cuivre et du corps de la magnésie. Non

seulement la vapeur sublimée rend le cuivre sans ombre ; mais encore le

cuivre admet toutes les espèces, de même que le corps de la magnésie se fixe

avec toutes. En effet il dit : « Fixe le mercure avec le corps de la magnésie.
167

Chercherons-nous donc à retenir la vapeur sur le Tout, afin de le fixer

de cette manière ? Tous les écrits (disent) passim : « Après avoir retenu

la vapeur. » Or nous avons appris par l’expérience que s’il n’y a pas d’or,

d’argent, d’étain, de plomb, la vapeur ne s’absorbe pas : que ferions-nous

donc des pierres et du fer
168

?

2. Parmi les écrits, les uns disent : Il faut réduire le tout en bouillie

et faire absorber l’eau de gomme : d’autres mettent en avant la vapeur

(sublimée). Quant à moi je trouve préférable de broyer avec le cinabre. On

sait que la cuisson de cette matière produit le mercure. C’est de cette façon

qu’on le prépare. En effet, les espèces traitées au soleil, au moyen de l’eau

ou du vinaigre, engendrent la vapeur (sublimée). Cela, nous le savons par

expérience.

Tous les écrits et (notamment) Chymès et Marie parlent d’un mortier de

plomb et d’un pilon de plomb.
169

On y délaie la chaux et le cinabre, avec

le vinaigre, au soleil, jusqu’à ce que le mercure se développe. On produit

le même effet avec l’étain. Les (espèces) chauffées, ou calcinées, ou fixées,

ou teintes, sont susceptibles de fournir le mercure, si l’opération est faite

suivant les préceptes de l’art. Quelle que soit celle de ces matières que l’on

travaille, si elle est du cinabre en puissance, elle fournit de la vapeur et

celle-ci s’échappe, le mélange étant délayé avec toutes sortes de corps.

3. On dira peut-être qu’il est préférable de broyer (le mercure) préala-

blement fixé et changé en ios ; attendu que les écrits ne parlent pas d’une

simple fixation. Mais, suivant tous, la vapeur blanche, projetée sur notre

cuivre, en fait de l’argent sans ombre. De même Stephanus, en présence

de toutes les espèces, imagine qu’il s’agit d’une simple (fixation) par toutes

166. Le sous-titre vient probablement de ce que cet article est tiré d’une discussion contra-

dictoire. Cet article a pour but d’expliquer le blanchiment des métaux par le mercure ; la

préparation de celui-ci au moyen du cinabre mis en contact avec divers métaux, et finalement

l’emploi du sulfure d’arsenic (désigné par le nom d’alun rond) pour teindre le cuivre et les

alliages qui en dérivent, à la façon du mercure.

167. Démocrite, Questions naturelles et mystérieuses, p. 46.

168. Ces matières n’absorbent pas le mercure.

169. Pour broyer le cinabre et réduire le mercure. Dans Pline, on produit cette réduction, en

broyant le cinabre avec du vinaigre dans des mortiers de cuivre, avec des pilons de cuivre :

H. N. 33, 41.
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les espèces. Mais, si l’on n’emploie qu’une simple fixation, sachez tous que

l’on ne fait rien par là. En effet, la vapeur s’évapore pendant la fixation

dans le feu et, l’esprit tinctorial étant perdu, on n’obtient rien ; tandis que

si le cinabre est cuit avec les espèces, l’esprit n’est pas perdu. Cet esprit,

c’est-à-dire la vapeur chauffée par le feu et poussée à la volatilisation, est

retenu par les corps congénères qui y sont unis, notamment par l’étain.
170

4. D’après certain auteur, on doit se servir de l’alun rond,
171

au lieu

de la vapeur (du mercure). Marie s’exprime conformément à cette opinion,

lorsqu’elle dit : « L’infusion des teintures a lieu dans des fioles vertes ;

soumises à un feu graduellement croissant. Le fourneau en forme de four

a des mamelons, à sa partie supérieure. Si tu ne peux réussir, emploie le

double d’alun rond, couleur de cinabre
172

; ce qui vaut mieux pour atteindre

le même résultat. Avec d’autres pâtes on réussit aussi. En effet la vapeur

sublimée se fixe seulement sur les quatre corps ; quelques-uns disent qu’elle

est absorbée par les autres corps, avec le concours de la chrysocolle. Pour

ma part, je sais bien que la chrysocolle seule ne la retient pas ; (mais) les

corps métalliques morts et délayés conservent tous la vapeur.
173

»

5. Il a été dit par Agathodémon que la chrysocolle et la vapeur sont amies

l’une de l’autre ; (la chrysocolle) la retient ; l’une agit comme la limaille
174

...

l’autre, même broyée, n’a pas l’adhésion du cinabre.
175

L’une et l’autre, étant

délayées ensemble à l’état sec, s’amalgament. Mais la vapeur en puissance

agit sur le cuivre en puissance
176

et ils s’unissent ainsi.

6. Il faut chercher comment la vapeur est absorbée par toutes choses,

non seulement par les corps métalliques à l’état vivant et délayé, mais encore

à l’état brûlé. En fait, elle est absorbée par les métaux, surtout ceux qui tirent

leur origine du cuivre.
177

Si tu ne réussis pas, mets le double de cinabre.

On réussit ainsi avec tout ; c’est là ce que le Philosophe veut exprimer en

disant : « Il te faut comprendre toutes choses et d’abord ne pas te relâcher

de l’art ; car la méditation mène au chemin véritable. » Ces choses ont été

rapportées par moi, qui voulais montrer que l’alun rond agit semblablement,

ainsi que l’a dit surtout la divine Marie.

170. Lb porte, au lieu de l’étain : Hermès ; le signe étant le même à l’origine (Introd. Pl. 1, l.

7 ; p. 104). — Ce passage signifie que le sulfure de mercure, étant réduit par un métal, ce

métal fixe en même temps le mercure, si l’on opère par digestion prolongée ; tandis qu’une

action brusque met à nu le mercure, qui s’évapore.

171. C’est-à-dire employer le sulfure d’arsenic, ou son dérivé (c’est ici l’acide arsénieux,

synonyme de l’alun ; v. p. 82, note 6), au lieu du cinabre ou du mercure.

172. Réalgar (Introd., p. 238 et 244, article Cinabre).

173. Sans doute à la condition de les ramener simultanément à l’état métallique par des

agents réducteurs ( ? ).

174. Des métaux qui s’unissent au mercure.

175. C’est-à-dire que l’emploi de l’arsenic sublimé ne blanchit pas les métaux aussi facile-

ment que celui du cinabre.

176. C’est-à-dire qu’au lieu d’employer le cuivre libre et le principe colorant et volatil tiré de

l’arsenic à l’état libre, il faut opérer sur des composés susceptibles de les engendrer.

177. C’est-à-dire par les alliages à base de cuivre, ou supposés tels.
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2.1.22 3. — 21. Sur les Soufres.
178

1. Ne m’as-tu pas demandé l’explication concernant les soufres, demeurant

jusqu’à ce jour fidèle à ton serment? Cette explication te sera donnée en

temps opportun. Tu sais que ce n’est pas seulement le Philosophe qui a

mentionné les soufres, mais encore tous les prophètes ; car, sans les soufres

il n’y aura rien, c’est-à-dire sans l’eau divine. En effet toute la composition est

absorbée par elle ; c’est par elle qu’elle est cuite ; par elle, qu’elle est brûlée ;

par elle, qu’elle est fixée ; par elle, qu’elle est teinte ; par elle, qu’elle subit

l’iosis et par elle, qu’elle est affinée.
179

Car il dit : « Mets de l’eau de soufre

natif et un peu de gomme : tu teins par là toute sorte de corps. » Ecoute

encore le même auteur : « Laisse descendre et le produit se forme
180

: c’est là

le mystère manifeste. » Mais quelqu’un dira : Qu’est-ce qui ressemble à l’eau

divine, parmi les sulfureux? — Nous lui répondrons : d’abord qu’est-ce qui

a opéré avec autre chose que les eaux divines? Or si (personne) n’a opéré

autrement, c’est avec raison que mon Philosophe n’a pas parlé d’autre chose

que ce que nous comprenons (par-là).

2. On appelle donc divine l’eau de soufre. Ecoute bien. On appelle divine la

vapeur sublimée, émise de bas en haut. De même aussi, la cendre formée sur

les parois des conduites de fumée est appelée divine. Semblablement aussi

les gouttes jaillissantes des bains ; les gouttes qui se fixent aux couvercles

des chaudières, on les appelle pareillement divines. Le mercure blanc, on

l’appelle encore divin, parce que lui aussi est émis de bas en haut.
181

3. Les anciens
182

ont l’habitude de faire cuire les sulfureux, en les

chauffant sur un feu léger dans des fioles. Or ce que le feu effectue par

artifice, le soleil l’effectue par le concours de la nature divine. Le grand

Hermès dit : « Le soleil qui fait tout. » Hermès dit encore partout : « Expose

au soleil et délaie la vapeur au soleil. » Çà et là il désigne le soleil. Le feu

solaire accomplit toutes les opérations que nous avons dit précédemment

s’effectuer dans des fioles. L’autre composition est bouillie de cette façon

avec la saumure jusqu’à blanchiment. Il en est de même des choses dont

178. B : « Sur les eaux divines. »

179. Cp. p. 147.

180. Cp. Stephanus, édition Ideler, p. 247, l. 21.

181. Cette phrase répond à l’axiome : « En haut les choses célestes, etc. » (Introd., p. 162 et

163) ; le nom d’eau divine correspondant aux choses célestes et en même temps au soufre,

par le double sens du mot grec. — On voit aussi par ce paragraphe quel sens compréhensif

avaient les mots : soufre ou divin, eau de soufre ou eau divine ; mots entre lesquels règne

une perpétuelle confusion.

182. Ce qui suit se compose d’une série d’alinéas, pour la plupart sans liaison les uns avec

les autres.
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il nous parle comme exécutées sous la canicule et sous l’influence solaire,

ainsi que nous l’enseigne l’expérience des deux procédés.

De même que le levain du pain, employé en petite quantité, fait lever une

grande quantité de pâte ; de même aussi la petite feuille d’or ou d’argent

engendre toute la poudre de projection (et) fait fermenter toutes choses.

Si nous entendons dire 3, 5 et 7, on veut faire entendre le total 15.

Voilà comment ils jugent à propos d’opérer. On fait tout amollir dans des

vases de verre ; car les poteries de terre doivent être écartées dans l’opération

de l’iosis, de crainte qu’elles n’absorbent la teinture et la fleur de la teinture.

Leur nature réceptrice se sature d’abord et se teint avec la fleur d’or, et

ensuite la scorie du cuivre n’absorbe plus la fleur de l’iosis.

4. Là, nous opérons la teinture dans des vases de verre, vu qu’ils se

prêtent convenablement à l’iosis. Mais il ne faut pas toucher (la teinture)

avec les mains, car elle est mortelle. Lorsque l’or y a été dissous, c’est le plus

délétère de tous les métaux.

Les uns délaient avec l’ios, ce que tu as appris à connaître : j’entends le

soufre ; ils (en) enduisent la feuille d’argent.

En opérant de cette façon, ils font chauffer progressivement l’appareil de

l’art, sur un fourneau arrondi, dans un creuset disposé sur des gradins : et

l’or se produit.

5. Quelques-uns, et Marie (entre autres), ont mentionné la figure d’en

bas. « C’est ainsi qu’ils ont préparé, le mercure, dit-elle, ainsi que le soufre

et l’ios, en délayant l’ensemble au soleil jusqu’à ce que le tout devienne

ios. Ils disent que celui-ci (ainsi préparé) est plus actif. Quelques-uns ont

accompli cette iosis au soleil seulement, sans rien ajouter, et ils affirment

qu’ils ont obtenu l’objet de leur recherche. D’autres ont délayé avec l’eau

divine, affirmant que c’est là leur soufre ;— c’est aussi leur mercure.
183

J’ai

admis l’opinion de ceux-ci, plutôt que celle des autres. D’autres projetaient

du mercure, tantôt cru, tantôt à l’état de concrétion jaune.
184

Quelques-uns,

après l’opération de l’iosis, n’ont rien effectué au-delà.

6. Quant aux philosophes, ils s’exprimaient par énigmes au sujet de

(l’opération qui succède à) l’iosis, disant : « Pour teindre l’or, il vaut mieux

opérer après l’iosis. » D’autres, parmi les hiérogrammates qui ont écrit

uniquement sur cet art, en s’occupant du délaiement,
185

disaient que l’iosis

183. Voir la note 2 de la page suivante et celle de la page 166.

184. Introd., p. 104, Pl. 1, l. 21 ; et p. 112, Pl. 4, l. 17. Est-ce l’oxyde de mercure précipité ?

185. On remarquera les sens multiples du mot λειόω, et du substantif correspondant λείωσις.

Il s’agit, suivant les cas : soit de polir la surface d’un métal, ou de la rendre lisse à l’aide d’un

vernis ; soit de broyer une poudre ; soit de délayer cette poudre dans un liquide (délaiement =

λειώσιµον dans le Dictionnaire Français-Grec moderne de Byzantius), ou de la léviger ; soit de

saupoudrer la poudre sèche, ou d’étendre la poudre délayée dans un liquide visqueux, à la

surface d’un métal, lequel se trouvera verni ou teint après avoir subi l’action du feu. Dans le §

présent, ce dernier sens est surtout applicable.
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seule fait tout, et principalement l’ios. Cela leur convenait ainsi. D’autres,

après avoir fait cuire, faisaient chauffer et mettaient au feu, à la suite de la

fonte ; ceux-ci préféraient traiter le Tout par délaiement. Ceux qui voulaient

n’avoir recours qu’au blanchiment, enduisaient une feuille d’argent, faisaient

chauffer et cuire. Ils polissaient jusqu’à ce que tout eût absorbé la matière

délayée, en opérant avec l’eau (de soufre ? ), le mercure et quelque substance

semblable.

7. Comme dans la cuisson de l’art diverses couleurs se manifestent,

Agathodémon plus que tous s’est préoccupé des délaiements. En cela ils

sont d’accord pour enduire le petit objet
186

avec du soufre, de la chrysocolle et

de la fleur de sel (délayés). « Si tu t’aperçois, dit-il, que certaines substances

sont brûlées, fais chauffer et délaie au soleil, jusqu’à ce que (la couleur) se

développe. Par-là, ils ont de préférence indiqué la cuisson et le délaiement.

Ils agissent ainsi pour montrer la puissance de la préparation : prenant des

objets d’argent et les couvrant d’un enduit jusqu’à moitié, ils font chauffer la

préparation ; et lorsqu’ils enlèvent l’objet, il est doré dans la partie enduite,

tandis que l’autre (partie) reste intacte.
187

Telle est l’explication concernant l’eau divine.

E
EE

2.1.23 3. — 22. Sur les Mesures.

1. L’explication concernant les mesures met en évidence tout le mystère de

la cuisson ; car c’est là la composition, c’est là le poids, c’est là le blanchiment,

c’est là le jaunissement. Or, dans le discours sur la composition, ces matières

(ont été traitées en passant), et il en a été de nouveau question (dans le

discours) sur le cuivre et l’iosis. Il paraît employer ce plomb, lorsqu’il dit :

« saupoudre avec du plomb. » Il ne parle pas du plomb simplement, mais

il ajoute : « avec notre plomb noir, provenant du minerai de Coptos et de

la litharge. » Or l’opération de saupoudrer me paraît être un délaiement,

comme je le montre d’après tous les écrits, dans mon Traité sur l’Action,

en y parlant du poids. Ils ont l’habitude de peser ensemble secrètement les

choses au moyen desquelles ils brûlent, ou saupoudrent, ou projettent. Ils

pèsent le plomb destiné au saupoudrage : le blanchiment est soumis à la

pesée ainsi que l’ios, lors de la projection. En effet : « rejette, dit-il, la moitié

de la préparation blanche, etc. »

2. Ainsi toutes choses ont été cachées dans toutes les opérations de

l’art, relativement à la pesée comparative et à l’iosis. Je dis toutes choses

186. Voir p. 157, §2.

187. Ce dernier §indique clairement qu’il s’agit de donner à un objet d’orfèvrerie une

coloration en or superficielle, comme dans les Papyrus de Leide : Introd., p. 59 et 60.
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en même temps : attendu que si le soufre prédomine dans la coupe, on ne

voit pas la composition placée au-dessous, de façon à connaître quand elle

est blanchie par (l’action du) soufre lui-même. C’est lorsqu’il devient blanc,

que l’on reconnaît que la (composition) située au-dessous a été blanchie. Par

suite, Agathodémon disait de prendre (chaque préparation de) soufre,
188

qu’il

fût blanc ou quelconque.
189

C’est son état qui indique la cuisson. On enlève

et on fait chauffer (le produit) avec le surplus du soufre ; il le sépare (en

deux portions? ), plutôt qu’il ne l’affine ; car il s’empare de (la composition)

blanchie. Si on le laisse (trop longtemps), il tourne au jaune.

C’est pourquoi le soufre produisant le blanchiment, nous chercherons le

poids du Tout d’après les philosophes.
190

On prend dans la (classe) dernière

des liquides, une once d’arsenic et moitié autant de natron ; des pellicules

de feuilles de pêcher encore tendres, deux onces ; du sel, la moitié ; du suc

de mûrier, une once. Puis on délaie tout cela avec de l’alun lamelleux et du

vinaigre, ou de l’urine, ou de la lessive de chaux, jusqu’à ce qu’il se forme

une liqueur. Ensuite, on teint les feuilles (métalliques? ) ternies ; puis on

fait disparaître l’ombre du métal. Il faut mettre tous les résidus, et, avant

tout, une partie d’arsenic et de sandaraque, deux parties de chaux, ainsi

que les eaux divines. Après avoir obtenu une liqueur blanche semblable à du

marbre, on arrose avec elle ; ou bien l’on y fait cuire dans le vase (Troullon)
191

la composition susdite.

E
EE

2.1.24 3. — 23. Comment on Brûle les Corps.

1. Cherchons maintenant, d’après les philosophes, ce que c’est que brûler

les corps ; car l’explication concernant les poids y aboutit et l’ensemble (de

notre étude) renferme (cette question). Introduis le Philosophe disant : «

Prends la vapeur (qui provient) de l’arsenic, fixe-la suivant l’usage ; ajoute

du cuivre ou du fer à (la préparation) sulfureuse, et le métal blanchit. »

Quelques-uns expliquent le (mot) « sulfureuse » par « brûlée ; » car ceux-

ci dans leur ignorance brûlent le cuivre avec le soufre, et le fer avec la

magnésie. Or ce n’est pas là brûler, mais détruire. L’opération de brûler

dans le Philosophe est nommée blanchiment. De même que l’affinage et les

autres opérations ont été démontrés être un blanchiment ; de même aussi

l’opération de brûler dont il parle ici est un blanchiment ; dans le second

(cas), c’est un jaunissement.

188. Au-dessus du signe du soufre, E écrit celui du mercure ; et Lb donne à la place de ces

signes le nom du mercure en toutes lettres.

189. Cp. p. 166, §19.

190. Voir p. 161, §8 ; p. 163, §11, etc.

191. Cp. p. 164.
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2. Ainsi, le Philosophe brûle le cuivre au moyen de l’eau de soufre,

pratiquant une décoction, comme il a été dit précédemment. « En effet, dit-il,

mets (y) la moitié de la préparation blanche : ce sera le premier degré. Fais-la

cuire. Nous conservons l’autre moitié pour l’iosis. » C’est aussi pour cette

raison que Pébichius, passim, disait : « Partagez la préparation en deux

parties. Brûlez le cuivre dans du bois de laurier,
192

c’est-à-dire dans la

composition blanche ; car les corps brûlés de cette façon avec des feuilles de

laurier, après avoir été cuits dans l’eau de soufre, sont blanchis en même

temps. Tel est le (précepte). Emploie du cuivre ou du fer sulfuré ; par ce

(procédé), il sera aussi blanchi. » Agathodémon donne le même conseil : à

savoir que les corps doivent bouillir et cuire avec la vapeur dans l’eau divine.

De cette façon il y a opération de brûler et blanchiment. Car à l’occasion

de l’étain le Philosophe supposait la cuisson : « Tu feras cuire la vapeur

indiquée précédemment dans l’huile de ricin ou de raifort, après y avoir

mélangé un peu d’alun. » Il dit ensuite : « Fais les mélanges de l’étain, etc.

et toutes choses seront traitées jusqu’au bout avec deux classes (de corps)

seulement. » Après avoir parlé des jours, il a mentionné toutes choses ; après

avoir parlé des huiles, il a mentionné l’eau divine ; à la suite de l’alun, le

soufre ; à la suite de l’étain, les deux formules ; car la vapeur (sublimée)

imprègne ce métal.
193

3. Les projections (se font) encore ici avec les liqueurs de soufre ; tandis

que la cuisson concerne l’ensemble, qui (est) une combustion, ou une

décoction et un blanchiment. C’est par là que les corps sont brûlés et

cuits. Cette opération (est celle) qui a été proclamée de tout temps ; celle

que tous les écrits enseignent en ternies mystérieux, (en prescrivant de)

brûler le cuivre avec le soufre. Mais les autres (modes de) chauffage sont des

destructions, plutôt que des combustions. Le cuivre, s’il est brûlé, (devient)

un cuivre propre à tout et apte à la teinture ; en disparaissant, il devient

électrum. Si l’on force le feu, il devient jaune, la moitié du soufre étant

brûlée. Il faut le quart de magnésie. Ainsi nous ajoutons 4 onces de cuivre,

1 once de fer, 6 scrupules de magnésie ; 2 chalques
194

d’étain et de plomb,

de la cadmie, du claudianon, de la chrysocolle, du cinabre, en proportion

du nombre d’onces des métaux. Si tu procèdes en proportions égales, par à

peu près, tu peux réussir. Mais opérer dans ces conditions, c’est laborieux

et peu sensé. Il faut procéder par pesées. Démocrite ayant dit : « Rien n’a

été omis, rien ne manque ; » certes, par le mérite de Démocrite ! rien n’est

laissé en arrière : la composition des corps dissous, c’est-à-dire la montée

de l’eau divine et de la vapeur, nous l’avons exposée sincèrement ; et nous

avons donné par-là l’interprétation du Livre. Maintenant que nous avons

décrit la mesure pour l’acte de brûler, examinons celle du jaunissement.

192. Voir p. 159. — Ce mot paraît signifier un sulfure arsénical.

193. Toute cette description se rapporte au blanchiment des métaux par la vapeur de

l’arsenic, avec le concours de la liqueur appelée eau divine.

194. 1 chalque = 8
e

d’obole = 0,091. gr.
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Lb dit « de mercure, » au lieu d’étain ; probablement parce que le copiste

a donné par erreur au signe d’Hermès le sens moderne de mercure, au lieu

du sens ancien d’étain (Introd., p. 84).

E
EE

2.1.25 3. — 24. Sur la Mesure du Jaunissement.

1. Pourquoi Agathodémon a-t-il écrit sur ce sujet ? Ce n’est pas en vue

d’enseigner la mesure, mais pour dire qu’il faut employer en safran et en

chélidoine le double des autres herbes ; car celles-ci ont de plus grandes

propriétés tinctoriales. Il règle la proportion, en raison du soufre blanc. L’eau

tirée des soufres, des jus et des herbes, est appelée ici eau de soufre pur.

C’est avec cela qu’ils arrosent et font cuire la composition blanche : elle est

jaunie par là. Fais cuire, comme tu l’as entendu dire précédemment, en

enlevant dès que la matière jaunit. C’est la mesure du jaunissement. Telle

est l’explication concernant la mesure, annoncée plus haut.

2. Il faut savoir que pendant qu’on accomplit l’œuvre, plusieurs causes

concourent, les unes visibles à l’œil nu, les autres non. Les premières sont

les espèces lavées ou mélangées, le molybdochalque et les similaires, la

pyrite et les similaires. Il ne faut pas que la pyrite et l’androdamas soient

traités d’avance par le vinaigre, d’après ce que disent les écrits, afin d’éviter

que leur partie cuivreuse ne se change en ios ;— plus tard elle sera mélangée

avec le cinabre et ses similaires. Il est permis (de les exposer) au soleil, ainsi

que les autres choses semblables.

3. Marie (place) en première ligne le molybdochalque et les (procédés de)

fabrication. L’opération de brûler (est) ce que tous les anciens préconisent

Marie, la première, dit : « Le cuivre brûlé avec le soufre, traité par l’huile de

natron, et repris après avoir subi plusieurs fois le même traitement, devient

un or excellent et sans ombre. Voici ce que dit le Dieu : Sachez tous que,

d’après l’expérience, en brûlant le cuivre (d’abord), le soufre ne produit aucun

effet. Mais lorsque vous brûlez (d’abord) le soufre, alors non-seulement il

rend le cuivre sans tache, mais encore il le rapproche de l’or. » Marie, dans

la description située au-dessous de la figure, le proclame une seconde fois,

et dit : « Ceci m’a été gracieusement révélé par le Dieu, à savoir que le cuivre

est d’abord brûlé avec le soufre, puis avec le corps de la magnésie ; et l’on

souffle jusqu’à ce que les parties sulfureuses s’en échappent avec l’ombre :

(alors) le cuivre devient sans ombre. »

4. C’est ainsi que tous brûlent. C’est ainsi que dans la chimie (µᾶϹα)
195

de Moïse on brûle avec du soufre, du sel, de l’alun et du soufre (j’entends le

195. Voir sur le mot µᾶϹα, Introd., p. 209 et 257, et la Diplosis de Moïse, p. 40.
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soufre blanc). Ainsi encore Chymès brûle dans beaucoup d’endroits, surtout

lorsqu’il opère avec la chélidoine. Ainsi dans Pébichius, l’opération de brûler

dans du bois de laurier
196

est exposée énigmatiquement et par périphrase ; les

feuilles de laurier signifiant le soufre blanc. Telle est l’explication concernant

les mesures.

5. Voici ce que Marie a dit, çà et là, dans mille endroits : « Brûle notre

cuivre avec du soufre et, après avoir été repris, il sera sans ombre. » Non

seulement elle sait le brûler avec le soufre blanc, mais encore le blanchir

et le rendre sans ombre. C’est aussi avec le (soufre) que Démocrite brûle,

blanchit et rend sans ombre. Et encore, « non seulement ils brûlent le soufre

jaune, mais ils rendent le métal sans ombre et le jaunissent. » Voici ce que

dit Démocrite : « Le safran a la même action que la vapeur ; de même que

la casia par rapport à la cannelle. » Dans la chimie de Moïse, vers la fin,

pareillement, il y a ce texte : « Arrose avec l’eau de soufre natif, il deviendra

jaune et sans ombre ; » c’est-à-dire évidemment, brûlé.

6. Telle est l’opération de brûler ; tels sont le blanchiment, le jaunisse-

ment, et dans les deux (cas), le fait de rendre (le métal) sans ombre. Brûlant

et reprenant de cette manière, vous rendrez le cuivre pareil à l’or (et) sans

ombre, apte à la diplosis de l’argent et de l’or.
197

Mais personne, à moins

de connaître toute la route, ne pratiquera bien la diplosis ; autrement il

agirait comme celui qui dessécherait des raisins encore verts. Quelques-uns

placent, dans tous leurs pots de terre des vases de verre carrés, pour faire

cuire et digérer sur la kérotakis (bain marie) ; et ils les appellent lécythes

(flacons). Agathodémon prescrit de délayer fortement, en se conformant à la

marche suivie par les médecins pour les collyres.

7. Tel est donc l’acte de brûler les corps ; telle l’explication concernant les

mesures. L’acte de brûler est appelée blanchiment ; pour le soufre, cet acte

est appelé blanchiment et destruction de l’ombre. Le blanchiment même

est appelé iosis et l’affinage est aussi un blanchiment. L’acte de brûler est

encore appelé jaunissement, la destruction de l’ombre, jaunissement, et

l’iosis, jaunissement. Le prophète Chymès, s’écriait avec enthousiasme : «

Après les projections, il faut le rendre jaune et sans ombre. » Ensuite on

t’expliquera le procédé relatif à l’eau divine et à l’iosis ou décomposition.

E
EE

196. Voir p. 159, §3 et note 2 ; p. 178, note 1.

197. On voit qu’il s’agit, ici comme dans les Papyrus de Leide, de fabriquer un alliage d’or,

qui conserve plus les propriétés apparentes de ce métal (Introduction, pages 20, 53 et 56).
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2.1.26 3. — 25. Sur l’Eau Divine.
198

1. Il faut montrer d’abord que l’eau divine est un composé de tous les

liquides, obtenu par leur mélange, et que son nom est donné à tous les

liquides. De même que l’on a nommé composition solide, le produit obtenu

avec chacune des compositions solides, envisagée spécialement ; de même

aussi, la composition liquide, tirée de chacune des espèces liquides, est

dénommée eau divine, et l’on désigne ces deux compositions par mille

noms. L’eau divine est désignée par les mots : saumure, eau de mer, urine

d’impubère, vinaigre, saumure acide, huile de ricin, (huile) de raifort, baume,

lait de la mère d’un enfant mâle, lait de vache noire, urine de génisse et de

brebis ; quelques-uns la dénomment urine d’âne ; d’autres encore, eau de

chaux et de marbre, de lie de vin ; eau de soufre, d’arsenic et de sandaraque,

de natron, d’alun lamelleux ; et encore lait d’ânesse, de chèvre, de chienne ;

eau de cendre de choux et autres eaux produites par la cendre ; d’autres

désignent aussi par ce nom l’eau de miel et d’oxymel, de vinaigre, de natron,

et l’eau aérienne (rosée), celle du Nil, de l’Arction,
199

le vin Aminéen, le vin

de grenade, le vin d’olivier, le cidre, la bière, enfin un liquide quelconque,

pour ne pas énumérer toutes les eaux.

2. Les Anciens ont donné souvent des noms divers au blanc et au jaune. Il

me paraît convenable d’exposer quelles distinctions le philosophe Pébichius

faites dans sa lettre au Philosophe, sur les liqueurs jaunes. « Etends avec du

vin Aminéen ... » Ils n’ont pas énuméré le vin nouveau, parmi les liqueurs

destinées au blanchiment. Pébichius dit encore : « Le cidre, le vin d’olivier et

le vin de grenade. » En ne distinguant pas davantage, ils n’ont pas rendu

service à (leurs) auditeurs, et ils ont agi avec peu d’intelligence. En effet, en

traitant des diverses espèces, le Philosophe les emploie pour le blanchiment

et pour le jaunissement ; il les emploie pour les traitements que tu as entendu

signaler précédemment, destinés à brûler et à faire cuire. Il dit à propos de

la pyrite : « Prenant la pyrite, traite-la et délaie-la, soit avec de la saumure

acide, etc. » Voilà ce qu’il entend par eau divine blanche. Ensuite, à propos

du cinabre : « Rends le cinabre blanc au moyen de l’huile, ou du vinaigre

et du miel, etc. » A propos de l’Androdamas, de même encore : « avec la

saumure, ou la saumure acide. » Ensuite il ajoute : « Fais chauffer l’eau

de soufre natif ; » afin de te faire connaître que les eaux de mer, l’urine, le

vinaigre, l’huile de cinabre, l’eau de miel, tout cela c’est l’eau divine. En

effet par une seule espèce il fait entendre le tout. Plus loin, dans l’article de

l’Androdamas, voulant parler clairement, il disait : « Fais chauffer l’eau de

soufre natif, car les liquides sont les eaux de soufre natif. »

3. « Les (matières à) projection tirées de la chaux changent de nom et de

couleur, quand il s’agit du soufre blanc. Ce sont la terre de Chio, l’astérite

198. Cet article est un commentaire, plus récent que les vieux auteurs. —- Voir 3, 14, p.

155.

199. Plante ? (Dioscoride, Mat. méd., 5, 104.)
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et la sélénite, pour la classe du blanc. Quand il s’agit du jaune, projette de

l’ocre attique, du minium du Pont cuit, et les similaires. »

Au sujet de la chrysocolle, il dit : « Brûlant cette matière et l’arrosant

d’huile jusqu’à sept fois. » Dans la Chrysopée, il a fait blanchir d’abord

chacune de ces (substances). Il emploie semblablement la litharge dans les

deux compositions. Car il n’y a pas plus de deux décoctions pour accomplir

l’opération. Parmi les liqueurs, il comprend la vapeur et la litharge, (mêlées)

avec le miel le plus blanc. Il ne négligeait aucun des liquides ; mais il les

employait dans les deux compositions. En effet il mélangeait une solution

de comaris et de lentilles ( ? ), en y ajoutant une préparation de chélidoine ;

et il disait obtenir la composition de l’eau divine. Il prescrit de faire bouillir

l’eau de chaux (obtenue par le marbre) avec de l’huile, et la pyrite avec du

miel. Il décrit l’eau divine de diverses façons, dans ses quatre livres. Dans le

livre de l’Argent ; il parle de la terre de Chio, de l’astérite, de la sélénite, et de

sa propre projection. Dans le livre du Jaune, il s’agit de la terre de Sinope,

de l’ocre attique et de la pierre phrygienne. « Tu trouveras dans le traité des

Pierres, le sang de bouc et le suc de lotos ; et, plus loin ce qui est utile ...

Les sulfureux sont dominés par les sulfureux, et les liquides par les liquides

correspondants.
200

En effet les sulfureux sont retenus par les sulfureux. »

E
EE

2.1.27 3. — 26. Sur la Préparation de l’Ocre.
201

1. La préparation de l’ocre se fait dans la montagne (voisine) de la mer

appelée Adriatique. Il y a là des crevasses de la montagne ; à travers les

fentes on voit des couches d’ocre en plaques. L’ocre est produite aussi en

Babylonie dans la montagne. On voit l’ocre dans les fentes ; on l’enlève et on

la fait cuire : on obtient ainsi la rubrique, que l’on appelle encore minium de

Sinope. Nous, nous n’employons ni cette rubrique, ni ce minium de Sinope.

Mais l’ocre indiquée ci-dessus est la véritable teinture ; à moins que le métal

que l’on se propose de teindre ne soit le corps de la magnésie, ou le plomb

noir.

2. Quel rang doit lui être assigné en dehors des matières tinctoriales,

tous les écrits s’expliquent sur ce point. Si par conséquent tu veux lui

fixer un rang, c’est là que tu trouveras le résultat cherché ; surtout si

tu suis Marie et le Philosophe. Le Philosophe mentionne les pyrites, le

cinabre, le claudianon, la cadmie, l’androdamas, la chrysocolle. Il dit qu’il

200. Axiome souvent répété, p. 20 et 145.

201. Le premier paragraphe est un fragment technique, probablement fort ancien (voir

Théophraste, Sur les pierres, t. 1, p. 701, éd. Schneider ; Leipzig, 1818). On y remarquera

l’assimilation du réalgar, du minium et de la rubrique avec l’ocre (voir Introd., p. 261).
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convient de faire agir sur le molybdochalque, le cinabre, ou le corps de la

magnésie, substance qui est appelée plomb noir. Si maintenant tu en viens

à la Chrysopée, tu verras quelles (substances) désagrègent l’étain, le fer ou

le cuivre : ce sont le cinabre, la litharge blanche. A ton tour comprends

ce que tu cherches : par la magnésie, entends le molybdochalque ; par le

plomb, c’est (encore) le molybdochalque. Lorsqu’ils parlent d’Argyropée ou

de Chrysopée, ils entendent le molybdochalque ; c’est là le produit qu’ils

traitent, puis soumettent (à la teinture). Au moment voulu, ils le fixent, après

l’avoir désagrégé ; alors ils blanchissent, ou jaunissent le métal durci par

eux.

3. Ils blanchissent le cuivre et, après l’avoir broyé, ils le gardent jusqu’au

résultat final. L’opération faite avec le soufre et le mercure, ils l’appellent

brûler. Ils appellent cuivre brûlé, ce métal rendu couleur de sang (en vue du

blanchiment), teint superficiellement et à fond.
202

C’est là ce qu’ils appellent

brûler ; par-là (le Philosophe) fait entendre la composition totale ; il désigne

sa dilution, (opérée) en vue des deux teintures. En suivant la voie directe, il

a parlé d’abord du blanchiment, puis du jaunissement.

E
EE

2.1.28 3. — 27. Sur le Traitement du Corps Métallique de la Magnésie.

1. Introduisons de nouveau les Anciens. Ils disent que le cinabre produit

le blanchiment de la magnésie. Pour rendre efficaces les discours antérieurs

que j’ai écrits, relativement aux quatre corps qui servent de supports et à

la mesure que comporte à leur sujet la composition crue et cuite,
203

il est

nécessaire de faire l’application de tout cela à l’explication de la magnésie.

Il faut dire comment on forme le corps (métallique) de la magnésie ; et si le

blanchiment varie suivant la macération, ainsi que je te l’ai dit précédemment.

Laisse-la devant le fourneau ; que le fourneau soit allumé avec du bois et

des écorces de cobathia rouges,
204

car la fumée de ces écorces blanchit tout.

Si donc tu en recueilles la fumée, la magnésie l’absorbe et elle est blanchie.

2. N’avons-nous pas rappelé dans le 7
e

livre, en parlant des cobathia

rouges, que nous devions apprendre d’abord de quelle magnésie parlent

les philosophes? Si c’est de la (magnésie) simple, provenant de Chypre, ou

de la magnésie composée, obtenue par notre art ? En effet, en délayant la

magnésie simple, ils veulent parler de la composée
205

; mais ils entendaient

202. Cp. Introd., p. 233, le cuivre brûlé, et plus haut, p. 154 et 178.

203. P. 150 et 151.

204. Composé arsenical (voir plus bas).

205. Molybdochalque.
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en même temps la simple. C’est de cette façon que l’art a été caché par le

double sens attribué aux dénominations.

3. Le philosophe Hermès, après l’eau de mer, nomme le natron, le

vinaigre, le sang de moucheron,
206

le suc du styrax, l’alun lamelleux, et

autres substances semblables, et il dit : « Laisse-la devant le fourneau,

comme je l’ai dit précédemment, avec un feu d’écorces de cobathia rouges,

car la fumée des cobathia rouges blanchit tout, étant blanche elle-même.
207

»

4. Ainsi parle Hermès ; mais nous devons savoir que le natron, le styrax,

l’alun schisteux et la cendre des rameaux de palmier, c’est le soufre blanc,

qui blanchit tout. Quant au sang de moucheron et au vinaigre, c’est l’eau

de soufre (obtenue) avec la chaux ; les écorces des cobathia rouges, ce sont

les sulfureux, principalement l’arsenic, lequel ressemble aux cobathia : ce

sont là les corps employés pour teindre en or. Il dit : « La fumée des cobathia

blanchit tout. » Voulant enseigner ce que c’est que les cobathia, le Philosophe

dit : « La vapeur du soufre blanchit tout. »

5. Maintenant le Philosophe voulant t’enseigner (ce que c’est que) la

cendre des palmiers maritimes, qui est aussi l’eau divine, s’exprime ainsi

dans la seconde classe, celle des liqueurs blanches : « Ayant dissous la

cendre du bois des peupliers blancs dans l’eau de soufre [ceci n’est pas

pris dans un sens simple], ou dans l’eau de soufre obtenue par la chaux,

laquelle provient de la cendre blanche, du marbre, ou de la chaux vive.

» De même que les sulfureux ont été dits (provenir) des cobathia rouges,

de même l’eau de soufre tire sa composition du soufre ; celui-ci est aussi

désigné sous le nom de palmier. De plus (on voit que) le blanchiment de

la magnésie composée est produit par la composition du soufre blanc et

que la composition liquide du blanc est obtenue par la chaux. Ce sont là

toutes (matières) dont (j’ai expliqué) la préparation, dans mon discours sur

la composition ; j’en ai dit la mesure, dans le discours sur les mesures ; le

mode de cuisson et la conduite du fourneau, dans le discours sur la cuisson.

6. Voilà pour le blanchiment du corps de la magnésie. Or il vous est

loisible, à vous qui avez du bon sens, d’entreprendre ce qui est le mieux et de

nous seconder, au lieu de nous précipiter dans ce gouffre (de difficultés). Celui

qui fait quelque autre raisonnement concernant cette doctrine, demeure

dans une obscurité profonde ; il agit comme un homme qui frapperait l’air

avec ses mains, et la mer avec ses pieds. Ceux qui marchent dans le vide et

206. Lexique, p. 10. Il y a ici un symbolisme et des dénominations semblables aux noms

prophétiques du Papyrus V de Leide (Introd., p. 10 et 11) et de Dioscoride.

207. Olympiodore, p. 91. Dans tout ce passage existe une confusion, qui semble voulue et

amenée par la nomenclature prophétique, entre le nom des écailles ou morceaux de cobathia

rouges, c’est-à-dire des sulfures d’arsenic (Introd., p. 245) et celui des écorces et rameaux

des palmiers. Rappelons que le même mot grec ϕοῖνιξ signifie rouge et palmier. La dernière

phrase du §2 montre le caractère intentionnel de ces confusions.
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parlent tout à fait en l’air, travaillent inutilement par des procédés qui leur

sont propres (à modifier) le type du corps (métallique).

7. Mais toi, ô bienheureuse, renonce à ces vains éléments dont on trouble

tes oreilles ; car j’ai oui dire que tu converses avec Paphnutia la vierge et

certains hommes sans instruction.
208

Les choses que tu leur entends dire

sont vaines et tu entreprends de faire des raisonnements vides de sens.

Renonce à la société des gens qui ont l’esprit aveuglé et l’imagination trop

enflammée. Il faut plaindre ces gens-là, et écouter le langage de la vérité,

de la bouche des hommes dignes de l’annoncer. Ces gens-là ne veulent

pas de secours ; ils ne supportent pas d’être instruits par des maîtres, se

flattant d’être des maîtres (eux-mêmes). Ils prétendent être honorés pour

leurs raisonnements vains et vides (de sens). Lorsqu’on veut leur enseigner

quels sont les degrés de la vérité, ils ne supportent pas la connaissance de

l’art et ils ne (la) digèrent pas. Ils désirent l’or plutôt que la raison. Échauffés

par une démence extrême, ils deviennent incapables de raisonnement et ne

sauraient attendre la richesse. En effet s’ils étaient guidés par la raison, l’or

les accompagnerait et serait en leur pouvoir : car la raison est maîtresse de

l’or. Celui qui s’y attache, qui la désire et s’y unit, trouvera l’or placé devant

nous, au milieu des détours qui le tiennent caché.

8. La raison est l’indicatrice de tous les biens, comme on l’a dit quelque

part.
209

La philosophie est la connaissance de la vérité, et révèle les êtres qui

existent. Celui qui accepte la raison, verra par elle l’or placé devant (ses) yeux.

Mais ceux qui ne supportent pas la raison marchent constamment dans le

vide, et entreprennent les actes les plus ridicules. C’est ainsi que le rire fut

provoqué par Nilus, ce prêtre ton ami, qui faisait cuire le molybdochalque

dans un four de campagne (comme s’il avait fait cuire des pains), opérant

avec les cobathia pendant toute une journée. Aveuglé des yeux du corps, il

ne pensait pas que son procédé était mauvais, mais il soufflait ; et sortant

(le produit) après le refroidissement, il ne montrait que de la cendre. Quand

on lui demandait où était le blanchiment, embarrassé, il disait qu’il avait

pénétré dans la profondeur. Ensuite il mettait du cuivre, il teignait la scorie ;

car le cuivre n’étant arrêté par aucun solide, passait outre et disparaissait

lui-même dans la profondeur ; de même pour le blanchiment de la magnésie.

Ayant entendu ces choses (de la bouche) de ses contradicteurs, Paphnutia

fut tournée en grande dérision ; et vous le serez aussi, si vous tombez dans

la même démence. Embrasse pour moi Nilus, celui qui cuit avec les cobathia,

et sois pleinement édifiée sur l’économie du corps de la magnésie.

208. Cette discussion finale parait être adressée par Zosime à Théosébie ; (v. Olympiodore,

p. 90). Elle est caractéristique et met au jour la personnalité des alchimistes égyptiens et

leurs controverses. — Cp. Démocrite, p. 50. — Les noms de Paphnutia et de Nilus méritent

d’être notés. Le premier vient s’ajouter à ceux des femmes alchimistes : Marie, Cléopâtre,

Théosébie. — Nilus était d’ailleurs un nom assez répandu en Égypte : plusieurs personnages

historiques l’ont porté.

209. E Lb « Comme l’a dit le Philosophe. »
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EE

2.1.29 3. — 28. Sur le Corps de la Magnésie et sur son Traitement.

1. Voici ce que Marie expose libéralement et clairement, au sujet de ce

qu’elle nomme les pains de la magnésie. Le premier degré dans la vérité

du mystère se trouve expliqué dans ces (passages). Ainsi donc Marie veut

que ce soit là le corps de la magnésie ; elle le proclame non seulement dans

ce passage, mais dans beaucoup d’autres. Dans un autre endroit, elle dit :

« Sans le concours du plomb noir, on ne saurait produire ce corps de la

magnésie,
210

dont nous avons précisé et accompli la préparation. Telles sont,

dit-elle, les doctrines ; » et sans se lasser, (les) enseignant pour la 2
e

et 3
e

fois, elle nomme corps de la magnésie le plomb noir et le molybdochalque ;

à ce sujet, elle parle du cinabre,
211

ou du plomb, et de la pierre étésienne.

C’est ce corps qui produit la fusion simultanée
212

de toutes les matières

cuites et dorées en puissance. Les matières crues, il les cuit ; et il en opère

la diplosis. Il produit, dit-elle, en puissance toutes les matières dorées par

cuisson ; car ce n’est pas encore en acte. Sur ce (point) j’écrirai un autre

discours ; mais pour le moment occupons-nous de notre sujet.

2. Il a donc été exposé par Marie que le corps de la magnésie, c’est le mo-

lybdochalque noir ; car il n’a pas encore été teint. « C’est ce molybdochalque

que tu dois teindre, en y projetant les motaria 213
de la sandaraque jaune,

afin que l’or cuit n’existe plus (seulement) en puissance, mais en acte. » Ainsi

(s’exprime) Marie, après avoir nommé pains le corps de la magnésie.

Nous devons, avant tout, montrer que le Philosophe est du même sen-

timent, en ce qui (concerne) le corps de la magnésie qu’on appelait : Le

Tout. Ce molybdochalque était le plomb noir. Lorsqu’ils disaient que le

mercure est fixé avec le corps de la magnésie, ils voulaient dire par le corps

complet, tel qu’il a été exposé dans mon premier mémoire, et que Marie le

dit plus haut du corps de la magnésie. Elle dit (encore) : « Tu trouveras du

plomb noir : emploie-le après y avoir mêlé du mercure. » Or c’est lui que

dénomment les classes (du Philosophe), c’est lui dont parle le Philosophe

dans ses préambules : « Mêle du mercure au corps de la magnésie. » Ainsi le

Philosophe lui-même désigne le plomb noir et la pyrite. Il ne parle pas (du

plomb) simplement, pour que tu ne t’égares pas, mais il dit « à notre (plomb)

noir. » Pour que tu ne méconnaisses pas le molybdochalque, il dit que : « le

mercure seul rend le cuivre sans ombre ; il ne fixera pas (seulement) le corps

de la magnésie, mais encore le cuivre. » De cette façon aussi le Philosophe

210. « le molybdochalque par lequel » Lb.

211. « du cuivre, » BAKELb.

212. V. p. 78, 101, 113, 128.

213. V. p. 108, 112, 157.
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désigne sous le nom du Tout, le corps de la magnésie et le plomb noir.
214

Dans les livres des anciens, le molybdochalque a été rangé dans une seule

et même classe (avec le plomb). Ce que l’on proclame du mercure, on le

proclame de toute sorte de pierres, comme je l’ai déclaré dans les premiers

(chapitres).

3. C’est donc là l’or cuit en puissance. Et s’il est blanchi ou jauni, alors

aussi les matières crues réagissent sur les matières cuites : c’est-à-dire

que si du cuivre blanc est jeté sur du (cuivre) brut de Chypre, il produit de

l’argent. Mais s’il est jauni, en le projetant sur de l’argent ordinaire brut, on

produit de l’or. Après avoir mouillé avec de la couperose, du vin Aminéen et

du vinaigre ordinaire, laisse pendant 14 jours : c’est là le (temps) voulu pour

la fabrication de l’argent.

4. Comme on échoue souvent dans le traitement, parce qu’on ne connaît

pas la vérité sur le délaiement, rappelons ce qui a été dit touchant les

vapeurs : c’est la couperose qui amène la vapeur à la coloration en or.

Semblablement aussi, Agathodémon, dans son enseignement sur la teinture

préalable, disait ceci : « Afin que tu puisses savoir l’effet que tu produis,

en arrivant à cette couperose que tu connais, c’est sa propriété tinctoriale

qui amène la vapeur à développer l’or. Cela a été montré dans l’écrit sur

l’affinage, et rappelé au sujet des deux (teintures). Dans le discours sur les

mesures, il est dit que les pierres les plus belles et aimées de Dieu sont les

pierres blanches es les pierres couleur de sang ; c’est là ce qu’on a appelé

pyrite. Elles sont multicolores et de noms multiples ; les uns parlent de

l’alabastron,
215

d’autres appliquent aux deux le nom de pyrite, ainsi que je

l’ai montré. En effet, nulle autre pierre que la pyrite n’est plus belle et aimée

de Dieu.

5. Maintenant le discours a pour sujet le corps de la magnésie. Ce

nom unique signifie toutes les choses fabriquées avec la vraie mesure de la

macération nécessaire. Le cinabre
216

produit le véritable corps de la magnésie.

Ne m’écartant pas de cette vérité, je voulais, moi aussi, égaler la capacité de

celui qui a dit
217

: « O femme, je ne parlais pas (du plomb) ordinaire, afin

que tu ne t’égarasses pas. » Mais comme je ne suis pas Démocrite, je te jure

par son mérite que je ne m’égare pas ; et (tu ne tomberas pas dans l’erreur)

sans retour de ceux qui prétendent que la cendre sans corps (métallique) a

été appelée le corps de la magnésie.
218

On a dit que le mercure est incorporel. Je dis, moi aussi, que ceux-là

ont compris quelque chose. En montrant le résultat à obtenir, ils donnent la

mesure de leur intelligence. Mais ils ne tiennent pas en réalité le résultat,

214. Le molybdochalque, ABKELb.

215. Lexique, p. 4. Introd., p. 238.

216. S’agit-il ici de l’hématite ? v. p. 39.

217. Sans doute Zosime s’adressant à Théosébie.

218. Voir plus haut ce qui est dit de Nilus, p. 187.
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car la cendre n’a pas été appelée le corps de la magnésie, mais l’incorporel.

Or le mercure est aussi un corps (métallique). Ne va pas m’opposer cette

subtilité, que ceci comprend tous les corps métalliques et que la cendre des

incorporels a été appelée le corps de la magnésie, il n’en est rien. Mais que

veut-il dire, si ce n’est que (les incorporels), étant de nature sulfureuse, se

volatilisent ? Ce sont donc les choses fixes et non fugaces qui sont appelées

des corps. C’est pourquoi Marie dit : « le corps de la magnésie est la chose

secrète qui provient du plomb, de la pierre étésienne et du cuivre. »

6. Toutes les choses de cet ordre, mélangées aux matières volatiles,

sont appelées corps. C’est ainsi qu’il parle du mercure, dans son traité des

liquides blancs : « mêles-y de l’alun lamelleux, ou du molybdochalque, ou

de la chaux, afin que le (mercure) incorporel devienne un corps. » De même,

au sujet de la chrysocolle, il dit : « celle-ci aussi est fugace. » Sur le même

sujet Agathodémon : « Veille, dit-il, à ce que son esprit tinctorial ne s’en aille

pas. » Bien qu’elle soit volatile, on l’appelle un corps ; le Philosophe parle de

ses mélanges dans la classe de la chrysocolle. « Teins toute sorte de corps

avec le cuivre, l’argent, l’or. » Marie, au sujet de la chrysocolle : « ... après

avoir pesé, (opère) avec du molybdochalque, pendant un jour ... » Ou bien : «

prenant de la chrysocolle et du cinabre, délaie avec de la litharge blanche

et fais disparaître (la nature du métal). Si le cuivre est modifié et amené à

l’état de corps (métallique), projettes-y de la couleur d’or et tu auras de l’or.

» Ainsi la chrysocolle reçoit cette qualification de corps, lorsqu’elle a été bien

mélangée, et quoiqu’elle soit fugace par elle-même, parce que tu en fais un

corps par transmutation.

7. Ainsi, convertir et transmuter,
219

dans ces auteurs, signifie donner

un corps aux incorporels, c’est-à-dire aux matières fugaces. Par leur trans-

formation on obtient le molybdochalque, le plomb noir, celui qui doit être

traité avec le mercure, et devenir le corps de la magnésie. Ils ne veulent pas

dire, comme certains, que la mutation s’applique au fait de convertir et de

transmuter le mercure. Mais lorsque les matières fugaces ont pris un corps,

la conversion a lieu pour tous les corps, par leur teinture en blanc ou en

jaune. En effet cette conversion est appelée transmutation, après que les in-

corporels ont pris un corps, par l’effet de l’art. Dans la conversion rétrograde

accomplie par le feu, c’est-à-dire dans le blanchiment ou le jaunissement,

les matières délayées fortement et associées par le feu, sont de nouveau

rendues fugaces et redeviennent incorporelles.
220

A ce moment elles sont

réduites au dernier degré de la division. La vapeur sublimée, la première des

matières incorporelles, conduit ainsi à l’art suprême.

219. Dans le texte grec l’auteur oppose les mots στϱοϕή et ἐκστροφή, et les verbes corres-

pondants. Ces mots paraissent encore signifier : convertir la nature intérieure d’un métal

en or ou en argent, en en transmutant ou extrayant la nature antérieure, qui était celle

du cuivre, du plomb, de l’étain ou du fer. Une semblable extraction s’exprime par le mot

κατασπάω.

220. Cp. p. 21.
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8. Ainsi donc, les matières incorporelles sont de nouveau rendues corpo-

relles au moyen du mercure, dans l’iosis, afin que les corps soient formés ;

mais après que (les matières corporelles) ont été décomposées, elles sont

rendues incorporelles et l’effet se produit par une action indépendante du

concours du feu.

Ailleurs on a parlé (pour cet effet) des biles
221

et autres matières sem-

blables qui, elles aussi, sont congénères du soufre et de l’eau de soufre. Or

quelle autre substance agit bien sans le secours du feu, si ce n’est l’eau

divine? C’est d’elle que Pébichius (dit) qu’elle est plus puissante que n’im-

porte quel feu. Dans le Chapitre des Sulfureux, il est dit qu’elle agit sans le

secours du feu. Marie (l’appelle) la préparation ignée.
222

Elle dit encore que si

les corps ne sont pas rendus incorporels et les incorporels corporels,
223

rien

de ce que l’on attend n’aura lieu : c’est-à-dire que si les matières résistant au

feu ne sont pas mélangées avec celles qui s’évaporent au feu, on n’obtiendra

rien de ce que l’on attend.

9. Quels sont donc les corps et les incorporels dans notre art
224

?

Les incorporels sont la pyrite et ses similaires, la magnésie et ses simi-

laires, le mercure et ses similaires, la chrysocolle et ses similaires, toutes

(matières) incorporelles. Les corps sont le cuivre, le fer, l’étain et le plomb :

ces (matières) ne s’évaporent pas au feu ; ce sont là les corps. Lorsque

les unes (de ces matières) sont mêlées aux autres, les corps deviennent

incorporels et les incorporels deviennent corps. Mélange de cette manière

le mercure, celui qui est désigné dans les classes, et tu produiras ce qui

est attendu, ce dont Marie a dit : « Si deux ne deviennent un ; » c’est-à-dire

si les (matières) volatiles ne se combinent pas avec les matières fixes, rien

n’aura lieu de ce qui est attendu. Si l’on ne blanchit et si deux ne deviennent

pas trois,
225

avec le soufre blanc qui blanchit (rien n’aura lieu de ce qui

est attendu). Mais lorsqu’on jaunit, crois deviennent quatre ; car on jaunit

avec le soufre jaune. Enfin lorsqu’on teint en violet,
226

toutes les (matière

ensemble) parviennent à l’unité.

10. Que veut dire Ostanès, lorsqu’il parle de la combinaison des matières

volatiles avec celles qui ne le sont pas ? « La pierre pyrite a de l’affinité pour

le cuivre. » Ostanès ne parlait pas du mercure, mais du délaiement extrême,

c’est-à-dire de la condition où la pyrite ne donne lieu à aucun dépôt, se

trouvant entièrement liquéfiée. Il faut dès lors que tu comprennes, au sujet

de l’eau et de la liquéfaction, ce que le Philosophe a développé en parlant

des lavages et des délaiements. Au sujet du délaiement, il a dit : « afin que le

221. Il semble que ce soit là une expression symbolique pour désigner les matières colorantes

jaunes, et surtout celles qui produisent à froid des sulfures colorés en jaune.

222. C’est-à-dire la préparation produisant à froid les mêmes effets que le feu.

223. Voir p. 101.

224. Voir p. 21, 101 et 191.

225. V. p. 21.

226. Ou bien lorsqu’on opère l’iosis, le mot grec ayant ce double sens.
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produit devienne comme de l’eau. » Le Philosophe a dit encore : « La magnésie

et l’aimant ont de l’affinité pour le fer. » Et le Maître dit encore : « le mercure

a de l’affinité pour l’étain. » Le disciple dit : « le mercure s’amalgame à l’étain.

» Il dit aussi : « Ceci blanchit toute sorte de corps. Le plomb aussi a de

l’affinité pour la pyrite ; la pierre étésienne, pour le plomb. » Le Philosophe,

en faisant ces raisonnements, disait, au sujet de notre art, que la nature

charme la nature.

11. Article sur la magnésie : Après avoir tout extrait, tu trouveras un

corps noir, ou du plomb noir ; souvent aussi une grande quantité de scories,

à la partie supérieure. Si on les goûte, on verra qu’elles ressemblent à la lie de

vin. Après les avoir rejetées, on trouve, à l’intérieur du plomb noir, le cuivre

que celui-ci renferme, la magnésie qui y est contenue. On appelle celle-ci :

molybdochalque ou corps de la magnésie. C’est sur celle-ci que j’ai écrit ;

c’est elle que tous les écrits proclament ; c’est elle qui égare les chercheurs ;

c’est ce molybdochalque que préconisent les écrits des ancêtres. D’après

l’explication d’Apollon, c’est le corps de la magnésie ; c’est le cuivre, c’est

le corps dont Théophile disait qu’il reçoit une couronne de cuivre ; Hermès

disait de son côté : « Le corps de la magnésie dont tu désires apprendre

le traitement et la mesure ... » A son sujet nous avons dit que le cinabre,

c’est le blanchiment ; ou bien encore le jaunissement, lequel exige que les

(matières) soient blanchies préalablement. Voilà le traitement, tel qu’il a été

décrit par nous.

E
EE

2.1.30 3. — 29. Sur la Pierre Philosophale.
227

1. Marie dit : « Si notre plomb est noir, c’est qu’il l’est devenu ; car le plomb

commun est noir dès le principe. Or comment est-il formé? Si tu ne prives

pas les corps métalliques de leur état et si tu ne ramènes pas les corps privés

de leur état à l’état de corps (métalliques) ; si tu ne fais pas de deux choses

une seule, rien de ce que l’on attend n’a lieu.
228

Si le Tout n’est pas atténué

dans le feu, si la vapeur sublimée réduite en esprit ne monte pas, rien ne

sera mené à terme. » Et encore : « Je ne dis pas avec du plomb simplement,

mais avec notre plomb noir. Voici comment l’on prépare le plomb noir ; c’est

par la cuisson que l’on arrive (à reproduire le) plomb commun. Car le plomb

commun est noir dès le principe, tandis que notre plomb devient noir, ne

l’étant pas d’abord. »

227. Suite de fragments, réunis à une époque relativement récente, comme le montre

d’ailleurs le titre lui-même ; la dénomination expresse de pierre philosophale n’existant pas

dans auteurs antérieurs au 7
e

siècle, bien que la notion même soit plus ancienne. La plupart

de ces fragments reproduisent des textes déjà donnés sous forme plus développée.

228. Voir la page précédente, la page 101, etc.
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2. Les philosophes ont partagé toutes les opérations de la pierre en quatre

phases : 1° noircissement ; 2° blanchiment ; 3° jaunissement, et 4° teinture

en violet. Entre le noircissement, le blanchiment et le jaunissement se place

la lévigation ou macération et le lavage des espèces. Or il est impossible que

ces choses se fassent autrement que par le traitement opéré au moyen de

l’appareil à gorge
229

et de l’union des parties.

3. Pélage le Philosophe dit : « Voici à quel signe on reconnaît que le

commencement de la teinture en violet a lieu. C’est la teinture se produisant

à l’intérieur qui est la véritable teinture en violet, laquelle a été aussi appelée

ios de l’or. Si on l’accomplit, la teinture a lieu ; sinon, elle n’a pas lieu. Veille

donc à ce que la teinture pénètre dans la profondeur ; sinon la teinture n’a

pas lieu. »

4. L’alabastron est la pierre la plus blanche, la pierre encéphale,
230

celle

qui est comme une paillette brûlante. Prends-la, pulvérise et fais macérer

dans du vinaigre ; mets dans un linge, et enfouis le tout dans le crottin de

cheval, ou dans la fiente d’oiseau, pendant 20 jours, comme dit le divin

Zosime.

5. Les soufres sont au nombre de deux, la composition est une. Donc,

il y a deux mercures, savoir la composition blanche et l’eau divine, selon

Démocrite. L’eau divine mêlée au soufre rend les substances sulfureuses,
231

parce que ces matières ont une grande affinité entre elles.

6. Synésius expose ceci dans le traité de la Chrysopée : « Démocrite a dit :

« Le mercure qui (provient) du cinabre. Et dans le Traité du blanc (Argyropée)

il a dit : Le mercure tiré de la sandaraque, etc.
232

»

7. Dioscorus a dit : « De même que la cire se transforme en assimilant la

couleur surajoutée, de même aussi le mercure se transforme.
233

»

8. Il y a deux jaunissements, deux blanchiments,
234

deux compositions,

la sèche et la liquide : la composition sèche, dans le catalogue du jaune,

ce sont les plantes et les minéraux. Il y a deux compositions liquides :

une dans le jaune, et une dans le blanc. Les liquides jaunes dérivent des

plantes jaunes,
235

telles que le safran, la chélidoine et les similaires. Dans

la composition blanche on comprend : parmi les matières sèches, toutes

les matières blanches, telles que la terre de Crète, la terre de Cimole et les

analogues ; parmi les liquides blancs, toutes les eaux blanches, telles que la

décoction d’orge (bière ? ) et les similaires.

229. Voir Introd., p. 164 ; Synésius, p. 65, et p. 144.

230. Lexique, p. 4 et 6.

231. L’auteur joue sur le double sens de ϑεῖον.

232. Synésius, p. 66.

233. Synésius, p. 66.

234. Olympiodore, p. 109 ; et passim.

235. Cp. p. 71, 123, 153, note 2 ; p. 159, note 2, etc.
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9. Olympiodore dit : « La macération a lieu depuis le 25 du mois de

méchir jusqu’au 25 du dernier mois de l’automne
236

... Toutes les choses

que tu peux faire macérer et lessiver, laisse-les déposer dans des vases

(convenables). La macération s’exécute sur la terre limoneuse, jusqu’à ce

que la partie limoneuse s’en aille et que le minerai soit isolé. Cet art ne se

pratique pas au moyen du feu. »

10. Le feu est de 40 jours pour l’opération entière.

Les anciens ont caché l’art sous la multiplicité des discours
237

et ils ont

donné un grand nombre de dénominations à l’eau divine.
238

11. Marie dit
239

: « Si tous les corps métalliques ne sont pas atténués par

l’action du feu, et si la vapeur sublimée réduite en esprit ne monte pas, rien

ne sera mené à terme. »

Le molybdochalque c’est la pierre étésienne.

Dans toute l’opération la préparation est noire dès le commencement.

Lorsque tu vois tout devenir cendre, comprends alors que tu as bien

opéré.
240

Pulvérise cette scorie, épuise-la de sa partie soluble et lave-la six

ou sept fois, dans des eaux édulcorées, après chaque fonte. On opère par

fusions et selon la richesse du minerai. En effet, en suivant cette marche et

le lavage, dit Marie, « la composition est adoucie et pourvue de ses éléments.

»

Après la fin de l’iosis, une projection ayant eu lieu, le jaunissement stable

des liquides se produit.

En faisant cela tu fais sortir au dehors la nature cachée à l’intérieur.

En effet, « transforme, dit-elle, leur nature même, et tu trouveras ce que tu

cherches. »

12. Les compositions sont au nombre de deux : le blanchiment et le

jaunissement ; et il y a deux blanchiments et deux jaunissements,
241

l’un par

délaiement et l’autre par cuisson. Le délaiement ne se fait pas d’une manière

quelconque, mais seulement dans une demeure consacrée ; là existent un

lac et de gros poissons.
242

13. Marie dit : « Joignez le mâle et la femelle et vous trouverez ce qui est

cherché.
243

» Et Marie dit ailleurs : « N’allez pas toucher avec vos mains, car

c’est une préparation ignée.
244

»

236. Ou du mois Mésori (voir p. 75).

237. Olympiodore, p. 75 et 76.

238. Cp. p. 101 et 182.

239. Tout ce paragraphe semble formé avec des phrases disjointes, tirées des écrits de

Marie ; elles sont en partie extraites d’Olympiodore, qui les avait prises directement de ces

écrits (v. p. 101).

240. Cp. Olympiodore, p. 107.

241. Cp. p. 108.

242. Cp. Olympiodore, p. 109. Dans E Lb « un lieu de repos, » au lieu de « gros poissons. »

243. Cp. p. 147.

244. Cp. p. 112.
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14. On donne plusieurs dénominations aux deux compositions, telles

que, etc. (Reproduction du texte traduit en tête de la page 182.)

15. Les appareils des compositions doivent être en verre, parce que (alors)

ils permettent l’iosis, sans que (les opérateurs) aient besoin de toucher avec

leurs mains ; car le mercure est mortel, lorsqu’il a dissous l’or : c’est le plus

délétère de tous les métaux.

16. Ce que l’on se propose dans la calcination, c’est d’abord le blan-

chiment, puis le jaunissement. Projette, dit-il, la moitié de la préparation

blanche, pour la première opération, et fais-en une décoction de cette ma-

nière ; l’autre moitié est conservée pour l’iosis. C’est aussi pour cette raison

que Pébichius dit, passim : « Partagez en deux portions la préparation.
245

» Il

disait aussi : « Renferme l’une dans un vase de terre cuite et mets l’autre

avec le cuivre.
246

» Il indique, par le vase de terre cuite, la cuisson, et par le

cuivre l’iosis. Il voulait parler du blanchiment, en disant : « Brûlez le cuivre

sur un feu de bois de laurier, c’est-à-dire dans la composition blanche. »

17. Agathodémon dit : « Fais une décoction de l’eau divine avec la vapeur

sublimée ; de cette façon, on brûle et on opère le blanchiment. » Et encore : «

Faire cuire la vapeur décrite précédemment avec l’huile de ricin ou de raifort,

après y avoir mêlé un peu d’alun.
247

»

18. Zosime dit : « Pour accomplir exactement la présente opération, il

faut laver l’aigle d’airain, pendant les 365 jours (de l’année) entiers, » et ainsi

de suite, dans tout le cours du traité.
248

19. Le divin Sophar dit : « Je vis un aigle d’airain descendre dans la

source pure, etc. » (Reproduction de cinq lignes déjà données à la page 125.)

20. La magnésie tire son étymologie du fait de mélanger (µιγνύειν) les

matières unies par la combinaison.

21. Le divin Zosime dit : Démocrite, mon excellent maître, dit avec raison :

« Reçois la pierre qui n’est pas une pierre. » (Reproduction d’un passage déjà

donné, p. 130, jusqu’à ces mots : « lait d’ânesse ou de chèvre. » )

22. Zosime disait : « Ne redoute point de chauffer fortement ; épuise

l’élément liquide des corps. Il y a mille (modes de) chauffer le cuivre
249

; ils

rendent le cuivre plus apte à la teinture. Fais sortir la nature au dehors et

tu trouveras ce qui est cherché ; car la nature est cachée à l’intérieur. Or,

la nature étant extraite, le blanc ne se voit plus ; mais après l’expulsion du

mercure indiquée précédemment, le jaune apparaît, par le jaunissement

annoncé de l’ios. Où sont donc ceux qui déclarent impossible de changer

la nature? Voici que la nature est changée ; elle devient fixe et prend la

qualité de l’or, en retournant vers le noir. En effet, si l’humidité provenant de

245. P. 165 et 178.

246. P. 158.

247. P. 178.

248. P. 129 et 135.

249. Voir p. 154 et 177.
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l’expulsion du mercure, circulant dans la (nature) terrestre du corps solide de

la poudre sèche, ne va pas dissoudre et expulser la liquidité, conformément

à la propriété essentielle de cette expulsion du mercure, alors rien n’aura

lieu de ce qui est attendu. Si l’on n’opère pas la dissolution et l’épuisement

de l’élément liquide par l’échauffement, rien n’aura lieu de ce qui est attendu.

Si le produit n’est pas dissous et échauffé, puis refroidi, rien n’aura lieu de

ce qui est attendu. Mais si toutes choses sont faites à leur rang et par ordre,

tu pourras espérer arriver au résultat, avec l’aide de la divine Providence. »

23. Le temps de la gestation n’est pas moindre de neuf mois, quand il n’y a

pas avortement. Le temps de la cuisson pour tous les produits, (notamment)

lorsqu’on opère sur des lames, n’est pas moindre de neuf heures. Tel est le

mode de gestation. Quant au temps de l’opération faite sur l’autel en forme

de coupe, il faut tenir compte de la macération. En effet, considère que les

modes d’opérer sont au nombre de trois. Le premier mode se rapporte au

mélange. Si tu m’as bien compris, il embrasse les substances pétries et

fermentées, à la façon de la farine tirée du grain. De même le liquide ne sera

pas vaporisé outre mesure, mais seulement selon que le besoin s’en fera

sentir ; de même aussi, pour la composition. (Reproduction du §5, p. 142,

jusqu’à la fin.)

24. C’est là la pierre étésienne. Edulcore la poudre sèche (de projection) et

dessèche. Fixe et affine la poudre sèche, en prenant : couperose, trois parties ;

magnésie, une partie ; cuivre affiné, une partie ; poudre sèche, une partie.

Délaie ensemble, en arrosant au soleil avec du vinaigre blanc, pendant sept

jours ; puis fais cuire pendant deux ou trois jours. En enlevant (le produit),

tu trouveras l’or teint en rouge couleur de sang. C’est là le cinabre des

philosophes et l’homme d’or. La poudre de projection s’est condensée (aux

dépens) des liqueurs. Si le feu est excessif, elle devient jaune ; mais (alors)

elle n’est pas utile.

E
EE

2.1.31 3. — 30. Sur la Composition des Matières Premières.
250

La composition relative aux matières premières a réuni dans un seul

esprit, ô Théosébie, les compositions partielles des anciens. En outre elle

montre, au moyen du fait, les noms des composés (restés) ignorés dans leurs

écrits, comme (par exemple) la cendre et les (matières semblables. Or, il faut

savoir quelles substances, d’après le Philosophe, produisent la résistance

au feu
251

; que le corps allié (au mercure) le rend capable de résister au feu,

250. Ceci paraît être une lettre-dédicace, ou un épilogue de Zosime, transformé par quelque

copiste en fragment « πεϱὶ ἀϕοϱµῶν συνϑέσεως. »

251. En marge : signe du mercure.

187



et ainsi de suite. Car le sage, prenant les matières premières, poursuivra du

commencement à la fin. Mais je ne pouvais placer là les produits complets,

attendu que je ne les trouvais pas chez ces (auteurs) ; je ne pouvais exposer

ce que (Démocrite) n’avait pas dit ; je ne pouvais faire autre chose que réunir

avec vraisemblance les choses dispersées, interpréter les choses allégoriques ;

tout ce qu’il est permis de faire dans des commentaires, je l’ai fait. Bonne

santé.

E
EE

2.1.32 3. — 31. Sur la Poudre Sèche
252

(de Projection).

1. La poudre de projection véritable a trois puissances et trois actions

procédant de ces puissances. (Ce sont) la teinture, la pénétration, la fixation.

Le (corps) mathématique a trois dimensions, la longueur, la largeur et la

profondeur. Le corps naturel est triplement étendu et (en outre) susceptible

de figure ; il a la longueur, la largeur, la profondeur et la capacité de figure.

De même aussi, au sujet de (notre) espèce, nous parlerons de la teinture,

de la pénétration, de la fixation, et de l’éclat (durable). Or le corps a trois

dimensions, nous le désignerons comme figuré, non figuré, et susceptible

de prendre toutes les figures ; sa matière subissant les puissances et les

actions (de la poudre de projection).
253

E
EE

2.1.33 3. — 32. Sur l’Ios.

1. La puissance propre à l’ios est complémentaire de la substance qui

en est le support ; regardée comme indivisible, elle en fait partie. Sans elle,

la substance demeure incomplète. En effet, les parties de substances sont

elles-mêmes des substances, comme (le) dit Porphyre ; car la substance

produit la puissance ; et la puissance, l’action ; et l’action, les choses en

acte. Donc les puissances substantielles proviennent des substances et sont

inséparables des substances.

E
EE

252. Ceci paraît être une lettre-dédicace, ou un épilogue de Zosime, transformé par quelque

copiste en fragment « πεϱὶ ἀϕοϱµῶν συνϑέσεως. »

253. Cp. Synésius, p. 66 et 67 ; Origines de l’Alchimie, p. 75, 265, 267.
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2.1.34 3. — 33. Sur les Causes.

1. Il y a, selon le naturaliste Aristote,
254

quatre causes de tout (être)

engendré, savoir : les causes efficiente, matérielle, organique et spécifique.

Par exemple, la porte a pour cause efficiente, le constructeur qui l’a faite ;

pour cause matérielle, le bois, le fer, la colle forte ; pour cause organique, la

hache, la tarière, etc. ; pour cause spécifique, l’espèce même de la matière de

la porte, ou quelque autre. Selon Platon, il y a encore deux autres (causes) :

la cause exemplaire et la cause finale.

E
EE

2.1.35 3. — 34. Enchainement de la Vierge.

1. Traitant le feu du mercure par le feu et alliant l’esprit à l’esprit, afin

d’enchaîner par les mains la vierge, ce démon fugace.
255

Dans E on lit : Au moyen de l’ios du mercure, nous triomphons du feu

par le feu, et nous allions, etc.

Divers ossements des Perses ayant été calcinés par la violence du feu,
256

ils ont perdu leur propre volatilité.

2. Ramenons les deux corps : après les avoir réunis dans le mélange et

transformés, ils sont régénérés. L’être sans me devient animé ; l’être sans

corps est rendu corporel, et ils n’admettent pas d’autre changement.

E
EE

2.1.36 3. — 35. Les Hommes Métalliques.

Cet homme d’airain que tu vois dans la fontaine a changé de corps et il

est devenu l’homme d’asèm ; quelques jours après, tu le vois (transformé en)

homme d’or.
257

Arrose-le avec de la saumure acide ; de cette façon il devient

blanc et convenable.

E
EE

254. Cp. Aristote, Gener., 1, 7 ;— Métaph., 1, 3 ;— Morale à Eudème, 7, 10 ;— Physique, 2, 3.

— Platon, Timée, p. 37, D.

255. Le mercure ? Voir page 146, note 3.

256. Var. M : Dispersant les ossements des Perses calcinés, etc.

257. Cp. le Serpent, p. 23 ; Zosime, p. 120.
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2.1.37 3. — 36. Lavage de la Cadmie.
258

1. Après avoir pris la cadmie botruitis,
259

qui reste dans la préparation du

cuivre, divise-la en agitant. Pulvérise avec soin : ensuite broie et projette

dans l’eau. Broie de nouveau dans l’eau avec le pilon, puis délaie avec la

main ; lorsque le produit est à point, laisse déposer. Après avoir bien égoutté,

verse de nouveau de l’eau et répète la même chose plusieurs fois, jusqu’à ce

que l’eau reste sans former de mousse. Après avoir bien égoutté fais sécher

au soleil.

E
EE

2.1.38 3. — 37. Sur la Teinture.

1. Si (l’on) n’a pas pratiqué convenablement la teinture noire, le travail de

l’argent ne pourra plus être tempéré. Les adeptes d’Agathodémon appellent :

teinture supérieure (καταϐαϕή), celle que l’on exécute en délayant ainsi ;

quant à la décoction, ils l’appellent teinture simple (ϐαϕή) ; car ils distinguent

la teinture simple et la teinture supérieure. Ils veulent donc que la teinture

simple (ϐαϕή) soit (la teinture en) argent et la teinture supérieure (καταϐαϕή),

(la teinture en) or. A propos de l’acte de brûler, tu trouveras ceci : « Autre

chose est de brûler en vue de la teinture simple, et autre chose de brûler en

vue de la teinture supérieure. Tout le reste, jusqu’à la raréfaction, l’altération

(de nature), (bref) toutes les autres (opérations), ils les dissimulent dans

leurs discours. »

E
EE

2.1.39 3. — 38. Sur le Jaunissement.

1. « Tous ne pensaient pas, ô femme,
260

que le jaunissement suivît immé-

diatement le blanchiment ; or le plus souvent la composition blanche, quand

elle est cuite, tourne au jaune. » Et un peu plus loin : « quelques-uns ont fait

une chose préférable à celles-ci. En effet, laissant refroidir, ils distillaient et

rectifiaient au soleil l’eau divine jaune, pendant le nombre de jours prescrit.

Puis ils opéraient la décoction et la cuisson. » Et un peu plus loin : « Eau

divine rectifiée, préparée avec de la chaux, deux parties, et du soufre, une

258. Ce morceau, ainsi que celui sur l’ocre, représente un extrait de quelque auteur perdu,

congénère de Dioscoride, Mat. méd. 5, 84, vers la fin.

259. Introd., p. 239.

260. Théosébie.
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partie
261

; on met en décoction dans un pot et on décante ; puis on met en

décoction de nouveau. C’est là l’eau de soufre, que l’on projette pour obtenir

les deux couleurs.
262

»

E
EE

2.1.40 3. — 39. L’Eau Aérienne.
263

1. « Cette composition a besoin d’abord de quelques liquides, etc. (morceau

tiré d’Olympiodore, p. 97, premier alinéa tout entier). »

2. Au sujet des minerais, tout le monde s’explique sur ce point. Je

commencerai par reproduire le témoignage qui le concerne, à cause de ton

incrédulité. Zosime, dans son livre du Compte final, adressé à Théosébie,

s’explique en disant
264

: « Pour le roi d’Égypte, ô femme, tout consistait en

ces deux arts, l’art de l’analyse,
265

et l’art des produits naturels et minerais.

C’est l’art divin des transformations, c’est-à-dire l’art dogmatique pour tous

ceux qui s’occupent de manipulations, j’entends les quatre arts relatifs à

la fabrication (des métaux). Cet art divin a été révélé aux prêtres seuls, etc.

» (La suite, p. 97 jusqu’au bas de la page, et jusqu’aux mots « ils seraient

châtiés, » qui commencent la page 98.)

3. C’est là l’image du monde, célèbre dans les anciens écrits, le mortier

mystique des Égyptiens et des hiérogrammates d’Egypte, par lequel l’affinité

des natures charme les natures consubstantielles.
266

Voici le consubstan-

tiel Orphique et la lyre Hermaïque, dans laquelle s’accomplit l’agréable

et harmonieuse combinaison des substances. Mélangées suivant les rites,

elles s’élancent de la (terre ? ) vers le chœur céleste ; le feu opérant leur

transmutation.

4. A la suite, entre le noircissement et le blanchiment, a lieu la macé-

ration et le lavage des produits ; entre le blanchiment et le jaunissement,

le traitement par fusion. De la même façon, comme intermédiaire entre

le jaunissement et la teinture en violet, se place la division en deux de la

261. C’est à peu près la même formule (celle d’un polysulfure de calcium) que la recette 89

du Papyrus X de Leide ; Introduction, pages 46 et 68.

262. Lb ajoute : « je dis l’eau aérienne. » Le ms. M continue par l’article tiré d’Agatharchide

(Introd., p. 185).

263. Suite de fragments indépendants les uns des autres, et reproduisant parfois des

morceaux déjà imprimés, avec certaines variantes.

264. Cp. Olympiodore, p. 97 et Zosime, 3, 51, 1-3.

265. Var. : « L’art des produits royaux ; » ou bien : « L’art des matières opportunes »

(astrologie ? ) ; ou bien encore : « L’art des teintures convenables. »

266. Ce mot semble répondre aux discussions sur la nature du Père et du Fils dans la

Trinité, au temps du Concile de Nicée ; Cp. p. 136.
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composition. Le terme du blanchiment, c’est le traitement par l’appareil en

forme de mamelle.
267

5. 1° Dans le noircissement, on sépare le produit fondu de la cendre ;

2° Dans la macération, on sépare la cendre de la liqueur ;

3° Puis vient le lavage des espèces brûlées, sept fois répété dans un vase

d’Ascalon ; ce lavage est le 1
er

blanchiment et la disparition de la coloration

en noir des espèces ;

4° Le blanchiment, par le mélange avec une petite quantité d’eau blanche

ou jaune, produit ce rayon de miel,
268

recherché par les manipulateurs ;

5° Le jaunissement suit ; (car) le blanchiment mène au jaunissement ;

6° Alors s’accomplit la division en deux de la composition ;

7° Celle-ci étant partagée en deux, on prend l’une des parties, laquelle

transformée en ios, amollit, délaie et
269

accomplit la fixation.

6. D’autres, dit-il,
270

(se sont expliqués) sur la couleur, sur la décoction et

sur l’œuvre de la théorie secrète. On commence par projeter le cuivre. Après

le traitement dans le laboratoire, il réjouit les yeux ; puis, avec le temps, la

teinte devient plus claire,
271

lorsqu’on opère avec de l’or préparé au moyen

de la gomme, de la liqueur d’or, etc.

E
EE

2.1.41 3. — 40. Sur le Blanchiment.

1. Il faut que vous sachiez que la chose capitale c’est le blanchiment ;

après le blanchiment, on jaunit aussitôt le mystère accompli.

2. Le blanchiment réside dans l’acte de brûler ; or brûler c’est revivifier

par le feu ; car de telles (matières) se brûlent et se revivifient d’elles-mêmes
272

;

elles se fécondent elles-mêmes et engendrent ainsi l’animal cherché par les

philosophes.

3. Si tu blanchis, tu teindras facilement, et si tu teins en violet ou en

cinabre, tu seras bienheureux, ô Dioscorus ; car c’est là ce qui affranchit de

la pauvreté, cette maladie incurable.
273

E
EE

267. Cp. Synésius, p. 65.

268. Synésius, p. 66. — Lb ajoute : « Et fabrique la pierre sèche, recherchée, etc. »

269. Lb intercale : « Et l’autre partie. »

270. Addition de A seul.

271. Il semble qu’il s’agisse ici d’une coloration superficielle, obtenue par un procédé

d’orfèvre. — Introd., p. 56, 58.

272. Ce texte se trouve avec des variantes importantes dans Synésius, p. 63.

273. Cp. Synésius, p. 63.
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2.1.42 3. — 41. Livre Véritable de Sophé l’Égyptien et du Divin Sei-

gneur des Hébreux (et) des Puissances Sabaoth Livre Mystique

de Zosime le Thébain.
274

1. Voici la mesure du mercure.

Agathodémon dit : « Fais cuire, extrais l’or. » On projette le cuivre. On

obtient la feuille de Marie, formée de deux métaux
275

; on la fait cuire au

feu
276

en vue de la teinture au moyen de l’huile et du miel et on reprend par

le mercure : tel est le travail (régulier). Que le cuivre, amené de nouveau à

l’état d’ios, soit fondu avec l’or, suivant la mesure du mercure.

Marie dit : « Lorsque la composition s’est formée d’elle-même, ou bien

par le moyen de la saumure vinaigrée et qu’on a fait cuire, délaie avec le

soufre, c’est-à-dire avec le soufre sublimé, soit dans un flacon, (soit) sur

une kérotakis, puis verse, ou délaie, et regarde si lu as accompli l’œuvre. Si

tu ne (l’) as pas accompli avec un certain jaune, emploie notre ios avec la

matière qui précède la teinture : c’est là ce qui est nécessaire pour rendre

l’or parfait ; autrement l’or ne jaunit pas. Projette donc de nouveau avec la

matière qui précède la teinture, ou bien délaie avec l’argent transformé :

du noir scintillant, 1 partie d’ios, de misy brut, ainsi que de la matière qui

précède la teinture, afin de dissoudre une portion du cuivre.

2. Il est cuit ; car même s’il ne contient pas de mercure, il faut (le) cuire,

attendu qu’avant l’action du feu, il n’y a pas de teinture. Il faut lui faire subir

l’action purificatrice par les matières (convenables), afin de constater qu’il

est pur. Essaie, ou bien fais fondre. Si tu connais les deux marches, celles

des Juifs et de ... ne crains pas d’essayer, (en exécutant) en détail toutes les

choses que je t’ai exposées.

Cette exposition ne donne lieu à aucune équivoque ; mais elle a pour but

de t’engager à essayer si la fortune t’est favorable et si tu as tout à fait réussi.

En t’appuyant sur ces (connaissances), tu n’échoueras pas ; mais par cette

méthode tu vaincras la pauvreté, surtout si tu as le talent et l’habileté de

surmonter les obstacles. Dans des milliers d’ouvrages on enseigne comment

le cuivre est blanchi et jauni convenablement. Il n’est propre à être allié

par diplosis que s’il est changé en ios. Il peut être traité méthodiquement

par mille (moyens) ; mais il n’est rendu propre à l’alliage que par une seule

voie, en devenant notre vrai cuivre ; c’est là toute la formule. Telle est la

teinture efficace, celle qu’ils leur ont enseignée, la teinture cherchée depuis

des siècles et qui ne peut être découverte autrement que de cette façon. Quel

est le principe convenable pour ces effets, je te l’ai montré dans l’écrit sur la

couperose. On y dit comment le cuivre teint, et l’on y parle du plomb et de

tout ce qui est susceptible de recevoir la teinture.

274. Cp. Origines de l’Alchimie, p. 58. Sophé est une forme du nom de Chéops.

275. Cp. p. 148, 151.

276. Sur la kérotakis.

193



E
EE

2.1.43 3. — 42. Livre Véritable de Sophé l’Égyptien et du Divin Maitre

des Hébreux (et) des Puissances Sabaoth.

1. Discours du livre véritable de Sophé l’Égyptien, du divin Seigneur des

Hébreux (et) des puissances Sabaoth. Il y a deux sciences et deux sagesses :

celle des Égyptiens et celle des Hébreux, laquelle est rendue plus solide

par la justice divine. La science et la sagesse des meilleurs dominent les

uns et les autres ; elles viennent des siècles anciens. Leur génération est

dépourvue de roi, autonome, immatérielle ; elle ne recherche rien des corps

matériels et corruptibles ; elle opère sans subir d’action (étrangère), soutenue

maintenant par la prière et la grâce (divine). Le symbole de la chimie est tiré

de la création, (aux yeux de ses adeptes) qui sauvent et purifient l’âme divine

enchaînée dans les éléments, et surtout qui séparent l’esprit divin confondu

avec la chair. De même qu’il existe un soleil, fleur du feu, un soleil céleste,

œil droit du monde ; de même le cuivre, s’il devient fleur (c’est-à-dire s’il

prend la couleur de l’or) par la purification, devient alors un soleil terrestre,

qui est roi sur la terre, comme le soleil est roi dans le ciel.

2. Voici
277

les teintures parfaites, communiquant la vraie couleur du

soleil,
278

telles que celle de Démocrite, et, l’unité qui transmet la teinture, la

comaris scythique, la (teinture) parfaite (de l’argent), celle d’Isis,
279

celle que

proclame Héron (Horus? ) ; voici l’affinage de l’or et la liqueur d’or.

La liqueur d’argent versée sur de l’argent produit de l’argent, lorsqu’elle

est mise en réaction avec le sidérochalque. Ces (teintures) communiquent

(la couleur de) l’argent dans leurs réactions. Elles produisent aussi les

doublements et les triplements
280

et les alliages d’or et d’argent. Ainsi il

convient de travailler par des moyens artificiels, sans or ni argent ; (il convient)

d’accomplir des doublements tels, que l’on ne puisse plus séparer l’or et

l’argent, comme on le ferait pour des matières adultérées et discordantes,

qui n’ont pas produit de l’or véritable. Ainsi quand tu auras obtenu du cuivre

sans ombre, tu (le) blanchiras avec des préparations blanchissantes et tu le

jauniras avec des préparations jaunissantes ; tu le teindras (avec) la cadmie

ou le cinabre : c’est ainsi que l’or est fabriqué dans les temples de Vulcain.
281

277. Je regarde le mot οὐδαµοῦ comme ajouté ici par l’erreur d’un copiste ; à moins que ce

ne soit le débris d’une phrase qui a disparu.

278. C’est-à-dire de l’or.

279. Cp. p. 31, note 2, et p. 36, note 3.

280. Introd., Papyrus de Leide, p. 29.

281. Il s’agit sans doute des Temples de Phtha (Vulcain). Tout ce morceau semble fort ancien

et contemporain du Serment d’Isis et des traités hermétiques. Sur les livres attribués à

Chéops, voir la note en tête de l’article précédent.
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Je l’ai proclamé en parlant de la fabrication des cendres : c’est en elle que

tout le mystère de la teinture a été caché.
282

3. Le cuivre ayant été blanchi, noirci et jauni, tu teins l’asèm et tu obtiens

l’or, à l’aide du cuivre blanchi. En effet, c’est du cuivre que naissent toutes

les espèces
283

: j’entends le cinabre, la cadmie, l’or, la sandaraque et le reste.

Le plomb se transforme en beaucoup (de corps) et il en est de même du

cuivre (destiné aux) couronnes, qui provient de ces corps. Tu trouveras dans

les temples de Vulcain ( ? ) les (procédés de) fabrication de l’or. C’est des

mélanges (de ces métaux) que naissent toutes les espèces. Leurs traitements

engendrent les substances les unes par les autres et il se produit des formes

(très diverses) dans les traitements. En les appréciant toutes, fais usage des

meilleures.

E
EE

2.1.44 3. — 43. Chapitres de Zosime à Théodore.
284

1. Sur la (pierre) étésienne, c’est-à-dire composée du Tout, en tant que

pierre étésienne,
285

et par là d’une grande utilité. En effet, dans les trai-

tements, elle fait apparaître diverses couleurs : l’une dans le traitement

de la kérotakis, une autre dans l’opération de la fusion à l’état de liquide

oléagineux : à savoir une couleur jaune et une couleur noire. La couleur

jaune varie depuis la nuance rougeâtre du foie, la nuance de la myrrhe, celle

de la cire, ou toutes celles que tu sais. La couleur noire peut être semblable

à l’or et scintillante. Or ce qui est efficace pour le noircissement, l’est aussi

pour le jaunissement. Le jaune devient aussi couleur de sang, très stable, et

finalement pareil à du safran desséché. Si on le brûle deux ou trois fois avec

du soufre, d’après ces écrits, et si on le met en digestion quelque temps dans

du fumier, on obtient alors des couleurs transformées et jaunies solidement ;

leur modification initiale ayant eu lieu dans le sens du mieux et non du pire.

Ce sont là les traitements appelés fixateurs, pour les teintures vraiment

solides.

2. Sur ce que la teinture, c’est-à-dire l’altération qui se produit dans

l’iosis, n’est désignée ni comme blanche, ni comme jaune. En effet les deux

282. Cp. Olympiodore, p. 99 et à la suite.

283. Le cuivre est envisagé ici comme l’agent tinctorial par excellence, le générateur de toute

couleur jaune ou rouge dans les métaux ou leurs dérivés, tandis que le plomb est la matière

première commune, qui se change dans les divers métaux.

284. Ce sont les titres des divers ouvrages perdus de Zosime, parfois suivis d’un extrait ou

d’un bref commentaire.

285. Salmasii Plinianæ exercitationes, 776, b, D. Le Lexique (p. 6, 7, 13, 16) l’assimile à la

pyrite et à la chrysolithe, au porphyre et à l’androdamas.
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soufres qui précèdent, le blanc et le jaune, ont reçu ces noms, ainsi que les

teintures. Mais la teinture même, qu’il s’agisse d’un changement ou d’une

décomposition, est une opération plus avancée.

3. Sur deux autres corps appelés soufres, qui ne sont pas des soufres

de l’ordre des premiers, mais des compositions qu’ils désignent aujourd’hui

sous les noms de sulfureuses (ou divines), non en tant que soufre, mais à

cause de l’œuvre divine accomplie par ces corps.
286

4. Sur ce que dans la composition on forme d’abord la matière fixatrice,

celle qui résiste au feu et qui est tinctoriale. La première et la seconde

nous sont manifestées dans l’asèm naturel, la dernière dans l’or obtenu par

teinture. Mais la solution de la question est celle-là.

5. Sur ce que dans la matrice et d’une façon invisible pour nous, la

matière fixatrice se forme avec deux (éléments), la semence et le sang ; puis

l’animal une fois formé résiste au feu. C’est dans le feu de la matrice qu’il

est teint, c’est-à-dire qu’il reçoit une couleur, une forme et une grandeur,

tout (cela) dans un lieu invisible. Mais lorsque cet être a été enfanté, il se

manifeste à nous. C’est ainsi qu’il faut travailler, sans se laisser égarer par

l’homonymie
287

des écrits ou des autres préceptes.

6. Sur la décomposition ; sur la production du sang ; sur la fermentation,

la transformation et la régénération ; sur l’iosis et l’affinage et les différents

noms de l’ios.

Comme quoi l’ios est dit eau de soufre natif ; comaris scythique et

sanglante ; semence d’or et toute semence ; ios de cuivre ; eau de cuivre et

eau de couperose ; fleur de cuivre et préparation cuivrée ; préparation de

miel, corps doux et indestructible, en raison de l’adoucissement, et par suite

de la résistance à l’attaque des agents délétères.

On ne l’a pas appelé seulement d’un nom masculin, féminin et neutre ;

mais encore on lui a donné une forme diminutive, telle que la petite eau

de cuivre ; d’autres, disent l’eau de la petite masse : or la masse, c’est le

cuivre. Voilà pourquoi dans les écritures juives et dans toute écriture, on

parle d’une masse inépuisable
288

que Moïse obtenait d’après le précepte du

Seigneur.

Or ce mot, corrompu par le temps, est devenu petite masse. D’autres le

tirent du phanos qui sert à puiser l’eau et qui porte des mamelons.
289

286. L’auteur joue sur le double sens du mot ϑεῖα.

287. Cp. p. 196 et passim.

288. Tout ce passage paraît se rapporter à la production d’un ferment métallique, indiqué

précisément dans le Papyrus X de Leide sous le titre de « masse inépuisable » (recette 7, p.

29). — La chimie de Moïse, traité qui sera donné plus loin, est aussi désignée sous le nom de

maza (v. p. 180). Ce mot même a été employé comme synonyme de la chimie (Introduction, p.

209, 257).

289. L’auteur joue sur le mot µαϹύγιον, qu’il tire tantôt de µᾶϹα, masse ; tantôt de µαϹός,

mamelon.
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7. Sur le bruissement du feu éteint (dans l’eau ? ) ; et sur le frémissement,

c’est-à-dire le sifflement produit par le retrait du souffle ; ou bien sur le

souffle produit par aspiration, ou par inspiration, et expiration.
290

8. Sur ce que quelques-uns des prêtres, ayant trouvé un écrit sincère, ne

croyaient pas pouvoir travailler autrement que d’après les démonstrations

de cet ouvrage.

9. Sur ce que l’art de l’iosis se rapporte aussi aux deux autres livres.

En effet, s’il est autre, quant à l’espèce ; du moins, quant au genre, c’est le

même : c’est encore l’(art) tinctorial.

10. Sur ce qui est dit de l’affinage, de l’enlèvement de l’ombre, de la

transformation et de l’extraction de la nature cachée, de la régénération par

le feu : tout cela s’entend du blanchiment.

11. Sur les traitements utiles, depuis le blanc jusqu’au jaune, et depuis

le jaune jusqu’au blanc. Au sujet des soufres notamment, il faut rechercher

ce que dit le Philosophe dans sa dernière classe des liquides. « Fixe : arsenic,

1 once ; soufre, une demi-once ; écorce, 1 livre ; pèse-les ensemble. Pour le

jaune, au lieu de peser les écorces en même temps, mets du safran et de

la chélidoine. Au lieu des terres blanches, le même poids d’ocre, de terre

de Sinope, ou de couperose, ou de sori. Quant aux (matières) qui ne sont

pas comprises dans la pesée commune, unifie(-les) avec habileté, à la façon

des enfants des médecins.
291

Les liquides sont presque (tous) vulgaires, sauf

quelques-uns que tu connais. »

12. Sur ce qu’il faut comprendre que nous nous sommes chargés d’un

labeur terrible, en entreprenant de réduire à une essence commune, c’est-à-

dire de marier à cette heure les natures ; comme quoi tout discours nous a

été révélé à nous-mêmes ; ce qu’il faut rechercher dans ce discours ; comme

quoi l’art revient à ceci : qu’est-ce ? de quelle nature est-ce ? et pourquoi

est-ce ?

13. Sur ce que toutes les teintures des anciens sont réalisées en suivant

la marche de la composition solide, c’est-à-dire de l’iosis. Car si vous mettez

une partie d’ios, et 1 partie des espèces traitées, c’est-à-dire des poudres

appelées tinctoriales, et si vous faites cuire, vous aurez un résultat exact.

14. Sur ce que la matière incombustible est celle qui ne possède plus ce

qui peut éprouver la combustion, mais seulement ce qui a été brûlé : il en

est ainsi des bois, et (pareillement) des sucs (animaux), dans les fièvres non

critiques.

15. Sur ce que le résidu des matières brûlées, c’est-à-dire la scorie,

représente l’acte accompli du Tout.

290. Les bruits divers résultant des diverses formes de souffle jouaient un rôle important

chez les gnostiques. (Voir Papyrus de Leide W, pagina 1, l. 42 ; pag. 2, l. 1 et suiv. ; pag. 3, l.

2, et passim).

291. C’est le fac secundum artem des formules pharmaceutiques d’aujourd’hui. Les enfants

des médecins sont les apprentis.
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16. Sur la transmutation des quatre éléments (entre eux) ; comme quoi

non seulement les (matières) venant de la terre et de l’eau se changent

en feu, mais encore sont emportées vers le haut
292

; car le feu s’élève ; or

il ne prend pas cette image au hasard, mais à cause de l’art et de ses

espèces. Comme quoi ces matières étant d’abord terre et eau deviennent

feu, et sont portées vers le haut. En effet c’est par leur seule qualité (propre)

que les éléments sont opposés entr’eux, et non par leur substance ; car la

substance n’est pas contraire à la substance, en tant que substance. C’est

aussi pour cette raison que le Philosophe appelait substances les quatre

éléments. Pour unifier leur substantialité, elles attirent dans leur intérieur

la préparation enduite à leur extérieur. De même que les éléments dissous

en eux accomplissent toutes choses, de même aussi l’art ; et de même que

les quatre transformations triomphent des mélanges précédents, de même

aussi nos arts, par les transmutations, triomphent des natures.

E
EE

2.1.45 3. — 44. Sur les Divisions de l’Art Chimique.

1. Comme quoi il faut chercher les discours utiles eux-mêmes, et que

faut-il dire au sujet de l’art des discours : ou bien que c’est un art ? ou bien

avant de poser la question : qu’est-ce ? ou de quelle nature est-ce
293

? il faut

demander : pourquoi est-ce ? En ce qui touche les notions, ils les exposaient

chacune en particulier, et tous étaient absurdes et embarrassés ; car on

peut rencontrer une difficulté indivisible.

De même que les lignes musicales les plus générales étant au nombre de

quatre, Α, Β, Γ, ∆, on forme avec elles 24 lignes d’espèces diverses ; et qu’il y

a aussi des centres et des lignes obliques, selon qu’il a été dit à propos des

sons, et attendu qu’il est impossible de composer autrement les mélodies

innombrables des hymnes, pour le service (du culte ? ), la révélation, ou

quelque autre partie de la science sacrée ... (Phrase inintelligible.)

Puis vient un long développement sur la musique et sur la comparaison

entre ses divisions et celles de la chimie. On n’a pas cru utile de traduire les

§§2, 3, 4.

5. De même que si tu divises en quatre parties la philosophie par excel-

lence, la matière étant répartie suivant sa nature, tu trouveras la (science)

générale et la (science) spéciale, ainsi que les différentes classes (de sujets) ;

de même aussi, en cherchant à partager exactement la philosophie (chi-

mique) en quatre parties, nous trouvons qu’elle contient : premièrement le

292. Au-dessus M donne ici le signe du cinabre, et répète ce signe au-dessus du mot feu.

293. Voir dans l’article précédent le §12.
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noircissement, secondement le blanchiment, troisièmement le jaunissement,

et quatrièmement la teinture en violet.
294

De même encore que chacune des

parties susdites comporte des subdivisions et un triage intermédiaires entre

les lignes et les points principaux de la ligne, si l’on veut procéder par ordre ;

de même aussi (en chimie) entre le noircissement et le blanchiment, il y a la

macération et le lavage des espèces ; entre le blanchiment et le jaunissement,

il y a la lévigation. Puis, entre le jaunissement et la teinture en violet, il y

a la division par moitié de la composition ... Mais la fin de la teinture en

violet est impossible sans le traitement au moyen de l’appareil à gorge, et

sans l’union des parties. Il est impossible de procéder autrement dans notre

science ; si quelques-uns, tels que Epibéchius, ont étudié le jaunissement

sans parler du blanchiment, ils ne l’ont pas fait sans parler de la macération

ou du lavage des espèces, choses qui font maintenant partie (de l’étude) du

blanchiment complet.

Le §6 est sans intérêt.

7. Le présent volume est intitulé livre métallique (et) chimique sur la

Chrysopée, l’Argyropée, la fixation du mercure. Ce (livre) traite des vapeurs,

des teintures qui proviennent des (êtres) vivants ( ? ), ainsi que des teintures

des pierres vertes, des grenats et des pierres de toutes autres couleurs,

de (la fabrication) des perles, et des colorations en garance des étoffes de

peau destinées à l’Empereur. Toutes ces choses sont produites avec les eaux

salées et les œufs, au moyen de l’art métallique.
295

E
EE

2.1.46 3. — 45. Fabrication du Mercure.

1. Prenant de la céruse et de la sandaraque par parties égales, délaie avec

du vinaigre jusqu’à ce que la masse s’épaississe ; ensuite, mettant dans

un vase non étamé, recouvre avec un couvercle de cuivre ; lute tout autour

et fais chauffer doucement sur des charbons. Lorsque tu présumes que

l’opération est à point, découvre légèrement, et, avec une barbe de plume,

enlève le mercure.
296

2. Prenant du minerai couleur d’or, pulvérise, puis évapore jusqu’à ce

que le produit soit bien sec. Mélangeant alors avec du sel, fais chauffer dans

le fourneau pendant un jour et une nuit. Après avoir enlevé, lave, jusqu’à

294. Cp. p. 194, le §2 qui est un résumé du texte actuel.

295. Ce paragraphe est étranger à ce qui précède : c’est le titre d’un ouvrage perdu, mais

dont certains extraits semblent exister dans notre 5
e

partie.

296. Cette préparation ne saurait fournir du mercure ordinaire, mais de l’arsenic sublimé,

lequel reçoit ici le nom de mercure, parce qu’il blanchit le cuivre. (Introd., p. 99 et 239. —

Démocrite, p. 53).
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ce que le sel dissous se soit écoulé ; dessèche de nouveau ; pétris avec du

vinaigre et abandonne un peu (de temps), jusqu’à ce que la matière soit

imbibée ; puis dessèche. Remets sur le fourneau, (cette fois) sans laver et

fais cela encore une fois, en pétrissant avec du vinaigre. Remets au fourneau

quatre ou cinq fois, jusqu’à ce que la matière devienne comme du vermillon.

Ensuite, prenant de la scorie d’asèm à poids égal, pulvérise et mélange. Puis,

après avoir fait fondre, sépare (en deux parties), saupoudre du plomb avec

ces deux produits (et chauffe) jusqu’à ce que ces matières soient dissipées.

Après avoir fait dessécher, tu trouveras le plomb durci ; fais-le fondre par

petits fragments ; souffle afin de faire apparaître le métal.
297

3. Prends de la terre provenant des bords du fleuve d’Égypte qui roule de

l’or, pétris-la avec un peu de son, qui provient de la (fabrication de la) fleur

de farine. Après avoir agité préalablement, mélangé et fait une pâte, mélange

de nouveau dans un vase de terre cuite, jusqu’à ce que les deux (substances)

soient tout à fait confondues et qu’il se soit formé comme une pâte de pain.

Ensuite, reprends et forme de petits pains ; puis, ayant étendu avec soin

sur une planche, fais évaporer au soleil jusqu’à ce que la matière soit bien

sèche. Puis mets dans un mortier ; reprends, mets dans une marmite neuve ;

ferme avec soin la marmite, place-la à une distance d’une palme du sol ;

recouvre de fumier et fais du feu au-dessous. Lorsque la flamme se produit,

découvre, remue avec un instrument de fer, jusqu’à ce que tu voies que

le tout est cuit et semblable à une cendre noire. Si la matière n’est pas

devenue telle, agite de nouveau en suivant le même procédé ; recouvre, fais

chauffer ensemble ; puis retire du feu et laisse refroidir pendant un jour.

Ayant pris une poignée (de cette matière) avec les deux mains, jette-la dans

un vase de terre cuite ; ajoute du mercure, agite méthodiquement avec la

main Ensuite, ôte de la marmite une autre poignée, ajoute une mesure d’eau,

et lave. Ajoute encore une autre mesure (d’eau), et lave semblablement ;

(opère ainsi) jusqu’à ce que la marmite soit vidée ; alors lave avec précaution

jusqu’à ce qu’on soit parvenu au mercure. Mets dans un linge, presse avec

soin jusqu’à épuisement. En déliant le linge, tu trouveras la partie solide.

Après avoir fait cela, mets une boulette (du produit) sur un plat neuf ; fais

au milieu, en enlevant de la matière, une sorte de fossette ; déposes-y la

boulette, et recouvrant, dispose le plat de telle sorte qu’il dépasse partout

également, à partir de sa partie centrale et jusqu’à la moitié de sa largeur.

Recouvre de nouveau la marmite ; et que celle-ci adhère au plat. Plaçant (la

marmite) sur les pieds d’un support, fais chauffer sur un feu clair, avec du

bois sec ou de la bouse de vache, jusqu’à ce que le fond du plat devienne

brûlant. Aie de l’eau auprès de toi pour arroser la préparation avec une

éponge, en veillant à ce que l’eau ne tombe pas dans le plat. Après la chauffe,

retire le plat du feu et, découvrant, tu trouveras ce que tu cherches.
298

297. Il semble qu’il s’agisse dans ce paragraphe d’une fabrication d’asèm, dont on opère la

diplosis au moyen du plomb. Cp. Introd., Papyrus de Leide, p. 64.

298. Cette description semble répondre à l’extraction de l’or de son minerai par amalgama-
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2.1.47 3. — 46. Sur la Diversité du Cuivre Brulé.

Le premier paragraphe est identique à l’article 3, 13, p. 154.

2. La vapeur sublimée est une substance brûlée au moyen des alambics,

sur un feu léger de cobathia.

Quant aux fixations (au moyen) des scories tirées de la partie inférieure,

c’est ce que les prophètes des anciens voulaient obtenir. Tout le monde

entend par là les minerais, parce que la matière des corps (métalliques) est

dite tétrasomie, et aussi parce que les Égyptiens désiraient obtenir le plomb

noir.
299

C’est dans cette opération que réside le noircissement. Or sachez

que les scories sont tout le mystère
300

; car les anciens parlent du plomb

noir, parce qu’il est le support de la substance. Comment cela arrive-t-il ?

Si tu ne rends pas les corps incorporels, si de deux tu ne fais pas un,
301

aucun des résultats attendus ne se produira. Si toutes choses n’ont pas été

atténuées, si la vapeur sublimée n’a pas été réduite à l’état d’esprit, puis

fixée, rien ne sera mené à terme. Qu’il s’agisse du molybdochalque, c’est ce

que montrent les traitements des deux scories. Or, prépare une liqueur avec

le plomb, en prenant : natron, quatre parties ; alun rond, une partie ; misy,

deux parties ; sel de Cappadoce, 4 parties ; mets (le tout) dans du vinaigre

très fort et fabrique une liqueur. Dans ces (opérations), tu ôteras l’éclat

aux feuilles (métalliques). C’est de cette façon que la liqueur a été reconnue

principe et fin. Lorsque tu verras que tout est devenu cendre,
302

comprends

alors que tu as bien exécuté la préparation par le feu. Pulvérise donc cette

scorie et épuise-la de sa partie soluble ; lave-la six et sept fois dans des eaux

édulcorées, après chaque fonte. Ces fontes ont lieu en raison de la richesse

du minerai. En suivant cette marche et ce lavage, la composition s’adoucit.

Après la fin de l’opération de l’iosis, une projection étant faite, on obtient

un jaunissement stable. En faisant cela, tu fais sortir au dehors la nature

cachée à l’intérieur. En effet, transforme la nature, dit-il, et tu trouveras ce

que tu cherches.
303

La nature étant transformée perd sa couleur blanche.

E
EE

tion.

299. Olympiodore, p. 95

300. Olympiodore, p. 99.

301. Olympiodore, p. 101.

302. Olympiodore, p. 107.

303. La fin de ce paragraphe reproduit avec des variantes notables, le §11 de la p.196.
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2.1.48 3. — 47. Sur les Appareils et les Fourneaux.

1. Voici la description du fourneau ci-dessous ; le Philosophe n’en a pas

fait mention, mais il a parlé seulement des prismes et des autres (appareils),

sur lesquels j’ai écrit dans (mon) commentaire relatif à la façon de régler le

feu. Dans le sanctuaire antique de Memphis,
304

j’ai vu en détail un fourneau

qui s’y trouvait ; j’ai reconnu qu’il n’avait pas été mis en état par les gens

initiés aux choses sacrées. Bonne santé.

2. Un grand nombre de constructions d’appareils ont été décrites par

Marie ; non seulement ceux qui concernent les eaux divines (ou sulfureuses),

mais encore beaucoup d’espèces de kérotakis et de fourneaux. Or les appa-

reils pour le soufre sont ceux qu’il est nécessaire d’exposer en premier lieu.

Parmi eux, il faut parler d’abord du récipient en verre, avec le tube en terre,

le matras udcoé, le vase à col étroit, dans lequel pénètre le tube disposé en

juste proportion avec l’ouverture du récipient.
305

Il y a une autre manière de recueillir l’eau divine : le tube n’est pas alors

disposé comme avec le tribicos, mais placé à l’extrémité d’un autre tube de

cuivre
306

; il est long d’une coudée ou d’une coudée et demie. On y ajuste de

la même manière un récipient unique et, au-dessous (du tube de cuivre), le

matras contenant le soufre apyre. Après avoir tout disposé, on fait chauffer.

Voici le modèle. Il faut avoir dans tous les cas, une coupe pleine d’eau et

rafraîchir le vase tout autour avec une éponge.

3. En ce qui touche le soufre, quelques-uns (se servent) du phanos et des

appareils semblables, qui ont une base en forme de serpent. Ils y fixent aussi

le mercure jaune isolément, en le soumettant à la vapeur du soufre. En cela

ils comprennent mal les écrits antiques, qui ont caché que le phanos n’a pas

de rôle ici ( ? ). J’ai été surpris (en lisant) cet écrit ; car deux mystères y ont

été celés. Nous ne cherchons pas comment la combustion par le soufre, qui

est blanc et blanchit tout, rend jaune le seul mercure ; (comment) ce produit,

étant blanc en puissance et en acte, lorsqu’il est brûlé avec un corps blanc,

produit du jaune. Il fallait que les modernes recherchassent avant tout ces

choses et comprissent l’autre mystère, à savoir que le mercure n’est pas fixé

par le soufre seul, mais qu’il faut pour cela la composition tout entière.

4. J’ai ri, en écoutant la lecture de ton écrit qui décrit ce genre d’opéra-

tions : « Que le matras, est-il dit, contienne une mine de soufre apyre ... »

je me suis étonné de ce que, ne pouvant supporter les reproches, tu aies

prétendu écrire de pareilles choses ; tu as blâmé à tort ce philosophe, car

tu n’as pas compris ce qu’il a dit. Dans les précédents commentaires, j’ai

dit que je parlais de la fabrication des eaux, mais non de leur distillation ;

car autre chose est la fabrication, autre chose la distillation. (Chacun) de

304. Temple de Phta.

305. Ce sont les appareils des figures 14, 14 bis et 15 de l’Introduction, p. 139 et 140.

306. Figure 16, p. 140 de l’Introduction.
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ces auteurs a parlé amplement de la distillation ; mais aucun n’a exposé

la fabrication ; c’était là le mystère qu’on ne devait pas révéler, celui qui a

été tout à fait caché. Or la distillation est de telle nature et (s’accomplit) au

moyen de tels appareils.
307

Quant à la fabrication, c’est-à-dire la composition

de cette eau, elle a été décrite dans l’exposé détaillé de l’œuvre.
308

5. Je vais décrire le tribicos
309

: Fabrique, dit-il, trois tubes de cuivre

laminé ; dispose la lame ductile de façon qu’elle ait l’épaisseur du couvercle,

ou un peu plus : par exemple, la moitié de l’épaisseur d’une monnaie

de cuivre. Fabrique donc trois tubes dans ces conditions, et fabrique un

(gros tube) de cuivre,
310

long d’une coudée, ayant une palme de diamètre.

L’ouverture du gros tube sera en proportion convenable ; les trois (petits)

tubes ont une ouverture adaptée à celle du col du petit récipient. Vis-à-vis

du tube du pouce sont les deux tubes de l’index,
311

ajustés au moyen d’une

clavette, des deux côtés, près de l’extrémité du gros tube ; vers cette extrémité

existent trois orifices, ajustés aux tubes ainsi raccordés (avec le gros tube).

Ces orifices sont soudés d’une façon excentrique avec le récipient supérieur,

celui où se rend la partie volatile.

Dans le manuscrit A, plus moderne (fig. 37, p. 161 de l’Introd.), λωπάς
a le même sens ; mais χαλκεῖον s’applique ici au chapiteau, qui a pris une

forme nouvelle et caractéristique. La description du texte a cessé de répondre

à cette dernière forme. La forme du λωπάς s’est également rapprochée de

notre chapiteau moderne (v. p. 161 de l’Introd.), ou plus exactement de celle

du pélican, appareil distillatoire qui était encore usité au siècle dernier.

Place le gros tube de cuivre au-dessus du matras en terre cuite, qui

contient le soufre. Après avoir luté les jointures avec de la pâte de farine,

adapte aux extrémités des (petits) tubes des récipients en verre grands et

307. Ceux qu’il va décrire.

308. Cependant il va la décrire de nouveau §6. — Cp. 3, 16, p. 158.

309. Fig. 15, p. 139 de l’Introduction.

310. On traduit ainsi le mot χαλκεῖον, qui désigne en effet le gros tube vertical, dans la fig.

16 de la page 140 de l’Introd. ; σωλῆνες doit être entendu des trois tubes abducteurs, par

lesquels les produits distillés s’échappent du tribicos ; ϐῆκος ou ϐίκος est le récipient, où

s’écoulent les produits. Ce mot désigne aussi (fig. 14, p. 138) le chapiteau, appelé autrement

ϕιάλη dans la fig. 11 (p. 132). Enfin λωπάς est le matras où l’on place le soufre et qui est

exposé directement à l’action du feu. Ces désignations s’appliquent aux figures du manuscrit

de Venise.

311. Les mots ἀντίχειϱος σωλήν (tube du pouce) et λιχανός σωλήν (tube de l’index), sont

appliqués à des tubes différents dans les fig. 11 (p. 132 de l’Introd.) et 15 (p. 139 de l’Introd.).
Le premier nom désigne dans les deux figures un petit tube oblique et descendant. Quant

au second nom, la fig. 15 paraît indiquer le gros tube ascendant, de direction inverse, qui

est désigné dans la fig. 14 (p. 138), sous le nom de « tube de terre cuite, » et dans la fig. 16

(p. 140), sous le nom de χαλκεῖον, objet dont il a été question dans la note précédente. Ces

désignations ne correspondent pas exactement au texte ci-dessus, dans lequel le tube du

pouce est mis en opposition avec les deux tubes de l’index : ces derniers représentant deux

des petits tubes descendants du tribicos, le tube du pouce serait alors le troisième, comme

dans la fig. 15.
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forts, afin qu’ils ne cassent pas, en raison de la chaleur de l’eau. Porte ce

qui monte dans les appareils où le Philosophe dit que l’eau s’élève.

6. Quant à la préparation et à la composition, je ne craindrai pas de

t’écrire sur ce point, ô ma princesse. La fabrication des eaux comprend ce

qui suit
312

: l’Eau de soufre, d’arsenic, de sandaraque ; la vapeur, l’eau de

lie, l’eau de chaux, l’eau de cendre de choux, l’eau d’alun, l’eau d’urine, de

lait d’ânesse, de chèvre ; parfois le lait de chienne, le lait de vache, et le lait

de la femme mère d’un enfant mâle, suivant Agathodémon ; le vinaigre, l’eau

de mer, le miel et le ricin ou gry ( ? ), l’urine d’un impubère et la gomme.

Leur production a lieu comme il suit. Chaque eau se prépare à la façon

d’une saumure proprement dite. Quand il s’agit de l’eau de cendre, elle

se prépare comme la lessive pour savonner, que j’ai décrite dans l’exposé

des manipulations. Si tu ne réussis pas, opère la composition avec une

cotyle d’eau. Emploie une once des espèces suivantes,
313

savoir : une once

de soufre et une once d’eau pure ; une once d’arsenic et une cotyle d’eau

... ; de la lie cuite, éteinte dans le vinaigre ; de la chaux éteinte dans une

cotyle d’urine de chat ; de l’alun, une once, délayé dans une cotyle d’eau de

mer ; du natron roux, même quantité. Après avoir fait cuire séparément et

ensemble les eaux, pendant un peu de temps, afin qu’elles prennent de la

force, fais dessécher ou distiller dans un autre vase, en y mêlant le miel et

l’huile. S’il est besoin de soufre blanc,
314

délaie dans l’eau la terre de Chio,

l’astérite, l’aphrosélinon de Coptos cuit, la terre de Samos, celles de Carie,

de Cimole, ou l’antimoine ( ? ). Mettant dans un vase l’eau devenue bleue,

ajoutes (y) du marbre (tiré) de la terre, du misy brut, et une autre partie

de chaux ; on en emploie deux parties, suivant les écrits des anciens, où le

produit est nommé l’eau double de chaux. Ajuste l’appareil sur le matras,

fais monter l’eau et mets en œuvre.

7. L’eau jaune se prépare comme il suit : Soient toutes les eaux obtenues

d’après les règles précédentes ; au lieu de faire l’addition de deux parties

de chaux, ajoute une partie de sel, après avoir fait cuire chacune de ces

eaux séparément et les avoir mélangées, délaies-y, non plus des terres

blanches, mais des terres jaunes. Car nous voulons obtenir de l’eau jaune.

Or, les terres jaunes sont l’ocre attique, le minium du Pont, le misy cuit,

la couperose cuite, et les matières semblables ; toutes les plantes (jaunes)

que l’on connaît communément,
315

ainsi que le jaune d’œuf, le safran des

œufs et la chélidoine double. Quant aux herbes, ne les incorpore pas avec

l’eau, mais seulement les terres. Puis, changeant de vase, comme on le

fait d’ordinaire, ajoute les plantes et fais cuire quatre ou cinq fois, dans

312. Cp. p. 182.

313. Cp. p. 165, §15.

314. Ce mot est une désignation générique, applicable à toutes les espèces suivantes, ainsi

qu’il a été dit ailleurs, voir p. 162, §10 et note, p. 180, §4, p. 185, §4 et p. 186, §5, etc.

315. Cp. p. 166, §18. Sur le sens du mot plante, voir p. 71, p. 123, p. 153, note 2, p. 159, §4

et note 2, etc.
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l’appareil. Fais monter l’eau et emploie-la, avec addition de gomme. Après

avoir découvert (l’appareil), tu trouveras les herbes brûlées, ayant perdu leur

teinte propre, c’est-à-dire leur esprit propre. La portion la plus pure de cette

eau divine a une vertu et une nature telle que, si vous trempez l’argent dans

l’eau bouillante, la teinture sera indélébile. Bonne santé !

E
EE

2.1.49 3. — 48. Fabrication de l’Argent avec la Tutie.
316

Prenant de la tutie, environ 20 hexages (poids), broyez jusqu’à ce qu’elle

devienne or
317

; (prenant) environ 5 hexages de soufre apyre, broyez jusqu’à

ce qu’il devienne plomb.
318

Ensuite prenant 6 blancs d’œufs, après avoir

décapé, mettez dans l’alambic, et faites cuire pendant deux jours et deux

nuits. Enlevez pour voir si la matière est bien à point ; remettez de nouveau

(la matière) et faites cuire (encore) pendant un jour. Ensuite prenant du

cuivre, environ 10 hexages, mettez-le dans un creuset et projetez-y 6 cotyles

(de la matière ci-dessus) : vous obtenez de l’argent.
319

E
EE

2.1.50 3. — 49. Du même Zosime sur les Appareils et Fourneaux.

Commentaires Authentiques sur la Lettre Ω.
320

1. L’élément Ω est rond, formé de deux parties : il appartient à la septième

zone, celle de Saturne,
321

dans le langage des êtres corporels ; car dans le

langage des incorporels, il y a une autre chose qui ne doit pas être révélée.

Nicothée seul (la) sait, lui le personnage caché. Or, dans le langage des êtres

corporels, cet élément est appelé l’océan, l’origine et la semence de tous les

316. Recette surajoutée dans le manuscrit de St-Marc et plus moderne.

317. Prenne la couleur de l’or.

318. Prenne la couleur du plomb, en agissant sur les oxydes mélangés qui forment la tutie.

319. C’est-à-dire un alliage blanc.

320. Ce titre est probablement celui de l’un des livres de Zosime, désignés chacun par l’une

des lettres de l’alphabet. Le premier paragraphe serait le début du livre ; il roule sur une

suite de jeux de mots sur l’oméga, assimilé à l’œuf philosophique et à l’océan.

321. Saturne occupe le 7
e

des cercles concentriques ou zones de l’univers, qui ont la

terre pour centre commun, dans la classification des astres errants ou planètes ; Saturne

correspond aussi à la lettre Ω, dans la concordance des voyelles avec ces astres ; ainsi qu’au

plomb, dans la nomenclature des métaux (corps métalliques).
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dieux. Tels les principes fondamentaux du langage des êtres corporels.
322

Sous le nom de ce grand et admirable élément Ω, on comprend la description

des appareils de l’eau divine, celle de tous les fourneaux simples et machinés,

de tous, absolument parlant.

2. Zosime (s’adressant) à Théosébie, lui explique ceci avec bonne volonté.

« (L’exposé des) teintures convenables, ô femme, a fait tourner en ridicule

mon livre sur les fourneaux. En effet, beaucoup (d’écrivains), remplis de bien-

veillance pour leur propre génie, se sont moqués des teintures convenables

et ils ont regardé le livre sur les fourneaux et appareils comme n’étant pas

conforme à la vérité. Aucun discours ne peut leur persuader ce qui est la

vérité, s’il n’est inspiré par leur propre génie. Par un destin fatal, ce qu’ils

avaient reçu, ils le tournaient à mal dans leur langage, au détriment de l’art

et de leur propre succès, les mêmes mots étant détournés malheureusement

dans les deux sens (opposés). C’est avec peine que, contraints par la né-

cessité des démonstrations, ils accordaient quelque point, même au sujet

des choses qu’ils avaient comprises précédemment. Mais de tels auteurs ne

doivent être approuvés, ni par Dieu, ni par les philosophes. Car les temps

(des opérations) étant désignés dans le dernier détail, et après que le Génie

les a favorisés dans l’ordre corporel,
323

ils refusent d’accorder un autre point,

oubliant toutes les choses évidentes qui précèdent. Ils ont dû partout obéir à

la destinée, pour les choses déjà dites et pour leurs contraires, sans pouvoir

rien imaginer d’autre, relativement aux êtres corporels ; (je dis) rien d’autre

que l’ordre fatal de la destinée. Les hommes de cette espèce, Hermès, dans

le traité sur les Natures, les appelait des insensés, propres seulement à

faire cortège à la destinée, mais incapables de rien comprendre aux choses

incorporelles, ni même de concevoir la destinée qui les conduit avec justice.

Mais ils font outrage à ses enseignements sur les êtres corporels, et ils se

livrent à des imaginations étrangères à leur propre bonheur.

3. Hermès et Zoroastre ont déclaré que la race des philosophes est

supérieure à la destinée. En effet, ils ne jouissent pas du bonheur qui vient

de celle-ci. Dominant ses plaisirs, ils ne sont pas atteints par les maux

qu’elle cause ; vivant toujours dans leur for intérieur, ils n’acceptent pas

les beaux présents qu’elle offre, parce qu’ils en voient la fin malheureuse.

C’est pour cette raison qu’Hésiode
324

nous présente Prométhée donnant des

conseils à Epiméthée : « Quel est le bonheur que les hommes jugent le plus

grand de tous ? Une belle femme, dit-on, avec beaucoup d’argent. » Il dit qu’il

ne reçoit aucun présent de Jupiter Olympien ; mais il les rejette, enseignant

à son frère qu’il doit repousser, au nom de la philosophie, les présents de

Jupiter, c’est-à-dire les dons de la destinée.

322. Cette multiplicité des langages mystiques, où un même sens s’exprime par des mots

divers, tandis qu’un même signe répond à plusieurs sens, se retrouve dans le Papyrus W de

Leide, Introd., p. 18. La Cabbale repose aussi sur des conventions analogues.

323. C’est-à-dire dans l’opération de la régénération des corps métalliques.

324. Œuvres et Jours, vers 86.
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4. Quant à Zoroastre, se glorifiant de la connaissance de toutes les

choses supérieures et de celles de la magie, il dit qu’il se détourne du

langage des êtres corporels ; que tout ce qui vient de la destinée est mauvais,

soit en détail, soit dans l’ensemble. Hermès, toutefois, parlant des choses

extérieures, condamne la magie, disant que l’homme spirituel, celui qui se

connaît lui-même, ne réussit en rien par la magie, et ne regarde pas comme

convenable de violenter la nécessité. Mais il laisse aller (les choses), telles

qu’elles vont de nature et d’autorité. Il a pour seul objet de se chercher

lui-même, de connaître Dieu, et de dominer la triade innommable. Il laisse

la destinée faire ce qu’elle veut, en la laissant agir sur le limon terrestre,

c’est-à-dire sur le corps. Il s’exprime ainsi : « Si tu comprends et si tu te

conduis convenablement, tu contempleras le fils de Dieu, devenu tout
325

en

faveur des âmes saintes. Pour tirer ton âme du sein de la région (corporelle),

régie par la destinée, (et l’amener) vers la (région) incorporelle, vois comme

il est devenu tout, (c’est-à-dire à la fois) Dieu, ange, et homme sujet à la

souffrance. En effet pouvant tout, il devient tout ce qu’il veut ; il obéit à son

père, en pénétrant tout corps, en éclairant l’esprit de chacun ; il s’est élancé

dans la région heureuse, là où il était avant d’avoir pris un corps. Tu le

suivras, excité et guidé par lui vers cette lumière.

5. Regarde le tableau que Cébès a tracé, ainsi que le trois fois grand

Platon et le mille fois grand Hermès ; vois comment Toth interprète la

première parole hiératique, lui le premier homme, interprète de tous les

êtres, et dénominateur de toutes les choses corporelles. Or les Chaldéens,

les Parthes, les Mèdes et les Hébreux le nomment Adam : ce qui signifie

terre vierge, terre sanglante, terre ignée et terre charnelle.
326

Ces choses

se trouvent dans les bibliothèques des Ptolémées, déposées dans chaque

sanctuaire, notamment au Sérapéum ; (elles y ont été mises) lorsque Asenan,

l’un des grands prêtres de Jérusalem, envoya Hermès,
327

qui interpréta toute

la Bible hébraïque en grec et en égyptien.

6. C’est ainsi que le premier homme est appelé Toth parmi nous, et parmi

eux, Adam ; nom donné par la voix des anges. On le désigne symboliquement

au moyen des quatre éléments,
328

qui correspondent aux points cardinaux

de la sphère, et en disant qu’il se rapporte au corps.
329

En effet, la lettre A

de son nom désigne l’Orient (Ἀνατολή) et l’Air (Ἀήϱ). La lettre D désigne le

couchant (∆ύσις), qui s’abaisse à cause de sa pesanteur. La lettre M montre le

325. Ce mot vague est expliqué deux lignes plus bas.

326. Ce texte est mutilé, comme on le voit dans Olympiodore, p. 95, note 5. En effet ce qui

est relatif à la terre s’applique à Ève.

327. Le nom d’Hermès reprend ici le sens générique, suivant lequel il était l’auteur de tous

les ouvrages égyptiens. Voir Clément d’Alexandrie, cité dans les Origines de l’Alchimie, p. 39

et 40. On remarquera que l’origine de la traduction grecque de la Bible se trouve expliquée

ici autrement que dans la traduction des Septante.

328. Le même mot signifie lettre et élément.

329. En tant que formé par la réunion des quatre éléments.
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Midi (Μεσηµϐϱία), c’est-à-dire le feu de la cuisson qui produit la maturation

des corps, la 4
e

zone et la zone moyenne.

Ainsi l’Adam charnel, sous sa forme apparente, est appelé Toth ; mais

l’homme spirituel contenu en lui (porte un nom) propre et appellatif. Or

nous ignorons jusqu’à présent quel est ce nom propre ; car Nicothée, ce

personnage que l’on ne peut trouver, savait seul ces choses. Quant au nom

appellatif, c’est celui de ϕῶς (lumière, feu) : c’est pour cela que les hommes

sont appelés ϕῶτες (mortels).

7. Lorsqu’il était dans le Paradis sous forme de lumière (ϕῶς), soumis à

l’inspiration de la destinée, ils lui persuadèrent en profitant de son innocence

et de son incapacité d’action, de revêtir
330

le (personnage d’) Adam, celui qui

(était soumis à) la destinée, celui qui (répond) aux quatre éléments. Lui, à

cause de son innocence, ne refusa pas ; et ils se vantaient d’avoir asservi (en

lui) l’homme extérieur.

C’est dans ce sens qu’Hésiode
331

a parlé du lien avec lequel Jupiter

attacha Prométhée. Ensuite, après ce lien, il lui en envoie un autre, (c’est-à-

dire) Pandore, que les Hébreux nomment Eve. Or, Prométhée et Épiméthée,

c’est un seul et même homme dans le langage allégorique ; c’est l’âme et le

corps. Prométhée est tantôt l’image de l’âme ; tantôt (celle) de l’esprit. C’est

aussi l’image de la chair, à cause de la désobéissance d’Épiméthée, commise

à l’égard de Prométhée, son propre (frère).

Notre intelligence dit : Le fils de Dieu, qui peut tout et qui devient tout lors-

qu’il (le) veut, se manifeste comme il veut à chacun. Jésus-Christ s’ajoutait

à Adam et (le) ramenait au Paradis, où les mortels vivaient précédemment.

8. Il apparut aux hommes privés de toute puissance, étant devenu

homme (lui-même), sujet à la souffrance et aux coups. (Cependant), ayant

secrètement dépouillé son propre caractère mortel, il n’éprouvait (en réalité)

aucune souffrance ; et il avait semblé fouler aux pieds la mort, et la repousser,

pour le présent et jusqu’à la fin du monde : tout cela en secret. Ainsi dépouillé

des apparences, il conseillait aux siens d’échanger aussi secrètement leur

esprit avec celui de l’Adam qu’ils avaient en eux, de le battre et de le mettre

à mort, cet homme aveugle étant amené à rivaliser avec l’homme spirituel et

lumineux : c’est ainsi qu’ils tuent leur propre Adam.
332

9. Ces choses se font jusqu’à ce que vienne le démon Antimimos 333
;

jaloux d’eux et voulant les induire de nouveau en erreur, il se dit lui-même

fils de Dieu ; bien qu’étant sans forme (originale),
334

ni d’âme ni de corps.

330. Voir plus haut.

331. Cp. Théogonie, vers 521, 618.

332. Ce passage, ainsi que ceux qui précèdent doivent être rapprochés des doctrines des

docètes et de celles de certains gnostiques. (Cp. Renan, Histoire des Origines du Christianisme,

t. 5, p. 421, 458, 525, etc.)

333. Contrefacteur. — Son intervention rappelle le manichéisme et les doctrines persanes

sur les deux principes.

334. Comme son nom l’indique.
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Mais devenus plus sensés, par suite de la prise de possession de celui qui

est réellement fils de Dieu, ils lui abandonnent leur propre Adam ; immolant

leurs esprits mortels, ils demeurent sauvés, dans le lieu particulier où ils

se trouvaient avant (la création du) monde. Ainsi, avant d’accomplir ces

choses, il envoie d’abord l’Antimimos, le rival, son précurseur, sorti de la

Perse, lequel tient des discours pleins d’erreurs et de fables, et dirige les

hommes suivant la destinée. Or les éléments de son nom sont au nombre

de neuf, la diphtongue étant conservée,
335

suivant le but que se propose

la destinée. Ensuite, après sept périodes, plus ou moins, il viendra aussi

lui-même, en vertu de sa nature propre.

10. Ces choses sont dites seulement par les Hébreux, ainsi que par les

livres sacrés d’Hermès sur l’homme lumineux et sur le fils de Dieu, son

guide ; sur l’Adam terrestre et sur Antimimos son guide, qui se dit, par

blasphème et erreur le fils de Dieu. Or les Grecs appellent l’Adam terrestre

Épiméthée : ce qui veut dire conseillé par son esprit particulier, c’est-à-dire

par son frère, qui lui disait de ne pas accepter les dons de Jupiter. Toutefois,

s’étant abusé et repenti, et ayant cherché la région heureuse, il explique

tout, et il conseille en tout ceux qui ont un entendement spirituel. Mais

ceux qui n’ont qu’un entendement corporel, appartiennent à la destinée ; ils

n’admettent ou ne confessent rien d’autre.

11. Tous ceux qui (font des teintures) convenables et réussissent (par

hasard) ne disent pas autre chose ; ils persiflent l’art exposé dans le grand

livre sur les fourneaux, et ils ne comprennent pas non plus le Poète lorsqu’il

dit :

« Mais les Dieux n’avaient pas encore donné en même temps

aux hommes ... etc. »

Ils ne réfléchissent à rien et ne voient pas les divers genres de vie des

hommes : comme quoi les hommes réussissent différemment dans un seul

(et même) art ; comment ils opèrent différemment dans un seul (et même)

art ; comment ils pratiquent un seul (et même) art, au moyen des caractères

et des figures diverses des astres ( ? ). Ils ne voient pas que tel artisan est

paresseux ( ? ), tel artisan isolé ; tel autre dégénère, tel devient pire, tel ne

progresse pas. Il arrive aussi que l’on rencontre dans tous les arts des gens

qui travaillent un même art avec des outils et des procédés différents, et qui

ont à un degré différent l’intelligence et la réussite.

12. Parmi tous les arts, c’est surtout dans l’art sacré qu’il convient

de considérer ces choses. Par exemple, après une fracture, si le patient

rencontre un prêtre (habile, celui-ci agissant de sa propre inspiration,
336

335. S’agit-il d’il d’εἱµαϱµένη, qui a 9 lettres et une diphtongue ; ou bien du génitif ἀντιµίµου,

qui satisfait aux mêmes conditions ; ou bien encore de ϕαοσϕόϱος, Lucifer ?

336. C’est la pratique du prêtre rebouteur, envisagée comme supérieure à la science écrite

du médecin.
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réunit les fragments, de telle sorte que l’on entend le craquement des os qui

se rejoignent. Si l’on ne trouve pas un tel prêtre, que le blessé cependant ne

craigne pas de mourir, mais que l’en amène des médecins avec leurs livres,

pourvus de dessins et de figures ombrées. Etant pansé conformément aux

lignes des figures du livre, le blessé est entouré de liens mécaniquement

et il continue à vivre, après avoir repris la santé. Nulle part l’homme ne se

résigne à mourir, faute de trouver un prêtre qui réunisse les fractures.

Au contraire, ceux-ci, les malheureux (ignorants), se laissent mourir de

faim, plutôt que d’apprendre à connaître et à pratiquer la description des

fourneaux, telle qu’elle est tracée : c’est par là que, devenus bienheureux,

ils triompheraient de la pauvreté, cette maladie incurable. En voilà assez

sur ce chapitre.

13. Quant à moi j’arrive à mon sujet, qui concerne les fourneaux. Ayant

reçu les lettres que tu as écrites, j’ai vu que tu m’invites à rédiger pour toi la

description des appareils. J’ai été surpris de voir que tu écrives pour obtenir

de moi la connaissance des choses qui ne doivent pas être connues ; n’as-tu

pas entendu le Philosophe ; lorsqu’il dit : « Ces choses, je les ai passées

volontairement sous silence, parce qu’elles sont décrites amplement dans

mes autres écrits ? » Cependant tu as voulu les apprendre de moi ; ne crois

pas du reste que mon écrit soit plus digne de foi que celui des anciens, et

sache que je ne pourrais pas (les surpasser). Mais, afin que nous entendions

tout ce qui a été dit par eux, je vais t’exposer ce que je sais. Voici ce que

c’est.

14. Récipient de verre, tube de terre cuite de la longueur d’une coudée.

Matras ou vase à étroite embouchure, dont le goulot est proportionné à la

grosseur du tube. Voici le modèle.
337

Il faut avoir une coupe d’eau et mouiller

le vase avec une éponge. Pour les vapeurs sublimées, ainsi que pour le

mercure, c’est le même vase.

On peut fixer le mercure dans le phanos (vase) et dans des appareils

semblables, ayant un récipient de forme serpentine. On jaunit (le mercure)

par la vapeur du soufre ; c’est là ce que conseillent les anciens écrits, le

phanos ne contenant pas le soufre.
338

Tu seras surpris, au sujet de cet écrit,

de ce que deux mystères manifestes y ont été cachés. D’abord ne cherchons-

nous pas comment la vapeur du soufre, qui blanchit (les métaux), rend

(cependant) le mercure jaune, ni comment cela arrive lorsqu’il est brûlé ? Et

en outre, comment ce mercure, étant blanc en puissance et en fait, devient

jaune lorsqu’il est brûlé et fixé par une substance blanche?

15. Il fallait donc que les modernes cherchassent avant tout ces choses.

Quant à l’autre mystère, je pense que (le mercure) n’est pas fixé seul, mais

avec toute la composition. Maintenant les appareils dans lesquels on exécute

337. Il répond à la figure 16 de la p. 140 de l’Introd. Ce passage reproduit la fin du second

alinéa du §2 de la p. 216, avec des variantes considérables.

338. Les Ms. indiquent le plomb, sans doute par suite d’une confusion de signes.
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aussi la (fabrication de l’eau) de soufre natif, la fixation du mercure, l’arrosage

des mélanges et leur teinture sont ceux-ci.

(Suit la formule de l’Écrevisse, Introd., p. 152.)

16. L’ios qui provient du cuivre sans ombre, étant jauni, est soumis à

l’action de la sublimation ; puis on le dépose dans du miel blanc.

17. La masse molle, jaunie par notre cuivre, agit en son lieu et place,

mais moins fortement que ... : tout cela se trouve chez Agathodémon.

18. La masse molle obtenue avec les petites scories, mettez-la dans le

phanos (vase) et fixez avec la vapeur des soufres volatilisés, afin qu’elle

devienne comme du cinabre. Ensuite mettez-la dans des bocaux ou dans

des coupes, étalez et employez comme ci-dessus.

Signes de : Ciel ; soleil (ou or). Terre, ciel.
339

19. Comme on le voit, toutes les espèces (provenant) des vapeurs, ont été

mélangées par Agathodémon : telles sont la chrysocolle, la (pierre) étésienne,

la fleur d’or et en général toutes celles qui servent dans la teinture de l’argent,

ainsi que le comporte sa dernière classe. Or il emploie les vapeurs, afin

d’éviter que l’argent se réduise en scorie, ou qu’il ne cède sa substance aux

corps épais et terreux, susceptibles d’être calcinés et torréfiés.

E
EE

2.1.51 3. — 50. Sur le Tribicos et le Tube.

1. Je vais te décrire le tribicos. On appelle ainsi la construction en cuivre

transmise traditionnellement par Marie.
340

Voici en quels termes : Fabrique,

dit-elle, trois tubes de cuivre laminé et aminci, d’une épaisseur dont voici

la mesure : ce sera à peu près celle d’une poêle en airain, à faire cuire

les gâteaux ; la longueur sera d’une coudée et demie. Fabrique donc trois

tubes dans ces conditions, et fabrique aussi un (gros) tube, ayant environ

une palme de diamètre et une ouverture proportionnée à celle du vase de

cuivre.
341

Les trois tubes auront une embouchure adaptée au col du petit

récipient, au moyen d’une clavette, par le tube du pouce
342

; afin que les deux

tubes de l’index s’adaptent latéralement aux deux mains.
343

Vers l’extrémité

du vase de cuivre, existent trois orifices, ajustés aux tubes et bien raccordés.

339. Dans B ces signes sont répétés au-dessus des mots : « toutes les espèces. »

340. Voir l’article précédent, p. 217, §5. — Il y a ici des variantes considérables.

341. Ici χαλκεῖον paraît signifier chapiteau (voir la note 1 de la p. 218).

342. Cp., la note 2 de la p. 218.

343. C’est-à-dire aux deux récipients correspondants.
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On les soude d’une façon excentrique au récipient supérieur, destiné à

recevoir la partie volatile. On place le vase de cuivre au-dessus du matras

en terre cuite qui contient le soufre. Après avoir luté les jointures avec de

la pâte de farine, adapte aux extrémités des tubes des récipients en verre,

grands et forts, afin qu’ils ne cassent pas en raison de la chaleur de l’eau

qui entraîne la matière distillée. Voici la figure : Tube de l’index.
344

Le §2 est la reproduction du premier alinéa du §2 de l’article 3, 47, p. 216.

Le §3 reproduit le §4 du même article (p. 217), mais avec des variantes très

importantes que l’on va donner.

3. J’ai ri en écoutant ce qui est relatif aux diverses classes de ces appareils.

Car tu dis : Pour chaque opération, que le matras contienne une mine de

soufre apyre. Et je t’ai admirée aussi en ceci que, ne supportant pas le

reproche, tu aies prétendu écrire de pareilles choses. De plus tu en es venue

à critiquer le Philosophe, parce qu’il a osé dire : « Ces choses je les ai passées

sous silence, attendu qu’elles sont déjà exposées avec grands détails dans

les écrits des autres ... (Lute) avec du suif, ou de la cire, ou de la terre grasse,

ou avec ce que tu voudras, et, après avoir calciné, enlève. » Or voici la figure

qui se trouve dans les écrits.

Insistant dans un sentiment d’envie indomptable, tu critiques vainement

le Philosophe ; car tu n’as pas compris ce qu’il dit. Il ne veut pas parler, comme

dans les commentaires précédents, de la fabrication des eaux, mais de leur

distillation ; car autre chose est la fabrication, autre chose la distillation. Il

a dit qu’on n’écrivait rien en détail sur leur mercure ; nul d’entre eux n’en

exposait la fabrication ; car c’était là le mystère caché. C’est une chose celée

avec soin. La distillation a donc lieu au moyen de ces appareils, ou d’autres

similaires, imaginés par les gens intelligents ; tels sont ceux qui ont étudié

auparavant les Pneumatiques d’Archimède, ou d’Héron et d’autres auteurs,

ainsi que leurs écrits relatifs à la mécanique.

4. Sur d’autres fourneaux. — Comme la suite de notre discours a pour

sujet les fourneaux et la teinture, je ne veux pas te répéter ce qui se trouve

dans les écrits des autres. En effet, chez Marie, la description du fourneau

présentée ici ne figure pas. Le Philosophe n’en a pas fait mention, mais

seulement des prismes et des autres (appareils) dont j’ai parlé en passant,

dans le commentaire sur les règles du feu.
345

Afin qu’il ne puisse rien man-

quer à tes écrits, parles-y du fourneau de Marie, celui dont Agathodémon

a fait mention, en ces termes : « Or voici la description de la classe des

kérotakis destinées au soufre mis en suspension. Prenant une coupe, fais

(y) des divisions, c’est-à-dire fais avec une pierre une entaille centrale et

circulaire dans le fond de la coupe, afin d’y engager à la partie inférieure une

344. Ceci désigne la figure 15 de la p. 139 de l’Introd.
345. Cp. page 216.
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saucière de dimension correspondante.
346

Dispose un vase mince de terre

cuite, ajusté et suspendu à la coupe, retenu par elle dans sa partie supé-

rieure ; et s’avançant vers la kérotakis de fer. Dispose la feuille (métallique)

que tu voudras, conformément à l’écrit, au-dessus du vase et au-dessous de

la kérotakis, en même temps que la coupe, de telle façon que tu puisses voir

à l’intérieur. Après avoir luté les jointures, fais cuire autant d’heures que

le dit notre rédaction. Voilà pour le soufre en suspension. Pour l’arsenic en

suspension, on opère semblablement. Pratique un petit trou d’aiguille au

centre du vase.

5. Autre coupe de verre placée au-dessous. Le vase de terre cuite sera

de dimension telle qu’il s’ajuste aux parties arrondies et conforme à ces

parties.
347

6. C’est le fourneau en forme de four, dit Marie, ayant à la partie su-

périeure trois trous (suçoirs), destinés à arrêter (les gros morceaux) et à

évacuer (les parties fondues).
348

Fais chauffer progressivement, en brûlant

des roseaux grecs pendant deux ou trois jours et autant de nuits, selon ce

que comporte la teinture, et laisse torréfier complètement dans le fourneau.

Puis fais descendre pendant tout un jour de l’asphalte, en y ajoutant ce que

tu sais, plus du cuivre blanc ou jaune. Or (cela) peut se faire ainsi : l’appareil

en forme de crible blanchit, jaunit, produit de l’ios. Cuis légèrement, comme

pour produire du fard, la teinture des mélanges et tout ce que tu pourras

imaginer. Telle est la fabrication.

E
EE

2.1.52 3. — 51. Le Premier Livre du Compte Final de Zosime le Thé-

bain.

1. Ici, se trouve confirmé le livre de la Vérité.

Zosime à Théosébie, salut !

Tout le royaume d’Égypte,
349

ô Femme, dépend de ces deux arts, celui des

(teintures) convenables et celui des minerais. L’art appelé divin, soit dans ses

parties dogmatiques et philosophiques, soit dans la plupart des questions de

moindre portée, a été confié à ses gardiens pour leur subsistance. Il en est

ainsi non seulement pour cet art, mais encore pour les quatre arts appelés

libéraux et pour les arts manuels. Leur puissance créatrice appartient aux

rois. S’ils le permettent, celui-là l’expose de vive voix, ou l’interprète d’après

346. Figure 25 de la page 149 et figure 22 de la page 146 de l’Introduction.

347. Figures 24 et 24 bis de la page 48 de l’Introduction.

348. Ce sont les figures 20 et 21, page 143 de l’Introduction.

349. Cp. p. 203 et Olympiodore, p. 97. — Le texte actuel offre des variantes notables.
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les stèles, qui en a reçu la connaissance comme héritage de ses aïeux. Mais

celui qui possédait la connaissance de ces choses ne fabriquait pas (pour

lui-même), car il eût été puni ; de même que les artisans qui savent frapper

la monnaie royale n’ont pas le droit de la frapper pour eux-mêmes, sous

peine de châtiment. De même aussi, sous les rois Égyptiens, les artisans

de l’art de la cuisson et ceux qui possédaient la connaissance des procédés

n’opéraient pas pour eux-mêmes ; mais ils opéraient pour les rois d’Égypte,

et travaillaient en vue de leurs trésors. Ils avaient des chefs particuliers

placés à leur tête, et grande était la tyrannie exercée dans l’art de la cuisson,

non seulement en elle-même, mais aussi en ce qui touche les mines d’or.

Car en ce qui touche la fouille, c’était une règle, chez les Égyptiens, qu’il

fallait une autorisation écrite.

2. Quelques-uns reprochent à Démocrite et aux anciens ... (La suite

comme à la page 98, jusqu’à la fin du paragraphe.)

3. ... Quant aux teintures convenables, personne ni parmi les Juifs, ni

parmi les Grecs, ne les a jamais exposées. En effet, ils les plaçaient dans

les images, formées avec leurs propres couleurs et destinées à les conserver.

Les opérations faites sur les minéraux diffèrent beaucoup des teintures

convenables. Ils étaient très jaloux de la divulgation de l’art lui-même ; et

ne laissaient pas le manipulateur sans punition. Celui qui fait une fouille

sans autorisation, peut être précipité (et mis à mort) par les surveillants

des marchés de la ville, chargés du recouvrement des impôts royaux. De

même il n’était pas permis de mettre en œuvre secrètement les fourneaux,

ou de fabriquer en secret les teintures convenables. Aussi tu ne trouveras

personne parmi les anciens qui révèle ce qui est caché, et qui expose quelque

chose de clair à cet égard. Je n’ai rencontré que Démocrite seul, parmi les

anciens, qui ait fait entendre clairement quelque chose à cet égard, dans les

énumérations de ses catalogues.

En effet, voici comment il débute, dans le préambule de sa composition

sur les arts libéraux : ici observe sa malice. Il parlait seulement, au début, du

mercure et du corps de la magnésie. Or les autres (substances) sont toutes

de la classe des teintures convenables. Il s’exprime ainsi : « Ocre attique,

minium du Pont, soufre natif : on en prend une livre ; pierre phrygienne,

sori jaune, couperose sèche, cinabre, misy cuit, misy cru. Tu fabriqueras

l’androdamas, le soufre, l’arsenic, la sandaraque. Pour ne pas énumérer tout

ce qui est dans les quatre catalogues, tu trouveras toutes les substances

propres aux (teintures) et pour que tu exécutes ce qu’il fait entendre là-

dessus, il a énuméré les (substances) crues et les (substances) cuites, qui

répondent aux deux arts. Il parle de préférence des teintures parmi les

choses convenables. Lorsqu’il dit : misy cru, misy cuit, son jaune, couperose

sèche et autres similaires ; il parle des (substances) qui ont subi un certain

traitement, en s’attachant aux arts libéraux. Mais pourquoi ne parle-t-il pas

de toutes ces substances, après qu’elles ont été traitées et jaunies, telles que
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le mercure jaune et le corps (de la magnésie) jaune, et généralement tout le

catalogue jaune?

4. Vois comment ce qu’il pensait et ce qu’il écrivait était présenté sous

forme énigmatique ; il voulait tout faire entendre par énigmes. Les témoi-

gnages les plus dignes de foi qu’il ait trouvés sur ces choses, il les a fait

entendre par énigmes. Comment se fait-il que sachant qu’il n’y a qu’une

teinture et qu’une marche, il représentait celles-ci comme multiples, disant :

« Parmi ces natures, il n’en est pas de meilleure pour les teintures ... ; » afin de

montrer que les mêmes espèces peuvent servir à composer convenablement

plusieurs teintures, la proportion variant suivant la quantité des espèces

(destinées aux teintures [ ? ]) depuis une seule jusqu’au nombre de cinquante

et une. En même temps, il parle de l’opération naturelle, c’est-à-dire de la

matière de la fabrication de l’or, et il met en évidence les teintures naturelles.

Il dit encore : « Je vous ai engagés dans un grand travail, si quelques-uns

ayant opéré avec une quantité considérable de matière, venaient à échouer

dans la fabrication des produits naturels. »

Au temps d’Hermès, on appelait teintures naturelles celles qui devaient

être inscrites (plus tard) sous un titre commun, dans son ouvrage intitulé :

Livre des Teintures naturelles, dédié à Isidore.
350

Lorsqu’elles avaient réussi

avec les objets de cuivre, elles devenaient et étaient dites convenables. Au

surplus, on reproche aux anciens et surtout à Hermès, de ne les avoir

exposées, ni publiquement, ni en secret, et de ne pas avoir fait entendre ce

que c’est.

5. Seul, Démocrite l’a exposé dans son ouvrage et l’a fait entendre. Mais

eux, ils ont gravé ces procédés sur les stèles dans l’ombre des sanctuaires,

en caractères symboliques ; ils y ont gravé ces procédés et la chorographie

de l’Égypte
351

; de telle sorte que, si quelqu’un osait affronter les ténèbres du

sanctuaire pour obtenir la connaissance d’une façon illicite, il ne réussît pas

à comprendre les caractères, malgré son audace et sa peine.
352

Mais les Juifs,

ayant été initiés, ont transmis ces procédés convenables, qui leur avaient

été confiés. Voici ce qu’ils conseillent dans leurs traités : « Si tu découvres

nos trésors, abandonne l’or à ceux qui veulent se détruire eux-mêmes. Après

avoir trouvé les caractères qui décrivent ces choses, tu réuniras toutes ces

richesses en peu (de temps) ; mais si tu te bornes à prendre ces richesses,

tu te détruiras toi-même, par suite de l’envie des rois qui gouvernent et de

celle de tous les hommes.
353

»

350. Synonyme : Pétésis.

351. Voir le texte de Clément d’Alexandrie, Origines de l’Alchimie, p. 41.

352. Note de A. « Il faut pénétrer le sens spirituel du caractère, et éviter les opinions tirées

des paroles charnelles. » — On voit à quelles imaginations donnaient lieu les vieux textes

hiéroglyphiques que l’on ne comprenait plus (Cp. Introduction, p. 135).

353. Note de A. « Il y a beaucoup de livres relatifs à la chimie. Les uns parlent des teintures

naturelles ; les autres, des surnaturelles : les deux ordres de livres sont mensonge et vérité

dissimulée. »
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6. Il y avait deux genres de (teintures) convenables, dans les toiles

teintes,
354

qu’ils présentaient à leurs prêtres ; voici pourquoi elles étaient

appelées convenables,
355

c’est parce qu’ils opéraient au moment voulu les

teintures, à la volonté de ceux qui (les) attendaient ; mais pour ceux qui ne

le demandaient pas, ils opéraient autrement. Les (teintures) convenables

étaient obtenues par le mélange des espèces tinctoriales, en opérant avec les

espèces pures. Les unes appartiennent à ces arts précieux ; quant à l’autre

genre de teintures pures et naturelles, voici l’interprétation que Hermès

grava sur les stèles : « Fais fondre seulement la matière jaune verdâtre, la

matière jaune, la noire, la verte et les similaires. » Ils appelaient ces terres,

en langage mystique, des minerais. Hermès indique aussi les espèces de

couleurs : « Celles-ci agissent naturellement ; mais elles sont surpassées par

les produits supraterrestres. Or si quelque initié s’en débarrasse, il obtiendra

ce qu’il cherche. »

7. Ceux qui apportaient (les couleurs fabriquées) par voie surnaturelle ( ?

), étant ainsi mis de côté, conseillaient aux gens considérables d’agir contre

nous tous, savants, opérant par des actions naturelles. Ils ne voulaient pas

être mis de côté par les hommes,
356

mais être suppliés et adjurés de céder ce

qu’ils avaient fabriqué, en retour des offrandes et des sacrifices. Ils tinrent

donc cachés tous les procédés naturels, ceux qui donnent les résultats

sans artifice. Ce n’était pas seulement par jalousie contre nous, mais parce

qu’ils étaient soucieux de leur existence et ne voulaient pas s’exposer à

être battus de verges, chassés, et à mourir de faim, en cessant de recevoir

les offrandes des sacrifices. Ils opérèrent ainsi : Ils cachèrent les procédés

naturels et mirent en avant les leurs, qui étaient d’ordre surnaturel
357

; ils

exposèrent à leurs prêtres que les gens du peuple négligeraient les sacrifices,

s’ils n’avaient plus recours aux procédés surnaturels, pour s’adresser à ceux

qui possédaient cette prétendue connaissance des alliages vulgaires, cet

art de fabriquer les eaux et de faire les lavages. C’est ainsi que, par l’effet

de la coutume, de la loi et de la crainte, leurs sacrifices étaient très suivis.

Ils n’accomplissaient même plus leurs annonces mensongères. Lorsque

leurs sanctuaires venaient à être désertés et leurs sacrifices négligés, ils

obtenaient encore des hommes restés (auprès d’eux), qu’ils s’adonnassent

aux sacrifices, en les flattant par des songes
358

et d’autres tromperies,

ainsi que par certains conseils. Ils revenaient sans cesse à ces promesses

mensongères et surnaturelles, pour complaire aux hommes amis du plaisir,

354. La teinture des étoffes est ici assimilée à celle des métaux (voir Origines de l’Alchimie,

p. 242 et suiv.).

355. Ou opportunes.

356. Comme imposteurs.

357. Ce curieux passage accuse la rivalité des opérateurs procédant par la magie et avec

charlatanisme, contre ceux qui opéraient par la science seule et qui leur enlevaient leur

clientèle.

358. Les Papyrus de Leide renferment diverses formules pour procurer des songes et artifices

magiques, à côté des procédés chimiques (voir Introd, p. 13).
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misérables et ignorants. Toi aussi, ô femme, ils veulent te gagner à leur

cause, par l’intermédiaire de leur faux prophète ; ils te flattent ; étant affamés,

(ils convoitent) non seulement les sacrifices, mais encore ton âme.
359

8. Toi donc, ne te laisses pas séduire, ô femme, ainsi que je te l’ai expliqué

dans le livre concernant l’Action. Ne te mets pas à divaguer en cherchant

Dieu ; mais reste assise à ton foyer, et Dieu viendra à toi, lui qui est partout ;

il n’est pas confiné dans le lieu le plus bas, comme les démons.
360

Repose ton

corps, calme tes passions, résiste au désir, au plaisir, à la colère, au chagrin

et aux douze fatalités de la mort. En te dirigeant ainsi, tu appelleras à toi

l’être divin, et l’être divin viendra à toi, lui qui est partout et nulle part. Sans

être appelée, offre des sacrifices : non pas les (sacrifices) avantageux pour ces

hommes, et destinés à les nourrir et à leur complaire ; mais des (sacrifices)

qui les éloignent et les détruisent, tels que ceux qu’a préconisés Membrès,

s’adressant à Salomon, roi de Jérusalem, et principalement tels que ceux

qu’a décrits Salomon lui-même, d’après sa propre sagesse. En opérant ainsi,

tu obtiendras les teintures convenables, authentiques et naturelles. Fais ces

choses jusqu’à ce que tu sois devenue parfaite dans ton âme. Mais, lorsque

tu reconnaîtras que tu es arrivée à la perfection, alors redoute (l’intervention)

des éléments naturels de la matière : descendant vers le Pasteur, et te

plongeant dans la méditation, remonte ainsi à ton origine.

9. Quant à moi, je viendrai au secours de ton insuffisance ; mais réfléchis

et rappelle-toi la chose cherchée : il faut qu’elle n’éprouve pas d’amoindris-

sement, mais qu’elle suive ses degrés réguliers.

Écoute-le, quand il dit un peu plus loin : un seul produit existe, en lequel

doivent se réunir deux œufs
361

; les composants sont divers ; l’un est humide

et froid, l’autre sec et froid, et les deux produisent une œuvre unique. Il

faut entendre ici les deux couleurs de l’œuf et admirer les changements de

couleurs qui proviennent de l’œuf, ainsi que ceux qui précèdent, et toutes

les générations de couleurs ; comme quoi elles indiquent l’expulsion de la

matière (étrangère) ; après d’autres phénomènes, on peut les observer ; mais

elles ne reparaissent pas (dans un état) semblable. Pourquoi (faut-il expliquer

tout cela)
362

? N’est-ce pas parce qu’ils le cachent par jalousie ? Ils ne veulent

pas que personne puisse comprendre et trouver par leur secours la voie

des teintures favorables. Quelqu’un dira qu’il ne s’agit pas seulement du

changement des noms, mais encore de tout l’art, qui n’est pas exposé (par

tout le monde) d’une façon semblable ; il l’est tantôt d’une façon, tantôt de la

façon contraire. Tout cela est nouveau, dis-je ; les artisans le savent, eux qui

voient les causes des fautes commises ; ils savent que nous avons produit

359. Ce paragraphe montre le caractère des polémiques entre Zosime et ses rivaux, polé-

miques dont nous avons la trace en plus d’un point de ses écrits. Cp. p. 186 et 187.

360. Cp. Olympiodore, p. 90.

361. Dans ce passage, le mot œuf est pris dans un sens mystique, comme désignant le

produit d’une opération chimique. Cp. p. 18 et 19.

362. Note de A. « (Ainsi parle) les capable de comprendre, d’une manière droite et saine. »
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telle chose, plutôt que telle autre ; que nous avons négligé telle chose, et que

nous avons fait telle autre chose avec plus de paresse.

10. Quant à moi, je reviendrai à mon propos. Il y a deux marches de

teintures convenables, selon qu’on opère sur les espèces crues ou cuites. Le

procédé de la cuisson est affranchi d’une grande fatigue ; il a besoin d’une

grande adresse et il est plus court, comme l’a dit la divine Marie. Pour ce

procédé de cuisson, il y a de nombreuses variétés de liquides et de feux.

Tantôt on cuit avec de l’eau, tantôt avec du vin. (Parmi les feux), les uns

sont obtenus avec des charbons et soutenus pendant tout le temps ; dans

les autres on procède par insufflation, suivant une certaine mesure. Dans

d’autres on emploie des broussailles ; dans d’autres, des fourneaux, et dans

d’autres des chiffons ; ou bien l’on opère par d’autres voies : par tous ces

moyens on obtient beaucoup de choses diverses. Ainsi, par exemple, pour le

noir : suivant la diversité des œufs,
363

on peut avoir le noir des corbeaux, le

noir des corneilles, le noir très foncé, la couleur gris cendré sur les toiles

peintes. On y dessine aussi
364

des arbres, ou des pierres, ou de l’eau, ou des

animaux, tous semblablement. Quant aux autres couleurs susdites, tu en

as les démonstrations comprises sous la lettre K.
365

Il faut tenir compte de

la proportion des couleurs ; si tu entends parler de l’ocre jaune, ne suppose

pas simplement que j’aie changé la préparation et que je tienne un langage

mystérieux, dans le seul but de créer des difficultés ; car dans l’art, toutes

les préparations (indiquées pour notre) recherche réussissent.

Suidas rapporte que Zosime avait écrit un livre sur la chimie adressé à

sa sœur Théosébie, divisé en sections désignées par les lettres de l’alphabet

grec.

11. Ces teintures ont une nature propre. Elles résultent de la décom-

position de produits tantôt nombreux, tantôt en petit nombre ; elles sont

fabriquées dans de petits fourneaux, avec des vases de verre, ou bien dans

des creusets grands et petits : on opère ainsi dans différents appareils, au

moyen de feux diversement réglés. L’épreuve manifeste la bonté des produits

obtenus en suivant ces divers perfectionnements. Voici que tu as les dé-

monstrations des feux dans la lettre Ω, ainsi que celles de toutes les choses

cherchées. Tel sera mon commencement, ô femme à la robe de pourpre.

E
EE

363. Voir la note 1 de la page précédente.

364. Sur les étoffes peintes ?

365. Un peu plus loin Zosime vise la section Ω (voir aussi p. 221).
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2.1.53 3. — 52. Interprétation sur Toutes Choses en Général et (No-

tamment) sur les Feux.

1. Veille à ne pas t’égarer et à jaunir non seulement le plomb et le cuivre,

mais encore les espèces métalliques appelées liqueur d’or, or massif [etc.],
366

lesquelles sont au nombre de 78, plus ou moins. J’ai dit 78, plus ou moins,

suivant que l’on emploie (ou non) le mercure. Or il faut connaître l’épreuve

et la vertu des préparations, ainsi qu’il le rappelle en parlant des feux ; il

faut faire cuire, en introduisant du fer. En effet, les uns faisaient cuire une

demi-heure seulement ; d’autres une heure, d’autres deux, d’autres trois, et

quelques-uns même quatre.

2. Tout l’art consiste dans les feux légers
367

; fais cuire les couleurs et

laisse (sur le feu) jusqu’à refroidissement ; regarde dans les (vases) de verre

ce qui se passe. De cette façon, (la matière) jaunit par le délaiement et par la

décoction. C’est là l’eau divine, l’eau aux deux couleurs, blanche et jaune ;

on lui a donné mille dénominations.

3. Sans l’eau divine, il n’y a rien : toute la composition s’accomplit par

elle ; c’est par elle qu’elle est cuite ; c’est par elle qu’elle est calcinée ; c’est

par elle qu’elle est fixée ; c’est par elle qu’elle est jaunie ; c’est par elle qu’elle

est décomposée ; c’est par elle qu’elle est teinte ; c’est par elle qu’elle subit

l’iosis et l’affinage ; c’est par elle qu’elle est mise en décoction. En effet, il

dit : « En employant l’eau du soufre natif et un peu de gomme, tu teindras

toute sorte de corps. Toutes les choses qui tirent leur origine de l’eau sont

incompatibles avec celles qui proviennent du feu ; de telle sorte que, sans le

catalogue de tous les liquides, il n’y a rien de sûr. »

4. Quelques-uns, tous peut-être, ont rappelé qu’il faut que cette eau,

destinée à agir comme ferment, détruise le semblable par le semblable, en

opérant sur le corps que l’on veut teindre, soit en argent, soit en or. Si tu

veux teindre l’argent, fais réagir des feuilles d’argent ; si c’est l’or, des feuilles

d’or. Car Démocrite (dit) : « Projette l’eau (divine) sur l’or commun, et tu

donneras une teinte parfaite d’or. Une seule liqueur est reconnue comme

agissant sur les deux (métaux). » Il faut donc que l’eau divine joue le rôle

d’un levain produisant le semblable, soit avec l’argent, soit avec l’or. En effet,

de même que le levain du pain, bien qu’en petite quantité, fait lever une

grande quantité de pâte ; de même aussi, agit une petite quantité d’or ou

d’argent, avec le concours de ce vinaigre.
368

E
EE

366. Ou la matière dorée.

367. Cette phrase est restée, comme la seule trace du morceau tout entier, dans M (voir

Introd., p. 185).

368. B « ... de même un peu d’or : la poudre sèche doit faire tout fermenter. »
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2.1.54 3. — 53. La Céruse.

1. ... puissance ; après l’opération, la céruse est adoucie au moyen de

l’eau de pluie et abandonnée à elle-même. Décante l’eau et tu trouves une

matière tout à fait blanche. La litharge commune, tirée du plomb, aune

puissance merveilleuse quand elle est associée au vinaigre. Le plomb perd

ses propriétés métalliques, étant salifié et adouci : cette litharge devient

ainsi très blanche et présente tout à fait l’aspect de la céruse.
369

J’admire aussi la rubrique (minium) ; (je vois) comment elle jaunit au feu.

La sandaraque a aussi une puissance merveilleuse.
370

E
EE

2.1.55 3. — 54. Sur le Blanchiment.

1. Je veux que vous sachiez que le point capital en toutes choses, c’est

le blanchiment ; aussitôt après le blanchiment, on jaunit : c’est le mystère

parfait, c’est-à-dire l’iosis, laquelle s’effectue à son tour au moyen du vinaigre,

agent des puissances divines. Je vous révélerai d’abord le chapitre de l’huile

sulfureuse ; et je vous exposerai comment on opère les blanchiments des

plombs, et quelle est l’origine de l’esprit tinctorial. Car sans les plombs on

ne peut pas accomplir l’œuvre : le plomb sert à éprouver toute substance.
371

C’est ce que le Philosophe a décrit merveilleusement par un exposé indirect,

en disant : « Si les substances ont subi l’action des agents qui servent à

l’épreuve, (la) nature du produit est indélébile.
372

»

2. Je veux que vous sachiez d’abord que l’épreuve définitive se fait avec

le vinaigre. En second lieu, c’est l’épreuve par le plomb dont le Philosophe a

parlé dans son second chapitre, (en disant) : « Si les substances ont subi

l’action des agents qui servent à l’épreuve, la nature du produit est indélébile.

»

E
EE

369. C’est une fabrication de céruse, au moyen du vinaigre, agissant soit sur le plomb, soit

sur la litharge.

370. On remarquera l’analogie établie entre la formation de la céruse, matière blanche,

produite au moyen de la litharge jaune et du minium rouge, et la métamorphose de la

sandaraque (réalgar) rouge, en acide arsénieux blanc. Dans d’autres passages, l’acide

arsénieux est même désigné par le nom de céruse.

371. Par la coupellation?

372. En d’autres termes : quand le plomb est intervenu dans la transmutation, le métal

transformé résiste ensuite aux essais d’analyse faits au moyen de ce métal.
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2.1.56 3. — 55. Explication sur les Feux.

1. Je vous expliquerai, avec tous les prophètes, la puissance des feux,

afin que votre travail soit parfait et conforme aux traditions, de façon à ne

pas échouer. En effet, le Philosophe exposait, en parlant des feux, comment

l’unité de l’espèce est transformée par un feu excessif ; car l’excès des feux

est contraire à toute l’opération. Pour les choses auxquelles vous êtes exercés

préalablement, je vous transmets les préceptes suivants : Si les matières

sulfureuses sont cuites dans des vases de verre, il est nécessaire d’employer

les feux dont se servent les peintres avec la kérotakis. Il est nécessaire que

le vase de verre soit garni d’un lut céramique, de l’épaisseur d’un demi-

doigt ; afin que le vase ne casse pas sous l’influence de la chaleur. Voici la

proportion convenable pour les feux : Si tu dois faire cuire légèrement les

(matières), en les poussant vers le jaune, il est nécessaire d’employer les

feux modérés, tels que ceux usités dans le fourneau à fusion des figures

en couleur. Lorsque tu veux opérer de façon à amener le produit au jaune,

laisse dans le fourneau pendant six heures ; je parle de la durée moyenne ;

cela suffit : les feux amènent ainsi le produit au jaune.

E
EE

2.1.57 3. — 56. Sur les Vapeurs.

1. On les appelle vapeurs sublimées, à cause de ce fait que les substances

sont élevées de bas en haut, au-dessus des cendres, vers la partie supérieure,

comme il est exposé dans le traitement des eaux. Ainsi on les appelle vapeurs

sublimées, à cause de ce fait qu’elles montent du bas vers le sommet de

l’appareil, et nous avons exposé comment on opère l’aspiration de ces vapeurs

ou de ces gouttes condensées.

On enlève les scories de la marmite, on les délaie et on projette sur elles

les âmes que l’on en a tirées.
373

Ces âmes tirées des corps (métalliques), ils

les sublimèrent de nouveau au moyen de l’appareil en forme de mamelle,

disant que c’était là l’iosis, accomplie par les réactions de longue durée. Ils

combinèrent avec les autres vapeurs sublimées ce qu’ils nommaient des

corps — ce que nous appelons un corps métallique — en opérant avec les

soufres, les sulfures (agissant sur) les feuilles de cuivre, ou d’asèm,
374

ou

d’or. C’est de cette façon qu’ils pratiquèrent la teinture avec les matières

auxiliaires, sans tenir aucun compte de leur second traitement.

2. Il a désigné l’eau filtrée (agissant) sur les cendres, en disant : « Dispose

l’appareil et apporte les cendres ; la cendre éprouve l’action de l’eau, agissant

373. C’est-à-dire des vapeurs sublimées : mercure, arsenic, soufre, etc.

374. Ms. A. « d’argent. »
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dans l’appareil. » C’est aussi pour cela qu’Agathodémon (dit) : « La cendre est

tout ; c’est sur elle qu’opère la décoction ou la cuisson, ou bien ce que l’on

appelle le délaiement. » Ainsi, au moyen de la décomposition, de l’extraction,

de l’iosis, de la cuisson modérée, les anciens disaient que le Tout se parfait.

Il est impossible de traiter autrement la fabrication
375

de la composition.

Car ce fait que la décoction et l’extraction sont un délaiement est connu des

interprètes de la science. L’iosis, ils la nommèrent décoction ; la décoction

et l’extraction, délaiement, destiné à produire une atténuation extrême. En

outre ils parlèrent du feu, parce qu’il produit la chaleur, la combustion et

la flamme. Les anciens traitaient d’enfantillage et de travail de femme la

recherche des simples connaisseurs. Mais nous ne sommes pas obligés pour

cette raison d’effectuer l’iosis au moyen du feu, ainsi qu’on opère pour les

pierres teintes, ou dans le traitement des liquides pour la pourpre fabriquée

à froid. Je dis que l’expérience nous enseignera la vérité ; elle nous conduira

à accomplir l’œuvre une et parfaite et à (obtenir) la poudre de projection

stable.

3. Après la fabrication de cet ios, ils transportèrent les vapeurs et (les)

réunirent aux scories restantes, et de cette façon ils arrivèrent au terme.

C’est alors qu’ils projetaient la poudre tinctoriale sur les corps, attendu que

Zosime dit : « Ainsi les esprits prennent un corps et les corps morts sont

ranimés par l’âme qui provient d’eux, et qui est de nouveau reçue en eux. Ils

réalisent l’œuvre divine, deux éléments se dominant mutuellement et étant

dominés l’un par l’autre. » En effet, il obtient par-là l’esprit fugace du corps

poursuivant,
376

et il nous instruit à rendre la teinture résistante au feu, par

le moyen du feu. Telle est, je pense, d’après le Philosophe, l’eau de chaux, ou

de sandaraque, l’eau de natron, l’eau de lie, l’eau fabriquée avec la cendre

des sulfureux, l’eau de la première distillation.

4. Il faut la rectifier comme la lessive des savonniers,
377

et recueillir les

eaux qui en proviennent : or la lessive des savonniers ne se réduit jamais en

vapeur, mais elle est rectifiée.
378

Comment donc, ô philosophes, Zosime
379

peut-il dire que le sens des écritures n’est pas compris, à moins que l’on

n’emploie l’appareil qui opère l’extraction sur le cuivre ? et que le terme de

l’art n’est pas celui-là, mais consiste dans l’appareil et dans la fixation qui

y est accomplie ? D’autres se servaient seulement de flacons pour les deux

genres de compositions.
380

Après avoir fait monter l’eau, ils la réunissaient

à la chaux ordinaire, en délayant dans un mortier ; non pas suivant une

375. Au lieu de la fabrication, les manuscrits portent : « la pyrite, » (ou son signe), lequel est

presque le même.

376. V. p. 105.

377. Ce mot ne doit pas être pris dans le sens de la chimie moderne.

378. Par filtration.

379. Dans BA, c’est Démocrite.

380. Sans procéder par distillation, ou sublimation.
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mesure précise, mais de façon que la partie sèche dépassât le liquide de

deux, trois ou quatre doigts.

E
EE
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